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De regering heef t  di t  wetsontwerp op 
10 december 2015 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
10 décembre 2015.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 
10 december 2015 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
10 décembre 2015.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

TITEL 1

Algemene bepaling

D i t  a r t i k e l  b e p a a l t  d e  c o n s t i t u t i o n e l e 
bevoegdheidsgrondslag.

TITEL 2

Sociale bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het koninklijk besluit nr. 38 van 
27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal 

statuut der zelfstandigen

Dit hoofdstuk kadert in de belastingverschuiving (tax 
shift) die in uitvoering is en die een verlaging van de 
lasten op arbeid wil realiseren. Het voert een geleidelijke 
vermindering in van het bijdragepercentage dat geldt bij 
de berekening van de sociale bijdragen voor zelfstandi-
gen. Zo zal het percentage van de sociale bijdragen in 
2018 20,5 % bedragen. De voorgestelde wetgevende 
maatregelen worden verder toegelicht in de bespreking 
van de artikelen.

Afdeling 1

Vermindering van bijdragen in 2016

Art. 2

Door dit artikel wordt het bijdragepercentage van 
22 %, dat van toepassing is op de inkomsten van de 
zelfstandigen (in hoofdberoep en in bijberoep) die zich 
niet meer in een periode van begin van bezigheid be-
vinden, verminderd naar 21,5 % voor 2016.

Art. 3

Dit artikel verlaagt het bijdragepercentage dat van 
toepassing is op de inkomsten van de zelfstandigen 
die de wettelijke pensioenleeftijd hebben bereikt of 
die een vervroegd rustpensioen als zelfstandige of als 
werknemer verkrijgen voor 2016 eveneens naar 21,5 %.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

TITRE 1ER

Disposition générale

Cet article précise le fondement constitutionnel en 
matière de compétence.

TITRE 2

Dispositions sociales

CHAPITRE 1ER

Modifi cations de l’arrêté royal n° 38 du 
27 juillet 1967 organisant le statut social des 

travailleurs indépendants

Ce chapitre cadre dans le transfert fi scal (tax shift) 
qui est en exécution et qui veut réaliser une baisse des 
charges sur le travail. Il instaure une baisse progressive 
du taux de cotisations applicable lors du calcul des 
cotisations sociales des travailleurs indépendants. En 
2018, le taux de cotisation sociale sera ainsi de 20,5 %. 
Les mesures législatives proposées sont expliquées 
de manière plus approfondie dans le commentaire des 
articles.

Section 1re

Réduction des cotisations en 2016

Art. 2

Par cet article, le taux de cotisations de 22 %, qui 
s’applique aux revenus des travailleurs indépendants 
(à titre principal et à titre complémentaire) qui ne se 
trouvent plus dans une période de début d’activité, est 
réduit à 21,5 % pour 2016.

Art. 3

Cet article réduit également à 21,5 % pour 2016 le 
taux de cotisations qui s’applique aux revenus des 
travailleurs indépendants ayant atteint l’âge légal de la 
pension ou qui obtiennent une pension de retraite anti-
cipée en tant que travailleur indépendant ou travailleur 
salarié. 
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Art. 4

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
deze afdeling.

Afdeling 2

Vermindering van bijdragen in 2017

Art. 5

Dit artikel verlaagt het bijdragepercentage dat van 
toepassing is op de inkomsten van de zelfstandigen 
(in hoofdberoep en in bijberoep) die zich niet meer in 
een periode van aanvang bezigheid bevinden voor 
2017 naar 21 %.

Art. 6

Dit artikel verlaagt het bijdragepercentage dat van 
toepassing is op de inkomsten van de zelfstandigen 
die de wettelijke pensioenleeftijd hebben bereikt of 
die een vervroegd rustpensioen als zelfstandige of als 
werknemer verkrijgen voor 2017 eveneens naar 21 %.

Art. 7

Momenteel geldt er voor de zelfstandigen die zich 
in begin van bezigheid bevinden een verminderd bij-
dragepercentage. Tot en met het laatste kwartaal van 
het eerste kalenderjaar dat 4 kwartalen onderwerping 
omvat geldt het percentage van 20,5 %. Dit wordt niet 
gewijzigd. Ook het percentage van 21 % dat geldt tij-
dens het tweede kalenderjaar wordt behouden. Voor 
het derde kalenderjaar geldt er een bijdragepercentage 
van 21,5 %. Het ontworpen artikel strekt ertoe om het 
percentage van 21,5 % terug te brengen naar 21 %.

Art. 8

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
deze afdeling.

Afdeling 3

Vermindering van bijdragen in 2018

Art. 9

Dit artikel verlaagt het bijdragepercentage dat van 
toepassing is op de inkomsten van de zelfstandigen 
(in hoofdberoep en in bijberoep) die zich niet meer in 

Art. 4

Cet article fi xe la date d’entrée en vigueur de la 
présente section.

Section 2

Réduction des cotisations en 2017

Art. 5

Cet article réduit le taux de cotisations de 21, 5 %, qui 
s’applique aux revenus des travailleurs indépendants 
(à titre principal et à titre complémentaire) qui ne se 
trouvent plus dans une période de début d’activité à 
21 % pour 2017.

Art. 6

Cet article réduit également à 21 % pour 2017 le taux 
de cotisations qui s’applique aux revenus des travail-
leurs indépendants ayant atteint l’âge légal de la pen-
sion ou qui obtiennent une pension de retraite anticipée 
en tant que travailleur indépendant ou travailleur salarié. 

Art. 7

Actuellement, un taux de cotisations réduit vaut pour 
les travailleurs indépendants qui se trouvent en début 
d’activité. Jusqu’au dernier trimestre inclus de la pre-
mière année civile qui comprend 4 trimestres d’assujet-
tissement, le taux de 20,5 % s’applique. Cela n’est pas 
modifi é. Le taux de 21 % qui vaut pendant la deuxième 
année civile est également maintenu pour 2017 . Pour la 
troisième année civile, un taux de cotisations de 21,5 % 
s’applique. L’article en projet vise à réduire le taux de 
21,5 % à 21 %.

Art. 8

Cet article fi xe la date d’entrée en vigueur de la 
présente section.

Section 3

Réduction des cotisations en 2018

Art. 9

Cet article réduit le taux de cotisations de 21 %, qui 
s’applique aux revenus des travailleurs indépendants 
(à titre principal et à titre complémentaire) qui ne se 
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een periode van aanvang bezigheid bevinden voor 
2018 naar 20,5 %.

Art. 10

Dit artikel verlaagt het bijdragepercentage dat van 
toepassing is op de inkomsten van de zelfstandigen 
die de wettelijke pensioenleeftijd hebben bereikt of 
die een vervroegd rustpensioen als zelfstandige of als 
werknemer verkrijgen voor 2018 eveneens naar 20,5 %. 

Art. 11

Dit artikel verlaagt het bijdragepercentage voor het 
tweede en derde volledige jaar van bezigheid vanaf 
2018 naar 20,5 %. 

Art. 12

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
deze afdeling.

Afdeling 4

Overgangsbepaling

Art. 13

Dit artikel stelt dat het verminderde bijdrageper-
centage (21 %) niet geldt voor de berekening van de 
bijdragen die betrekking hebben op kalenderkwartalen 
gelegen vóór de respectieve inwerkingtreding van de 
verschillende afdelingen van dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 2

Eerste aanwervingen

Deze bepaling beoogt de omzetting in de praktijk van 
punt V “sociale zekerheid – zelfstandigen en KMO’s” 
van de begrotingsnotifi catie in bijlage aan de notifi caties 
van de Ministerraad van 28 augustus 2015 (blz. 13). Om 
de gewenste doelstelling te bereiken op het vlak van 
de versterking van de vermindering van de werkge-
versbijdragen voor de eerste werknemers die door de 
KMO’s worden aangeworven, werden er verschillende 
wijzigingen aangebracht aan afdeling 3  “doelgroep-
verminderingen” van hoofdstuk 7 van Titel IV van de 
programmawet(I) van 24 december 2002.

trouvent plus dans une période de début d’activité à 
20,5 % dès 2018.

Art. 10

Cet article réduit également à 20, 5 % dès 2018 le 
taux de cotisations qui s’applique aux revenus des 
travailleurs indépendants ayant atteint l’âge légal de la 
pension ou qui obtiennent une pension de retraite anti-
cipée en tant que travailleur indépendant ou travailleur 
salarié. 

Art. 11

Cet article réduit le taux de cotisations pour les 
deuxième et troisième premières années complètes 
d’activité à 20,5 % dès 2018. 

Art. 12

Cet article fi xe la date d’entrée en vigueur de la 
présente section.

Section 4

Disposition transitoire

Art. 13

Cet article précise que le taux de cotisations réduit 
(21 %) ne vaut pas pour le calcul des cotisations concer-
nant des trimestres civils situés avant l’entrée en vigueur 
des différentes sections du présent chapitre. 

CHAPITRE 2

Premiers engagements

Ce chapitre vise à mettre en œuvre le point V “sécu-
rité sociale – indépendants et PME” de la notifi cation 
budgétaire annexée aux notifi cations du Conseil des mi-
nistres du 28 août 2015 (page 13). Pour atteindre l’objec-
tif souhaité en matière de renforcement des réductions 
de cotisations patronales pour les premiers engagés 
par des PME différentes modifi cations sont apportées 
à la section 3 “réductions groupes cibles” du chapitre 
7 du Titre IV la loi-programme (I) du 24 décembre 2002.
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Art. 14

Ar t ike l  342  van de programmawet(I)  van 
24 december 2002 wordt aangepast zodat het maximum 
aantal werknemers die recht geven op een vermindering 
“eerste aanwervingen” op zes wordt gebracht. 

Art. 15

Deze bepaling vormt een aanvulling op artikel 343 van 
de programmawet(I) van 24 december 2002 over de 
toekenning van een doelgroepvermindering “eerste 
aanwervingen” voor wat betreft het begrip “nieuwe 
werkgever van een zesde werknemer”.

Art. 16

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van het 

hoofdstuk.

HOOFDSTUK 3

Competitiviteit

Het Regeerakkoord voorziet dat “Vóór het einde van 
de legislatuur, de regering het basispercentage van de 
werkgeversbijdragen zal verminderen met het objectief 
om een basispercentage van 25 % te bereiken. Het is 
de bedoeling dat geen enkele werkgever er op verliest 
na deze hervorming, evenwel met inachtneming van de 
competitiviteitswet (b.v. 450 mio lage lonen). De reeds 
bestaande tarieven onder de 25 % (b.v. lage lonen, hoge 

lonen, eerste 5 aanwervingen,…) blijven behouden. Dit 
objectief zal wettelijk verankerd worden.” Deze wet geeft 
uitvoering aan dit punt van het Regeerakkoord.

Vandaag wordt het faciaal tarief van 32,4 % van de 
werkgeversbijdragen verminderd volgens de formule 
van de structurele lastenverlaging die in verhouding 
staat tot de hoogte van het loon. Het systeem van de 
structurele lastenverlaging verschilt naargelang de ca-
tegorie waartoe de werknemer behoort. Het merendeel 
van de werknemers behoort tot de categorie 1 (profi t), 
terwijl de werknemers van de social profi tsector behoren 
tot de categorie 2 en deze van de beschutte werkplaat-
sen tot categorie 3. 

Na het in rekening brengen van de structurele lasten-
verlaging op basis van het loon, wordt het faciaal tarief 
op de werkgeversbijdragen van 32,4 % teruggebracht 
naar een werkelijk bijdragepercentage dat ligt tussen 
19 en 29 %.

Art. 14

L’ a r t i c l e  3 42   de  la  l o i - p rog ramme(I)  du 
24 décembre 2002 est adapté afi n de porter à six le 
nombre maximum de travailleurs pouvant bénéfi cier 
d’une réduction “premiers engagements”.

Art. 15

Cette disposition complète l ’article 343  de la loi-
programme(I) du 24  décembre  2002  relatif à l’octroi 
de la réduction groupe cible “premiers engagements” 
en ce qui concerne la notion “nouvel employeur d’un 
sixième travailleur”.

Art. 16

Cet article détermine l’entrée en vigueur du chapitre.

CHAPITRE 3

Compétitivité

L’Accord de gouvernement prévoit que “Avant la fi n de 
la législature, le gouvernement réduira le taux de base 
des cotisations patronales avec l’objectif d’atteindre 
25 %. L’intention est qu’aucun employeur ne peut pâtir 
de cette réforme, en respectant toutefois la loi relative 
à la compétitivité (p.e 450 mio bas salaires). Les tarifs 
existants sous 25 % (p.e. bas salaires, hauts salaires, 
5 premiers emplois…) sont maintenus. Cet objectif sera 

légalement fi xé. La présente loi exécute ce point de 
l’Accord de gouvernement.

Actuellement, le taux facial de 32,4 % de cotisations 
patronales est diminué selon une formule de réduction 
structurelle qui est fonction de la hauteur du salaire. En 
outre, le système de réduction de cotisations patronales 
est différent selon la catégorie à laquelle le travailleur 
appartient. La plupart des travailleurs sont dans une 
catégorie 1 (profi t), tandis que les travailleurs du social 
profi t sont dans la catégorie 2 et ceux des ateliers pro-
tégés dans la catégorie 3.

Après la prise en compte de la formule de réduction 
structurelle fonction du salaire, le taux facial de 32,4 % 
des cotisations patronales passe à un taux réel de 
cotisation entre 19 et 29 %.
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De doelstelling is om stapsgewijs de hervorming van 
de structurele vermindering stapsgewijs in te voeren:

1° in 2018 het bereiken van het faciaal tarief van 25 % 
voor de werkgeversbijdragen, zodat het mechanisme 
van de vermindering van sociale bijdragen sterk ver-
eenvoudigd wordt en het onmiddellijk duidelijk wordt 
welke de werkelijke verschuldigde bijdragevoeten zijn. 
Dit is een belangrijk argument voor werkgevers wan-
neer ze personeel aanwerven en meer in het bijzonder 
voor buitenlandse investeerders die niet noodzakelijk 
alle kenmerken van het mechanisme van de Belgische 
sociale bijdragen kennen;

2° in 2016 het versterken van de zone van de lage 
lonen om op die manier werkloosheidsvallen en de hoge 
loonkost voor jobs die minder kwalifi caties vergen, te 
vermijden;

3° in 2018 het uitbreiden van de zone van de lage 

lonen naar de gemiddelde lonen zodat bepaalde sec-
toren die gevoelig zijn voor internationale concurrentie 
of sociale dumping, ook kunnen genieten van een ver-
laging van de sociale lasten;

4°in 2019 het versterken van de zone lage lonen naar 
de gemiddelde lonen;

5° in 2020, genieten de gemiddelde lonen, na overleg 
met de bouwsector, van de laatste budgettaire schijf 
om zo een bijzondere aandacht aan de bouwsec-
tor te geven.

Om deze doelstellingen te bereiken, wendt de rege-
ring volgende budgetten aan:

— het budget van de structurele vermindering van 
de werkgeversbijdragen die aangewend worden op 
de gemiddelde lonen (de zone van het forfait van de 
structurele vermindering) en op de hoge lonen (zone 
hoge lonen) van de categorie 1;

— het budget dat voorzien werd door het 
Competitiviteitspact;

— het budget van de Taks shift 2;

— het budget van de vrijstelling van doorstorting van 
de bedrijfsvoorheffing waarvan werkgevers van de privé 
profi t sector genieten.

Het afschaffen van deze vrijstelling mag in geen geval 
leiden tot een verhoging van de loonmarge. 

Deze hervorming van de bijdragepercentages geldt 
voor categorie 1. Bepaalde publieke instellingen – Bozar 

L’objectif est d’introduire la réforme de la réduction 
structurelle par étapes de façon à:

1° atteindre le taux facial de 25 % de cotisations patro-
nales en 2018 pour simplifi er fortement le système de 
réduction de cotisations sociales et rendre directement 
visible le taux de cotisations dues. Celui-ci est un élé-
ment important pour les employeurs quand ils engagent 
du personnel et plus particulièrement les investisseurs 
étrangers qui ne connaissent pas toutes les spécifi cités 
du système de cotisations sociales belge;

2° renforcer, en 2016, la zone des bas salaires impor-
tante pour lutter contre les pièges à l’emploi et le coût 
salarial trop élevé des jobs qui requièrent moins de 
qualifi cations;

3° élargir la zone bas salaires vers des moyens 

salaires en 2018 de façon à faire profi ter, certains sec-
teurs fortement soumis à la concurrence internationale 
ou soumis à des conditions de dumping social, de la 
baisse des charges sociales;

4° renforcer en 2019 ces zones de bas à moyens 
salaires;

5° en 2020, en concertation avec le secteur de la 
construction, les salaires moyens profiteront de la 
dernière tranche budgétaire de façon à donner une 
attention particulière au secteur de la construction.

Pour réaliser ces objectifs, le gouvernement utilise 
les budgets suivants:

— le budget de la réduction structurelle de cotisations 
patronales affecté aux salaires moyens (zone du forfait 
de la réduction structurelle) et aux hauts salaires (zone 
hauts salaires) de la catégorie 1;

— le budget qui était prévu par le Pacte de 
Compétitivité;

— le budget du Tax shift 2;

— le budget de l’exonération du précompte profes-
sionnel dont bénéfi cie les employeurs du secteur privé 
marchand.

La suppression de cette exonération ne doit conduire 
en aucun cas à augmenter la marge salariale. 

Cette réforme du taux de cotisation vaut pour la caté-
gorie 1. Certaines institutions publiques fédérales – le 
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en de Munt – die contractuelen te werk stellen, zullen 
genieten van deze hervorming.

Voor de werknemers van categorie 2 en 3 kan het 
bijdragepercentage niet op deze dezelfde wijze vermin-
deren. Voor de werknemers van de categorie 2 bestaat 
reeds een bijzonder systeem van werkgeversbijdrage-
verminderingen. Elke werkgever die behoort tot de 
social profi tsector heeft recht op een forfaitaire vermin-
dering van de RSZ-bijdragen voor de werknemers die 
behoren tot de zone van de gemiddelde lonen zoals in 
categorie 1. Maar deze forfaitaire vermindering komt 
niet automatisch ten goede van de werkgever. In feite 
betaalt de werkgever deze forfaitaire bijdrage aan de 
RSZ, die deze op zijn beurt doorstort naar de verschil-
lende sectorale fondsen van de sociale Maribel (volgens 
een mutualiseringsprincipe). De werkgever kan, via het 
fonds van de sociale Maribel, een fi nanciële tegemoet-
koming krijgen voor het creëren van nieuwe bijkomende 
tewerkstelling. Hetzelfde geldt voor de niet-doorstorting 

van de 1 % bedrijfsvoorheffing. Deze wordt grotendeels 
geïnvesteerd in de fi scale Maribel. 

De regering wil de 25 000 banen, gecreëerd dank-
zij de fi scale en sociale Maribel, niet in vraag stellen. 
Evenwel kan ze niet dezelfde hervorming voorstellen 
als voor categorie 1. Ze kan immers het budget van de 
structurele vermindering van de werkgeversbijdragen 
voorzien voor de gemiddelde lonen (zone van het forfait 
van de structurele vermindering) evenals het budget van 
de niet-doorstorting van de 1 % bedrijfsvoorheffing, niet 
hergebruiken.

De doelstelling is de bijkomende middelen te verdelen:

— 45 % in de sociale Maribel;

— 50 % in de versterking van de structurele bijdragen 
eigen aan de categorie 2 en 3;

— 5 % voor de ziekenhuizen.

Afdeling 1

Aanpassingen aan de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 

werknemers

Onderafdeling 1

Periode 2016-2017

Art. 17

Dit artikel beoogt technische correcties aan te bren-
gen zodat de wet met de realiteit strookt.

Palais des Beaux-Arts et le Théatre de la Monnaie – qui 
emploient des contractuels, bénéfi cieront de la réforme.

Pour la catégorie 2 et la 3, on ne peut diminuer le taux 
de cotisation de la même façon. Pour les travailleurs 
de la catégorie 2, un système spécifi que de réduction 
de cotisations sociales patronales existe. Chaque 
employeur qui relève du secteur social profi t a droit à 
une réduction forfaitaire des cotisations ONSS pour 
les travailleurs de la zone des moyens salaires comme 
dans la catégorie 1. Mais cette réduction forfaitaire 
n’est pas automatiquement versée à l’employeur. En 
fait, l’employeur verse la cotisation forfaitaire à l’ONSS, 
celle-ci sera ensuite transférée dans les différents Fonds 
sectoriels Maribel social (principe de la mutualisation). 
Par la suite, l’employeur peut se voir octroyer, par les 
Fonds Maribel social, une intervention fi nancière dans la 
création de nouveaux postes de travail. Il en va de même 
du non-versement du 1 % de précompte professionnel, 
celui-ci est investi majoritairement dans le Maribel fi scal.

Le gouvernement ne veut pas remettre en question 
les 25 000  emplois créés grâce au Maribel social et 
fi scal; il ne pourra pas, non plus, mener le même type 
de réforme que pour la catégorie 1. En effet, il ne peut 
récupérer le budget de la réduction structurelle de coti-
sations patronales affecté aux salaires moyens (zone 
du forfait de la réduction structurelle) ni celui du non 
versement de 1 % de précompte professionnel.

L’objectif est, de répartir les moyens supplémentaires:

— 45 % dans le Maribel social; 

— 50 % pour renforcer la réduction structurelle propre 
à la catégorie 2 et 3;

— 5 % pour les hôpitaux.

Section 1re

Adaptations à la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 

salariés

Sous-section 1re

Période 2016-2017

Art. 17

Cet article vise à apporter des corrections techniques 
afi n que la loi corresponde avec la réalité.



91520/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Art. 18

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van de 
onderafdeling.

Onderafdeling 2

Periode 2018-2020

Art. 19

Om de gewenste doelstelling op het vlak van de ver-
mindering van de werkgeversbijdragen vanaf de jaren 
2018 en 2020 te halen, wordt het percentage van de 
loonmatigingsbijdrage aangepast voor de werknemers 
van categorie 1, beoogd in artikel 330 van de program-
mawet (I) van 24 december 2002.

Art. 20

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van deze 
onderafdeling.

Afdeling 2

Aanpassingen aan de programmawet(I) van 
24 december 2002

Onderafdeling 1

Periode 2016-2017

Art. 21

Deze bepaling past aan de defi nitie van Categorie 
1 en beperkt de nominale bijdragevoet, beoogd in arti-
kel 38, § 3, 1° voor de werknemers van deze Categorie 
1, en dit gedurende de periode van april 2016 tot de-
cember 2017.

In antwoord op de opmerking van de Raad van State 
over de verantwoording van de maatregel van de toeken-
ning van de vermindering van de basiswerkgeversbij-
drage (categorie 1) aan de Koninklijke Muntschouwburg 
en aan het Paleis voor Schone Kunsten, kan vermeld 
worden dat deze moet gezien worden in het licht van 
de culturele opdracht van deze instellingen, en niet 
van hun hoedanigheid als instellingen van openbaar 
nut die deel uitmaken van categorie B van de wet van 
16  maart  1954  betreffende de controle op sommige 
instellingen van openbaar nut. Ze zijn culturele instel-
lingen die, volgens het Europees recht, diensten van 
algemeen economisch belang (DAEB’s) zijn, namelijk 
diensten van economische aard die de verplichtingen 

Art. 18

Cet article fi xe l’entrée en vigueur de la présente 
sous-section.

Sous-section 2

Période 2018-2020

Art. 19

Pour atteindre l ’objectif souhaité en matière de 
réduction de cotisations patronales à partir des années 
2018  et 2020  le taux de la cotisation de modération 
salariale est adapté pour les travailleurs de la catégo-
rie 1  visée à l’article 330 de la loi-programme (I) du 
24 décembre 2002.

Art. 20

Cet article fi xe l’entrée en vigueur de la présente 
sous-section.

Section 2

Adaptations à la loi-programme(I) du 
24 décembre 2002

Sous-section 1re

Période 2016-2017

Art. 21

Cette disposition adapte la défi nition de la Catégorie 
1 et plafonne le taux facial de cotisation visé à l’article 
38, §  3, 1° pour les travailleurs de cette Catégorie 
1 durant la période d’avril 2016 à décembre 2017.

En réponse à la remarque du Conseil d’État sur la 
justifi cation de la mesure d’octroi du bénéfi ce de la ré-
duction de la cotisation patronale de base ( catégorie 1) 
au Théâtre Royal de la Monnaie et le Palais des Beaux-
Arts, on peut mentionner que celle-ci doit s’apprécier 
au regard de la mission culturelle de ces institutions et 
non de leur qualité d’organismes d’intérêt public relevant 
de la catégorie B de la loi du 16 mars 1954 relative au 
contrôle de certains organismes d’intérêt public. Ce 
sont des institutions culturelles qui, au sens du droit 
européen, constituent des services d’intérêt écono-
mique généraux (SIEG) c’est-à-dire des services de 
nature économique qui sont soumis à des obligations de 
service public dans le cadre d’une mission particulière 
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van een overheidsdienst moeten nakomen in het kader 
van een bijzondere opdracht van algemeen belang. De 
DAEB’s hebben een ruim activiteitsgebied, waaronder 
de theaters. 

Deze essentiële diensten kunnen rechtstreeks worden 
verzekerd door de overheid of door daartoe gemach-
tigde openbare of privéondernemingen. Wordt volgens 
het recht van de Europese Unie als onderneming be-
schouwd, elke entiteit die een economische activiteit op 
een bepaalde markt uitoefent, ongeacht haar statuut en 
haar al dan niet winstgevend doel. In dit kader treden de 
Koninklijke Muntschouwburg en het Paleis voor Schone 
Kunsten in concurrentie met privéstructuren, die al dan 
niet het statuut van vzw hebben, die meestal worden 
gesubsidieerd, en die ressorteren onder Paritair Comité 
304 voor het vermakelijkheidsbedrijf en die genieten van 
de structurele vermindering. De structurele vermindering 
werd aan de Koninklijke Muntschouwburg en aan het 
Paleis voor Schone Kunsten toegekend om een gelijke 

behandeling tussen deze instellingen te herstellen.

Het gaat hier om een maatregel die tot doel heeft het 
behoud van het cultureel erfgoed te bevorderen en die 
geen invloed heeft op de intracommunautaire concur-
rentie die strijdig zou zijn met het algemeen belang.

Art. 22

Deze bepal ing wi jz ig t  ar t ike l  331  van de 
programmawet(I) van 24 december 2002. De bepalingen 
in het competitiviteitspact aangenomen in 2014 worden 
afgeschaft. 

Om de gewenste doelstelling op het vlak van de 
vermindering van de werkgeversbijdragen voor de 
periode april 2016 tot december 2017 te halen, wordt 
het forfaitaire bedrag van de structurele vermindering 
voor de werknemers van Categorie 1 tot 438,00 EUR 
teruggebracht. 

Art. 23

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van deze 
onderafdeling. 

d’intérêt général. Pour rappel, les SIEG couvrent un 
large spectre d’activités dont les théâtres.

Ces services essentiels peuvent être fournis directe-
ment par les autorités publiques ou par des entreprises, 
publiques ou privées mandatées à cet effet. Est considé-
rée comme entreprise, en droit de l’Union européenne, 
toute entité exerçant une activité sur un marché donné, 
indépendamment de son statut et de sa fi nalité lucrative 
ou non lucrative. Dans ce cadre, le Théâtre Royal de la 
Monnaie et le Palais des Beaux-Arts sont mis en concur-
rence avec des structures privées, ayant ou non le statut 
d’asbl, le plus souvent subsidiées qui, elles, relèvent du 
champ d’application de la Commission paritaire 304 du 
spectacle et bénéfi cient de la réduction structurelle. 
C’est afi n de rétablir l’égalité entre ces institutions que 
la réduction structurelle est octroyée au Théâtre Royal 
de la Monnaie et au Palais des Beaux-Arts.

Il s’agit ici d’une mesure destinée à promouvoir 
la conservation du patrimoine culturel et qui n’a pas 
d’impact sur la concurrence intracommunautaire dans 
une mesure contraire à l’intérêt commun.

Art. 22

Cette disposition modifie l ’article 331  de la loi-
programme(I) du 24 décembre 2002. Les dispositions 
contenues dans le pacte de compétitivité adopté en 
2014 sont abrogées. 

Pour atteindre l ’objectif souhaité en matière de 
réduction de cotisations patronales pour la période 
d’avril 2016 à décembre 2017 le forfait de la réduction 
structurelle pour les travailleurs de la Catégorie 1 est 
ramené à 438,00 EUR.

Art. 23

Cet article détermine l’entrée en vigueur de la pré-
sente sous-section.
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Onderafdeling 2

Periode 2018-2020

Art. 24

Deze bepaling beperkt de nominale bijdragevoet, 
beoogd in artikel 38, § 3, 1° voor de werknemers van 
Categorie 1, en dit voor de periode vanaf januari 2018.

Art. 25

Deze bepal ing wi jz ig t  ar t ike l  331  van de 
programmawet(I) van 24  december  2002. De speci-
fi eke regels van toepassing op de hoge lonen worden 
afgeschaft. 

Bovendien, om de gewenste doelstelling op het vlak 
van de vermindering van de werkgeversbijdragen voor 
2018 en volgende te halen, wordt het forfaitaire bedrag 

van de structurele vermindering voor de werknemers 
van Categorie 1 tot 0 teruggebracht.

Art. 26

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van deze 
onderafdeling.

Onderafdeling 3

Bouw

Art. 27

Dit ar t ikel voorziet specif ieke maatregelen 
voor de bouw.

In antwoord op de opmerking van de Raad van State 
betreffende de te ruime delegatie aan de Koning, werd 
voorzien dat de machtiging toegekend aan de Koning 
in de tijd beperkt is en dat de besluiten die in uitvoering 
van de bepaling worden genomen bekrachtigd moeten 
worden door de wet en dat ze niet gewijzigd mogen 
worden dan door een wet.

Aangaande de tweede opmerking van de Raad van 
State over het non-discriminatiebeginsel kan geant-
woord worden dat de maatregel de bouwsector beoogt 
omdat deze sector geconfronteerd wordt met het feno-
meen van de sociale dumping en, omdat deze sector 
veel nood heeft aan arbeidskrachten, meer bepaald niet 
of laaggeschoolde arbeidskrachten en dat hij tot doel 
heeft dit type van tewerkstelling te bevorderen.

Sous-section 2

Période 2018-2020

Art. 24

Cette disposition plafonne le taux facial de cotisa-
tion visé à l’article 38, § 3, 1° pour les travailleurs de 
la Catégorie 1 pour la période à partir de janvier 2018.

Art. 25

Cette disposition modifie l ’article 331  de la loi-
programme(I) du 24 décembre 2002. Les règles spé-
cifi ques applicables aux hauts salaires sont abrogées.

De plus, pour atteindre l’objectif souhaité en matière 
de réduction de cotisations patronales pour les années 
2018 et suivantes le forfait de la réduction structurelle 

pour les travailleurs de la Catégorie 1 est ramené à 0.

Art. 26

Cet article fi xe l’entrée en vigueur de la présente 
sous-section.

Sous-section 3

Construction

Art. 27

Cet article prévoit des mesures spécifi ques pour la 
construction.

Pour répondre à la remarque du Conseil d’État, sur 
la délégation de pouvoir trop large accordée au Roi, il 
a été prévu que l’habilitation conférée au Roi est limitée 
dans le temps et que les arrêtés pris en exécution de la 
disposition doivent être confi rmés par la loi et ne peuvent 
donc être modifi és que par une loi.

Pour répondre à la deuxième remarque du Conseil 
d’État relative au principe de non-discrimination, la 
mesure vise le secteur de la construction car ce secteur 
est confronté au phénomène de dumping social et en 
outre, ce secteur requiert beaucoup de main d’œuvre, 
notamment de la main d’œuvre non ou peu qualifi ée et 
a pour objet de promouvoir ce type d’emploi.
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Met betrekking tot de noodzaak om de maatregel 
aan te melden bij de Europese Commissie in het kader 
de regels over staatssteun, dient benadrukt te worden 
dat de regering zich hier ten volle van bewust is en dat 
dit onderzocht zal worden wanneer alle criteria van de 
maatregel bekend zullen zijn. 

HOOFDSTUK 4

Financiering

Afdeling 1

Vermindering van de alternatieve fi nanciering 2016

Art. 28

De bedragen waarmee de alternatieve fi nanciering 
in de sociale zekerheid verminderd worden voor het 
jaar 2016  worden aangepast ten einde het begro-
tingsevenwicht van de sociale zekerheid in ESR-termen 
te verzekeren.

Afdeling 2

Financiering van de gezondheidszorg

Art. 29

Het bedrag van de vermindering van de fi nanciering 
van de gezondheidszorgen, ten laste van het RSZ-
Globaal beheer voor het jaar 2016, wordt aangepast 
ten einde het begrotingsevenwicht te verzekeren van 
de gezondheidszorgen.

Art. 30

Het bedrag van de vermindering van de fi nancie-
ring van de gezondheidszorgen, ten laste van het 
Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der 
Zelfstandigen voor het jaar 2016, wordt aangepast ten 
einde het begrotingsevenwicht te verzekeren van de 
gezondheidszorgen.

Afdeling 3

Impact van de zesde Staatshervorming op de alternatieve 
fi nanciering en de bijzondere toewijzingen

Art. 31

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegd-
heid inzake dienstencheques wordt de wettelijke basis 

Sur la nécessité de notifi er la mesure à la Commission 
européenne dans le cadre des aides d’État, il faut souli-
gner que le gouvernement en est pleinement conscient 
et que ceci sera examiné quand tous les paramètres de 
la mesure seront connus.

CHAPITRE 4

Financement

Section 1re

Diminution du fi nancement alternatif 2016

Art. 28

Les montants des diminutions du fi nancement alter-
natif de la sécurité sociale pour l’année 2016 sont adap-
tés afi n d’assurer l’équilibre budgétaire de la sécurité 
sociale en termes SEC.

Section 2

Financement des soins de santé

Art. 29

Le montant de diminution du fi nancement des soins 
de santé à charge de l’ONSS-Gestion globale pour 
l’année 2016, est adapté afi n d’assurer l’équilibre bud-
gétaire des soins de santé.

Art. 30

Le montant de la diminution du fi nancement des soins 
de santé à charge de l’’Institut national d’assurances 
sociales pour travailleurs indépendants pour l’année 
2016, est adapté afi n d’assurer l’équilibre budgétaire 
des soins de santé.

Section 3

Impact de la sixième réforme de l’État sur le fi nancement 
alternatif et les affectations spéciales

Art. 31

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière des titres-services, la base légale pour la fi xation 
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voor de vaststelling van de verhoging van het bedrag 
van de alternatieve fi nanciering met de kostprijs van 
de dienstencheques en de storting van het bedrag van 
de verhoging aan het RSZ-Globaal beheer, vermeld in 
artikel 66, paragraaf 1, 6e lid en paragraaf 2, 7°, van de 
programmawet van 2 januari 2001, opgeheven.

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegdheid 
inzake startbaanovereenkomsten wordt de wettelijke ba-
sis voor de vaststelling van het bedrag voor de fi nancie-
ring van de startbaanovereenkomsten die deel uitmaken 
van de globale projecten in de openbare sector bedoeld 
in artikel 43 van de wet van 24 december 1999 ter be-
vordering van de werkgelegenheid en de storting van 
het bedrag van de verhoging aan de Rijksdienst voor 
Arbeidsvoorziening, vermeld in artikel 66, paragraaf 1, 
7e lid en paragraaf 2, 8°, van de programmawet van 
2 januari 2001, opgeheven.

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegd-

heid inzake sociale economie wordt de wettelijke basis 
voor de vaststelling van de verhoging van het bedrag 
van de alternatieve fi nanciering met het oog op de fi nan-
ciering van het samenwerkingsakkoord betreffende de 
sociale economie en de storting van het bedrag van de 
verhoging aan de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, 
vermeld in artikel 66, paragraaf 1, tiende lid, en para-
graaf 2, 11°, van de programmawet van 2 januari 2001, 
opgeheven.

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegdheid 
inzake de bevordering van de activering van werkzoe-
kenden met een verminderde arbeidsgeschiktheid wordt 
de wettelijke basis voor de vaststelling van de verhoging 
van het bedrag van de alternatieve fi nanciering met 

het oog op de fi nanciering van de bevordering van de 
activering van werkzoekenden met een verminderde 
arbeidsgeschiktheid en de storting van het bedrag van 
de verhoging aan het RSZ-Globaal beheer, vermeld in 
artikel 66, paragraaf 1, twaalfde lid, en paragraaf 2, 13°, 
van de programmawet van 2 januari 2001, opgeheven.

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegdheid 
inzake de plaatselijke werkgelegenheidsagentschap-
pen wordt de wettelijke basis voor de vaststelling van 
het bedrag van de alternatieve fi nanciering voor de 
fi nanciering van de administratieve omkadering van de 
plaatselijke werkgelegenheidsagentschappen, vermeld 
in artikel 66, paragraaf 2, 2°, van de programmawet van 
2 januari 2001, opgeheven.

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegdheid 
inzake het betaald educatief verlof wordt de wettelijke 
basis voor de jaarlijkse vaststelling van het bedrag 
voorafgenomen op de opbrengst van de belasting 
over de toegevoegde waarde ter fi nanciering van het 

annuelle de la majoration du montant du fi nancement 
alternatif du coût des titres-services et du versement du 
montant de la majoration à l’O.N.S.S.-gestion globale, 
mentionnée dans l’article 66, paragraphe 1er, alinéa 6 et 
paragraphe 2, 7°, de la loi-programme du 2 janvier 2001, 
est abrogée.

En raison de la régionalisation de la compétence 
en matière des conventions de premier emploi, la 
base légale pour la fi xation annuelle du montant du 
fi nancement alternatif en fonction du fi nancement des 
conventions de premier emploi qui font partie, dans 
le secteur public, des projets globaux visés à l’article 
43 de la loi du 24 décembre 1999 pour la promotion de 
l’emploi et du versement du montant de la majoration à 
l’Office national de l’Emploi, mentionnée dans l’article 
66, paragraphe 1er, alinéa 7 et paragraphe 2, 8°, de la 
loi-programme du 2 janvier 2001, est abrogée.

En raison de la régionalisation de la compétence 

en matière de l’économie sociale, la base légale pour 
la fi xation annuelle de la majoration du montant du 
fi nancement alternatif en vue de fi nancer l’accord de 
coopération relatif à l’économie sociale et du verse-
ment du montant de la majoration à l’Office national de 
l’Emploi, mentionnées dans l’article 66, paragraphe 1er, 
alinéa 10, et paragraphe 2, 11°, de la loi-programme du 
2 janvier 2001, est abrogée.

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière de l’activation des demandeurs d’emploi avec 
une capacité de travail diminuée, la base légale pour la 
fi xation annuelle de la majoration du montant du fi nance-
ment alternatif en vue de promouvoir le fi nancement de 
l’activation des demandeurs d’emploi avec une capacité 
de travail diminuée et du versement du montant de la 
majoration à l’O.N.S.S.-gestion globale, mentionnée 
dans l’article 66, paragraphe 1er, alinéa 12, et para-
graphe 2, 13°, de la loi-programme du 2 janvier 2001, 
est abrogée.

En raison de la régionalisation de la compétence 
en matière des agences locales pour l’Emploi, la base 
légale pour la fi xation annuelle du montant du fi nance-
ment alternatif pour le fi nancement de l’encadrement 
administratif des agences locales pour l’Emploi, men-
tionnée dans l’article 66, paragraphe 2, 2°, de la loi-
programme du 2 janvier 2001, est abrogée.

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière de congé-éducation payé, la base légale pour la 
fi xation annuelle du montant qui est prélevé du produit 
de la taxe sur la valeur ajoutée pour le fi nancement 
des dépenses en matière de congé-éducation payé, 
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betaald educatief verlof, vermeld in artikel 66, paragraaf 
3quinquies, van de programmawet van 2 januari 2001, 
opgeheven.

Art. 32

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegd-
heid inzake de gedeeltelijke terugbetaling van de oplei-
dingskosten van de werknemers tewerkgesteld met een 
arbeidsovereenkomst dienstencheques wordt de wet-
telijke basis voor de jaarlijkse vaststelling van het bedrag 
van de voorafname op de beschikbare middelen bij de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid-Globaal Beheer voor 
de fi nanciering van de gedeeltelijke terugbetaling van 
de opleidingskosten, vermeld in artikel 9bis, § 2, van de 
wet van 20 juli 2001 tot bevordering van buurtdiensten 
en –banen, opgeheven.

Art. 33

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegdheid 
inzake de startbaanovereenkomsten wordt de wettelijke 
basis voor de jaarlijkse vaststelling van het bedrag van 
de voorafname op de beschikbare middelen bij de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid-Globaal Beheer en 
toegekend als bijzondere vergoeding aan de Rijksdienst 
voor Arbeidsvoorziening voor de fi nanciering van de 
startbaanovereenkomsten, vermeld in artikel 211 van de 
programmawet (I) van 24 december 2002, opgeheven.

Art. 34

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegd-
heid inzake de sociale economie wordt de wettelijke 
basis voor de jaarlijkse vaststelling van het bedrag 
van de voorafname op de beschikbare middelen bij de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid-Globaal Beheer en 
toegekend als bijzondere vergoeding aan de Rijksdienst 
voor Arbeidsvoorziening voor de fi nanciering van het sa-
menwerkingsakkoord betreffende de sociale economie, 
vermeld in artikel 38, eerste lid, van de programmawet 
van 20 juli 2006, opgeheven.

Art. 35

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegdheid 
inzake de start- en stagebonussen wordt de wettelijke 
basis voor de jaarlijkse vaststelling van het bedrag 
van de voorafname op de beschikbare middelen bij de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid-Globaal Beheer en 
toegekend als bijzondere vergoeding aan de Rijksdienst 
voor Arbeidsvoorziening voor de fi nanciering van de 

mentionnée dans l’article 66, paragraphe 3quinquies, 
de la loi-programme de 2 janvier 2001, est abrogée.

Art. 32

En raison de la régionalisation de la compétence 
en matière du remboursement partiel des frais de for-
mation des travailleurs occupés sous contrat de travail 
titres-services, la base légale pour la fi xation annuelle 
du montant du prélèvement annuel effectué sur les 
moyens disponibles auprès de l ’Office national de 
Sécurité sociale-Gestion globale pour le fi nancement 
du remboursement partiel des frais de formation, men-
tionnée dans l’article 9bis, paragraphe 2, de la loi du 
20 juillet 2001 visant à favoriser le développement de 
services et d’emplois de proximité, est abrogée.

Art. 33

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière des conventions de premier emploi, la base 
légale pour la fi xation annuelle du montant du prélève-
ment annuel effectué sur les moyens disponibles auprès 
de l’Office national de Sécurité sociale-Gestion globale 
et attribué comme allocation spécifi que à l’Office natio-
nal de l’Emploi pour le fi nancement des conventions 
de premier emploi, mentionnée dans l’article 211, de la 
loi-programme (I) du 24 décembre 2002, est abrogée.

Art. 34

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière de l’économie sociale, la base légale pour la 
fi xation annuelle du montant du prélèvement annuel 
effectué sur les moyens disponibles auprès de l’Office 
national de Sécurité sociale-Gestion globale et attri-
bué comme allocation spécifi que à l’Office national de 
l’Emploi pour le fi nancement de l’accord de coopération 
relatif à l’économie sociale, mentionnée dans l’article 
38, alinéa 1er, de la loi-programme du 20 juillet 2006, 
est abrogée.

Art. 35

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière des bonus de démarrage et de stage, la base 
légale pour la fi xation annuelle du montant du prélève-
ment annuel effectué sur les moyens disponibles auprès 
de l’Office national de Sécurité sociale-Gestion glo-
bale et attribué comme allocation spécifi que à l’Office 
national de l’Emploi pour le fi nancement des bonus de 
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start- en stagebonussen, vermeld in artikel 63 van de 
programmawet van 27 april 2007, opgeheven.

Art. 36

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegd-
heid, wordt de fi nanciering van het ervaringsfonds 
door het RSZ-Globaal Beheer, bedoeld in artikel 25, 
1°, van de wet van 5 september 2001 tot de verbetering 
van de werkgelegenheidsgraad van de werknemers, 
opgeheven.

Art. 37

Dit artikel is het gevolg van de regionalisering van 
de bevoegdheid met betrekking tot het ervaringsfonds.

Art. 38

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegd-
heid, wordt de fi nanciering van het Participatiefonds 
door het RSZ-Globaal Beheer, bedoeld in artikel 309, 
van de programmawet (I) van 24  december  2002, 
opgeheven.

Art. 39

Als gevolg van de regionalisering van de bevoegd-
heid, wordt de fi nanciering van het Participatiefonds 
door het RSZ-Globaal Beheer, bedoeld in artikel 310/1, 

van de programmawet (I) van 24  december  2002, 
opgeheven.

Afdeling 4

Alternatieve fi nanciering tax shift in 2016

Art. 40

Dit artikel bepaalt in het eerste lid, het bedrag van 
de alternatieve fi nanciering voor het jaar 2016 bestemd 
om de bijdrageverminderingen die voorzien zijn in het 
Pact voor de competitiviteit van 2014 (de tax shift 1), een 
tweede pakket van bijdrageverminderingen beslist door 
de Regering in oktober 2015 (de tax shift 2), de bijdrage-
verminderingen gelinkt aan de afschaffing van de vrij-
stelling van de storting van 1 % van de bedrijfsvoorhef-
fi ng in de profi tsector, de bijdrageverminderingen voor 
de eerste tewerkstelling en de bijdrageverminderingen 

démarrage et de stage, mentionnée dans l’article 63 de 
la loi-programme du 27 avril 2007, est abrogée.

Art. 36

En raison de la régionalisation de la compétence, le 
fi nancement du Fonds de l’expérience professionnelle 
par l’ONSS-Gestion globale, visé à l’article 25, 1°, du loi 
du 5 septembre 2001 visant à améliorer le taux d’emploi 
des travailleurs, est abrogé.

Art. 37

Cet article est le résultat de la régionalisation de 
la compétence concernant le Fonds de l’expérience 
professionnelle.

Art. 38

En raison de la régionalisation de la compétence, 
le fi nancement du Fonds de Participation par l’ONSS-
Gestion globale, visé à l’article 309, du loi-programme 
(I) du 24 décembre 2002, est abrogé.

Art. 39

En raison de la régionalisation de la compétence, 
le fi nancement du Fonds de Participation par l’ONSS-
Gestion globale, visé à l’article 310/1, du loi-programme 
(I) du 24 décembre 2002, est abrogé.

Section 4

Financement alternatif du tax shift en 2016

Art. 40

Cet article reprend à l’alinéa 1er le montant du fi nan-
cement alternatif destiné à couvrir pour l’année 2016 les 
réductions de cotisations qui étaient prévues dans le 
pacte de compétitivité de 2014 (le Tax-shift 1), un deu-
xième paquet de réductions de cotisations décidé par le 
gouvernement en octobre 2015 (le Tax-shift 2), la réduc-
tion de cotisations liée à la suppression de la dispense 
du versement de 1 % du précompte professionnel dans 
le secteur marchand, la réduction de cotisations pour 
le 1er engagement et la réduction de cotisations pour 
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voor de indienstneming van de tweede tot zesde werk-
nemer in een KMO, te dekken.

Anderzijds, werd er om dit bedrag vast te stellen, 
rekening gehouden met de terugverdieneffecten van 
de tax shift op de bijdrageverminderingen en op de 
werkloosheid, die in mindering zijn gebracht, en de ge-
volgen van de verhoging van de BTW en de roerende 
voorheffing die ook in mindering zijn gebracht omdat 
ze reeds opgenomen zijn in het basisbedrag van de 
alternatieve fi nanciering. 

Dit artikel bepaalt in het tweede lid het bedrag van 
de alternatieve fi nanciering voor het jaar 2016 om de 
verlaging van het tarief van de sociale bijdragen van 
de zelfstandigen van 22 % naar 21,5 % te dekken, na 
aftrek van het effect van de verhoging van de BTW en 
de roerende voorheffing.

Om de bedragen te bepalen, werd er rekening ge-

houden met een inwerkingtreding van de maatregelen 
in verband met de tax shift 1, tax shift 2, en de bedrijfs-
voorheffing op 1 april 2016 en met een inwerkingtreding 
van de maatregelen in verband met de verlaging van het 
tarief van de sociale bijdragen van de zelfstandigen en 
de verlaging van de sociale bijdragen voor de indienst-
neming van een eerste en tweede tot zesde werknemer 
op 1 januari 2016.

Afdeling 5

Alternatieve fi nanciering in verband met de vermindering 
van BTW op elektriciteit

Art. 41

Als gevolg van de verhoging van de BTW op elek-
triciteit naar 21 %, vanaf 1 september 2015, zijn de be-
palingen met betrekking tot de alternatieve fi nanciering 
voortvloeiende uit de maatregel inzake de verlaging 
van de BTW op elektriciteit naar 6 %, niet meer nodig 
vanaf 2016.

Afdeling 6

Inwerkingtreding

Art. 42

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk vast.

les deuxième à sixième travailleurs engagés dans le 
cadre d’une PME.

En outre, pour la fi xation de ce montant, il a été tenu 
compte des effets-retour du tax-shift sur les cotisations 
sociales et sur le chômage qui ont été déduits, et de 
l’impact de l’augmentation de la TVA et du précompte 
mobilier qui ont aussi été déduits puisque déjà compta-
bilisé dans le montant de base du fi nancement alternatif.

Cet article reprend à l’alinéa 2 le montant du fi nan-
cement alternatif destiné à couvrir pour l’année 2016 la 
diminution du taux de cotisation des travailleurs indé-
pendants de 22 % à 21,5 %, déduction faite de l’impact 
de l’augmentation de la TVA et du précompte mobilier.

Pour déterminer les montants, on a tenu compte 
d’une entrée en vigueur des mesures Tax-shift 1, Tax-
shift 2 et précompte professionnel au 1er avril 2016 et 
d’une entrée en vigueur des mesures de réduction 
des cotisations des indépendants et de réduction des 
cotisations 1er emploi et deuxième à sixième emplois 
au 1er janvier 2016.

Section 5

Financement alternatif lié à la diminution de la TVA sur 
l’électricité

Art. 41

En raison de l’ augmentation de la TVA sur l’électricité 
à 21 %, à partir du 1er septembre 2015, les dispositions 
concernant le fi nancement alternatif résultant de la 
mesure relative à la diminution de la TVA. sur l’électricité 
à 6 %, n’est plus nécessaire à partir de 2016.

Section 6

Entrée en vigueur

Art. 42

Cet article fi xe la date d’entrée en vigueur de ce 
chapitre.
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TITEL 3

Fiscale bepalingen

Algemeen

Deze titel bevat een reeks maatregelen die de fi scale 
druk op arbeid moeten verlichten door de inkomsten-
belasting te verlagen en enkele andere belastingen te 
laten stijgen.

HOOFDSTUK 1

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1

Speculatiebelasting

Deze afdeling heeft tot doel een belasting op de 
speculatieve meerwaarden bij de overdracht binnen 
de 6 maand van beursgenoteerde aandelen, beursge-
noteerde opties, beursgenoteerde warrants of andere 
beursgenoteerde fi nanciële instrumenten gebaseerd op 
aandelen, in te voeren vanaf 1 januari 2016.

Art. 43 tot 47

Deze artikelen passen de verwijzingen naar bepalin-
gen van artikel 90 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 (WIB 92) in de artikelen 44, § 2, 46, 54, 
87, eerste lid en 88, tweede lid, WIB 92, aan, rekening 
houdend met de aanvulling van dit artikel 90 WIB 92 met 
twee nieuwe leden.

Art. 48 tot 54

Artikel 48  wijzigt artikel 90, WIB 92  teneinde het 

toepassingsgebied van de speculatiebelasting te 
defi niëren.

De Raad van State merkt in zijn advies van 
4 december 2015, nr. 58 332/1/3/VR op dat de opmaak 
van de bepaling in ontwerp moet worden aangepast 
teneinde rekening te houden met het feit dat het toe-
passingsgebied van het ontwerp niet enkel aandelen, 
maar ook opties, warrants en andere fi nanciële instru-
menten beoogt.

Om verwarring tussen de verschillende categorieën 
van diverse inkomsten te vermijden, wordt de struc-
tuur van artikel 90, WIB 92 in ontwerp aangepast met 

TITRE 3

Dispositions fi scales

Généralités

Le présent titre contient une série de mesures qui 
doivent alléger la pression fi scale sur le travail en dimi-
nuant l’impôt sur les revenus et augmenter certains 
autres impôts.

CHAPITRE 1ER

Impôts sur les revenus

Section 1re

Taxe de spéculation

La présente section vise à instaurer à partir du 1er jan-
vier 2016 une taxe de spéculation pour les plus-values 
réalisées sur la cession d’actions ou parts cotées en 
bourse, d’options cotées en bourse, de warrants cotés 
en bourse et d’autres instruments fi nanciers cotés en 
bourse basés sur des actions ou parts cotées en bourse 
dans un délai de 6 mois. 

Art. 43 à 47 

Ces articles adaptent les références aux dispositions 
de l’article 90  du Code des impôts sur les revenus 
1992 (CIR 92) dans les articles 44, § 2, 46, 54, 87, alinéa 
1er et 88, alinéa 2, CIR 92, en tenant compte de l’ajout 
de deux nouveaux alinéas à cet article 90 CIR 92.

Art. 48 à 54

L’article 48 modifi e l’article 90, CIR 92 afi n de déter-
miner le champ d’application de la taxe de spéculation.

Le Conseil d’État fait remarquer dans son avis du 
4 décembre 2015, n° 58 332/1/3/VR que la présentation 
de la disposition en projet doit être adaptée afi n de tenir 
compte du fait que le champ d’application du projet 
vise non seulement les actions ou parts, mais aussi les 
options, les warrants et les autres instruments fi nanciers.

Pour éviter les confusions entre les catégories de 
revenus divers, la structure de l’article 90, CIR 92 en 
projet est adaptée par l’insertion d’un 13° et de deux 
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de invoeging van een bepaling onder 13° en van twee 
nieuwe leden. Derhalve worden alle verwijzingen naar 
artikel 90 WIB 92 in het WIB 92 aangepast.

Binnen het toepassingsgebied van de speculatie-
belasting vallen de meerwaarden op beursgenoteerde 
aandelen, beursgenoteerde opties waarvan het on-
derliggend actief uitsluitend bestaat uit één of meer-
dere welbepaalde beursgenoteerde aandelen, beurs-
genoteerde warrants waarvan het onderliggend actief 
uitsluitend bestaat uit één of meerdere welbepaalde 
beursgenoteerde aandelen en andere beursgenoteerde 
fi nanciële instrumenten waarvan het onderliggend actief 
uitsluitend bestaat uit één of meerdere welbepaalde 
beursgenoteerde aandelen.

De beursnotering betekent dat de aandelen, opties, 
warrants of andere fi nanciële instrumenten toegelaten 
moeten zijn tot de verhandeling op een Belgische of bui-
tenlandse gereglementeerde markt in de zin van artikel 

2, eerste lid, 3°, van de wet van 2 augustus 2002 betref-
fende het toezicht op de fi nanciële sector en de fi nanciële 
diensten, of een multilaterale handelsfaciliteit in de zin 
van artikel 2, eerste lid, 4°, van dezelfde wet, voor zover 
deze werkt met minstens één dagelijkse verhandeling 
en met een centraal orderboek, dan wel op een in een 
derde land gevestigd handelsplatform dat een soortge-
lijke functie vervult.

De bedoelde meerwaarden zijn verwezenlijkt buiten 
het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid en ver-
kregen naar aanleiding van de overdracht onder bezwa-
rende titel van deze beursgenoteerde aandelen, opties, 
warrants of andere fi nanciële instrumenten minder dan 

zes maand na hun verwerving onder bezwarende titel.

Als antwoord op de vraag van de Raad van State 
betreffende de verschillende behandeling van de diverse 
categorieën van belastingplichtigen, kan verduidelijkt 
worden dat dit ontwerp in een taxatie als diverse in-
komsten voorziet van de meerwaarden verwezenlijkt 
door aan de personenbelasting en aan de belasting 
niet-inwoners – natuurlijke personen onderworpen 
belastingplichtigen die speculatieve verrichtingen op 
korte termijn in beursgenoteerde aandelen of in andere 
in het ontwerp bedoelde beursgenoteerde fi nanciële 
instrumenten uitvoeren, en dit buiten de uitoefening 
van een beroepswerkzaamheid in het kader waarbij 
de opbrengsten van zulke verrichtingen als winst wordt 
belast, zoals dit eveneens onder bepaalde voorwaarden 
gebeurt in de vennootschapsbelasting.

Logischerwijs variëren de voorwaarden tot taxatie van 
categorie tot categorie, maar deze vaststelling is niet ei-
gen aan de maatregel in ontwerp. Ze vloeit hoofdzakelijk 

nouveaux alinéas. Partant, toutes les références à 
l’article 90, CIR, 92 sont adaptées dans le CIR 92.

Le champ d’application de la taxe de spéculation 
comprend les plus-values sur actions ou parts cotées 
en bourse, options cotées en bourse dont l’actif sous-
jacent est exclusivement composé d’une ou de plusieurs 
actions cotées en bourse déterminées, warrants cotés 
en bourse dont l’actif sous-jacent est exclusivement 
composé d’une ou de plusieurs actions cotées en 
bourse déterminées et autres instruments fi nanciers 
cotés en bourse dont l’actif sous-jacent est exclusive-
ment composé d’une ou de plusieurs actions cotées en 
bourse déterminées.

La cotation en bourse signifi e que les actions ou 
parts, options, warrants ou autres instruments fi nanciers 
doivent être admis aux négociations sur un marché 
réglementé belge ou étranger au sens de l’article 2, 

alinéa 1er, 3°, de la loi du 2 août 2002 relative à la sur-
veillance du secteur fi nancier et aux services fi nanciers, 
ou admis aux négociations sur un système multilatéral 
de négociation au sens de l’article 2, alinéa 1er, 4°, de 
la même loi, dans la mesure où ce système fonctionne 
sur base d’une négociation quotidienne au minimum et 
d’un carnet d’ordres central, ou sur une plateforme de 
négociation établie dans un pays tiers qui remplit une 
fonction similaire.

Les plus-values visées sont réalisées en dehors de 
l’exercice d’une activité professionnelle et sont obtenues 
à l’occasion de la cession à titre onéreux de ces actions 
ou parts, options, warrants ou autres instruments fi nan-
ciers cotés en bourse et acquis à titre onéreux moins 
de six mois avant leur cession.

En réponse à la question du Conseil d’État concer-
nant le traitement différent des diverses catégories de 
contribuables, il convient de préciser que le présent pro-
jet prévoit de taxer comme revenus divers les plus-va-
lues réalisées par des contribuables assujettis à l’impôt 
des personnes physiques et à l’impôt des non-résidents 
personnes physiques qui réalisent des opérations spé-
culatives à court terme sur des actions ou parts cotées 
en bourse ou d’autres instruments fi nanciers cotés en 
bourse visés par le projet, et ce en dehors de l’exercice 
d’une activité professionnelle dans le cadre de laquelle 
les gains sur de telles opérations sont imposés comme 
des bénéfi ces, comme c’est également le cas sous 
certaines conditions à l’impôt des sociétés.

Certes, les conditions de taxation diffèrent d’une caté-
gorie à l’autre, mais cette constatation n’est pas propre 
à la mesure en projet. Elle découle pour l’essentiel des 
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voort uit de voor iedere belastingplichtige verschillende 
modaliteiten inzake zijn of haar belastingen (belastbare 
grondslag, privé of beroepskarakter van de verrichtin-
gen, opbouw van het tarief, …).

Verder voorziet artikel 90 WIB 92 reeds in categorieën 
van diverse inkomsten die meerwaarden op roerende 
waarden of op gebouwde en ongebouwde onroerende 
goederen, verwezenlijkt buiten het kader van een be-
roepswerkzaamheid, beogen.

In die zin wordt dit ontwerp dus in de bestaande 
inkomstencategorieën en in de regels die reeds van 
toepassing zijn in het kader van de personenbelas-
ting ingepast.

De aard van verkrijging onder bezwarende titel slaat 
op de beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of 
andere fi nanciële instrumenten waarvan de overdrager 
krachtens een overeenkomst onder bezwarende titel 

eigenaar werd.

De aard van overdracht onder bezwarende titel slaat 
op de beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of 
andere fi nanciële instrumenten die krachtens een over-
eenkomst onder bezwarende titel worden overgedragen.

Onder beursgenoteerde aandelen wordt verstaan: 
beursgenoteerde aandelen in vennootschappen en 
andere met aandelen in vennootschappen gelijk te stel-
len waardepapieren, alsmede aandelencertifi caten, met 
uitzondering van rechten van deelneming of aandelen 
in instellingen voor collectieve belegging.

Teneinde tegemoet te komen aan de opmerkingen 

van de Raad van State verwijst artikel 90, eerste lid, 13°, 
WIB 92, in ontwerp op duidelijke wijze naar de wettelijke 
bepalingen tot inrichting van het statuut van instellingen 
voor collectieve belegging en van gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen voor de toepassing van de 
uitzondering voorzien in artikel 90, eerste lid, 13°, a, 
WIB 92, in ontwerp.

Er kan bovendien verduidelijkt worden dat de fondsen 
of instellingen voor collectieve belegging professioneel 
worden beheerd, onderworpen zijn aan diversifi catie-
regels en beleggen in een gespreide portefeuille van 
aandelen. De belegger geeft met de aankoop van deel-
bewijzen in een fonds als het ware een mandaat aan een 
professioneel beheerder om een gespreide portefeuille 
van aandelen voor hem te beheren. Men kan de aan- en 
verkoop van deelbewijzen van een fonds bijgevolg be-
zwaarlijk als een speculatieve verrichting beschouwen, 
aangezien men niet speculeert op de stijging of daling 
van één of meerdere welbepaalde aandelen.

modalités différentes applicables pour chacun de ces 
impôts (base imposable, caractère privé ou profession-
nel des opérations, structure des taux, …).

En outre, l’article 90, CIR 92, prévoit déjà des caté-
gories de revenus divers visant des plus-values sur 
valeurs mobilières ou sur immeubles bâtis et non bâtis 
qui sont réalisées dans le cadre d’opérations effectuées 
en dehors d’une activité professionnelle.

En ce sens, le présent projet s’inscrit donc dans les 
catégories de revenus existantes et dans les règles qui 
sont déjà applicables en matière d’impôt des personnes 
physiques.

Le caractère d’acquisition à titre onéreux porte sur les 
actions ou parts, options, warrants ou autres instruments 
fi nanciers cotés en bourse dont le cédant est devenu 
propriétaire en vertu d’une convention à titre onéreux.

Le caractère de cession à titre onéreux porte sur les 
actions ou parts, options, warrants ou autres instruments 
fi nanciers cotés en bourse qui sont cédés en vertu d’une 
convention à titre onéreux.

Par actions ou parts cotées en bourse, on entend: 
les actions ou parts de sociétés et autres titres équiva-
lents à des actions ou parts de sociétés ainsi que les 
certifi cats représentatifs d’actions ou parts, cotés en 
bourse, à l’exception de parts ou actions d’organismes 
de placement collectif.

Afi n de répondre aux remarques du Conseil d’État, 

l’article 90, alinéa 1er, 13°, CIR 92 en projet fait référence 
de manière précise aux dispositions légales organisant 
le statut des organismes de placement collectif et des 
sociétés immobilières réglementées qui y sont assimi-
lées pour l’application de l’exception prévue à l’article 
90, alinéa 1er, 13°, a, CIR 92 en projet.

Il est en outre précisé, pour répondre aux remarques 
du Conseil d’État que les fonds ou organismes de place-
ment collectifs font l’objet d’une gestion professionnelle, 
sont soumis à des règles de diversifi cation et ont une 
politique de placement dans un portefeuille diversifi é 
d’actions ou parts. Par l’achat de parts dans un fonds, 
l’investisseur donne un mandat à un gestionnaire pro-
fessionnel en vue de gérer pour son compte un porte-
feuille diversifi é d’actions ou parts. Il est par conséquent 
malaisé de qualifi er de spéculatifs l’achat et la vente de 
parts de fonds compte tenu qu’on ne spécule pas sur 
la hausse ou la baisse d’une ou plusieurs actions ou 
parts déterminées.
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De aan- en verkoop van deelbewijzen of aandelen 
van een beursgenoteerd fonds (ook wel exchange 
traded funds of trackers genoemd) is dus, ongeacht de 
juridische vorm van deze fondsen, uitgesloten van de 
toepassing van de speculatiebelasting.

Ingevolge de opmerking van de Raad van State werd 
artikel 48 van het ontwerp aangepast: De delegatie aan 
de Koning voor het bepalen van de beursgenoteerde 
fi nanciële instrumenten, andere dan beursgenoteerde 
aandelen, die onder het toepassingsgebied vallen, werd 
geschrapt en deze categorieën worden in de wettekst 
in ontwerp gedefi nieerd.

Onder beursgenoteerde optie wordt verstaan: een 
beursgenoteerde gestandaardiseerde bilaterale over-
eenkomst waarbij een van beide medecontractanten, 
dankzij de betaling van een premie, het recht verwerft 
tot aankoop (call optie) of verkoop (put optie) van één 
of meer specifi eke en vooraf bepaalde beursgenoteerde 

aandelen tegen een vooraf bepaalde prijs (uitoefenprijs) 
tijdens of bij het verstrijken van de gestelde termijn;

Onder beursgenoteerde warrant wordt verstaan: een 
beursgenoteerd effect aan de hand waarvan een emit-
tent een recht uitgeeft op inschrijving, tegen een vooraf 
bepaalde prijs, op nieuwe door dezelfde emittent uitge-
geven beursgenoteerde aandelen; de hier gehanteerde 
defi nitie van warrant is de vennootschapsrechtelijke 
defi nitie.

Onder andere beursgenoteerde fi nanciële instru-
menten wordt verstaan: beursgenoteerde fi nanciële 
instrumenten waarmee de belegger, al dan niet met een 
hefboom, belegt in de evolutie van de waarde van een 

onderliggend actief, op voorwaarde dat vaststaat dat het 
onderliggende actief uitsluitend bestaat uit één of meer 
welbepaalde beursgenoteerde aandelen.

In principe hanteren beursgenoteerde, op beursge-
noteerde aandelen gebaseerde fi nanciële instrumenten 
steeds een hefboom maar om zeker te zijn dat men de 
speculatiebelasting niet probeert te omzeilen door het 
creëren van op beursgenoteerde aandelen gebaseerde 
beursgenoteerde fi nanciële producten zonder hefboom, 
maken we duidelijk in de wettekst dat we beursgeno-
teerde fi nanciële instrumenten viseren zowel met als 
zonder hefboom.

Voorbeelden van andere beursgenoteerde fi nanciële 
instrumenten gebaseerd op beursgenoteerde aande-
len zijn: instrumenten die de commerciële benaming 
“warrant” dragen, maar vennootschapsrechtelijk geen 
warrant zijn (bepaalde effecten waarvan de waarde 

L’achat et la vente de parts ou d’actions de fonds 
cotés en bourse (également dénommé exchange trade 
funds ou trackers) sont donc, indépendamment de la 
forme juridique de ces fonds, exclus de l’application de 
la taxe de spéculation.

L’article 48 du projet a été adapté suite à la remarque 
du Conseil d’État: La délégation au Roi visant à déter-
miner les instruments fi nanciers cotés en bourse, autres 
que les actions ou parts cotées en bourse, qui sont 
visés par le projet a été supprimée et ces catégories 
sont défi nies dans le texte légal en projet.

Par option cotée en bourse, on entend: un contrat 
bilatéral standardisé coté en bourse par lequel un des 
deux cocontractants acquiert, grâce au paiement d’une 
prime, le droit d’acheter (option call), ou de vendre 
(option put) une ou plusieurs actions ou parts cotées 
en bourse spécifi ques et préalablement déterminées à 

un prix préalablement déterminé (prix d’exercice) durant 
ou à l’expiration du délai prévu.

Par warrant coté en bourse, on entend: un titre coté en 
bourse par lequel un émetteur émet un droit de souscrip-
tion pour un prix déterminé sur de nouvelles actions ou 
parts cotées en bourse émises par ce même émetteur 
; la défi nition de warrant qui est utilisée en l’espèce est 
la défi nition du droit des sociétés.

Par autres instruments fi nanciers cotés en bourse, 
on entend: des instruments fi nanciers cotés en bourse 
au moyen desquels l’investisseur, en recourant ou non 
à l’effet de levier, investit dans l’évolution de la valeur 

d’un actif sous-jacent, à condition qu’il soit établi que 
l’actif sous-jacent est exclusivement composé d’une 
ou de plusieurs actions ou parts cotées en bourse 
déterminées.

En principe, les instruments financiers cotés en 
bourse sur actions ou parts cotées en bourse recourent 
toujours à un effet de levier, mais afi n de garantir qu’on 
n’essaie pas de contourner la taxe de spéculation par la 
création d’instruments fi nanciers cotés en bourse basés 
sur des actions ou parts cotées en bourse sans effet de 
levier, il est clairement précisé dans le texte légal qu’on 
vise les instruments fi nanciers cotés en bourse avec ou 
sans effet de levier.

Des exemples d’autres instruments fi nanciers cotés 
en bourse basés sur des actions ou parts cotées en 
bourse sont ceux qui portent la dénomination commer-
ciale de “warrant” mais qui ne sont pas des warrants au 
sens du droit des sociétés (valeurs déterminées dont 
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afhankelijk is van een specifi ek aandeel en die in cash 
worden afgewikkeld), turbo’s, speeders, sprinters 
en futures.

Converteerbare obligaties worden hier niet beoogd. 
Hun waarde kan weliswaar deels beïnvloed worden 
door de waarde van het aandeel waarin de conver-
teerbare obligatie onder bepaalde voorwaarden kan 
omgezet worden, maar zij blijven toch in hoofdzaak een 
schuldinstrument.

Voor de berekening van de houdperiode van minder 
dan zes maanden, wordt de LIFO (“last in, fi rst out”) 
methode toegepast. Er wordt geacht dat het verkochte 
beursgenoteerde aandeel, optie, warrant of andere fi -
nancieel instrument respectievelijk het laatste verworven 
beursgenoteerde aandeel, optie, warrant of fi nancieel 
instrument is.

Naar aanleiding van de opmerking van de Raad van 

State werd de wijze waarop de termijn van 6 maanden 
moet worden bepaald, verduidelijkt in artikel 90, derde 
lid, WIB 92 in ontwerp. Het bepalen gebeurt per effect 
met dezelfde ISIN code. Een ISIN code is per defi nitie 
een internationaal erkend identifi catie-instrument voor 
beursgenoteerde financiële instrumenten. Dit komt 
erop neer dat er een onderscheid wordt gemaakt tus-
sen beursgenoteerde aandelen, opties, warrants en elk 
ander beursgenoteerd fi nancieel instrument en verder 
tussen de verschillende emittenten. Bij de verkoop 
van beursgenoteerde aandelen van bedrijf A zal dus 
gekeken worden naar de laatste aankoop van dezelfde 
beursgenoteerde aandelen van datzelfde bedrijf A. 
Indien de belastingplichtige op dat moment bijvoorbeeld 
ook opties uitgegeven door bedrijf A in portefeuille heeft, 

zal de aankoopdatum hiervan geen invloed hebben op 
het bepalen van de termijn van zes maanden bij de 
verkoop van beursgenoteerde aandelen van bedrijf A.

la valeur dépend d’une action ou part spécifi que et qui 
sont liquidés en espèces), turbo’s, speeders, sprinters 
et futures.

Les obligations convertibles ne sont pas reprises 
ici. Leur valeur peut en effet être en partie infl uencée 
par la valeur de l’action ou part en laquelle l’obliga-
tion convertible, sous certaines conditions peut être 
convertie, mais elles restent encore essentiellement un 
instrument de dette.

La méthode LIFO (“last in, fi rst out”) est utilisée pour 
la détermination de la période de détention de moins de 
6 mois et il est considéré que l’action ou part, l’option, le 
warrant ou l’instrument fi nancier coté en bourse vendu 
est respectivement la dernière action ou part, la dernière 
option, le dernier warrant ou le dernier autre instrument 
fi nancier coté en bourse .

Suite à la remarque du Conseil d’État, la manière dont 

le délai de 6 mois doit être déterminée a été précisée 
dans l’article 90, alinéa 3, CIR 92 en projet. La détermi-
nation se fait par titre identifi é par le même code ISIN. Un 
code ISIN est par défi nition un instrument d’identifi cation 
international pour des instruments fi nanciers cotés en 
bourse. Cela revient à une distinction entre les actions 
ou parts, options, warrants et tout autre instrument 
fi nancier cotés en bourse et encore entre les différents 
émetteurs. Lors de la vente d’actions ou parts cotées en 
bourse de l’entreprise A, il sera donc regardé le dernier 
achat des mêmes actions ou parts cotées en bourse de 
la même entreprise A. Si le contribuable, à ce moment, 
possède par exemple, des options émises par l’entre-
prise A dans son portefeuille, la date d’acquisition de 
ces options n’a pas d’impact sur la détermination de la 

période de six mois suite à la vente d’actions ou parts 
de l’entreprise A cotées en bourse.



22 1520/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Hieronder volgen enkele voorbeelden om de toepas-
sing van de LIFO-methode te illustreren.

Er wordt voor het gemak van uitgegaan dat het telkens 
om identieke beursgenoteerde aandelen gaat.

1. Stijgende koersen

Voorbeeld 1.1
# koers

aankoop januari 2016 100 € 7,00 € 700

aankoop april 2016 100 € 9,00 € 900

verkoop juni 2016 150 € 11,00 € 1.650

meerwaarde m.b.t. aankoop april 2016 100 € 2,00 € 200

meerwaarde m.b.t. aankoop januari 2016 50 € 4,00 € 200

belastbare grondslag € 400

De meerwaarde wordt berekend op de laatst aange-
kochte beursgenoteerde aandelen. Omdat er meer stuk-
ken verkocht zijn dan er bij de laatste aankooptransactie 
zijn aangekocht, moet er ook teruggegaan worden tot 
de voorlaatste aankooptransactie.

Voorbeeld 1.2
# koers

Aankoop januari 2016 100 € 7,00 € 700

aankoop april 2016 100 € 9,00 € 900

verkoop augustus 2016 150 € 11,00 € 1.650

meerwaarde m.b.t. aankoop april 2016 100 € 2,00 € 200

meerwaarde m.b.t. aankoop januari 2016 - - -

belastbare grondslag € 200

Situatie gelijkaardig aan deze in voorbeeld 1.1, met 
dit verschil dat er meer dan 6 maanden verlopen zijn 
tussen de verkooptransactie en de voorlaatste aan-
kooptransactie. Enkel de meerwaarde op de in april 
2016 aangekochte stukken valt dus onder het toepas-
singsgebied van de speculatietaks.

2. Fluctuerende koersen

Voorbeeld 2.1
# koers

aankoop januari 2016 100 € 9,00 € 900

aankoop april 2016 100 € 7,00 € 700

verkoop juni 2016 150 € 11,00 € 1.650

meerwaarde m.b.t. aankoop april 2016 100 € 4,00 € 400

meerwaarde m.b.t. aankoop januari 2016 50 € 2,00 € 100

belastbare grondslag € 500

Ci-dessous, quelques exemples permettant d’illustrer 
la méthode LIFO.

Par facilité, il est supposé qu’il s’agit chaque fois 
d’actions ou parts identiques cotées en bourse.

1. Cours haussier

Exemple 1.1
# cours

achat janvier 2016 100 € 7,00 € 700

achat avril 2016 100 € 9,00 € 900

Vente juin 2016 150 € 11,00 € 1.650

plus-value sur achat d’avril 2016 100 € 2,00 € 200

plus-value sur achat de janvier 2016 50 € 4,00 € 200

base imposable € 400

La plus-value est calculée sur les dernières actions 
cotées en bourses acquises. Vu que le nombre d’actions 
vendues est supérieur à celui des actions acquises lors 
de la dernière transaction d’achat, il faut remonter à 
l’avant dernière transaction d’achat.

Exemple 1.2
# koers

achat de janvier 2016 100 € 7,00 € 700

achat  d’avril 2016 100 € 9,00 € 900

vente d’août 2016 150 € 11,00 € 1.650

plus-value sur achat d’avril 2016 100 € 2,00 € 200

plus-value sur achat de janvier 2016                  - - -

base imposable € 200

La situation est similaire à celle de l’exemple 1.1. à la 
différence près que plus de 6 mois se sont écoulés entre 
la transaction de vente et l’avant-dernière transaction 
d’achat. Seule la plus-value sur les actions acquises en 
avril 2016 tombe donc dans le champ d’application de 
la taxe de spéculation. 

2. Cours variables

Exemple 2.1
# cours

achat de janvier  2016 100 € 9,00 € 900

achat avril 2016 100 € 7,00 € 700

vente juin 2016 150 € 11,00 € 1.650

plus-value sur achat d’avril 2016 100 € 4,00 € 400

plus-value sur achat de janvier 2016 50 € 2,00 € 100

base imposable € 500
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De meerwaarde wordt berekend op de laatst aange-
kochte beursgenoteerde aandelen. Omdat er meer stuk-
ken verkocht zijn dan er bij de laatste aankooptransactie 
zijn aangekocht, moet er ook teruggegaan worden tot 
de voorlaatste aankooptransactie.

Indien de verkoop in augustus 2016 zou plaatsvinden, 
komen enkel de 100 in april 2016 aangekochte stukken 
in aanmerking voor de berekening van de speculatie-
taks. De totale belastbare grondslag bedraagt dan € 
400 i.p.v. € 500.

Voorbeeld 2.2

# koers

aankoop januari 2016 100 € 11,00 € 1.100

Aankoop april 2016 100 € 7,00 € 700

Verkoop juni 2016 150 € 10,00 € 1.500

meerwaarde m.b.t. aankoop april 2016 100 € 3,00 € 300

minwaarde m.b.t. aankoop januari 2016 50 € -1,00 - € 50

belastbare grondslag € 250

Situatie gelijkaardig aan deze in voorbeeld 2.1, met 
dit verschil dat de koers bij verkoop lager ligt dan bij de 
eerste aankoop. 

Voorbeeld 2.3

# koers

aankoop januari 2016 100 € 7,00 € 700

aankoop april 2016 100 € 11,00 € 1.100

verkoop juni 2016 150 € 9,00 € 1.350

minwaarde m.b.t. aankoop april 2016 100 €  -2,00 € -200

meerwaarde m.b.t. aankoop januari 2016 50 €  2,00 € 100

belastbare grondslag € 0

In dit voorbeeld is er bijgekocht bij stijgende koersen, 
maar wordt er vervolgens bij een koersdaling voor geko-
zen het grootste deel van de beursgenoteerde aandelen 
te verkopen. Doordat de minwaarde op de aankoop in 
april (-200) groter is dan de meerwaarde op de aankoop 
in januari (+100) bedraagt de belastbare grondslag 0.

Het totale netto resultaat kan niet lager zijn dan nul, 
en geen enkel verlies kan dus van de positieve resulta-
ten van andere door de belastingplichtige uitgevoerde 
verrichtingen afgetrokken noch terugbetaald worden.

Ook worden beoogd, de meerwaarden in het geval 
van een shorttransactie.

La plus-value est calculée sur les dernières actions 
cotées en bourse achetées. Vu que le nombre d’actions 
vendues est supérieur au nombre d’actions acquises 
lors de la dernière transaction d’achat, il faut remonter 
à l’avant-dernière transaction d’achat.

Si la vente avait été effectuée en août 2016, seules 
100 unités d’actions achetées en avril 2016 auraient 
été prises en considération pour le calcul de la taxe de 
spéculation. La base imposable totale s’élève dans ce 
cas à € 400 au lieu de € 500.

Exemple 2.2

# cours

achat de janvier  2016 100 € 11,00 € 1.100

achat d’avril 2016 100 € 7,00 € 700

vente de juin 2016 150 € 10,00 € 1.500

plus-value sur achat d’avril 2016 100 € 3,00 € 300

moins-value sur achat de janvier 2016 50 €-1 -€ 50

base imposable € 250

Situation similaire à celle de l’exemple 2.1 à la dif-
férence près que le cours de vente est inférieur à celui 
du premier achat. 

Exemple 2.3

# cours

achat de janvier 2016 100 € 7,00 € 700

achat d’avril 2016 100 € 11,00 € 1.100

vente de juin 2016 150 € 9,00 € 1.350

moins-value sur achat d’avril 2016 100 € -2,00 € -200

plus-value sur achat de janvier 2016 50 € 2,00 € 100

base imposable € 0

Dans cet exemple, il y a un achat effectué dans une 
tendance haussière, mais il est décidé de vendre la 
plus grande partie des actions cotées en bourse dans 
un cours baissier. Du fait que la moins-value sur l’achat 
d’avril (-200) est plus élevée que la plus-value sur l’achat 
de janvier (+100), le montant de la base imposable est 
ramené à zéro.

Le résultat net total ne peut pas être inférieur à zéro, 
et aucune perte ne peut donc être imputée sur les 
résultats positifs d’autres opérations réalisées par le 
contribuable, ni remboursée.

Sont également visées les plus-values réalisées en 
cas de vente à découvert.
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Wanneer de transactie van de overdracht gebeurt 
vanuit een ongedekte positie wordt de houdperiode van 
minder dan zes maanden echter berekend tussen de 
datum van de laatste verkoop in het kader van een short-
transactie en de datum van aankoop van de betrokken 
beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of andere 
fi nanciële instrumenten.

Onder transacties vanuit een ongedekte positie 
wordt verstaan de shorttransacties zoals bedoeld in 
artikel 2, eerste lid, b), van de Verordening (EU) Nr. 
236/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 
14 maart 2012 betreffende short selling en bepaalde 
aspecten van kredietverzuimswaps.

De meerwaarden op beursgenoteerde aandelen, 
opties, warrants of andere fi nanciële instrumenten die 
bij schenking onder levenden zijn verkregen en zijn ver-
vreemd binnen zes maanden na de datum van verkrij-
ging onder bezwarende titel worden eveneens beoogd.

Verwervingen via rechtstreekse of onrechtstreekse 
schenking worden bedoeld teneinde belastingontwij-
king via de overdracht van beursgenoteerde aandelen, 
opties, warrants of andere fi nanciële instrumenten te 
voorkomen, en dit door de verwerving en cessie van 
elkaar los te koppelen.

Zo zullen de gerealiseerde meerwaarden uit de 
verkoop van beursgenoteerde aandelen van de ven-
nootschap A door een zoon die van zijn vader beurs-
genoteerde aandelen van diezelfde vennootschap 
A gekregen heeft, die door de vader via de beurs 
op 6  januari 2016 gekocht zijn en vervolgens aan de 
zoon op 15 maart 2016 geschonken zijn, onder deze 

maatregel vallen wanneer de verkoop ten laatste op 
5 juli 2016 plaats vindt. Als de zoon tussentijds andere 
beursgenoteerde aandelen van de vennootschap A 
verworven heeft, begint de termijn van 6 maanden te 
lopen bij deze laatste verwerving, overeenkomstig de 
LIFO-methode, laatst binnen, eerst buiten.

Alle transacties die reeds onder toepassing vallen van 
deze speculatiebelasting, vallen om evidente reden niet 
onder de toepassing van artikel 90, eerste lid, 1°, WIB 92.

Art. 55 tot 60

In afwijking van artikel 90, eerste lid, 13°, WIB 92, 
zijn niet belastbaar :

De meerwaarden gerealiseerd op beursgenoteerde 
aandelen, opties of warrants door een persoon die 
de betreffende beursgenoteerde aandelen, opties of 

Lorsque la transaction de cession se déroule à 
découvert, le délai de détention de moins de six mois 
est compté entre la date de la dernière vente à décou-
vert et la date d’achat des actions ou parts, options, 
warrants ou autres instruments fi nanciers cotés en 
bourse en cause.

Par transaction à découvert, il faut entendre les 
transactions à découvert au sens de l’article 2, alinéa 
1er, b), du Règlement (EU) n° 236/2012 du Parlement 
européen et du Conseil du 14 mars 2012 sur la vente à 
découvert et certains aspects des contrats d’échange 
sur risque de crédit.

Les plus-values sur les actions ou parts, options, war-
rants ou autres instruments fi nanciers cotés en bourse 
qui ont été acquis par voie de donation entre vifs et qui 
sont aliénés dans les six mois de la date d’acquisition 
à titre onéreux sont également visées.

Les acquisitions par donation directes ou indirectes 
sont visées afi n de prévenir des mesures d’évitement 
de l’impôt par transfert des actions ou parts, options, 
warrants ou autres instruments fi nanciers cotés en 
bourse, en dissociant les deux opérations d’acquisition 
et de cession.

Ainsi les plus-values réalisées suite à la vente 
d’actions cotées en bourse de la société A par un fi ls 
qui a reçu de son père des actions cotées en bourse 
de cette même société A que celui-ci a achetées en 
bourse le 6  janvier  2016  et qu’il donne à son fi ls le 
15 mars 2016 seront visées par la mesure si la vente a 
lieu au plus tard le 5 juillet 2016. Si le fi ls a entretemps 

acquis d’autres actions cotées en bourse de la société 
A, le délai de six mois commence avec cette dernière 
acquisition comme le veut la méthode LIFO, dernier 
entré, premier sorti. 

Toutes les transactions qui tombent sous l’application 
de cette taxe de spéculation, ne tombent pas pour des 
raisons évidentes, sous l’application de l’article 90, 
alinéa 1er, 1°, CIR 92.

Art. 55 tot 60

Par dérogation à l’article 90, alinéa 1er, 13°, CIR 92, 
ne sont pas imposables:

Les plus-values réalisées sur actions ou parts, 
options ou warrants cotés en bourse par une personne 
qui a acquis les actions ou parts, options ou warrants 
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warrants heeft verworven in het kader van zijn of haar 
beroepswerkzaamheid en waarvan de verwerving 
desgevallend aanleiding heeft gegeven tot het in aan-
merking nemen van een belastbaar beroepsinkomen, 
in toepassing van de bepalingen van WIB 92, van de 
bijzondere wettelijke bepalingen van intern recht of van 
gelijkaardige bepalingen naar buitenlands recht.

De verwerving van beursgenoteerde aandelen, opties 
of warrants in het kader van optieplannen kunnen op 
het ogenblik van hun verwerving aanleiding geven tot de 
volledige belastbaarheid van een fi nancieel voordeel dat 
zij opleveren. Zelfs indien de betrokken werknemer korte 
tijd na de verwerving in het kader van een optieplan de 
beursgenoteerde aandelen, opties of warrants zou ver-
kopen, geschiedt dit meestal om de initiële verwerving te 
kunnen fi nancieren en duidt dit niet op een speculatieve 
intentie aangezien de betrokkene louter ingaat op een 
hem door de werkgever aangeboden wijze van, ver-
goeding die reeds zijn fi scaal regime heeft ondergaan.

Andere beursgenoteerde fi nanciële instrumenten 
worden niet in deze uitzondering opgenomen, omdat er 
in België momenteel nog geen optieplannen bestaan op 
andere fi nanciële instrumenten zoals hierboven bedoeld.

Artikel 55 in ontwerp werd in die zin aangepast dat 
de link wordt gelegd met de beroepswerkzaamheid van 
de verkrijger van de beursgenoteerde aandelen, opties 
of warrants, ongeacht wie de emittent is.

Deze stelsels zijn gericht op de motivering en ver-
loning van werknemers en vallen bij gevolg buiten elk 
speculatief opzet:

a) De vervreemding van beursgenoteerde opties, 
warrants of van de beursgenoteerde aandelen ver-
kregen door de uitoefening van de beursgenoteerde 
opties zoals gedefinieerd in artikel 41  van de wet 
van 26  maart  1999  betreffende het Belgische actie-
plan voor de werkgelegenheid 1998  en houdende 
diverse bepalingen zoals gewijzigd bij de wetten van 
24 december 2002 en 27 maart 2009.

b) De vervreemding van beursgenoteerde opties 
op beursgenoteerde aandelen of beursgenoteerde 
aandelen zoals gedefi nieerd in artikel 49 van de wet 
van 26  maart  1999  betreffende het Belgisch actie-
plan voor de werkgelegenheid 1998  en houdende 
diverse bepalingen zoals gewijzigd bij de wetten van 
24 december 2002 en 27 maart 2009.

c) De vervreemding van beursgenoteerde aandelen 
verworven in toepassing van de wet van 22 mei 2001 be-
treffende de werknemersparticipatie in het kapitaal en 
in de winst van de vennootschappen, laatst gewijzigd 

cotés en bourse concernés dans le cadre de son acti-
vité professionnelle et dont l’acquisition a donné lieu, 
le cas échéant, à la prise en considération d’un revenu 
professionnel imposable, en application des dispositions 
du CIR 92, de dispositions légales particulières de droit 
interne ou de dispositions similaires de droit étranger. 

L’acquisition d’actions ou parts, options ou warrants 
cotés en bourse peuvent, dans le cadre d’un plan 
d’options donner lieu au moment de leur acquisition à 
une imposition complète d’un avantage fi nancier auquel 
elles mèneront. Et même dans le cas où le travailleur 
concerné voudrait vendre les actions ou parts, options 
ou warrants cotés en bourse peu de temps après l’acqui-
sition, cela arrive le plus souvent pour pouvoir fi nancer 
l’acquisition initiale et cela n’indique aucune intention 
de spéculation puisque le travailleur concerné donne 
simplement suite à un mode de rémunération qui a déjà 
subi son régime fi scal et qui lui est offert par l’employeur.

Les autres instruments fi nanciers cotés en bourse ne 
sont pas repris dans cette exception car il n’existe pas 
encore actuellement en Belgique de plans d’options sur 
d’autres instruments fi nanciers comme prévu ci-dessus.

L’article 55 du projet a été adapté en dans le sens que 
le lien est fait avec l’activité professionnelle de celui qui 
reçoit des actions ou parts, des options ou des warrants, 
peu importe qui les émet.

Ces régimes sont fondés sur la motivation et la récom-
pense des travailleurs et tombent de ce fait également 
en-dehors d’un projet spéculatif:

a) L’aliénation d’options, warrants cotés en bourse 
ou actions cotées en bourse reçues lors de l’exercice 
d’options cotées en bourse tel que visé par l’article 41 de 
la loi du 26 mars 1999 relative au plan d’action belge 
pour l’emploi 1998 et portant des dispositions diverses, 
telle que modifi ée par les lois du 24 décembre 2002 et 
du 27 mars 2009.

b) L’aliénation d’options cotées en bourse sur des 
actions ou parts cotées en bourse tel que visé par 
l’article 49 de la loi du 26 mars 1999 relative au plan 
d’action belge pour l’emploi 1998 et portant des dis-
positions diverses, telle que modifi ée par les lois du 
24 décembre 2002 et du 27 mars 2009.

c) L’aliénation d’actions ou parts cotées en bourse 
acquises en application de la loi du 22 mai 2001 relative 
aux régimes de participation des travailleurs au capital 
et aux bénéfi ces des sociétés, modifi ée en dernier lieu 
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bij wet van 21 december 2013 houdende diverse fi scale 
en fi nanciële bepalingen.

Worden ook niet belast: de meerwaarden gereali-
seerd naar aanleiding van de overdracht onder bezwa-
rende titel van beursgenoteerde aandelen, opties, war-
rants of andere fi nanciële instrumenten die uitsluitend 
is gebeurd op initiatief van de emittent en waarbij de 
belastingplichtige geen keuzemogelijkheid heeft. 

Het gaat hier om de zogeheten “mandatory corpora-
tions” of verplichte verrichtingen waarbij de belasting-
plichtige niet het initiatief neemt tot de overdracht onder 
bezwarende titel maar dit gebeurt uitsluitend op initiatief 
van de emittent. 

Voorbeelden hiervan zijn alle vormen van opgelegde 
reorganisatie van vennootschappen (fusies, splitsingen 
of spin-offs van beursgenoteerde aandelen), squeeze-
outs en dividenden in aandelen waarbij de belasting-

plichtige niet de keuze heeft tussen aandelen of cash.

Art. 61 tot 66

Artikel 61 voegt in artikel 102, WIB 92, een lid in dat 
defi nieert hoe de meerwaarden als bedoeld in artikel 
90, eerste lid, 13°, WIB 92, moeten worden bepaald.

Het betreft het positieve verschil tussen enerzijds 
de ontvangen prijs, in contanten, effecten of in enige 
andere vorm, ter compensatie van de overgedragen 
beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of andere 
fi nanciële instrumenten onder bezwarende titel, vermin-

derd met het bedrag van de taks op beursverrichtingen 
die de belastingplichtige heeft gedragen op de transactie 
van die overdracht, en, anderzijds, de prijs betaald in 
contanten, effecten of enige andere vorm waarvoor de 
belastingplichtige deze beursgenoteerde aandelen, 
opties, warrants of andere financiële instrumenten 
heeft verworven onder bezwarende titel, verhoogd met 
het bedrag van de taks op beursverrichtingen die de 
belastingplichtige bewijst te hebben gedragen op de 
vermelde transactie van die verwerving.

In geval van schenking of handgift wordt het posi-
tieve verschil vastgesteld rekening houdende met de 
verkoopprijs ontvangen door de belastingplichtige en de 
aankoopprijs betaald door de schenker. Zo zal de gere-
aliseerde meerwaarde op een pakket beursgenoteerde 
aandelen gekocht door een vader op 15 januari 2016, 
geschonken aan zijn dochter op 15  februari  2016 en 
verkocht door die dochter op 15 maart 2016, worden 
bepaald rekening houdende met de aankoopprijs op 

par la loi du 21 décembre 2013 portant des dispositions 
fi scales et fi nancières diverses.

Ne sont pas non plus visées les plus-values réalisées 
à l’occasion de la cession à titre onéreux d’actions ou 
parts, options, warrants ou autres instruments fi nan-
ciers cotés en bourse qui se déroule exclusivement à 
l’initiative de l’émetteur et où le contribuable n’a pas de 
possibilité de choisir. 

Il s’agit en l ’espèce des opérations dénommées 
“’mandatory corporations”’ ou d’opérations contrai-
gnantes où le contribuable ne prend pas l ’initiative 
de la cession à titre onéreux mais où celle-ci survient 
exclusivement à l’initiative de l’émetteur. 

Les exemples à ce propos sont toutes les formes 
de réorganisation de sociétés (fusions, scissions ou 
spin-off d’actions ou parts cotées en bourse), squeeze-
outs et dividendes sous forme d’actions ou parts où le 

contribuable n’a pas le choix entre des actions ou parts 
ou du cash.

Art. 61 à 66

L’article 61 insère un alinéa à l’article 102, CIR 92, 
qui défi nit comment les plus-values visées à l’article 90, 
alinéa 1er, 13°, CIR 92, doivent être déterminées.

Il s’agit de la différence positive entre d’une part, 
le prix reçu, en espèces, en titres ou sous toute autre 
forme, en rémunération des actions ou parts, options, 
warrants ou autres instruments fi nanciers cotés en 
bourse cédés à titre onéreux, diminué du montant de la 
taxe sur les opérations de bourse que le contribuable a 
supportée sur cette opération de cession et d’autre part, 
le prix acquitté en espèces, en titres ou sous toute autre 
forme auquel le contribuable a acquis, à titre onéreux, 
lesdites actions ou parts, options, warrants ou autres 
instruments fi nanciers cotés en bourse, augmenté du 
montant de la taxe sur les opérations de bourse que 
le contribuable justifi e avoir supportée sur l’opération 
d’acquisition visée.

En cas de donation ou de don manuel, la différence 
positive est déterminée en tenant compte du prix de 
vente reçu par le contribuable et du prix d’achat payé 
par le donateur. Ainsi, la plus-value réalisée sur un 
paquet d’actions cotées en bourse acheté par un père 
le 15 janvier 2016, donné à sa fi lle le 15 février 2016 et 
revendue par cette fi lle le 15 mars 2016, sera calculé 
en tenant compte du prix d’achat du 15 janvier 2016 et 
du prix de vente du 15 mars 2016, dans la mesure où la 
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15 januari 2016 en de verkoopprijs op 15 maart 2016, in 
de mate dat de dochter tussentijds geen andere beurs-
genoteerde aandelen van de betrokken vennootschap 
heeft verworven.

Wanneer de aankoopprijs niet is gekend, wordt de 
roerende voorheffing ingehouden op de ontvangen 
prijs, in contanten, effecten of in enige andere vorm, ter 
compensatie van de overgedragen beursgenoteerde 
aandelen, opties, warrants of andere fi nanciële instru-
menten onder bezwarende titel, in voorkomend geval 
verminderd met het bedrag van de taks op beursver-
richtingen. De teveel ingehouden roerende voorheffing 
kan de belastingplichtige desgevallend recupereren via 
de aangifte in de personenbelasting.

Voor de toepassing van deze bepalingen, wordt ver-
duidelijkt dat, in het geval van opeenvolgende verwer-
vingen van beursgenoteerde aandelen, opties, warrants 
of andere fi nanciële instrumenten met eenzelfde ISIN 

code, binnen de zes maand voorafgaand aan éénzelfde 
bepaalde verrichting van overdracht, onder de in artikel 
90, eerste lid, 13°, WIB 92, bedoelde meerwaarde wordt 
verstaan: de totale netto som van de overeenkomstig het 
vorige lid bekomen resultaten voor elk van de, in functie 
van artikel 90, derde lid, WIB 92, voorziene volgorde 
van aanrekening, in aanmerking komende verworven 
beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of andere 
fi nanciële instrumenten met eenzelfde ISIN code. De 
totale netto som kan niet lager zijn dan nul.

Onverminderd de toepassing van de regel bepaald 
in het vorige lid wordt de aanrekening van de minder-
waarden op de in artikel 90, eerste lid, 13°, WIB 92 in 
ontwerp bedoelde meerwaarden niet aanvaard.

In een systeem waarin meerwaarden of vermogens-
winst steeds belastbaar zijn en/of waar er een lange 
houdperiode geldt, is het inderdaad logisch dat min-
waarden afgetrokken kunnen worden. 

De regering heeft ervoor geopteerd om enkel de 
korte termijnspeculatie te viseren met een zeer beperkte 
houdperiode van 6 maand. In deze benadering is het 
niet meer dan logisch dat minwaarden niet aftrekbaar 
zijn aangezien we anders het korte termijn speculatief 
gedrag verder aanmoedigen.

Wie beursgenoteerde aandelen langer houdt, kiest 
voor duurzaam investeren. Wie dat niet doet en snel 
koopt en verkoopt, met het oog op een speculatieve 
winst, moet daar in de toekomst een stuk van afdragen. 

fi lle n’a pas entretemps acquis d’autres actions cotées 
en bourse de la société considérée.

Si le prix d’achat n’est pas connu, le précompte mobi-
lier sera retenu sur le prix reçu, en espèces, en titres ou 
sous toute autre forme, en rémunération des actions ou 
parts, options, warrants ou autres instruments fi nanciers 
cotés en bourse cédés à titre onéreux, diminué le cas 
échéant du montant de la taxe sur les opérations de 
bourse. Le contribuable peut, le cas échéant, récupérer 
le précompte retenu en trop, par la déclaration à l’impôt 
des personnes physiques.

Pour l ’application de ces dispositions, en cas 
d’acquisitions successives d’actions ou parts, options, 
warrants ou autres instruments fi nanciers cotés en 
bourse, identifi és par le même code ISIN, dans les six 

mois précédant une même opération de cession déter-
minée, les plus-values visées à l’article 90, alinéa 1er, 
13°, CIR 92, on sous-entend: la somme nette totale des 
résultats, déterminés conformément à l’alinéa précédent 
pour chacune des actions ou parts, options, warrants 
ou autres instruments fi nanciers, comptées comme 
acquises en fonction de l’ordre d’imputation prévu par 
l’article 90, alinéa 3, CIR 92. La somme nette totale ne 
peut être inférieure à zéro.

Sans préjudice de la règle déterminée à l ’alinéa 
précédent, l’imputation des moins-values sur les plus-
values visées à l’article 90, alinéa 1er, 13°, CIR 92 en 
projet n’est pas acceptée.

Dans un système où les plus-values ou le bénéfi ce 
sur le capital sont toujours imposables et/ou lorsqu’il 
est tenu compte d’une longue période de détention, il 
est en effet logique que les moins-values puissent être 
déduites.

Le gouvernement a fait le choix de ne viser que la 
spéculation à court terme avec une période de détention 
très réduite de 6 mois. Dans cette approche, il n’est que 
logique que les moins-values ne soient pas déductibles 
vu qu’autrement on encouragerait le comportement 
spéculatif à court terme.

Celui qui détient des actions ou parts cotées en 
bourse durant une période plus longue prend l’option 
d’investir durablement. Celui qui adopte une autre atti-
tude et achète et vend dans un délai court, dans le but 
de faire un bénéfi ce spéculatif, devra en supporter les 
conséquences à l’avenir. 



28 1520/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Art. 67 tot 72

Artikel 67 voorziet in een afzonderlijke aanslagvoet 
in de personenbelasting op de beoogde meerwaarden 
van 33 pct.

In antwoord op de vraag van de Raad van State 
waarom we geen globalisatie toelaten en voorzien in 
een afzonderlijke belasting tegen een vast en defi nitief 
tarief van 33 pct: de reden hiervoor is dat zo wordt ver-
meden dat in het geval waarin globalisatie voordeliger 
zou zijn, dit wordt toegepast op de speculatiebelasting. 
We willen met deze belasting immers het speculatief 
gedrag ontmoedigen. Een globalisatie zou in bepaalde 
gevallen de speculatiebelasting kunnen afzwakken of 
zelfs helemaal tenietdoen, waardoor we het risico lopen 
dat we speculatief gedrag juist gaan aanmoedigen.

Anderzijds werd het advies van de Raad van State 

gevolgd en een nieuw artikel 171/1  in het WIB 92  in-
gevoegd, in de plaats van de oorspronkelijk voorziene 
wijziging van artikel 170, van hetzelfde Wetboek. De 
artikelen van het WIB 92 die verwijzen naar artikel 171, 
WIB 92 worden naar aanleiding hiervan aangepast.

Art. 73

Artikel 228, § 2, 9°, WIB 92 wordt aangevuld zodat 
ook de meerwaarden als bedoeld in artikel 90, eerste 
lid, 13°, voor de bepaling van de belastbare grondslag 
in de belasting niet-inwoners in aanmerking komen.

Art. 74 tot 77

Het artikel 74  voegt een 2°ter in, in artikel 261, 
WIB 92 teneinde te bepalen dat de roerende voorhef-
fi ng op de in artikel 90, eerste lid, 13°, WIB 92, bedoelde 
handelingen, verschuldigd is door de in België geves-
tigde tussenpersonen die hierbij op enige wijze tussen 
beide komen.

Art. 78

Artikel 267, WIB  92, bepaalt dat de toekenning of 
de betaalbaarstelling van de inkomsten, in geld of in 
natura, de opeisbaarheid van de roerende voorheffing 
met zich meebrengt.

Om te vermijden dat de meerwaarden, beoogd 
in artikel 90, eerste lid, 13°, WIB 92, in deze context 
niet belastbaar zouden zijn, voegt artikel 78  in artikel 
267, WIB 92 een lid toe dat bepaalt dat als toekenning 

Art. 67 à 72

L’article 67  prévoit un taux d’imposition distinct à 
l’impôt sur les personnes physiques sur les plus-values 
visées de 33 p.c.

En réponse à la question du Conseil d’État de savoir 
pourquoi nous n’autorisons pas de globalisation et pré-
voyons une taxation distincte à un taux fi xe et défi nitif 
de 33 p.c., le motif qui préside à ce choix est d’éviter de 
la sorte que dans le cas où la globalisation serait plus 
favorable, elle s’appliquerait à la taxe de spéculation. 
Par cet impôt, nous voulons en effet décourager les 
comportements spéculatifs. Une globalisation pour-
rait dans certains cas porter atteinte ou même rendre 
complètement inopérante la taxe de spéculation, de 
telle sorte que nous courrions le risque de ne faire 
qu’encourager la spéculation.

Par ailleurs, l’avis du Conseil d’État a été suivi et 

un article 171/1 nouveau est inséré dans le CIR 92, au 
lieu de la modifi cation de l’article 170, du même Code 
prévue initialement. Les articles du CIR 92 renvoyant 
à l’article 171, CIR 92 sont adaptées en conséquence.

Art. 73

L’article 228, § 2, 9°, CIR 92 est complété afi n d’inté-
grer les plus-values visées à l’article 90, alinéa 1er, 13°, 
dans la détermination de l ’assiette de l ’impôt dans 
l’impôt des non-résidents.

Art. 74 à 77

L’article 74 insère un 2°ter à l’article 261, CIR 92, en 
vue de déterminer que sont redevables du précompte 
mobilier en vertu de l’article 90, alinéa 1er, 13°, CIR 92, 
les intermédiaires établis en Belgique qui interviennent 
à quelque titre que ce soit dans ces opérations.

Art. 78

L’article 267, CIR 92, détermine que l’attribution ou 
la mise en paiement des revenus, en espèces ou en 
nature, entraîne l’exigibilité du précompte mobilier.

Afi n d’éviter que les plus-values, visées à l’article 90, 
alinéa 1er, 13°, CIR 92, ne seraient pas imposables dans 
ce contexte, l’article 78 ajoute à l’article 267, CIR 92, 
un alinéa qui prévoit que l’acquisition de revenus visés 
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eveneens wordt aangemerkt, de verwerving van inkom-
sten als bedoeld in artikel 90, eerste lid, 13°, WIB 92.

Art. 79 tot 82

Het artikel 79 voegt in artikel 269, § 1, WIB 92, een 
bepaling onder 9° in, om te voorzien in een roerende 
voorheffing van 33 pct. voor de diverse inkomsten als 
bedoeld in artikel 90, eerste lid, 13°, WIB 92.

Rijksinwoners die in het buitenland een effectenreke-
ning hebben en die hun inkomsten niet via een in België 
gevestigde tussenpersoon innen moeten hun inkomsten 
aangeven in hun aangifte in de personenbelasting.

Art. 83

Artikel 313  wordt gewijzigd opdat de roerende 
voorheffing van de speculatiebelasting een bevrijdend 
karakter zou hebben.

Art. 84

Artikel 84 wijzigt artikel 466, tweede lid, WIB 92, opdat 
op het moment van de berekening van het bedrag van de 
gemeentelijke opcentiemen en agglomeratiebelasting, 
er geen rekening wordt gehouden met het gedeelte 
van de belasting dat betrekking heeft op het geheel 
van de diverse inkomsten bedoeld in artikel 90, eerste 
lid, 13°, WIB 92.

Art. 85

Artikel 85 bepaalt de inwerkingtreding van de artike-
len 43 tot 84.

Worden dus beoogd, de meerwaarden gerealiseerd 
op de bedoelde beursgenoteerde aandelen, opties, 
warrants of andere fi nanciële instrumenten, verworven 
met ingang van 2016  onder bezwarende titel. Voor 
ongedekte verkoop is het de verkoopdatum, die de 
aankoopdatum, vanaf 1  januari 2016, voorafgaat, die 
de inwerkingtreding bepaalt.

Artikel 85 in ontwerp werd aangepast als antwoord 
op de opmerking van de Raad van State wat betreft 
de beursgenoteerde aandelen en andere fi nanciële 
instrumenten verkregen bij schenking.

à l’article 90, alinéa 1er, 13°, CIR  92, est également 
considérée comme une attribution.

Art. 79 à 82

L’article 79 insère à l’article 269, § 1er, CIR 92, un 9°, 
permettant de prévoir le prélèvement d’un précompte 
mobilier de 33 p.c. sur les revenus divers visés à l’article 
90, alinéa 1er, 13°, CIR 92.

Les habitants du Royaume qui possèdent un compte-
titres à l’étranger et qui ne perçoivent pas leurs revenus 
via un intermédiaire établi en Belgique doivent déclarer 
leurs revenus par le biais de leur déclaration à l’impôt 
des personnes physiques.

Art. 83

L’article 313 est modifi é de sorte que le précompte 
mobilier sur la taxe de spéculation ait un caractère 
libératoire.

Art. 84

L’article 84 modifi e l’article 466, alinéa 2, CIR 92, 
pour qu’au moment du calcul du montant des centimes 
additionnels communaux et d’agglomération, il soit 
désormais fait abstraction de la quotité d’impôt afférente 
à l’ensemble des revenus divers visés à l’article 90, 
alinéa 1er, 13°, CIR 92.

Art. 85

L’article 85 détermine l’entrée en vigueur des articles 
43 à 84.

Sont donc concernées les plus-values réalisées sur 
des actions ou parts, options, warrants ou autres ins-
truments fi nanciers cotés en bourse acquises à partir 
de 2016 à titre onéreux. Pour les ventes à découvert, 
c’est la date de vente qui précède l’achat, à partir du 
1er janvier 2016 qui détermine l’entrée en vigueur.

L’article 85 du projet a été adapté pour répondre à 
la remarque du Conseil d’État en ce qui concerne les 
actions ou parts et autres instruments fi nanciers cotés 
en bourse acquis par voie de donation. 
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Afdeling 2

Investeringsaftrek – basispercentage

Art. 86

1° Met het doel de investeringen te bevorderen en zo 
de economie te relanceren, heeft de regering beslist het 
basispercentage van de investeringsaftrek, bedoeld in 
artikel 69, § 1, eerste lid, 1°, WIB 92, te verhogen van 
3,5 pct. tot 8 pct. voor de vaste activa aangeschaft of 
tot stand gebracht vanaf 1 januari 2016.

2° Er wordt in artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, WIB 92, 
voorzien dat het basispercentage dat momenteel in 
overweging wordt genomen voor de aftrek verhoogd met 
10 punten, namelijk 3,5 pct., van toepassing blijft, niet-
tegenstaande de argumentatie bedoeld in 1°. Daarom 
worden de huidige bepalingen van artikel 69, § 1, eerste 
lid, 1°, WIB 92 verplaatst naar 2° van hetzelfde lid.

3° Anderzijds wordt artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, e, 
WIB 92, dat de investeringen gedaan tijdens de jaren 
2010  tot 2012 betreft, zonder onderwerp en wordt dit 
opgeheven.

De investeringen gedaan in de jaren 2010 tot 2012 in 
oplaadstations voor elektrische voertuigen bedoeld in 
artikel 69, § 1, 2°, e, WIB 92, die van de gespreide aftrek 
op de afschrijvingen genieten overeenkomstig artikel 70, 
WIB 92, blijven hiervan genieten.

4° Artikel 69, § 1, eerste lid, 3°, WIB 92, wordt aan-
gepast in functie van wat voorafgaat.

Art. 87

Artikel 69, §  2, van hetzelfde Wetboek, dat een 
percentage van 3 pct. voorziet voor de materiële vaste 
activa die uitsluitend bestemd zijn voor het verzekeren 
van het productieproces van herbruikbare verpakkingen 
van dranken en nijverheidsproducten, wordt opgeheven 
rekening houdend met het basispercentage van de in-
vesteringsaftrek bedoeld in artikel 69, § 1, eerste lid, 1°, 
van hetzelfde Wetboek dat hoger is dan dat tarief van 
3 pct. Niettegenstaande blijft de maatregel behouden 
en verplaatst naar artikel 201, nieuwe § 2, van hetzelfde 
Wetboek, voor de toepassing van de investeringsaftrek 
van de vermelde vaste activa in hoofde van vennoot-
schappen voor dewelke het basispercentage 0 pct. is. 

Section 2

Déduction pour investissement – pourcentage de base 

Art. 86

1° Dans le but de promouvoir les investissements et 
par là de relancer l’économie, le gouvernement a décidé 
d’augmenter le pourcentage de base de la déduction 
pour investissement visé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 
1°, CIR 92, en le portant de 3,5 p.c. à 8 p.c. pour les 
immobilisations acquises ou constituées à partir du 
1er janvier 2016.

2° Il est prévu à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, CIR 92, 
que le pourcentage de base qui est actuellement pris en 
considération pour la déduction majorée de 10 points, 
à savoir 3,5 p.c., continuera à être appliqué à cet effet, 
nonobstant l’augmentation visée au 1°. Dès lors, les 
dispositions actuelles de l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 1°, 
CIR 92 sont déplacées au 2° du même alinéa.

3° Par ailleurs, l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, e, CIR 
92, visant les investissements faits pendant les années 
2010 à 2012, est devenu sans objet et est abrogé.

Les investissements en stations de rechargement 
visés à l’article 69, § 1er, 2°, e, CIR 92, faits en 2010 à 
2012 qui bénéfi cient de la déduction étalée au rythme 
des amortissements conformément à l ’article 70, 
CIR 92, continuent à en bénéfi cier.

4° L’article 69, § 1er, alinéa 1er, 3°, CIR 92, est adapté 
en fonction de ce qui précède.

Art. 87

L’article 69, § 2, du même Code, qui prévoit un pour-
centage de 3 p.c. pour les immobilisations corporelles 
exclusivement destinées à assurer le processus de 
production de récipients réutilisables contenant des 
boissons et produits industriels est abrogé compte tenu 
que le pourcentage de base de la déduction pour inves-
tissement visé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 1°, du même 
Code, est supérieur à ce taux de 3 p.c. Néanmoins, la 
mesure est maintenue et transposée à l’article 201, 
§ 2, nouveau, du même Code, pour l’application de la 
déduction pour investissement sur les immobilisations 
susvisées dans le chef des sociétés pour lesquelles le 
taux de base est de 0 p.c. 
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Art. 88

De verwijzing naar artikel 201, eerste lid, 1°, WIB 
92 die gemaakt wordt in artikel 185quater van hetzelfde 
Wetboek wordt opgeheven ten gevolge van de wijzigin-
gen aangebracht aan artikel 201, eerste lid, 1°, zoals 
vermeld in artikel 89 van dit ontwerp.

Art. 89

a) Naar aanleiding van de in artikel 69, § 1, eerste 
lid, 1°, WIB 92, aangebrachte wijzigingen, worden de 
bepalingen van artikel 201, eerste lid, 1°, WIB 92, op-
geheven, er rekening mee houdende dat het tweede 
lid (zie 2° hierna) wordt aangepast om een vast en 
permanent basistarief van 8 pct. te voorzien voor kleine 
vennootschappen, dit wil zeggen de vennootschappen 
die op basis van artikel 15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek 
van vennootschappen als klein worden beschouwd. 

b) De investeringsaftrek, wat de vennootschappen 
betreft, was tijdelijk bevroren gedurende de periode 
waarin het basispercentage tot nul was herleid bij de wet 
van 22 juni 2005 tot invoering van een belastingaftrek op 
risicokapitaal en was weer operationeel voor kleine ven-
nootschappen (op basis van artikel 15, §§ 1 tot 6, van het 
Wetboek van vennootschappen) voor de jaren 2014 en 
2015 in het kader van de fi scale maatregelen inzake het 
relanceplan 2013 ingevoerd bij de programmawet I van 
26 december 2013. De Regering heeft beslist voor te 
stellen deze maatregel opnieuw permanent te maken 
ten gunste van kleine vennootschappen en deze te 
versterken vanaf 1 januari 2016. Het basispercentage 
wordt van 4 pct. naar 8 pct. gebracht.

Er wordt uitdrukkelijk verduidelijkt dat het basisper-
centage van de investeringsaftrek 0 pct. is voor de ven-
nootschappen die geen kleine vennootschappen zijn in 
de zin van artikel 15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van 
vennootschappen in de gevallen bedoeld in artikel 69, 
§ 1, eerste lid, 1°, WIB 92.

Ten gevolge van het advies van de Raad van State 
wordt de verwijzing naar de kleine vennootschappen ver-
duidelijkt, zodat verwezen wordt naar artikel 15, §§ 1 tot 
6, van het Wetboek van vennootschappen in plaats naar 
artikel 15 van het Wetboek van vennootschappen.

Inderdaad ten gevolge van de omzetting van 
Richtlijn 2013/34/EU van 26 juni 2013 van het Europees 
Parlement en van de Raad betreffende de jaarlijkse 
financiële overzichten, geconsolideerde financiële 
overzichten en aanverwante verslagen van bepaalde on-
dernemingsvormen, tot wijziging van Richtlijn 2006/43/
EG van het Europees Parlement en de Raad en tot 

Art. 88

La référence à l’article 201, alinéa 1er, 1°, CIR 92 qui 
est faite à l’article 185quater du même Code est abrogée 
suite aux modifi cations apportées à l’article 201, alinéa 
1er, 1° susvisé par l’article 89 du présent projet. 

Art. 89

a) Suite aux modifi cations apportées à l’article 69, 
§ 1er, alinéa 1er, 1° CIR 92, les dispositions de l’article 
201, alinéa 1er, 1°, CIR 92, sont abrogées, compte tenu 
que l’alinéa 2 (cf. 2° infra) est adapté pour prévoir un 
taux de base fi xe et permanent de 8 p.c. pour les petites 
sociétés, c’est-à-dire les sociétés qui sont considérées 
comme petites sur base de l’article 15, §§ 1er à 6, du 
Code des sociétés. 

b) La déduction pour investissement, en ce qui 
concerne les sociétés, avait subi un certain gel lorsque 
le pourcentage de base avait été ramené à zéro par la 
loi du 22 juin 2005 instaurant une déduction fi scale pour 
capital à risque et rendue à nouveau opérationnelle 
pour les petites sociétés (sur base de l’article 15, §§ 1er 
à 6, du Code des sociétés) pour les années 2014 et 
2015 dans le cadre des mesures fi scales en matière de 
plan de relance 2013 introduites par la loi-programme 
I du 26  décembre  2013. Le Gouvernement a décidé 
de proposer de rendre cette mesure permanente en 
faveur des petites sociétés et de l’intensifi er à partir du 
1er janvier 2016. Le pourcentage de base est porté de 
4 p.c. à 8 p.c. 

Il est précisé de manière expresse que le pourcen-
tage de base de la déduction pour investissement est 
de 0 p.c. pour les sociétés qui ne sont pas des petites 
sociétés au sens de l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des 
sociétés dans les cas visés à l’article 69, § 1er, alinéa 
1er, 1°, CIR 92.

Suite à l ’avis du Conseil d’État, la référence aux 
petites sociétés au sens de l’article 15, §§ 1er à 6, du 
Code des sociétés plutôt qu’au sens de l’article 15 du 
Code des sociétés est précisée.

En effet, suite à la transposition de la Directive 
2013/34/UE du Parlement européen et du Conseil du 
26 juin 2013 relative aux états fi nanciers annuels, aux 
états fi nanciers consolidés et aux rapports y afférents 
de certaines formes d’entreprises, modifi ant la Directive 
2006/43/CE du Parlement européen et du Conseil et 
abrogeant les Directives 78/660/CEE et 83/349/CEE du 
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intrekking van Richtlijnen 78/660/EEG en 83/349/EEG 
van de Raad, zal in een binnenkort in de Kamer te stem-
men ontwerp van wet, artikel 15 van het Wetboek van 
vennootschappen worden gewijzigd, zodat de kleine 
vennootschappen in dit Wetboek voortaan op een an-
dere wijze worden omschreven.

De wijziging van artikel 15 van het Wetboek van ven-
nootschappen heeft tot gevolg dat de verwijzing naar 
het volledige artikel 15 in het WIB 92 tot gevolg zou heb-
ben dat de groottecriteria niet meer worden berekend 
op geconsolideerde basis maar op enkelvoudige basis 
voor niet-moedervennootschappen.

Teneinde enerzijds de continuïteit te kunnen garan-
deren van de verwijzingen naar het artikel 15 van het 
Wetboek van vennootschappen en anderzijds op fi scaal 
gebied de groottecriteria te kunnen blijven toetsen aan 
de criteria op geconsolideerde basis voor alle vennoot-
schappen, zoals dit ook momenteel het geval is, wordt 

voorgesteld om het WIB 92 in die zin aan te passen. De 
aanpassing bestaat er in om bij de fi scale toepassing 
van dit artikel enkel te verwijzen naar paragrafen 1 tot 
en met 6 van dit artikel. De nieuw ingevoegde paragraaf 
7 zal dus in een fi scale context niet toegepast worden. 
Deze afdeling heeft derhalve tot doel om de verwijzingen 
naar artikel 15 van het Wetboek van Vennootschappen 
in het WIB 92 aan te passen.

Zolang dat artikel 15  van het Wetboek van ven-
nootschappen niet is aangepast, is de verwijzing naar 
§§ 1 tot 6 van dit artikel equivalent aan de verwijzing 
naar het gehele artikel, waardoor deze verwijzing dus 
op zich geen wijziging bevat.

Dit vormt geen beletsel voor de toepassing van de 
bepalingen van artikel 69, §  1, eerste lid, 2° en van 
artikel 70, eerste en tweede lid, WIB 92, in hoofde van 
vennootschappen, of ze nu wel of niet bedoeld worden 
door artikel 15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van ven-
nootschappen, voor de toepassing van de verhoogde 
aftrek en de gespreide aftrek bedoeld door de vermelde 
bepalingen (namelijk, concreet, in verhouding tot het 
basistarief van 3,5 pct.).

c) De verwijzingen naar het tweede lid, dat het eerste 
lid wordt, worden aangepast in het vijfde en zesde lid, 
die het vierde en vijfde lid worden na de opheffing van 
dit eerste lid.

d) Het zevende tot negende lid vallen zonder on-
derwerp ten gevolge van de wijziging van het huidig 
tweede lid.

Conseil, l’article 15 du Code des sociétés sera modifi é 
dans une toute prochaine loi qui doit encore être votée 
à la Chambre, de sorte que les petites sociétés sont 
désormais décrites autrement dans ce Code. 

La modifi cation de l’article 15 du Code des sociétés a 
comme conséquence que, du fait de la référence à cet 
article 15 dans son intégralité dans le CIR 92, les critères 
de taille ne sont plus calculés sur une base consolidée 
mais sur une base individuelle pour les sociétés qui ne 
sont pas des sociétés mères.

Afi n de pouvoir, d’une part, garantir la continuité 
des références à l’article 15 du Code des sociétés, et, 
d’autre part, pouvoir continuer sur le plan fi scal à appré-
cier les critères de taille en fonction des critères sur une 
base consolidée pour toutes les sociétés, comme c’est 
également le cas actuellement, il est proposé d’adapter 

le CIR 92 dans ce sens. L’adaptation consiste à ne réfé-
rer, pour l’application dudit article, qu’aux paragraphes 
1er à 6 de cet article. Le paragraphe 7 nouveau inséré 
ne sera donc pas appliqué dans un contexte fi scal. La 
présente section vise donc à adapter les références à 
l’article 15 du Code des sociétés dans le CIR 92.

Aussi longtemps que l’article 15 du Code des socié-
tés n’est pas adapté, viser les §§ 1er à 6 de cet article 
équivaut à viser l’ensemble de l’article et ne porte donc 
en soit aucune modifi cation.

Ceci ne fait pas obstacle à l’application des dispo-
sitions de l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 2° et de l’article 
70, alinéas 1er et 2, CIR 92, dans le chef des sociétés, 
qu’elles soient ou non visées à l’article 15, §§ 1er à 6, du 
Code des sociétés, pour l’application de la déduction 
majorée et de la déduction étalée visées par les dispo-
sitions susvisées (à savoir, concrètement, par rapport 
au taux de base de 3,5 p.c.).

c) Les références à l’alinéa 2 qui devient l’alinéa 1er 
sont adaptées dans les alinéas 5 et 6 qui deviennent 
les alinéas 4 et 5 suite à l’abrogation de cet alinéa 1er.

d) Les alinéas 7 à 9 deviennent sans objet suite à la 
modifi cation de l’alinéa 2 actuel: 



331520/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

e) tot g) Ten gevolge van de aanpassing van het be-
grip van kleine vennootschap in bovenstaande punt 1° 
en 2°, worden het elfde tot het dertiende lid van artikel 
201, § 1, WIB 92, respectievelijk aangepast. 

h) In de nieuwe paragraaf 2  van het artikel 201, 
WIB 92, die de tekst van de oude paragraaf 2 van het 
artikel 69, WIB 92, herneemt, wordt de verwijzing naar 
§ 1 aangepast.

Art. 90

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de artikelen 
86 tot 89.

In antwoorden op het advies van de Raad van State 
dat stelt dat een verwijzing naar de administratieve com-
mentaar niet volstaat, wordt het volgende verduidelijkt:

— de investeringsaftrek is voor ieder aanslagjaar in 
principe – dat wil zeggen onverminderd de mogelijkheid 
voor bepaalde belastingplichtigen om een (gewone of 
verhoogde) gespreide aftrek toe te passen – van toepas-
sing met betrekking tot de vaste activa die tijdens het 
jaar of boekjaar dat aan dat aanslagjaar is verbonden 
zijn verkregen of tot stand gebracht, dat wil zeggen die 
tijdens dat jaar of boekjaar afschrijfbaar worden. Wat 
inzonderheid de door de leasing en soortgelijke rechten 
gevormde vaste activa betreft moet de investeringsaftrek 
worden verleend voor het jaar of boekjaar waarin de 
bedoelde gebruiksrechten zijn overgedragen;

— met betrekking tot vooruitbetalingen op materiële 
en immateriële vaste activa en vaste activa in aanbouw 
moet de investeringsaftrek worden toegepast voor het 
jaar of boekjaar waarin deze vooruitbetalingen en activa 
in aanbouw als materiële of immateriële vaste activa 
moeten worden geboekt, en dit ongeacht de keuze 
die inzake de aanvang van de afschrijvingen dienaan-
gaande aan de belastingplichtige wordt gelaten;

— die regel is echter niet van toepassing op de ge-
spreide investeringsaftrek; in dit geval moet de aanvang 
van de toepassing van de investeringsaftrek gekoppeld 
worden aan de aanvang van de afschrijvingen op de 
bedoelde vaste activa.

e) à g) Suite à l’adaptation de la notion de petite 
société par les points 1° et 2° ci-avant, les alinéas 11 à 
13 de l’article 201, § 1er, CIR 92, sont respectivement 
adaptés.

h) Dans le nouveau paragraphe 2 de l’article 201, 
CIR 92, qui est le texte de l’ancien paragraphe 2, de 
l’article 69, CIR 92, la référence au § 1er, est adaptée.

Art. 90

Le présent article gère l’entrée en vigueur des articles 
86 à 89. 

En réponse à l ’avis du Conseil d’État qui estime 
qu’une référence au commentaire administratif ne suffit 
pas, il est précisé ce qui suit:

— la déduction pour investissement est applicable 
en principe pour chaque exercice d’imposition – sans 
préjudice de la possibilité accordée à certains contri-
buables de pratiquer une déduction étalée ordinaire 
ou majorée –pour les immobilisations qui ont été 
acquises ou constituées pendant l ’année ou l ’exer-
cice comptable rattaché(e) à cet exercice d’imposition 
c’est-à-dire. qui deviennent amortissables durant cette 
année ou cet exercice comptable. En ce qui concerne 
plus particulièrement les immobilisations constituées 
par la location-fi nancement et les droits similaires, la 
déduction pour investissement doit être octroyée pour 
l’année ou l’exercice comptable du transfert des droits 
d’usage susvisés;

— en ce qui concerne les acomptes versés sur 
les immobilisations corporelles et incorporelles et les 
immobilisations corporelles en cours, la déduction 
pour investissement doit être appliquée pour l’année 
ou l’exercice comptable durant laquelle (lequel) ces 
acomptes ou ces immobilisations corporelles en cours 
doivent être comptabilisés comme immobilisations 
corporelles ou incorporelles, et ce nonobstant le choix 
laissé au contribuable quant au début de la période 
d’amortissement;

— cette règle n’est toutefois pas applicable en ce qui 
concerne la déduction pour investissement étalée; en 
effet, dans ce cas, la date de début de l’application de la 
déduction pour investissement doit être liée à la date de 
début de l’amortissement des immobilisations en cause.
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Afdeling 3

Roerende voorheffing

Algemeen

In het kader van de fi nanciering van de Tax Shift 
heeft de regering twee maatregelen over de roerende 
voorheffing beslist.

De eerste maatregel betreft de verhoging van de roe-
rende voorheffing van 25 naar 27 pct. Deze verhoging 
van de roerende voorheffing moet zich voordoen vanaf 
1 januari 2016.

De tweede maatregel betreft de veralgemening van 
het tarief van de roerende voorheffing naar 25 pct. Een 
verlaagd tarief blijft echter van toepassing:

— op de interesten van spaardeposito’s voor de 
interesten die de eerste schijf, die vrijgesteld blijft, 
overschrijden;

— op de interesten van de Staatsbons onderschreven 
eind 2011, algemeen de “Leterme-bon” genoemd;

— op de dividenden van bepaalde nieuwe aan-
delen van kleine ondernemingen verworven vanaf 
1 juli 2013 (VVPR-KMO).

Het behoud van de gunstige behandeling van de 
“Leterme-bon”, is het gevolg van de wil om tot de totale 
terugbetaling van deze bons het voordeel op de roe-
rende voorheffing toe te kennen, dat werd beloofd op 
het ogenblik dat België zich in een bijzondere gevoelige 
situatie bevond, die er de Staat toe bracht een oproep 
te richten aan het volk. Het behoud van dit voordeel is 
vandaag nog beter te verantwoorden, aangezien een 
groot deel van deze bons reeds is teruggekocht door de 
Schatkist en het de wil is van de regering om de belas-
tingplichtigen die dergelijke bons hebben aangekocht, 
niet verschillend te behandelen.

De inkomsten verkregen uit de cessie of de concessie 
van auteursrechten worden niet door deze veralgeme-
ning van het tarief van de roerende voorheffing bedoeld.

Art. 91, 1°

Dit artikel past het afzonderlijk tarief van de personen-
belasting voor de inkomsten uit kapitalen en roerende 
goederen aan van 25 naar 27 pct.

Deze wijziging zal op 1 januari 2016 in werking treden.

Section 3

Précompte mobilier

Généralités

Dans le cadre du financement du Tax Shift, le 
Gouvernement a décidé deux mesures sur le précompte 
mobilier.

La première mesure concerne l ’augmentation du 
précompte mobilier de 25 à 27 p.c. Cette augmenta-
tion de précompte mobilier doit intervenir à partir du 
1er janvier 2016.

La seconde mesure concerne une généralisation 
du taux de précompte mobilier à 25 p.c. Un taux réduit 
reste cependant applicable: 

— aux intérêts des livrets d’épargne pour les inté-
rêts qui dépassent la première tranche qui, elle, reste 
exonérée; 

— aux intérêts des bons d’État souscrits fi n 2011, 
communément appelés “bons Leterme”; 

— aux dividendes de certaines actions nou-
velles de petites sociétés acquises à partir du 
1er juillet 2013 (VVPR-PME).

Le maintien d’un traitement plus favorable pour les 
“bons Leterme” est justifi é par la volonté de maintenir 
jusqu’au remboursement total de ces bons l’avantage 
promis sur le précompte mobilier au moment où la 
Belgique se trouvait dans une situation particulière-
ment délicate qui a amené l’État à lancer un appel au 
secours à son peuple. Ce maintien est d’autant plus 
justifi able qu’à ce jour une grande partie de ces bons 
a déjà été rachetée par le Trésor et que la volonté du 
gouvernement est de ne pas traiter différemment des 
contribuables ayant acquis ce type de bons.

Les revenus qui résultent de la cession ou de la 
concession de droits d’auteur ne sont pas visés par cette 
généralisation du taux de précompte mobilier.

Art. 91, 1°

Le présent article adapte le taux distinct de l’impôt 
des personnes physiques pour les revenus de capitaux 
et de biens mobiliers de 25 à 27 p.c.

Cette modifi cation entrera en vigueur le 1er janvier 2016.
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De aanpassing van de verwijzingen in artikel 171, 3°, 
WIB 92, is noodzakelijk ten gevolge van de opheffing 
van artikel 171, 3°quater, WIB 92, door artikel 44, 2° 
van deze wet.

Art. 91, 2°

In ditzelfde artikel 171, wordt de bepaling onder 
3°quater opgeheven.

Art. 91, 3°

Het verlaagd tarief voor de thematische volksleningen 
wordt opgeheven. Deze maatregel beoogt alle the-
matische volksleningen voor wat betreft de interesten 
betaald of toegekend vanaf 1 januari 2016.

Volgens het advies van de Raad van State, is dit 

artikel 44, 3°, overbodig, omwille van de wet van 
25  april  2014  waarin deze opheffingsbepaling reeds 
was voorzien. Dit artikel wordt dus teruggetrokken uit 
dit ontwerp.

Art. 44, 4° van het voorontwerp 
dat artikel 91, 3° geworden is

Het hoogste tarief dat de liquidatiereserve betreft 
wordt vanaf 1 januari 2016 in de hoogte aangepast met 
2 percentpunten, wat overeenstemt met de overgang 
van de roerende voorheffing van 25  naar 27  pct. en 
worden ook in artikel 171, 3°septies, WIB 92, vastgelegd 
op 17 pct. in plaats van 15 pct.

Art. 92

Artikel 269, § 1, WIB 92 wordt op dezelfde wijze aan-
gepast als artikel 171, WIB 92:

1° het basistarief van de roerende voorheffing wordt 
van 25 naar 27 pct. gebracht vanaf 1 januari 2016;

2° bepaalde verwijzingen worden aangepast;

3° het verlaagd tarief voor de Bevaks en GVV’s wordt 
opgeheven.

4° het verlaagd tarief van de roerende voorheffing 
voor de thematische volksleningen wordt opgeheven. 
Deze maatregel beoogt alle thematische volksleningen 
wat de interesten betreft betaald of toegekend vanaf 
1 januari 2016;

L’adaptation de référence dans l ’article 171, 3°, 
CIR 92, est nécessaire suite à l’abrogation de l’article 
171, 3°quater, CIR 92, par l’article 44, 2° de la présente 
loi.

Art. 91, 2°

Dans ce même article 171, le 3°quater est abrogé.

Art. 91, 3°

Le taux réduit en ce qui concerne les prêts-citoyen 
thématiques est abrogé. Cette mesure vise tous les 
prêts-citoyens thématiques en ce qui concerne les 
intérêts payés ou attribués à partir du 1er janvier 2016. 

D’après l’avis du Conseil d’État, cet article 44, 3° 

est inutile du fait que la loi du 25 avril 2014 a déjà pris 
cette mesure d’abrogation. Cet article est donc retiré 
du projet.

Art. 44, 4°, de l’avant-projet, 
devenu l’article 91, 3°

Le taux le plus haut en ce qui concerne les réserves 
de liquidation est adapté à partir du 1er janvier 2016 à 
la hausse de 2 points correspondant au passage du 
précompte mobilier de 25 à 27 p.c. et sont ainsi fi xés, 
dans l’article 171, 3°septies, CIR 92, à 17 p.c. au lieu 
des 15 p.c.

Art. 92

L’article 269, § 1er, CIR 92 est adapté de la même 
manière que l’article 171, CIR 92: 

1° le taux de base du précompte mobilier est porté 
de 25 à 27 p.c. à partir du 1er janvier 2016; 

2° certaines références sont adaptées;

3° le taux réduit pour les Sicafi  et SIR est abrogé.

4° le taux réduit du précompte mobilier en ce qui 
concerne les prêts-citoyens thématiques est abrogé. 
Cette mesure vise tous les prêts-citoyens thématiques 
en ce qui concerne les intérêts payés ou attribués à 
partir du 1er janvier 2016;
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5° de tarieven van de roerende voorheffing die de liqui-
datiereserve betreffen, worden vanaf 1 januari 2016 in 
de hoogte aangepast met 2 percentpunten, wat over-
eenstemt met de overgang van de roerende voorheffing 
van 25 naar 27 pct. en worden ook in artikel 269, § 1, 
8°, WIB 92, vastgelegd op 17 pct. in plaats van 15 pct.

Art. 93

De tarieven voor de in artikel 537, zevende en acht-
ste lid, WIB 92  bedoelde dividenden worden ook op 
dezelfde wijze als in de artikelen 16, 4° en 17, 5° van dit 
ontwerp inzake de liquidatiereserve, aangepast.

Art. 94

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de artikelen 
91 tot 93.

Afdeling 4

Hoogtechnologische producten

Art. 95

Artikel 70, WIB 92 wordt vervolledigd met een maat-
regel die zich richt op de investeringen in productie-
middelen van hoogtechnologische producten. Deze 
nieuwe investeringsaftrek die enkel op gespreide wijze 
kan gebeuren, is van toepassing op alle vennootschap-
pen, groot of klein, en geniet van een percentage van 
aftrek gelijk aan het basispercentage verhoogd met 
17 percentpunten.

Wanneer een investering tegelijk een productiemiddel 
van een hoogtechnologisch product en een ander pro-
duct uitmaakt, of wanneer het productiemiddel slechts 
gedeeltelijk voor de productie van hoogtechnologische 
producten wordt gebruikt, zal de investeringsaftrek pro 
rata berekend worden.

Dit artikel 70 wordt tegelijkertijd herschikt.

Art. 96

Dit artikel verleent een delegatie aan de Koning om 
de aard van de vaste activa en de criteria waaraan deze 
vaste activa en de hoogtechnologische producten die 
hieruit voortkomen, moeten beantwoorden om recht 
te geven op deze verhoogde aftrek, te bepalen. Deze 

5° les taux du précompte mobilier en ce qui concerne 
les réserves de liquidation sont adaptés à partir du 
1er janvier 2016 à la hausse de 2 points correspondant 
au passage du précompte mobilier de 25 à 27 p.c. et 
sont ainsi fi xés, dans l’article 269, § 1er, 8°, CIR 92, à 
17 p.c. au lieu des 15 p.c.

Art. 93

Les taux pour les dividendes visés à l’article 537, 
alinéas 7 et 8, CIR 92 sont aussi adaptés de la même 
manière qu’en matière de réserves de liquidation aux 
articles 16, 4° et 17, 5° du présent projet.

Art. 94

Le présent article fi xe l’entrée en vigueur des articles 
91 à 93. 

Section 4

Produits de haute technologie

Art. 95

L’article 70, CIR 92 est complété par une mesure qui 
vise les investissements en moyens de production de 
produits de haute technologie. Cette nouvelle déduction 
pour investissement qui ne peut se faire que d’une façon 
étalée est applicable à toutes les sociétés, grandes ou 
petites, et bénéfi cie d’un pourcentage de déduction égal 
au pourcentage de base majoré de 17 points.

Lorsqu’un investissement concerne à la fois un 
moyen de production d’un produit de haute technologie 
et d’un autre produit, ou lorsque le moyen de produc-
tion n’est utilisé que partiellement à la production d’un 
produit de haute technologie, la déduction pour inves-
tissement sera calculée au prorata. 

Ledit article 70 est réorganisé par la même occasion.

Art. 96

Le présent article donne délégation au Roi pour 
déterminer la nature des immobilisations et les critères 
auxquels ces immobilisations et les produits de haute 
technologie qui en sont issus doivent répondre pour 
donner droit à cette déduction majorée. Cette délégation 
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delegatie is evenwel beperkt in de zin dat de door de 
Koning genomen besluiten bij wet zullen moeten worden 
bekrachtigd. 

Art. 97

De regering stelt voor om vanaf 1  januari 2016 de 
bestaande vrijstelling van bedrijfsvoorheffing voor nacht- 
en ploegenwerk te versterken ten gunste van onderne-
mingen die hoog technologische producten produceren.

Aan hoog technologische producten moet dezelfde 
betekenis worden gegeven als voor artikel 70 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

De vrijstelling wordt verhoogd met 2,2 procentpunten.

De verhoging voor de vrijstelling van doorstorting 

van de bedrijfsvoorheffing voor ploegenarbeid wordt 
enkel toegestaan voor de werknemers die werkelijk 
aan de beoogde producten in ploegenarbeid werken. 
Werknemers die aan andere, niet-hoogtechnologische 
producten werken binnen dezelfde onderneming komen 
niet in aanmerking voor de verhoging. Voor Werknemers 
die zowel aan gewone producten, als aan hoogtechno-
logische producten werken moet de verhoging pro rata 
worden vastgesteld.

Op verzoek van de Raad van State wordt deze prora-
tering toegevoegd in het dispositief van het wetsontwerp. 
De pro rata regel zal, in een toekomstige wet, worden 
verduidelijkt voor de andere maatregelen inzake vrijstel-
ling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing indien dit 

nodig zou zijn.

Art. 98

De aanpassing van de verwijzingen in het artikel 528, 
WIB 92, is noodzakelijk als gevolg van de herschikking 
van artikel 70, WIB 92, door artikel 95 van dit ontwerp.

Art. 99

De aanpassing van de verwijzingen in het artikel 530, 
§§ 1 en 2, WIB 92, is noodzakelijk als gevolg van de 
herschikking van artikel 70, WIB 92, door artikel 95 van 
dit ontwerp.

est toutefois limitée en ce sens que les arrêtés pris par 
le Roi devront être confi rmés par la loi.

Art. 97

Le gouvernement propose de renforcer à partir du 
1er  janvier  2016  la dispense existante en matière de 
précompte professionnel pour le travail en équipe ou 
travail de nuit en faveur des entreprises qui produisent 
des produits de haute technologie.

Pour les produits de haute technologie, il y a lieu 
de reprendre la même signifi cation que celle reprise à 
l’article 70 du Code des impôts sur les revenus 1992.

L’exonération est augmentée de 2,2 points.

L’augmentation de la dispense de versement de 

précompte professionnel pour travail en équipe n’est 
accordée que pour les travailleurs dans la mesure où ils 
sont effectivement occupés à la production des produits 
visés en travail en équipe. Les travailleurs qui travaillent 
à d’autres produits qui ne sont pas de haute technologie, 
dans la même entreprise, ne sont pas admissibles à 
l’augmentation. Pour les travailleurs qui travaillent aussi 
bien aux produits de haute technologie qu’aux produits 
ordinaires, l’augmentation doit être proportionnelle.

A la demande du Conseil d ’État, cette règle de 
proratisation est ajoutée dans le texte même du projet 
de loi. Dans une loi à venir, cette règle de proratisation 
sera clarifi ée dans les autres mesures de dispense de 
versement de précompte professionnel lorsque cela 

s’avère nécessaire. 

Art. 98

L’adaptation de référence dans l’article 528, CIR 92, 
est nécessaire suite à la réorganisation de l’article 70, 
CIR 92, par l’article 95 du présent projet.

Art. 99

L’adaptation de référence dans l’article 530, §§ 1er et 
2, CIR 92, est nécessaire suite à la réorganisation de 
l’article 70, CIR 92, par l’article 95 du présent projet.
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Art. 100

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de artikelen 
95 tot 99.

In antwoorden op het advies van de Raad van State 
dat stelt dat een verwijzing naar de administratieve com-
mentaar niet volstaat, wordt verwezen naar de hierboven 
opgenomen bespreking van artikel 90.

HOOFDSTUK 2

Belasting over de toegevoegde waarde

Afdeling 1

Esthetische ingrepen

Art. 102

In uitvoering van punt 4.1.5. van het Regeerakkoord 
van 9 oktober 2014, heft onderhavig ontwerp van wet de 
vrijstelling van de belasting over de toegevoegde waarde 
op voor de medische diensten verricht door artsen op 
het gebied van esthetische chirurgie en behandelingen.

Thans bepaalt artikel 44, § 1, 2°, van het Wetboek 
van de belasting over de toegevoegde waarde (hierna 
“Wetboek”) dat de diensten in de uitoefening van hun 
geregelde werkzaamheid verricht door onder meer art-
sen, van wie de diensten van persoonsverzorging zijn 
opgenomen in de nomenclatuur van de geneeskundige 
verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en invaliditeits-
verzekering, van de belasting zijn vrijgesteld.

Overeenkomstig § 2, 1°, van ditzelfde artikel, zijn on-
der meer de diensten en de leveringen van goederen die 
daarmee nauw samenhangen in de uitoefening van hun 
geregelde werkzaamheid verricht door ziekenhuizen, 
psychiatrische inrichtingen, klinieken en dispensaria 
eveneens vrijgesteld van de belasting.

Deze bepalingen zijn de omzetting in Belgisch recht 
van respectievelijk artikel 13 A, lid 1, c) en b), van de richt-
lijn 77/388/EEG van de Raad van 17 mei 1977 (zesde 
richtlijn), nu artikel 132, lid 1, sub c) en b), van de richtlijn 
2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 be-
treffende het gemeenschappelijk stelsel van belasting 
over de toegevoegde waarde (hierna “btw-richtlijn”).

In het arrest van het Hof van Justitie van de Europese 
Unie van 21 maart 2013 (zaak C-91/12 inzake PFC Clinic 
AB) wordt het toepassingsgebied van de vrijstellingen 

Art. 100

Le présent article fi xe l’entrée en vigueur des articles 
95 à 99. 

En réponse à l ’avis du Conseil d’État qui estime 
qu’une référence au commentaire administratif ne 
suffit pas, il est renvoyé au commentaire de l’article 
90 ci-dessus.

CHAPITRE 2

Taxe sur la valeur ajoutée

Section 1re

Interventions de chirurgie esthétique

Art. 102

En exécution du point 4.1.5. de l ’accord de 
Gouvernement du 9 octobre 2014, le présent projet de loi 
abroge l’exemption de la taxe sur la valeur ajoutée pour 
les prestations médicales effectuées par des médecins 
dans le domaine de la chirurgie et des traitements à 
vocation esthétique.

Actuellement, l’article 44, § 1er, 2°, du Code de la taxe 
sur la valeur ajoutée (ci-après “Code”) prévoit que sont 
entre autres exemptées de la taxe, les prestations de 
services exécutées, dans l’exercice de leur activité habi-
tuelle, par les médecins, dont les prestations de soins 
à la personne sont reprises dans la nomenclature des 
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire 
contre la maladie et l’invalidité.

Conformément au §  2, 1°, du même article, sont 
notamment exemptées de la taxe, les prestations de 
services et les livraisons de biens qui leur sont étroite-
ment liées, effectuées, dans l’exercice de leur activité 
habituelle, par les établissements hospitaliers et psy-
chiatriques, les cliniques et les dispensaires.

Ces dispositions constituent la transposition en droit 
belge respectivement de l ’article 13  A, paragraphe 
1er, c) et b), de la directive 77/388/CEE, du Conseil du 
17 mai 1977 (sixième directive), actuellement l’article 
132, paragraphe 1er, sous c) et b), de la directive 
2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 relative 
au système commun de taxe sur la valeur ajoutée (ci-
après “directive T.V.A.”).

L’arrêt de la Cour de justice de l’Union européenne du 
21 mars 2013 (affaire C-91/12, PFC Clinic AB) a délimité 
le champ d’application des exonérations en matière de 
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op het vlak van de medische verzorging als bedoeld 
in artikel 132, lid 1, sub b) en c), van de btw-richtlijn 
afgebakend.

Uit dit arrest (punt 25) blijkt dat met het begrip “me-
dische verzorging” de diensten worden beoogd die de 
diagnose, de behandeling en, voor zoveel mogelijk, de 
genezing van ziekten of gezondheidsproblemen tot doel 
hebben (zie arrest van 10 juni 2010, zaak C-96/09 inzake 
Future Health Technologies, punten 37 en 38).

De medische verzorging moet dus een therapeutisch 
doel hebben maar daaruit volgt niet noodzakelijkerwijze 
dat het therapeutische doel van een dienst bijzonder 
strikt moet worden opgevat (zie punt 26  van het ar-
rest C-91/12).

Punt 27 van dit arrest verduidelijkt dat de medische 
diensten met als doel de bescherming, met inbegrip van 
het behoud of herstel, van de gezondheid van de mens 

onder de vrijstelling van artikel 132, lid 1, sub b) en c), 
van de btw-richtlijn vallen.

Wat meer bepaald de esthetische ingrepen en 
esthetische behandelingen betreft die het voorwerp 
uitmaken van de zaak C-91/12, stelt het arrest uitdruk-
kelijk dat deze diensten onder het begrip “medische 
verzorging” in de zin van artikel 132, lid 1, sub b) en 
c), van de btw-richtlijn vallen wanneer die diensten de 
diagnose, de behandeling of de genezing van ziekten 
of gezondheidsproblemen, alsook de bescherming, het 
behoud of het herstel van de gezondheid van personen 
tot doel hebben.

Dit arrest stelt ook duidelijk dat de loutere subjectieve 
opvatting van de persoon die een esthetische ingreep 
ondergaat en die bijvoorbeeld van esthetische dan wel 
van psychologische aard is, op zich niet beslissend is 
voor de beoordeling of deze ingreep een therapeutisch 
doel heeft maar dat de omstandigheden waarin derge-
lijke ingreep wordt verstrekt of verricht door een medisch 
bevoegde persoon of dat het doel van deze ingreep 
door een dergelijke persoon wordt bepaald, een rol kan 
spelen bij de beantwoording van de vraag of ingrepen 
onder het begrip “medische verzorging” in de zin van 
voornoemd artikel 132, lid 1, sub b) en c), vallen.

In de mate dat deze esthetische ingrepen en behan-
delingen als doel de behandeling of verzorging van 
personen zouden hebben die als gevolg van ziekte, 
letsel of aangeboren afwijking, een esthetische ingreep 

soins médicaux visés à l’article  132, paragraphe  1er, 
sous b) et c), de la directive T.V.A.

Il ressort de cet arrêt (point 25) que sous la notion de 
“soins médicaux”, sont visées les prestations ayant pour 
but de diagnostiquer, de soigner et, dans la mesure du 
possible, de guérir des maladies ou des anomalies de 
santé (voir arrêt du 10 juin 2010, affaire C-96/09 Future 
Health Technologies, points 37 et 38).

Les soins médicaux doivent donc avoir un but thé-
rapeutique mais il ne s’ensuit pas nécessairement que 
la fi nalité thérapeutique d’une prestation doive être 
comprise dans une acception particulièrement étroite 
(voir point 26 de l’arrêt C-91/12).

Le point 27 de cet arrêt précise que les prestations 
médicales effectuées dans un but de protéger, y 
compris de maintenir ou de rétablir, la santé des per-

sonnes peuvent bénéfi cier de l’exonération prévue à 
l’article 132, paragraphe 1er, sous b) et c), de la directive 
TVA.

S’agissant plus particulièrement des interventions de 
chirurgie esthétique et des traitements à vocation esthé-
tique faisant l’objet de l’affaire C-91/12, l’arrêt stipule 
expressément que ces prestations relèvent de la notion 
de “soins médicaux” au sens du paragraphe 1er, sous b) 
et c), de l’article 132 de la directive T.V.A., lorsque ces 
prestations ont pour but de diagnostiquer, de soigner 
ou de guérir des maladies ou des anomalies de santé 
ou de protéger, de maintenir ou de rétablir la santé des 
personnes.

Cet arrêt stipule clairement aussi que les simples 
conceptions subjectives, d’ordre esthétique ou psy-
chologique par exemple, que la personne qui subit une 
intervention à vocation esthétique se fait de celle-ci 
ne sont pas, par elles-mêmes, déterminantes aux fi ns 
d’apprécier si cette intervention a un but thérapeutique 
mais que les circonstances que de telles interventions 
soient fournies ou effectuées par un membre du corps 
médical habilité, ou que le but de telles prestations 
soit déterminé par un tel professionnel, sont de nature 
à infl uer sur la réponse à la question de savoir si ces 
interventions relèvent de la notion de “soins médicaux” 
au sens de l’article 132, paragraphe 1er, sous b), et c), 
précité.

Dans la mesure où les interventions de chirurgie es-
thétique et les traitements à vocation esthétique auraient 
pour but de traiter ou de soigner des personnes qui, par 
suite d’une maladie, d’une blessure ou d’un handicap 
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moeten ondergaan, kunnen zij onder het begrip “medi-
sche verzorging” vallen.

Wanneer de ingreep daarentegen zuiver cosmetisch 
of esthetisch van aard is, kan deze evenwel niet onder 
het begrip “medische verzorging” vallen (zie punt 29 van 
dit arrest). Zo zullen cosmetische of esthetische chirur-
gische ingrepen en behandelingen die uitsluitend de 
verfraaiing of verbetering van het uiterlijk tot doel hebben 
derhalve niet onder het begrip “medische verzorging” 
vallen. Het is slechts in deze evidente gevallen dat der-
gelijke medische diensten in principe aan de belasting 
moeten worden onderworpen.

De vrijstelling bedoeld in artikel 44, § 1, 2°, van het 
Wetboek met betrekking tot de diensten die gewoonlijk 
worden verricht in de uitoefening van een geregelde 
werkzaamheid van artsen is thans dus niet beperkt tot 
de medische verzorging met een therapeutisch doel 

zoals hiervoor omschreven, maar de vrijstelling heeft 
betrekking op alle diensten die gewoonlijk door artsen 
worden verricht. De vrijstelling is dus persoonsgebonden 
en automatisch verbonden aan het beroep van arts, 
louter omwille van het feit dat een aantal, maar niet nood-
zakelijk alle van de door een arts gestelde handelingen 
in de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering 
zijn opgenomen. De vrijstelling met betrekking tot de 
ingrepen en behandelingen met een esthetisch karakter 
verricht door een arts is thans van toepassing zonder 
dat het bestaan van een therapeutisch doel van die 
ingrepen en behandelingen moet worden aangetoond.

Onderhavig ontwerp van wet sluit van de vrijstelling 

uit, de diensten verricht door artsen die ingrepen en 
behandelingen met een esthetisch karakter tot voorwerp 
hebben, die niet in de nomenclatuur van de genees-
kundige verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en 
invaliditeitsverzekering zijn opgenomen of, indien ze in 
deze nomenclatuur zijn opgenomen, niet beantwoorden 
aan de voorwaarden om in aanmerking te komen voor 
tegemoetkoming overeenkomstig de reglementering be-
treffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen.

De uitsluiting van de vrijstelling geldt dus voor cos-
metische ingrepen en behandelingen die uitsluitend de 
verfraaiing van het uiterlijk tot doel hebben.

Hetzelfde geldt voor de vrijstelling voor medische 
verzorging door ziekenhuizen verricht in het kader van 
bovenvermelde cosmetische ingrepen en behandelin-
gen (artikel 44, § 2, 1°, van het Wetboek).

physique congénital, ont besoin d’une intervention de 
nature esthétique, ils peuvent relever de la notion de 
“soins médicaux”.

En revanche, lorsque l’intervention est de nature 
purement cosmétique ou esthétique, elle ne peut rele-
ver de la notion de “soins médicaux” (voir point 29 du 
même arrêt). Ainsi, les interventions et traitements de 
chirurgie cosmétique ou esthétique qui ont seulement 
pour but d ’embellir ou d’améliorer son apparence 
physique ne relèvent à l’évidence pas de la notion de 
“soins médicaux”. C’est seulement pour des situations 
évidentes que de telles prestations médicales doivent 
être en règle soumises à la taxe.

Actuellement, l ’exemption visée à l ’article 44, 
§ 1er, 2°, du Code relative aux prestations effectuées 
dans l’exercice de l’activité habituelle des médecins 
n’est donc pas limitée aux soins médicaux à des fi ns 
thérapeutiques tel qu’exposé ci-avant mais elle s’étend 

à toutes les prestations de services qui relèvent de 
l’exercice normal des médecins. L’exemption est donc 
liée à la personne et est automatiquement liée à la 
profession de médecin, et ce, simplement par le fait 
qu’un certain nombre d’actes, mais pas nécessaire-
ment tous, effectués par un médecin, sont repris dans 
la nomenclature des prestations de santé en matière 
d’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité. 
L’exemption relative aux interventions et traitements à 
vocation esthétique pratiqués par un médecin s’applique 
actuellement sans que la preuve du but thérapeutique de 
ces interventions ou traitements ne doive être apportée.

Le présent projet de loi exclut de l’exemption, les 

prestations de services effectuées par des médecins 
ayant pour objet des interventions et traitements à 
vocation esthétique qui ne sont pas repris dans la 
nomenclature des prestations de santé en matière 
d’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité 
ou, lorsqu’ils sont repris dans cette nomenclature, ne 
répondent pas aux conditions pour donner droit à une 
intervention conformément à la réglementation relative 
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités.

L’exclusion de l’exemption vise donc les interventions 
et traitements cosmétiques qui ont pour objectif exclusif 
l’embellissement de l’apparence.

Il en va de même en ce qui concerne l’exemption 
des soins médicaux dispensés par les établissements 
hospitaliers dans le cadre des interventions et traite-
ments cosmétiques susmentionnés (article 44, § 2, 1°, 
du Code).
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Volgens artikel 44, § 2, 1°, a), tweede lid, nieuw, van 
het Wetboek, kunnen de medische verzorging en de zie-
kenhuisverpleging van een patiënt die een behandeling 
ondergaat die louter cosmetisch en niet therapeutisch 
van aard is, evenmin worden vrijgesteld. Dit laatste geldt 
uiteraard ook voor de diensten en de leveringen van 
goederen die daarmee nauw samenhangen.

Bovendien wordt artikel 44, §  1, 2°, oud, van het 
Wetboek geherstructureerd en gerationaliseerd door 
de medische en paramedische beroepen van elkaar 
te onderscheiden. De vrijstelling van de belasting is 
alleen van toepassing op de in België wettelijk gere-
gelde paramedische beroepen om te vermijden dat de 
verstrekking van niet officieel erkende verzorgingspres-
taties en de verstrekking van erkende prestaties door 
onbevoegden ten onrechte van de belasting zouden 
worden vrijgesteld.

De vrijstelling voor de paramedische beroepen is 

overigens beperkt tot de diensten van verzorging die 
voorkomen in de nomenclatuur van de geneeskundige 
verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en invaliditeits-
verzekering of in de nomenclatuur van de revalidatie-
verstrekkingen, ongeacht het aantal nomenclatuurpres-
taties dat recht geeft op terugbetaling door het RIZIV.

Volgens de huidige stand van de wetgeving worden 
aldus in België aangeduid als paramedische beroepen, 
de verrichtingen van de volgende technieken:

— apothekers-assistentie;

— audiologie;

— bandage, orthese en prothese;

— diëtetiek;

— ergotherapie;

— laboratorium en biotechnologie, en menselijke 
erfelijkheidstechniek;

— logopedie;

— orthoptie;

— podologie;

— medische beeldvorming.

Onderhavig artikel brengt volgende wijzigingen aan 
in artikel 44 van het Wetboek.

Selon l ’article 44, §  2, 1°, a), alinéa 2, nouveau, 
du Code, les soins médicaux et l’hospitalisation d’un 
patient qui subit un traitement de nature purement 
cosmétique et non thérapeutique, ne peuvent pas non 
plus être exemptés. Cela vaut bien entendu aussi pour 
les prestations de services et les livraisons de biens qui 
leur sont étroitement liées.

Par ailleurs, l’article 44, § 1er, 2°, ancien, du Code est 
restructuré et rationalisé en faisant la distinction entre les 
professions médicales et paramédicales. L’exemption 
de la taxe s’applique uniquement aux professions 
paramédicales réglementées en Belgique afi n d’éviter 
que la fourniture de prestations de soins non reconnues 
officiellement ainsi que la fourniture de prestations 
reconnues par des personnes sans qualifi cation ne 
soient exemptées de la taxe à tort.

En outre, l’exemption pour les professions paramé-

dicales ne concernera que les prestations de soins qui 
sont reprises dans la nomenclature des prestations 
de santé en matière d’assurance obligatoire contre 
la maladie et l’invalidité ou dans la nomenclature des 
prestations de rééducation, quel que soit le nombre de 
prestations de la nomenclature donnant droit au rem-
boursement par l’INAMI.

Selon l ’état actuel de la législation, sont ain-
si désignées comme professions paramédicales 
en Belgique, les pratiques des techniques suivantes:

— assistance en pharmacie;

— audiologie;

— bandage, orthèse et prothèse;

— diététique;

— ergothérapie;

— laboratoire et biotechnologie, et génétique 
humaine;

— logopédie;

— orthoptie;

— podologie;

— imagerie médicale.

Le présent article apporte les modifi cations suivantes 
à l’article 44 du Code.
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Paragraaf 1 wordt vervangen en maakt vanaf nu het 
onderscheid tussen de medische beroepen, namelijk 
de artsen, tandartsen en kinesitherapeuten, bedoeld in 
de bepaling onder 1°, eerste lid en de vroedvrouwen, 
verpleegkundigen en zorgkundigen (onder 2°) enerzijds, 
en de paramedische beroepen (onder 3°) anderzijds.

Ingevolge de interpretatie van het begrip “medische 
verzorging” als uiteengezet in het arrest nr. C-91/12 van 
het Hof van Justitie van 21 maart 2013, sluit artikel 44, 
§ 1, 1°, tweede lid, nieuw, van het Wetboek, de diensten 
verricht door artsen die ingrepen en behandelingen met 
een esthetisch karakter tot voorwerp hebben, die niet in 
de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen 
inzake verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering zijn 
opgenomen, van de vrijstelling uit. Dit is eveneens het 
geval voor ingrepen en behandelingen die in deze no-
menclatuur zijn opgenomen, maar niet beantwoorden 
aan de voorwaarden om in aanmerking te komen voor 
tegemoetkoming overeenkomstig de reglementering be-

treffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen.

In dezelfde paragraaf worden in de bepaling onder 2° 
voortaan voor de toepassing van de vrijstelling beoogd, 
de diensten verricht door vroedvrouwen, verpleegkun-
digen en zorgkundigen. De benamingen van sommige 
beroepen in de medische sector, worden geactuali-
seerd. Dede diensten van paramedische aard die zijn 
opgenomen in de nomenclatuur van de geneeskundige 
verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en invaliditeits-
verzekering, verricht door beoefenaars van een erkend 
en gereglementeerd paramedisch beroep worden op-
genomen in de bepaling onder 3°.

Paragraaf 2, 1°, van artikel 44 wordt vervangen en 
opgesplitst in twee bepalingen.

De bepaling onder a) stelt in het eerste lid van de 
belasting vrij, de ziekenhuisverpleging en de medische 
verzorging alsmede de diensten en de leveringen van 
goederen die daarmee nauw samenhangen, verricht in 
de uitoefening van hun geregelde werkzaamheid door 
ziekenhuizen, psychiatrische inrichtingen, klinieken en 
dispensaria. Op grond van het tweede lid van deze 
bepaling kunnen de medische verzorging en de zie-
kenhuisverpleging van een patiënt die een behandeling 
ondergaat die louter cosmetisch en niet therapeutisch 
van aard is alsook de diensten en de leveringen van 
goederen die daarmee nauw samenhangen, niet meer 
worden vrijgesteld.

Wanneer in een ziekenhuis een medische ingreep 
wordt verricht die louter esthetisch van aard is en der-
halve op grond van artikel 44, § 1, 1°, tweede lid, van 
het Wetboek van de vrijstelling is uitgesloten, worden de 

Le paragraphe 1er est remplacé et fait dorénavant la 
distinction entre les professions médicales d’une part, 
à savoir les médecins, dentistes et kinésithérapeutes 
visés au 1°, alinéa 1er, ainsi que les sages-femmes, les 
infi rmiers et les aides-soignants (au 2°) et les profes-
sions paramédicales (au 3°).

Suite à l’interprétation de la notion “soins médicaux” 
comme exposée dans l’arrêt n° C-91/12 de la Cour de 
justice du 21 mars 2013, l’article 44, § 1er, 1°, alinéa 2, 
nouveau, du Code, exclut de l’exemption, les prestations 
de services effectuées par des médecins ayant pour 
objet des interventions et traitements à vocation esthé-
tique qui ne sont pas repris dans la nomenclature des 
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire 
contre la maladie et l’invalidité. Il en va de même pour 
les interventions et traitements qui sont repris dans cette 
nomenclature, mais ne répondent pas aux conditions 
pour donner droit à un remboursement conformément 
à la réglementation relative à l’assurance obligatoire 

soins de santé et indemnités.

Dans le même paragraphe, au 2°, sont désormais 
visées pour l ’application de l’exemption, les presta-
tions effectuées par les sages-femmes, les infi rmiers 
et les aides-soignants. Les dénominations de certaines 
professions du corps médical, sont actualisées. Les 
prestations de soins de nature paramédicale qui sont 
reprises dans la nomenclature des prestations de santé 
en matière d’assurance obligatoire contre la maladie 
et l’invalidité, effectuées par des praticiens d’une pro-
fession paramédicale reconnue et réglementée, sont 
reprises dans le 3°. 

Le paragraphe 2, 1°, de l’article 44 est remplacé et 
scindé en deux dispositions. 

La disposition sous a) exempte de la taxe dans son 
alinéa 1er, l’hospitalisation et les soins médicaux ainsi 
que les prestations de services et les livraisons de 
biens qui leur sont étroitement liées, effectués dans 
l’exercice de leur activité habituelle par les établisse-
ments hospitaliers et psychiatriques, les cliniques et les 
dispensaires. En vertu de l’alinéa 2 de cette disposition, 
les soins médicaux et l’hospitalisation d’un patient qui 
subit un traitement de nature purement cosmétique et 
non thérapeutique ainsi que les prestations de services 
et les livraisons de biens qui leur sont étroitement liées, 
ne peuvent plus être exemptés.

Lorsqu’une intervention de nature purement esthé-
tique est effectuée dans un établissement hospitalier 
et est par conséquent exclue de l’exemption en vertu 
de l’article 44, § 1er, 1°, alinéa 2, du Code, le traitement 
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volledige behandeling vanaf de opname van de patiënt 
alsook het verblijf in het ziekenhuis aan de belasting 
onderworpen.

Worden aldus bedoeld de diensten van de chirurg, 
de andere artsen zoals de anesthesist en van het ver-
plegend personeel, de medische verzorging alsook de 
diensten en leveringen van goederen die daarmee nauw 
samenhangen.

De Raad van State stelt in dit verband vast dat de 
beoogde regeling een verschillende behandeling zou 
inhouden van de verpleegkundige zorg die naar aanlei-
ding van een esthetische behandeling wordt verstrekt 
binnen en buiten ziekenhuizen. De verpleegkundige zorg 
in het kader van een zuiver cosmetische behandeling 
in het ziekenhuis wordt inderdaad uitgesloten van de 
btw-vrijstelling, terwijl voor de verpleegkundige (na)zorg 
buiten het ziekenhuis in het kader van eenzelfde cos-
metische handeling wel de btw-vrijstelling zou gelden.

Het onderscheid in de fi scale behandeling van ver-
pleegkundigen kan als volgt worden verantwoord:

— de prestaties van verpleegkundigen die worden 
verricht in het ziekenhuis zijn vervat in de algemene 
ligdagprijs; het is om praktische redenen onmogelijk om 
de prestaties van de verpleegkundigen uit de algemene 
ligdagprijs te lichten en als dusdanig vrij te stellen; de 
prestaties van de verpleegkundigen vormen met andere 
woorden een onderdeel van de ziekenhuisverpleging en 
de medische verzorging die in voorkomend geval voor 
de totale prijs zal worden belast;

— de verpleegkundigen die actief zijn in het zieken-

huis zijn overigens meestal in dienstverband tewerkge-
steld. Zij handelen, in tegenstelling tot vele thuisverple-
gers, dus in ondergeschikt verband zodat de btw-plicht 
zelfs niet aan de orde is (artikel 4, § 1, van het Wetboek);

— zoals hierboven gezegd, vallen alleen de ingre-
pen en behandelingen die uitsluitend de verfraaiing of 
verbetering van het uiterlijk tot doel hebben niet onder 
het begrip “medische verzorging”. Het oordeel van 
de behandelende arts is bepalend of een ingreep of 
behandeling al dan niet zuiver cosmetisch van aard is. 
Aan de hand van het medisch dossier in het ziekenhuis 
is het dan ook perfect mogelijk om de prestaties van 
verpleegkundigen die worden verstrekt in het ziekenhuis 
in dat verband te linken aan een al dan niet vrijgestelde 
ingreep. Dit verband is al veel minder duidelijk in het 
kader van de nazorg die door verpleegkundigen thuis 
wordt verstrekt aan de patiënt. Zij hebben immers geen 
rechtstreekse toegang tot het medisch dossier van 

complet, depuis l’admission du patient, ainsi que le 
séjour à l’hôpital, sont soumis à la taxe.

Sont ainsi visées les prestations de services du 
chirurgien, d’autres médecins tels que l’anesthésiste, 
et du personnel soignant, les soins médicaux ainsi que 
les prestations de services et les livraisons de biens qui 
leur sont étroitement liées.

Le Conseil d’État constate à ce propos que la dispo-
sition susvisée impliquerait un traitement différent pour 
les soins infi rmiers qui sont dispensés à l’occasion d’un 
traitement esthétique dans un établissement hospitalier 
ou pas. En effet, les soins infi rmiers dispensés à l’hôpital 
dans le cadre d’un traitement purement cosmétique sont 
exclus de l’exemption de la T.V.A., tandis que pour les 
soins (post-opératoires) dispensés dans le cadre d’un 
même traitement cosmétique en dehors d’un établisse-
ment hospitalier, l’exemption de la T.V.A. s’appliquerait.

La distinction du traitement fi scal des infi rmiers peut 
se justifi er comme suit:

— les prestations des infi rmiers qui sont effectuées 
dans un établissement hospitalier sont comprises 
dans le prix normal de la journée d’hospitalisation; 
c’est impossible pour des raisons pratiques d’extraire 
du prix de la journée d’hospitalisation les prestations 
des infi rmiers; en d’autres termes, les prestations des 
infi rmiers constituent un élément de l’hospitalisation 
et des soins médicaux qui seront dans le cas présent 
taxés sur le prix total; 

— de plus, les infi rmiers qui sont actifs dans un éta-

blissement hospitalier sont souvent engagés dans le 
cadre d’un contrat d’emploi. Ils agissent, par opposition 
aux nombreux infi rmiers à domicile, dans un lien de 
subordination de manière telle que les obligations T.V.A. 
ne sont même pas d’actualité (article 4, § 1er, du Code); 

— comme mentionné ci-avant, les interventions et les 
traitements qui ont exclusivement pour but d’embellir ou 
d’améliorer l’apparence physique ne relèvent pas de la 
notion de “soins médicaux”. Le jugement du médecin 
traitant est déterminant pour établir si une intervention 
ou un traitement est de nature cosmétique ou pas. Sur la 
base du dossier médical de l’établissement hospitalier, 
il est donc, à cet égard, parfaitement possible de lier les 
prestations des infi rmiers qui sont fournies dans cet éta-
blissement, à une intervention qui n’est pas exemptée. 
Ce lien est déjà beaucoup moins évident dans le cadre 
de soins post-opératoires qui sont dispensés par des 
infi rmiers au domicile du patient. En effet, ils n’ont pas 
d’accès direct au dossier médical du médecin traitant 
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de behandelende arts in het ziekenhuis. Zij kunnen 
derhalve onmogelijk een oordeel in dat verband vellen;

— in principe moet men zich als btw-belastingplich-
tige identifi ceren van zodra men de intentie heeft om 
geregeld belastbare handelingen te stellen; van zodra 
een verpleegkundige in het kader van de thuisverpleging 
zou worden geconfronteerd met een patiënt die een 
zuiver cosmetische (en dus niet vrijgestelde) ingreep 
heeft ondergaan, zou deze zich dus moeten laten iden-
tifi ceren als btw-belastingplichtige. Het is duidelijk dat 
dit om praktische reden niet mogelijk is, te meer omdat 
de verpleegkundige niet weet of hij in de toekomst nog 
dergelijke patiënten zal behandelen.

Er werd in grote mate rekening gehouden met 
het advies nr. 58 332  van de Raad van State van 
4 december 2015.

De bepaling onder b) stelt het vervoer van zieken en 

gewonden met speciaal daartoe uitgeruste vervoermid-
delen vrij van de belasting.

Art. 103

Dit artikel bepaalt dat de maatregelen die het voor-
werp uitmaken van artikel 102 van onderhavig ontwerp, 
in werking treden op 1 januari 2016.

Afdeling 2

Bekrachtiging van een koninklijk besluit genomen ter 
uitvoering van artikel 37, § 1, van het Wetboek van de 

belasting over de toegevoegde waarde

Art. 104

Artikel 104 van het ontwerp bekrachtigt het koninklijk 
besluit van …(datum van het KB) tot wijziging van het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten 
bij die tarieven, wordt bekrachtigd met ingang van de 
dag van zijn inwerkingtreding.

Het verslag aan de Koning bij dat besluit geeft de vol-
ledige toedracht van de wijzigingen die zijn aangebracht 
met betrekking tot schoolgebouwen.

de l’établissement hospitalier. Par conséquent, il leur 
est impossible de se prononcer à cet égard;

— en principe, on doit s’identifi er en tant qu’assujetti 
à la T.V.A. dès qu’on a l’intention d’effectuer de manière 
habituelle des opérations imposables; dès qu’un infi r-
mier dans le cadre de soins à domicile est confronté à 
un patient qui a subi une intervention purement cosmé-
tique (et donc non exemptée), il devrait donc s’identifi er 
comme assujetti à la TVA. Il est clair que ce n’est pas 
possible pour des raisons pratiques, d’autant plus parce 
que l’infi rmier ne sait pas si à l’avenir il devra encore 
traiter de tels patients.

Il a été tenu compte en grande partie de l ’avis 
n° 58 332 du Conseil d’État du 4 décembre 2015.

La disposition sous b), exempte de la taxe, les trans-
ports de malades et de blessés par des moyens de 
transport spécialement équipés à ces fi ns.

Art. 103

Cet article stipule que les mesures faisant l ’objet 
de l’article 102 du présent projet, entrent en vigueur le 
1er janvier 2016.

Section 2

Confi rmation d’un arrêté royal pris en exécution de l’article 
37, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 104

L’article 104  du projet confi rme l ’arrêté royal du 
… (date de l ’AR) modifi ant l ’arrête royal no 20, du 
20 juillet 1970, fi xant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux, il est confi rmé avec effet à partir 
du jour de son entrée en vigueur.

Le rapport au Roi relatif à l’arrêté concerné explique 
complètement les modifi cations apportées en ce qui 
concerne les bâtiments scolaires.
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HOOFDSTUK 3

Accijnzen

Afdeling 1

Wijzigingen van de wet van 21 december 2009 betreffende 
het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 105 en 106

In overleg met de minister van Volksgezondheid, wer-
den de accijnstarieven op bepaalde alcoholvrije dranken 
andere dan water, melk en vruchten- en groentesappen 
verhoogd in het kader van een globale visie waarbij de 
aandacht wordt gevestigd op onder meer de preventie, 
de bevordering van de gezondheid, de sociale toegang 
tot gezonde voeding, enz.

In antwoord op de opmerkingen van de Raad van 
State vestigen we er de aandacht op dat deze ac-
cijnsverhoging de eerste stap is in de uitbouw van de 
gezondheidstaks. Er is een grote wetenschappelijke 
consensus dat de overmatige consumptie van frisdrank, 
of ze nu gesuikerd is of niet, nadelige effecten heeft voor 
de gezondheid. 

Deze accijnsverhoging moet, samen met de inspan-
ningen die de deelstaten doen op vlak van informatie en 
sensibilisering rond gezonde voeding, een overmatige 
consumptie van frisdrank ontraden.

Overeenkomstig het regeerakkoord werden de accijn-
starieven op alcoholvrije dranken en op koffie eveneens 
geïndexeerd.

Het indexpercentage werd bekomen door vergelijking 
van de index van de consumptieprijzen van juni 2015 ten 
opzichte van de index van de consumptieprijzen van juni 
2014. Dit leidt tot een indexpercentage van 0,63 pct.

Dit percentage werd toegepast op alle tarieven op 
accijnsproducten op 1 juni 2015 en toegevoegd aan de 
verhogingen ingevolge de fi scale verschuiving.

Art. 107

Ar tikelen 105  en 106  treden in werking op 
1 januari 2016.

CHAPITRE 3

Accises

Section 1re

Modifi cations de la loi du 21 décembre 2009 relative au 
régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café

Art. 105 et 106

En concertation avec la ministre de la Santé publique, 
les taux d’accise sur certaines boissons non alcooli-
sées autres que l’eau, le lait et les jus de fruits et de 
légumes ont été augmentés dans le cadre d’une vision 
globale dans laquelle l’accent est mis notamment sur 
la prévention, la promotion de la santé, l’accès social à 
une nourriture saine, etc.

En réponse aux remarques du Conseil d’État, l’atten-
tion est attirée sur le fait que cette augmentation des 
accises constitue la première étape dans l’élaboration 
de la taxe “santé”. Il existe un large consensus scienti-
fi que quant au fait que la consommation excessive de 
sodas, sucrés ou non, a des effets négatifs sur la santé. 

Cette augmentation des accises, combinée aux 
efforts des entités fédérées en matière d’information 
et de sensibilisation à propos d’une alimentation saine, 
décourage la consommation excessive de sodas.

Conformément à l’accord de gouvernement, les taux 
d’accise des boissons non alcoolisées et du café ont 
également été indexés.

Le pourcentage d’indexation a été obtenu par compa-
raison entre l’index des prix à la consommation de juin 
2015 et l’index des prix à la consommation de juin 2014. 
Cette situation conduit à un pourcentage d’indexation 
de 0,63 p.c.

Ce pourcentage a été appliqué à tous les taux appli-
cables aux produits d’accise au 1er juin 2015 et ajouté 
aux augmentations consécutives au glissement fi scal.

Art. 107

Les articles 105  et 106  entrent en vigueur le 
1er janvier 2016.
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Afdeling 2

Wijzigingen van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak

Overeenkomstig het regeerakkoord werden de ac-
cijnstarieven op tabaksfabricaten andere dan sigaren 
verhoogd in het kader van de fi scale verschuiving (tax 
shift) teneinde een verlaging van de fi scale en parafi s-
cale lasten op arbeid te bekomen zonder de budgettaire 
situatie te verslechteren.

Nog steeds overeenkomstig het regeerakkoord 
vertaalt de verhoging zich in een verhoging van de 
specifi eke accijnzen alsook in een verhoging van de mi-
nimumaccijns op sigaretten en op tabak van fi jne snede 
voor het rollen van sigaretten en andere rooktabak.

De verhoging betreft de jaren 2016 tot en met 2020.

Afdeling 3

Wijziging van de programmawet van 27 december 2004

Overeenkomstig het regeerakkoord werden de ac-
cijnstarieven geïndexeerd. 

Het indexpercentage werd bekomen door vergelijking 
van de index van de consumptieprijzen van juni 2015 ten 
opzichte van de index van de consumptieprijzen van juni 
2014. Dit leidt tot een indexpercentage van 0,63 pct.

Dit percentage werd toegepast, per product, op het 
totale bedrag aan accijnzen; vervolgens, teneinde de in 
het kader van de BLEU te verdelen ontvangsten niet te 
beïnvloeden, werd het resultaat van de voorgenoemde 
berekening, naar gelang van de situatie, omgevormd 
naar een verhoging van de bijzondere accijns, of de 
bijdrage op de energie.

Gelet op het feit dat met de wet van … tot wijziging 
van artikel 419, i), iii) en 420 van de programmawet van 
27 december 2004, op 1 januari 2016 een nieuwe cate-
gorie wordt ingevoegd voor zakelijk gebruik van aardgas 
gebruikt als verwarmingsbrandstof door bedrijven die 
beschikken over een “energiebeleidsovereenkomst”, 
een “accord de branche” of een gelijkaardige overeen-
komst, wordt voor deze categorie nog geen indexatie 
uitgevoerd aangezien deze tarieven nog niet van toepas-
sing waren in 2015. Teneinde de leesbaarheid van artikel 
419 van de programmawet van 27 december 2004 mo-
gelijk te maken, werd deze nieuwe categorie echter wel 
toegevoegd aan het te vervangen artikel 419.

Section 2

Modifi cations de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fi scal des tabacs manufacturés

Conformément à l’accord de gouvernement, les taux 
d’accise sur les tabacs manufacturés autres que les 
cigares ont été augmentés dans le cadre du glissement 
fi scal (tax shift) en vue de permettre une réduction des 
charges fi scales et parafi scales sur le travail sans dété-
riorer la situation budgétaire.

Toujours conformément à l’accord de gouvernement, 
l’augmentation se traduit par une augmentation du droit 
d’accise spécifi que et un relèvement de l’accise mini-
male sur les cigarettes et le tabac fi ne coupe destiné à 
rouler les cigarettes et autres tabacs à fumer.

L’augmentation porte sur les années 2016 à 2020.

Section 3

Modifi cation de la loi-programme du 27 décembre 2004

Conformément à l ’accord de gouvernement, les 
montants de l’accise ont été indexés.

Le pourcentage d’indexation a été obtenu par compa-
raison entre l’index des prix à la consommation de juin 
2015 et l’index des prix à la consommation de juin 2014. 
Cette situation conduit à un pourcentage d’indexation 
de 0,63 p.c.

Ce pourcentage a été appliqué par produit, au mon-
tant total de l’accise; ensuite, afi n de ne pas infl uencer 
les recettes à partager dans le cadre de l’UEBL, le mon-
tant résultant du calcul précité, a selon les situations, été 
transformé en augmentation du droit d’accise spécial, 
ou de la cotisation sur l’énergie.

Compte tenu du fait qu’avec la loi du … modifi ant 
les articles 419, i), iii) et 420 de la loi-programme du 
27  décembre  2004, une nouvelle catégorie a été 
ajoutée le 1er janvier 2016 pour la consommation pro-
fessionnelle de gaz naturel utilisé comme combustible 
par les entreprises qui disposent d’un “energiebeleid-
sovereenkomst”, d’un “accord de branche” ou d’un 
accord similaire, aucune indexation n’a été réalisée 
pour cette catégorie étant donné que ces taux n’étaient 
pas encore d’application en 2015. Afi n de rendre pos-
sible la lisibilité de l’article 419 de la loi-programme du 
27 décembre 2004, cette nouvelle catégorie a toutefois 
été ajoutée à l’article 419 à remplacer.
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HOOFDSTUK 4

Bedrijfsvoorheffing

Afdeling 1

Wijzigingen aan de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, 

werkgelegenheid en relance

Art. 126 en 127

Artikel 5  van de wet van 15  mei  2014  houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkge-
legenheid en relance, verhoogde de vrijstelling van 
doorstorting voor bedrijfsvoorheffing in ondernemingen 
waarin ploegenarbeid of nachtarbeid werd verricht van 
15,6 pct. naar 18 pct. op 1 januari 2015, 20,40 pct. op 
1 januari 2017 en naar 22,8 pct. op 1 januari 2019.

De regering besliste bij de programmawet van 

19  december  2014  deze maatregel enigszins uit te 
stellen met 1 jaar, maar dan versneld te verhogen naar 
20,4 pct. op 1 januari 2016.

De regering beslist thans deze maatregel nog te 
versnellen en volledige uitwerking te laten hebben 
op 1 januari 2016. De vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing zal dus nu reeds worden verhoogd 
tot 22,8 pct.

De inwerkingtreding welke wordt geregeld in arti-
kel 6 van voormelde wet wordt in dezelfde zin aangepast.

Art. 128

De beide artikelen 126  en 127  treden in werking 
op 1 januari 2016. Het advies van de Raad van State 
werd gevolgd.

Afdeling 2

Vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing

In het Regeerakkoord werd beslist de algemene vrij-
stelling van bedrijfsvoorheffing van 1 pct. om te zetten 
in een extra vermindering van het basistarief van de 
werkgeversbijdragen.

Deze vermindering van het basistarief van de werk-
geversbijdragen moet bijdragen tot de versterking van 
de competitiviteit van de ondernemingen en de aantrek-
kelijkheid van België voor buitenlandse investeerders.

CHAPITRE 4

Précompte professionnel

Section 1re

Modifi cations à la loi du 15 mai 2014 portant exécution du 
pacte de compétitivité, d’emploi et de relance

Art. 126 et 127 

L’article 5 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution 
du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, aug-
mentait la dispense de versement du précompte pro-
fessionnel dans des entreprises où s’effectue un travail 
en équipe ou un travail de nuit de 15,6 p.c. à 18 p.c. 
le 1er janvier 2015 , à 20,40 p.c. le 1er janvier 2017 et à 
22,8 p.c. le 1er janvier 2019.

Le gouvernement décidait par la loi programme du 

19 décembre 2014 de reporter légèrement cette mesure 
d’un an, mais puis de l ’accélérer en augmentant à 
20,4 p.c. le 1er janvier 2016.

Le gouvernement a décidé maintenant d’accélérer 
encore cette mesure pour qu’elle produise ses pleins 
effets, le 1er  janvier  2016. La dispense de versement 
du précompte professionnel sera donc déjà portée à 
22,8 p.c.

L’entrée en vigueur qui est réglée à l’article 6 de la 
loi précitée, est adaptée en ce sens.

Art. 128

Les deux articles 126 et 127 entrent en vigueur le 
1er janvier 2016. L’avis du Conseil d’État a été suivi.

Section 2

Dispense de versement du précompte professionnel

Dans l’Accord de gouvernement, il a été décidé de 
transposer la dispense générale du précompte profes-
sionnel de 1 p.c., dans une diminution du taux de base 
des cotisations patronales.

Cette diminution du taux de base des cotisations 
patronales doit mener à un renforcement de la compé-
titivité des entreprises et à l’attractivité de la Belgique 
pour les investisseurs étrangers.
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Art. 129

Dit artikel heft de algemene vrijstelling van doorstor-
ting van bedrijfsvoorheffing van 1 pct. ten voordele van 
de profi tsector op.

De non-profi tsector, werkgevers van de werknemers 
die ressorteren onder het toepassingsgebied van de 
paritaire comités en subcomités opgesomd in artikel 
1, 1°, a) tot en met p, van het koninklijk besluit van 
18 juli 2002 houdende maatregelen met het oog op de 
bevordering van de tewerkstelling in de non-profi t sector, 
blijft hiervan genieten.

Het bedrag dat overeenstemt met drie vierden van 
de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 
blijft onmiddellijk besteed worden aan de fi nanciering 
van de Sociale Maribelfondsen.

Er bestaat bovendien nog een bijkomende vrijstelling 

voor KMO’s die wordt bepaald bij koninklijk besluit. 

De werkgevers van de non-profi tsector, KMO’s kun-
nen hier bij voortduur blijven van genieten.

Voor de werkgevers van de profi tsector die hetzij als 
kleine vennootschappen worden aangemerkt op grond 
van artikel 15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennoot-
schappen, hetzij natuurlijke personen zijn die mutatis 
mutandis beantwoorden aan de criteria voorzien in dit 
artikel 15 (het balanstotaal vervangen door een ander 
equivalent criterium zoals de totale boekwaarde van 
de activa), wordt echter voorzien in een vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing. Deze vrijstelling 
is gelijk aan 0,12 pct. van het bruto bedrag van de be-

zoldigingen voor inhouding van de persoonlijke sociale 
zekerheidsbijdrage.

Verder wordt voor de overheidsbedrijven die opereren 
in een concurrerende omgeving, met name de naam-
loze vennootschap van publiek recht Proximus en de 
naamloze vennootschap van publiek recht bpost voor 
hun werknemers die anders dan krachtens een arbeids-
overeenkomst, arbeid verrichten voor hen, de vrijstelling 
van doorstorting van bedrijfsvoorheffing ten bedrage van 
1 pct. van het bruto bedrag van de bezoldigingen voor in-
houding van de persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage 
behouden, daar zij voor de voormelde personeelsleden 
niet kunnen genieten van de compenserende verhoogde 
vermindering van de sociale bijdragen, dit in tegenstel-
ling tot hun concurrenten uit de profi tsector.

De ten gevolge van het advies van de Raad van State 
verduidelijkte verwijzing naar de kleine vennootschap-
pen waarbij verwezen wordt naar artikel 15, §§ 1 tot 6, 

Art. 129

Cet article abroge la dispense générale de versement 
du précompte professionnel de 1 p.c. à l’avantage du 
secteur marchand.

Pour le secteur non-marchand, à savoir les em-
ployeurs de travailleurs qui ressortissent au champ 
d’application des commissions et sous-commissions 
paritaires énumérées à l’article 1er, 1°, a) à p) inclus, 
de l’arrêté royal du 18 juillet 2002 portant des mesures 
visant à promouvoir l’emploi dans le secteur non-mar-
chand, le bénéfi ce reste identique.

Le montant qui correspond aux trois quarts de la 
dispense de versement du précompte professionnel 
reste immédiatement dû au fi nancement des fonds 
Maribel Social.

Il contient en outre une dispense complémentaire 

pour les PME, qui sera déterminée par arrêté royal.

Les employeurs PME du secteur non-marchand pour-
ront ainsi continuer à bénéfi cier de la mesure.

Pour les employeurs du secteur marchand qui, soit 
sont considérés comme petites sociétés sur base de 
l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des sociétés, soit sont 
des personnes physiques qui répondent mutatis mutan-
dis aux critères dudit article 15 (remplacer le total du 
bilan par un autre critère équivalent comme la valeur 
comptable totale de l’actif), il est prévu une dispense de 
versement du précompte professionnel. Cette dispense 
est égale à 0,12 p.c. du montant brut des rémunérations 
avant retenue des cotisations personnelles de sécurité 
sociale.

En outre, pour les entreprises publiques opérant 
dans un environnement concurrentiel, en particulier la 
société anonyme de droit public Proximus et la société 
anonyme de droit public bpost, la dispense de verse-
ment de précompte professionnel de 1 p.c. du montant 
brut des rémunérations avant retenue des cotisations 
personnelles de sécurité sociale pour leurs travailleurs 
qui, autrement qu’en vertu d’un contrat de travail, exé-
cutent des prestations de travail pour eux, est mainte-
nue, car pour le personnel précité, elles ne peuvent pas 
bénéfi cier de la réduction majorée compensatoire des 
cotisations sociales, contrairement à leurs concurrents 
dans le secteur marchand.

Suite à l ’avis du Conseil d’État, la référence aux 
petites sociétés au sens de l’article 15, §§ 1er à 6, du 
Code des sociétés plutôt qu’au sens de l’article 15 du 
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van het Wetboek van vennootschappen in plaats van 
naar artikel 15 van het Wetboek van vennootschappen, 
wordt in de hierboven opgenomen commentaar bij arti-
kel 42 van dit wetsontwerp besproken. 

Artikel 951, laatste lid, van het KB/WIB 92 zal worden 
opgeheven vanaf het moment dat onderhavige wet 
defi nitief is.

Het advies van de Raad van State werd gedeelte-
lijk gevolgd.

Art. 130

Er wordt voorgesteld deze maatregel in te voeren op de 
bezoldigingen betaald of toegekend vanaf 1 april 2016. 
Het advies van de Raad van State werd gevolgd.

HOOFDSTUK 5

Koopkracht

Algemeen 

De lasten op arbeid in België zijn hoog, niet enkel voor 
de werkgevers, maar ook voor de werknemers. De rege-
ring heeft zich daarom voorgenomen om maatregelen 
te treffen om het netto-inkomen van die werknemers te 
verhogen en zo hun koopkracht te laten stijgen. Werken 
wordt op die manier ook lonender gemaakt.

Een eerste stap was de verhoging van de forfaitaire 

beroepskosten voor werknemers in 2015 en 2016 (artike-
len 2 tot 4 van de programmawet van 19 december 2014) 
en de verruiming van de sociale en de fi scale werk-
bonus vanaf 1  augustus  2015  (programmawet van 
10 augustus 2015). Daarnaast is er ook al een verdere 
verhoging voorzien van de fi scale werkbonus in 2016 en 
2019  (van 17,81  pct. naar 28,03  pct. van de sociale 
werkbonus in 2016 en van 28,03 pct. naar 33,14 pct. 
van de sociale werkbonus in 2019). 

De regering stelt nu voor om nog een stap verder te 
gaan in de lastenverlaging en dit door een combinatie 
van drie technieken:

1° de forfaitaire beroepskosten;

2° het belastingtarief;

3° de belastingvrije som.

Code des sociétés est précisée ci-dessus, dans le 
commentaire de l’article 42 du présent projet de loi.

L’article 951, dernier alinéa, AR/CIR 92, sera abrogé 
à partir du moment où cette loi sera défi nitive.

L’avis du Conseil d’État a été suivi partiellement.

Art. 130

Il est proposé d’appliquer ces règles aux rémuné-
rations payées ou attribuées à partir du 1er avril 2016. 
L’avis du Conseil d’État a été suivi.

CHAPITRE 5

Pouvoir d’achat

Généralité

Les charges qui pèsent sur le travail en Belgique 
sont élevées, non seulement pour les employeurs, mais 
également pour les travailleurs. Le gouvernement s’est 
donc engagé à adopter des mesures pour augmenter 
le revenu net des travailleurs et ainsi faire augmenter 
leur pouvoir d’achat. De cette façon, le travail est aussi 
récompensé.

Une première étape a été l’augmentation des frais 

professionnels forfaitaires pour les travailleurs en 
2015  et 2016  (articles 2  à 4  de la loi-programme du 
19  décembre  2014) et l ’élargissement des bonus à 
l’emploi social et fi scal à partir du 1er août 2015 (loi-pro-
gramme du 10 août 2015). En outre, des augmentations 
du bonus à l ’emploi fi scal sont prévues en 2016  et 
2019  (de 17,81 p.c. à 28,03 p.c. du bonus à l’emploi 
social en 2016 et de 28.03 p.c. à 33,14 p.c. du bonus à 
l’emploi social en 2019).

Le gouvernement se propose maintenant de franchir 
une étape supplémentaire dans l ’abaissement des 
charges, et ce via une combinaison de trois méthodes:

1° les frais professionnels forfaitaires;

2° le taux d’imposition;

3° la quotité du revenu exemptée d’impôt.
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De maatregel inzake forfaitaire beroepskosten beoogt 
enkel de werknemers. De wijzigingen aan het belasting-
tarief leveren een voordeel op voor de overgrote meer-
derheid van de belastingplichtigen, ongeacht de aard 
van hun inkomen. Het voordeel van de verhoging van 
de belastingvrije som wordt, net als de verhoging van 
de belastingvrije som die vanaf aanslagjaar 2009 werd 
doorgevoerd door de programmawet van 8 juni 2008, 
in beginsel beperkt tot de actieven.

De maatregelen die in werking treden vanaf inkom-
stenjaar 2016 / aanslagjaar 2017 zullen zo snel mogelijk 
worden doorgerekend in de bedrijfsvoorheffing.

Forfaitaire beroepskosten werknemers

De regering wil de forfaitaire beroepskosten voor 
werknemers nog verder verhogen in 2016 en 2018. 

Voor de bezoldigingen van werknemers die vanaf 
1  januari  2016  worden betaald of toegekend, zal de 
inkomensschijf waarvoor de beroepskosten worden 
berekend tegen 30  pct. verder worden verbreed van 
3 800  euro (zoals bepaald bij artikel 3  van de pro-
grammawet van 19  december  2014) tot 5 505  euro 
(basisbedrag).

Voor de bezoldigingen van werknemers die vanaf 
1 januari 2018 worden betaald of toegekend, zal voor de 
berekening van de beroepskosten nog één enkel per-
centage worden gehanteerd, i.c. 30 pct. Het maximum-
bedrag wordt op 2 950 euro gebracht (basisbedrag).

Onderstaand schema geeft een overzicht van de 
evolutie van de forfaitaire beroepskosten werknemers 
sinds inkomstenjaar 2014 (niet geïndexeerde bedragen) 

inkomstenjaar 
/ année 

de revenus
2014 2015 2016 2018

schijven en 
percentages 
/ tranches et 
pourcentages 

0 – 3 750 28.7 0 – 3 775 29.35 0 – 5 505 30

30 pct.
3 750 – 7 450 10 3 775 – 7 450 10,50 5 505 – 13 000  11

7 450 – 12 400 5 7 450 – 12 700 8
13 000 – 3

12 400 – 3 12 700 – 3

maximum-
bedrag / mon-
tant maximum

2 592,50 2 592,50 2 760 2 950

 

La mesure en matière de frais professionnels forfai-
taires concerne uniquement les travailleurs. Les modi-
fi cations au taux d’imposition confèrent un avantage à 
la grande majorité des contribuables, quelle que soit la 
nature de leurs revenus. L’avantage de l’augmentation 
de la quotité du revenu exemptée d’impôt est en principe 
limité aux actifs, exactement comme cela était le cas 
lors de l’augmentation de la quotité du revenu exemptée 
d’impôt introduite à partir de l’exercice d’imposition 
2009 par la loi-programme du 8 juin 2008.

Les mesures qui entrent en vigueur à partir de l’année 
des revenus 2016 / exercice d’imposition 2017 seront ré-
percutées au plus vite dans le précompte professionnel.

Travailleurs déduisant des frais professionnels 
forfaitaires

Le gouvernement augmentera encore les frais profes-
sionnels forfaitaires pour les travailleurs en 2016 et 2018.

Pour les rémunérations des travailleurs qui sont 
payées ou attribuées à partir du 1er  janvier  2016, la 
tranche de revenus pour laquelle les frais professionnels 
étaient établis à 30 p.c. sera élargie de 3 800 euros (tel 
que déterminé par l’article 3 de la loi-programme du 
19 décembre 2014) à 5 505 euros (montant de base).

Pour les rémunérations des travailleurs qui sont 
payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2018, il n’y 
aura qu’un seul pourcentage à utiliser pour le calcul 
des frais professionnels, à savoir 30 p.c. Le montant 
maximum est porté à 2 950 euros (montant de base).

Le tableau ci-dessous donne un aperçu de l’évolution 
des frais professionnels forfaitaires de travailleurs à par-
tir de l’année de revenus 2014 (montants non indexés).
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Belastingtarief

De regering stelt voor om de tariefschijf van 30 pct. in 
2 stappen (inkomstenjaar 2016 en inkomstenjaar 2018) 
te integreren in die van 25 pct. en bovendien ook de 
tariefschijf van 40 pct. te verbreden door de ondergrens 
voor de toepassing van het tarief van 45 pct. te verhogen 
van 13 530 euro naar 13 940 euro (inkomstenjaar 2018) 
en vervolgens naar 14 330 euro (inkomstenjaar 2019) 
(te indexeren bedragen).

Onderstaand schema geeft een overzicht van de 
evolutie van de tariefschijven in de periode 2015-2019.

aanslagjaar 
/ exercice 

d’imposition 
2016 2017 2019 2020

25 %. 0 – 5 705 0 – 7 070 0 – 8 120  0 – 8 120

30 %. 5 705 – 8 120 7 070- 8 120 -

40 %. 8 120 – 13 530 8 120 – 13 530 8 120 – 13 940  8 120 – 14. 330

45 %. 13 530 – 24 800 13 530 – 24 800  13 940 – 24 800  14 330 – 24 800

50 %. 24 800 – 24 800 – 24 800 – 24 800 – 

In de mate dat de inkomensschijven waarvoor de 
tariefverlaging geldt, afgedekt zijn door de belastingvrije 
sommen, heeft de tariefverlaging geen impact voor de 
belastingplichtige. Daarom stelt de regering voor om de 
belasting op de belastingvrije sommen verder te bere-
kenen tegen het huidige barema, dat wordt opgenomen 
in artikel 134, § 2, WIB 92. 

Dit impliceert ook dat de belastingvrije som van een 
belastingplichtige niet meer zal worden aangerekend 
op zijn belastbaar inkomen, maar dat, zoals ook nu in 
de berekening reeds gebeurt en zoals ook in artikel 5/4, 
§ 2, eerste lid, 3°, van de bijzondere fi nancieringswet 
wordt aangegeven, de basisbelasting op het gezamen-

lijk belastbaar inkomen zal worden verminderd met de 
belasting op de belastingvrije som. De artikelen 131, 132, 
133 en 134, § 2, WIB 92 worden in die zin aangepast. 

Zoals ook nu het geval is, zal wanneer de belasting-
vrije som hoger is dan het gezamenlijk belastbare inko-
men, voor het deel van het “overschot’ aan belastingvrije 
som dat betrekking heeft op de toeslagen voor kinderen 
ten laste een terugbetaalbaar belastingkrediet worden 
verleend. Net als de belasting op de belastingvrije som, 
zal het belastingkrediet berekend worden tegen het 
huidige barema (tarief als vermeld in artikel 134, § 2, 
tweede lid, WIB 92).

Taux d’imposition 

Le gouvernement propose d’intégrer en deux étapes 
la tranche d’imposition de 30 p.c. dans celle de 25 p.c. 
(pour les années de revenus 2016 et 2018) et en outre 
d’élargir la tranche d’imposition de 40 p.c. en augmen-
tant la limite inférieure pour l’application du taux d’impo-
sition de 45 p.c. de 13 530 euros à 13 940 euros (année 
des revenus 2018) et ensuite jusqu’à 14 330  euros 
(année des revenus 2019) (montants à indexer).

Le tableau ci-dessous donne un aperçu de l’évolution 
des tranches d’imposition pour la période 2015-2019.

Dans la mesure où les tranches de revenus concer-
nées par la baisse du taux d’imposition sont couvertes 
par les quotités du revenu exemptées d’impôt, la baisse 
du taux d’imposition n’a pas d’impact pour le contri-
buable. C’est pourquoi le gouvernement propose de 
continuer à calculer l’impôt dû sur les quotités du revenu 
exemptées d’impôt au barème actuel qui est repris à 
l’article 134, § 2, CIR 92.

Cela implique aussi que la quotité du revenu exemp-
tée d’impôt d’un contribuable ne sera plus imputée sur 
son revenu imposable, mais que, comme cela se passe 
déjà actuellement pour le calcul et comme cela a aussi 
été déclaré par l’article 5/4, § 2, alinéa 1er, de la loi spé-
ciale de fi nancement, l’impôt de base sur l’ensemble 
des revenus imposables sera diminué de l’impôt dû sur 
la quotité du revenu exemptée d’impôt. Les articles 131, 
132, 133 et 134, § 2, CIR 92 sont adaptés en ce sens.

Comme c’est le cas actuellement, lorsque la quo-
tité du revenu exemptée d’impôt est plus élevée que 
le revenu imposable globalement, un crédit d’impôt 
sera accordé pour l’ “excédent“de la quotité du revenu 
exemptée d’impôt qui se rapporte aux suppléments 
pour enfants à charge. Et tout comme l’impôt sur la 
quotité du revenu exemptée d’impôt, le crédit d’impôt 
sera calculé au barème actuel (le taux de l’article 134, 
§ 2, alinéa 2, CIR 92).
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Op vraag van de Raad van State wordt voortaan 
expliciet in de wet bepaald dat het gedeelte van de be-
lastingvrije som dat het belastbare inkomen overschrijdt, 
wordt geacht bij voorrang te bestaan uit de toeslagen 
voor kinderen ten laste. 

Artikel 134, §  4, WIB 92  wordt aangepast om de 
nieuwe regels voor de belasting op de belastingvrije 
som en het belastingkrediet voor kinderen ten laste vast 
te leggen voor echtgenoten. De regel dat het gedeelte 
van de belastingvrije som dat het belastbare inkomen 
overschrijdt, wordt geacht bij voorrang te bestaan uit 
de toeslagen voor kinderen ten laste geldt ook bij een 
gemeenschappelijke aanslag. 

De tariefschalen voor de berekening van de belas-
ting op de belastingvrije som (artikel 134, § 2, WIB 92) 
zullen op dezelfde manier geïndexeerd worden als de 
tariefschalen voor het belastbaar inkomen (artikel 130, 
WIB 92) en niet zoals de belastingvrije sommen. Artikel 

178, § 3, WIB 92 wordt daartoe aangepast.

Belastingvrije som

Vanaf aanslagjaar 2019 wil de regering de inkomens-
grens voor de toepassing van de verhoogde belas-
tingvrije som substantieel verhogen (van 15 220 naar 
25 220 euro – te indexeren bedragen), om dan vanaf 
aanslagjaar 2020 nog één uniforme belastingvrije som 
toe te passen, ongeacht de hoogte van het inkomen. 
Hierbij wordt die belastingvrije som verhoogd van 4 095 / 
4 260 euro naar 4 785 euro (te indexeren bedragen). 

De specifi eke regel van artikel 131, tweede lid, WIB 
92 werd door de wet van 8 mei 2014 ingevoegd om te 
vermijden dat belastingplichtigen van wie het belastbaar 
inkomen door de toepassing van de aftrek voor enige 
woning (woonbonus) onder de inkomensgrens van 
15 220 euro (te indexeren bedrag) kwam te liggen, het 
voordeel van de verhoogde belastingvrije som zouden 
verliezen door de omvorming van de aftrek voor enige 
woning (woonbonus) in een belastingvermindering. 
Door het optrekken van de inkomensgrens met een 
bedrag dat het bedrag van de maximale aftrek voor 
enige woning (woonbonus) ver overschrijdt, is deze cor-
rectie niet langer nodig. De regering stelt dan ook voor 
om artikel 131, tweede lid, WIB 92 op te heffen vanaf 
aanslagjaar 2019.

De verhoging van de belastingvrije som moet in 
eerste instantie de werkenden ten goede komen. Tot 
en met aanslagjaar 2019 zal de correctie voor pensioe-
nen en vervangingsinkomsten verder gebeuren via de 

A la demande du Conseil d’État, il est dorénavant 
explicité dans le texte légal que la partie de la quo-
tité du revenu exemptée d’impôt qui excède le revenu 
imposable, est censée constituée en priorité des sup-
pléments pour enfants à charge.

L’article 134, § 4, CIR 92 est adapté aux nouvelles 
règles pour déterminer l’impôt sur la quotité du revenu 
exemptée d’impôt et le crédit d’impôt pour enfants à 
charge pour des conjoints. La règle que la partie de 
la quotité du revenu exemptée d’impôt qui excède le 
revenu imposable, est censée constituée en priorité des 
suppléments pour enfants à charge vaut également en 
cas d’une imposition commune.

Les barèmes des taux d’imposition pour le calcul de 
l’impôt dû sur la quotité du revenu exemptée d’impôt 
(article 134, § 2, CIR 92) seront indexés de la même 
manière que les barèmes des taux d’imposition pour le 
revenu imposable (article 130, CIR 92) et non comme 

les quotités du revenu exemptées d’impôt. L’article 178, 
§ 3, CIR 92 est adapté pour cela.

Quotité du revenu exemptée d’impôt

A partir de l’exercice d’imposition 2019, le gouver-
nement veut augmenter substantiellement les limites 
de revenus pour l ’application de l ’augmentation de 
la quotité du revenu exemptée d’impôt (de 15 220  à 
25 220 euros – montants à indexer), afi n que, à partir 
de l’exercice d’imposition 2020, il y ait une quotité du 
revenu exemptée d’impôt uniforme, quelle que soit 
la hauteur des revenus. La quotité du revenu exemp-
tée d’impôt est augmentée de 4 095/4 260  euros à 
4 785 euros (montants à indexer).

La règle spécifi que de l’article 131, alinéa 2, CIR 92 a 
été insérée par la loi du 8 mai 2014 pour éviter que les 
contribuables dont le revenu imposable vient à se situer 
sous la limite de revenu de 15 220 euros (montant à 
indexer) suite à l’application de la déduction pour habi-
tation unique (bonus logement) ne perdent l’avantage 
de l’augmentation de la quotité du revenu exemptée 
d’impôt, par la transformation de la déduction de l’avan-
tage pour habitation unique (bonus logement) en une 
réduction d’impôt. Via le rehaussement des limites de 
revenu par un montant qui dépasse de loin le montant 
de la déduction maximale pour habitation unique (bonus 
logement), cette correction n’est plus nécessaire. Le 
gouvernement propose donc de supprimer l’article 131, 
alinéa 2, CIR 92, à partir de l’exercice d’imposition 2019.

L’augmentation de la quotité du revenu exemptée 
d’impôt doit en premier lieu bénéfi cier aux actifs. Jusque 
et y compris l’exercice d’imposition 2019, la correction 
pour les pensions et les revenus de remplacement aura 
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terugname van het voordeel in de belastingvermindering 
voor pensioenen en vervangingsinkomsten bij toepas-
sing van artikel 152bis, WIB 92. Vanaf aanslagjaar 
2020 wordt een uniform belastingvrije som toegepast 
en stelt de regering voor om het voordeel in de belas-
tingvermindering voor pensioenen en vervangingsin-
komsten te corrigeren door het basisbedrag van de 
belastingverminderingen te verlagen. 

Dit is, dames en heren, de draagwijdte van de be-
palingen van het ontwerp dat de Regering de eer heeft 
aan Uw beraadslaging voor te leggen.

De eerste minister,

Charles MICHEL

De minister van Werk,

Kris PEETERS

De minister van Sociale Zaken,

Maggie DE BLOCK

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

De minister van Zelfstandigen,

Willy BORSUS

encore lieu via la reprise de l’avantage de la réduction 
d’impôt pour les pensions et les revenus de rempla-
cement par l’application de l’article 152bis, CIR 92. À 
partir de l’exercice d’imposition 2020, une quotité du 
revenu exemptée d’impôt uniforme sera applicable et 
le gouvernement propose de corriger l’avantage de la 
réduction d’impôt pour les pensions et les revenus de 
remplacement par l’abaissement du montant de base 
des réductions d’impôt.

Voici, Mesdames, Messieurs, la portée des dispo-
sitions du projet que le Gouvernement a l’honneur de 
soumettre à votre approbation.

Le premier ministre,

Charles MICHEL

Le ministre de l’Emploi,

Kris PEETERS

La ministre des Affaires sociales,

Maggie DE BLOCK

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT

Le ministre des Indépendants,

Willy BORSUS
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VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende maatregelen inzake 
versterking van jobcreatie en koopkracht 

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

 Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

TITEL 2 

Sociale bepalingen

HOOFDSTUK 1 

Wijzigingen van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 
1967 houdende inrichting van het sociaal statuut der 

zelfstandigen

Afdeling 1 

Vermindering van bijdragen in 2016

Art. 2

In artikel 12 van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 
houdende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen, 
laatst gewijzigd bij de wet van 22 november 2013, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1, eerste lid, 1°, worden de woorden “22,00 pct.” 
vervangen door de woorden “21,50 pct.”;

2° in § 2, tweede lid, 1°, worden de woorden “22,00 pct.” 
vervangen door de woorden “21,50 pct.”.

Art. 3

 In artikel 13, § 1, tweede lid, 1°, van hetzelfde besluit, 

laatst gewijzigd bij de wet van 21 december 2007, worden  de 
woorden “22,00 pct.” vervangen door de woorden “21,50 pct.”.

Art. 4

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2016.

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi relative aux mesures concernant le 
renforcement de la creation d’emplois et du pouvoir 

d’achat 

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 74 de la 
Constitution.

TITRE 2

Dispositions sociales

CHAPITRE 1ER 

Modifi cations de l’arrêté royal n°38 du 27 juillet 

1967 organisant le statut social des travailleurs 
indépendants

Section 1re  

 Réduction des cotisations en 2016

Art. 2

À l’article 12 de l’ arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 orga-

nisant le statut social des travailleurs indépendants, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 22 novembre 2013, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le § 1er, alinéa 1er, 1°, les mots “22,00 p.c.” sont 

remplacés par les mots “21,50 p.c.”;

2° dans le § 2, alinéa 2, 1°, les mots “22,00 p.c.” sont rem-

placés par les mots “21,50 p.c.”.

Art. 3

 A l’article 13, § 1er, alinéa 2, 1°, du même arrêté, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 21 décembre 2007, les mots “22,00 

p.c.” sont remplacés par les mots “21,50 p.c.”.

Art. 4

  La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2016.
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Afdeling 2 

Vermindering van bijdragen in 2017

Art. 5

In artikel 12 van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 
houdende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen, 
laatst gewijzigd bij de wet van 22 november 2013, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1, eerste lid, 1°, worden de woorden “21,50 p.c.” ver-
vangen door de woorden “21,00 p.c.”;

2° in § 2, tweede lid, 1°, worden de woorden “21,50 p.c”. ver-
vangen door de woorden “21,00 p.c.” 

Art. 6

 In artikel 13, § 1, tweede lid, 1°, van hetzelfde besluit, 

laatst gewijzigd bij de wet van 21 december 2007, worden  de 
woorden “21,50 p.c.”  vervangen door de woorden “21,00 p.c.” 

Art. 7

 In artikel 13bis, § 2, van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd 
bij de wet van 22 november 2013, worden de woorden “21,50 
pct.” telkens vervangen door de woorden “21,00 pct.”.

Art. 8

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2017.

Afdeling 3 

Vermindering van bijdragen in 2018

Art. 9

In artikel 12 van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 
houdende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen, 

laatst gewijzigd bij de wet van 22 november 2013, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1, eerste lid, 1°, worden de woorden “21,00 p.c.” ver-
vangen door de woorden “20,50 pct.”;

2° in § 2, tweede lid, 1°, worden de woorden “21,00 p.c.” ver-

vangen door de woorden “20,50 p.c.” .

Art. 10

In artikel 13, § 1, tweede lid, 1°, van hetzelfde besluit, 
laatst gewijzigd bij de wet van 21 december 2007, worden  de 
woorden “21,00 p.c.”.vervangen door de woorden “20,50 p.c.”. 

Section 2 

Réduction des cotisations en 2017

Art. 5

À l’article 12 de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organi-
sant le statut social des travailleurs indépendants, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 22 novembre 2013, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le § 1er, alinéa 1er, 1°, les mots “21,50 p.c.” sont 
remplacés par les mots “21,00 p.c.”;

2° dans le § 2, alinéa 2, 1°, les mots “21,50 p.c.” sont rem-
placés par les mots “21,00 p.c.” .

Art. 6

À l’article 13, § 1er, alinéa 2, 1°, du même arrêté, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 21 décembre 2007, les mots “21,50 
p.c.”  sont remplacés par les mots “21,00 p.c.”.

Art. 7

À l’article 13bis, § 2, du même arrêté, modifi é en dernier 

lieu par la loi du 22 novembre 2013, les mots “21,50 p.c.” sont 
chaque fois remplacés par les mots “21,00 p.c.”.

Art. 8

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Section 3 

Réduction des cotisations en 2018

Art. 9

À l’article 12 de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organi-
sant le statut social des travailleurs indépendants, modifi é en 

dernier lieu par la loi du 22 novembre 2013, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le § 1er, alinéa 1er, 1°, les mots “21,00 p.c.” sont 
remplacés par les mots “20,50 p.c.”;

2° dans le § 2, alinéa 2, 1°, les mots “21,00 p.c.” sont rem-

placés par les mots “20,50 p.c.” .

Art. 10

À l’article 13, § 1er, alinéa 2, 1°, du même arrêté, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 21 décembre 2007, les mots “21,00 
p.c.”.sont remplacés par les mots “20,50 p.c.”. 
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Art. 11

 In artikel 13bis, § 2, van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd 
bij de wet van 22 november 2013, worden de woorden “21,00 
p.c.”.telkens vervangen door de woorden “20,50 p.c.”. 

Art. 12

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2018.

Afdeling 4  

 Overgangsbepaling

Art. 13

De sociale bijdragen die betrekking hebben op kalen-
derkwartalen van onderwerping aan het sociaal statuut der 
zelfstandigen die gelegen zijn vóór de respectieve data van  

inwerkingtreding van de afdelingen van dit hoofdstuk, worden 
berekend en geïnd overeenkomstig de van toepassing zijnde 
bepalingen zoals deze golden op de dag voorafgaand aan 
deze respectieve data van  inwerkingtreding.

HOOFDSTUK 2 

Eerste aanwervingen

Art. 14 

In artikel 342 van de programmawet (I) van 24 december 

2002, gewijzigd bij de wet van 26 december 2013, wordt het 
woord “vijf” vervangen door het woord “zes”.

Art. 15

In artikel 343 van dezelfde wet, vervangen door de wet 

van 22 december 2003 en gewijzigd bij de wetten van 
26 december 2013 en 20 juli 2015, wordt een nieuwe §3/3 
ingevoegd, die luidt:

“§3/3. Als nieuwe werkgever van een zesde werknemer 

wordt beschouwd een werkgever die sedert ten minste vier 
opeenvolgende kwartalen die het kwartaal van indienstne-
ming van een zesde werknemer voorafgaan, niet onderworpen 
is geweest aan de voornoemde wet van 27 juni 1969 voor 
de tewerkstelling van meer dan vijf werknemers andere dan 

leerlingen, dienstboden, deeltijds leerplichtigen en gelegen-
heidsarbeiders bedoeld in artikel 2/1 van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.”.

Art. 16

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 11

À l’article 13bis, § 2, du même arrêté, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 22 novembre 2013, les mots “21,00 p.c.”. sont 
chaque fois remplacés par les mots “20,50 p.c.”. 

Art. 12

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Section 4 

Disposition transitoire

Art. 13

Les cotisations sociales relatives à des trimestres civils 
d’assujettissement au statut social des travailleurs indépen-
dants antérieurs aux dates respectives d’entrée en vigueur 

des sections du présent chapitre, sont calculées et perçues 
conformément aux dispositions en vigueur le jour précédant 
celui de ces dates respectives d’entrée en vigueur.

CHAPITRE 2 

Premiers engagements

Art. 14

 Dans l’article 342 de la loi-programme(I) du 24 décembre 

2002, modifi é par la loi de 26 décembre 2013, le mot “cinq” 
est remplacé par le mot “six”.

Art. 15 

Dans l’article 343 de la même loi, remplacé par la loi du 

22 décembre 2003 et modifi é par les lois des 26 décembre 
2013 et 20 juillet 2015, il est inséré un paragraphe 3/3, rédigé 
comme suit:

“§ 3/3. Est considéré comme nouvel employeur d 'un 

sixième travailleur, l 'employeur qui, depuis au moins quatre 
trimestres consécutifs précédant le trimestre de l'engagement 
d'un sixième travailleur, n'a pas été soumis à la loi précitée du 
27 juin 1969 en raison de l'occupation de plus de cinq travail-
leurs autres que des apprentis, des travailleurs domestiques, 

des travailleurs soumis à l'obligation scolaire à temps partiel 
et des travailleurs occasionnels visés à l'article 2/1 de la loi 
du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs.”.

Art. 16

Ce chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2016.
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HOOFDSTUK 3 

Competitiviteit

Afdeling 1 

Aanpassingen aan de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 

werknemers

Onderafdeling 1 

 Periode 2016 - 2017

Art. 17

In artikel 38, § 3bis, van de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werk-
nemers, laatstelijk gewijzigd door de wet van 25 april 2014, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “verschuldigde werk-
geversbijdragen” vervangen door de woorden “verschuldigde 
basiswerkgeversbijdrage”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt: “De som van 
de verschuldigde basiswerkgeversbijdragen, voorzien in het 

eerste lid, worden verhoogd met 0,40 pct. zo de werknemer 
onder toepassing valt van de wetten op de jaarlijkse vakantie 
van de werknemers, gecoördineerd op 28 juni 1971.”;

3° in het negende lid worden de woorden “werkgeversbij-

dragen voor het opleidingsverlof en voor de sluitingen van 
ondernemingen” vervangen door de woorden “de werkge-
versbijdragen zoals bedoeld in punt 9 en de bijdragen voor 

de sluiting van de onderneming”.

Art. 18

Deze onderafdeling treedt in werking op 1 april 2016.

Onderafdeling 2

 Periode 2018 - 2020

Art. 19

  In artikel 38, §3bis van voornoemde wet van 29 juni 1981, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, worden vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “die niet vallen 
onder categorie 1 zoals bepaald in artikel 330 van de program-
mawet (I) van 24 december 2002” ingevoegd tussen de woor-
den “de werknemers” en de woorden “betreft wordt de som”;

2° tussen het tweede en het derde lid, wordt een nieuw lid 
ingevoegd, luidende:

CHAPITRE 3 

Compétitivité

Section 1re 

Adaptations à la loi du 29 juin 1981 établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés

Sous-section 1re 

Période 2016 – 2017

Art. 17

À l’article 38, § 3bis, de la loi du 29 juin 1981 établissant 
les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés, modifi é en dernier lieu par la loi du 25 avril 2014, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

1° à l ’alinéa premier les mots “cotisations patronales 
dues” sont remplacés par les mots “cotisations patronales 
de base dues”;

2° le deuxième alinéa est remplacé par ce qui suit: “La 
somme des cotisations patronales de base dues, visées à 

l'alinéa 1er, est augmentée de 0,40 pct. si le travailleur tombe 

sous l'application des lois sur les vacances annuelles, coor-
données le 28 juin 1971.”;

3° à l’alinéa 9 les mots “les cotisations patronales pour le 
congé-éducation et pour les fermetures d’entreprise” sont 

remplacés par les mots “les cotisations patronales visées 
au point 9° et les cotisations pour la fermeture d’entreprise”.

Art. 18

La présente sous-section entre en vigueur le 1er avril 2016.

Sous-section 2 

 Période 2018 – 2020

Art. 19

À l’article 38, § 3bis de la loi précitée du 29 juin 1981, modi-

fi é en dernier lieu par la loi du 25 avril 2014, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, les mots “qui n’appartiennent pas à la 
catégorie 1 telle que défi nie à l’article 330 de la loi-programme 

(I) du 24 décembre 2002,” sont insérés entre les mots “les tra-
vailleurs” et les mots “, la somme des cotisations patronales”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 
deux et trois:
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“Voor categorie 1 zoals bepaald in artikel 330 van de 

programmawet (I) van 24 december 2002, wordt de loon-
matigingsbijdrage vastgelegd op de som van 4,27 % van 
het bedrag van het loon van de werknemer en 4,27 % van 
het bedrag van de verschuldigde werkgeversbijdragen vanaf 
1 januari 2018.”;

3° in het huidige vierde lid wordt het woord “derde” vervan-
gen door het woord “vierde”;

4° het huidige negende lid wordt als volgt aangevuld: “de 

vermindering van percentages zoals bedoeld in de derde 
alinea is niet van toepassing op deze bijdragen.”.

Art. 20

Deze onderafdeling treedt in werking op 1 januari 2018.

Afdeling 2 

Aanpassingen aan de programmawet(I) 
van 24 december 2002

Onderafdeling 1 

Periode 2016 - 2017

Art. 21

In artikel 330, eerste lid, van de programmawet(I) van 

24 december 2002, gewijzigd door de wet van 22 december 
2003, de defi nitie van “categorie 1” wordt vervangen als volgt:

“Categorie 1:  de tewerkstellingen in de hoedanigheid 
van werknemer onderworpen aan het geheel der regelingen 

als bedoeld in artikel 21, § 1, van de wet van 29 juni 1981 
en die niet in een andere categorie wordt bedoeld en de 
tewerkstellingen als werknemer in dienst genomen met een 

arbeidsovereenkomst bij het Koninklijke Muntschouwburg 
of het Paleis voor Schone Kunsten; instelling van openbaar 

nut aangehaald in Categorie B van artikel 1 van de wet van 
16 maart 1954 betreffende de controle op sommige instellin-
gen van openbaar nut. Voor deze categorie wordt de bijdrage 

bedoeld in artikel 38, § 3, 1° beperkt tot 22,65 % vanaf 1 april 
2016 en de bijdrage bedoeld in artikel 38, § 3, 2°, eerste lid, 

beperkt tot 22,65 % vanaf 1 april 2016.”.

Art. 22

 In artikel 331 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd door 
de wet van 19 december 2014, worden volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het tweede lid worden de zinnen “Met ingang van 

1 januari 2017 wordt F voor een werknemer van categorie 
1 nogmaals verhoogd met een bedrag van 14,00 EUR. Met 
ingang van 1 januari 2019 wordt F voor een werknemer van 
categorie 1 nogmaals verhoogd met een bedrag van 14,00 

EUR.” opgeheven;

“Pour la catégorie 1 telle que défi nie à l’article 330 de 

la loi-programme (I) du 24 décembre 2002, la cotisation de 
modération salariale est égale à la somme de 4,27 % du mon-
tant de la rémunération du travailleur et de 4,27 % du montant 
des cotisations patronales dues à partir du 1er janvier 2018.”;

3° dans l’alinéa 4 actuel les mots “alinéa 3” sont remplacés 
par les mots “alinéa 4”;

4° l’alinéa 9 actuel est complété comme suit: “La diminu-

tion du taux visée à l’alinéa 3 n’est pas d’application à ces 
cotisations.”.

Art. 20

La présente sous-section entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Section 2 

Adaptations à la  loi-programme(I) 
du 24 décembre 2002

Sous-section 1re 

Période 2016 – 2017

Art. 21

À l ’article 330, alinéa 1er, de la loi-programme(I) du 
24 décembre 2002, modifi é par la loi du 22 décembre 2003, 

la défi nition de “Catégorie 1” est remplacée par ce qui suit:

“la Catégorie 1: Les occupations en qualité de travailleur 

assujetti à l'ensemble des régimes visés à l'article 21, § 1er, 
de la loi du 29 juin 1981 et qui n'est pas visé dans une autre 

catégorie ainsi que les occupations en qualité de travailleur lié 
par un contrat de travail avec le Théatre Royal de la Monnaie 

ou le Palais des Beaux-Arts, organisme d’intérêt public visés 
à la catégorie B de l’article 1er de la loi du 16 mars 1954 rela-

tive au contrôle de certains organismes d'intérêt public. Pour 
cette catégorie la cotisation visée à l’article 38, § 3, 1°, est 
plafonnée à 22,65 % à partir du 1er avril 2016 et la cotisation 

visée à l’article 38, § 3, 2°, alinéa 1er, est plafonnée à 22,65 % 
à partir du 1er avril 2016”.

Art. 22

À l’article 331 de la même loi, modifi é en dernier lieu par 
la loi du 19 décembre 2014, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 2 les phrases “A partir du 1er janvier 2017, 

F est encore majoré d'un montant de 14,00 EUR pour un 
travailleur de catégorie 1. À partir du 1er janvier 2019, F est 
encore majoré d'un montant de 14,00 EUR pour un travailleur 
de catégorie 1.” sont abrogées;
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2° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Van 1 april 2016 tot en met 31 december 2017 bedraagt F 
438,00 EUR voor een werknemer van categorie 1.”;

3° het achtste tot en met het tiende lid worden opgeheven.

Art. 23

Deze onderafdeling treedt in werking op 1 april 2016.

Onderafdeling 2 

Periode 2018 – 2020

Art. 24

 In artikel 330, eerste lid, van de programmawet van 
24 december 2002 wordt de Categorie 1 aangevuld met een 

zin, die luidt: “Voor deze categorie wordt de bijdrage bedoeld 
in artikel 38, § 3, 1° beperkt tot 19,88  % vanaf 1 januari 2018 
en de bijdrage bedoeld in artikel 38, § 3, 2°, eerste lid, beperkt 
tot 19,88  % vanaf 1 januari 2018.”.

Art. 25

 In artikel 331 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de 

wet van 19 december 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid, wordt de zin “Bij een kwartaalloon hoger 
dan een bepaalde loongrens S1 wordt aan F een complement 

toegevoegd dat lineair met het verschil tussen het kwartaal-
loon en de loongrens stijgt volgens een hellingscoëfficiënt 

d.” opgeheven;

2°  in het tweede lid worden de zinnen “Met ingang van 

1 januari 2017 wordt F voor een werknemer van categorie 
1 nogmaals verhoogd met een bedrag van 14,00 EUR. Met 

ingang van 1 januari 2019 wordt F voor een werknemer van 
categorie 1 nogmaals verhoogd met een bedrag van 14,00 
EUR.” vervangen door de zin “Met ingang van 1 januari 2018 

bedraagt F 0,00 EUR voor een werknemer van categorie 1.”.

Art. 26

Deze onderafdeling treedt in werking op 1 januari 2018.

Onderafdeling 3 

Bouw

Art. 27

De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, na overleg met de representatieve orga-

nisaties van werkgevers en werknemers die hoofdzakelijk 

2° l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante:

“Du 1er avril 2016 au 31 décembre 2017, F s’élève à 438,00 
EUR pour un travailleur relevant de la catégorie 1.”.

3° Les alinéas 8 à 10 sont abrogés.

Art. 23

La présente sous-section entre en vigueur le 1er avril 2016.

Sous-section 2 

Période 2018 – 2020

Art. 24

 Dans l’article 330, alinéa 1er, de la loi-programme(I) du 
24 décembre 2002, la Catégorie 1 est complétée par la phrase 
suivante: “Pour cette catégorie la cotisation visée à l’article 
38, § 3, 1°, est plafonnée à 19,88  % à partir du 1er janvier 

2018 et la cotisation visée à l’article 38, § 3, 2°, alinéa 1er, est 
plafonnée à 19,88  % à partir du 1er janvier 2018.”.

Art. 25

À l’article 331 de la même loi, modifi é en dernier lieu par 
la loi du 19 décembre 2014, sont apportées les modifi cations 

suivantes:

1° dans l’alinéa 1er, la phrase “Pour un salaire trimestriel 
supérieur à un plafond salarial déterminé S1, un complément 
est ajouté à F qui évolue de manière linéaire en fonction de la 

différence entre le salaire trimestriel et le plafond salarial et 
dont la pente est déterminée par le coefficient d.” est abrogée;

2°  dans l’alinéa 2 les phrases “A partir du 1er janvier 2017, 

F est encore majoré d’un montant de 14,00 EUR pour un 
travailleur de catégorie 1. À partir du 1er janvier 2019, F est 

encore majoré d’un montant de 14,00 EUR pour un travailleur 
de catégorie 1.” sont remplacées par la phrase “A partir du 
1er janvier 2018, F est égal à 0,00 EUR pour un travailleur de 

la catégorie 1. ».

Art. 26

La présente sous-section entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Sous-section 3 

Construction

Art. 27

Le Roi détermine par arrêté royal délibéré en Conseil 
des ministres, après concertation avec les organisations 

représentatives des employeurs et des travailleurs exécutant 
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of onder meer bouwactiviteiten uitvoeren, de wijze waarop 

de patronale bijdragen worden verminderd voor een globaal 
bedrag van  604,9 miljoen euro voor ondernemingen die 
bouwactiviteiten uitoefenen. 

TITEL 3 

Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1 

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1 

Speculatiebelasting

Art. 28

Artikel 90, 9°, van het Wetboek van de inkomstenbelas-

tingen 1992, vervangen bij de wet van 11 december 2008, 
wordt aangevuld met een derde streepje en een tweede en 
derde lid, luidende:

"- ofwel, in afwijking van het eerste en tweede streepje, 
zijn verwezenlijkt buiten het uitoefenen van een beroeps-

werkzaamheid, naar aanleiding van de overdracht onder 
bezwarende titel van aandelen, opties of warranten die zijn 
toegelaten tot de verhandeling op een Belgische of buiten-

landse gereglementeerde markt in de zin van artikel 2, eerste 
lid, 3°, of een multilaterale handelsfaciliteit in de zin van artikel 

2, eerste lid, 4°, voor zover deze werkt met minstens één 
dagelijkse verhandeling en met een centraal orderboek, van 
de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de 

fi nanciële sector en de fi nanciële diensten, dan wel op een in 
een derde land gevestigd handelsplatform dat een soortgelijke 

functie vervult, en verkregen onder bezwarende titel, minder 
dan zes maand voor de overdracht, met dien verstande dat:

a) voor de toepassing van dit streepje, onder aandelen 
wordt verstaan: aandelen in vennootschappen en andere 

met aandelen in vennootschappen gelijk te stellen waarde-
papieren, alsmede aandelencertifi caten, met uitzondering 
van rechten van deelneming in instellingen voor collectieve 

belegging;

b) voor de berekening van de houdperiode van minder 
dan zes maanden, wordt geacht dat het verkochte aandeel, 
optie of warrant het laatste is of het laatste dat is verworven;

c) ook worden beoogd, de meerwaarden in het geval van 

een shorttransactie met betrekking tot een aandeel zoals 
bedoeld in artikel 2, eerste lid, b), van de Verordening (EU) 
Nr. 236/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 
14 maart 2012 betreffende short selling en bepaalde aspecten 
van kredietverzuimswaps en dat in dit geval de houdperiode 

van minder dan zes maanden wordt berekend tussen de da-
tum van verkoop en de datum van aankoop van de betrokken 
aandelen, opties of warranten;

principalement ou entre autres des activités dans la construc-

tion, la façon dont les cotisations patronales sont diminuées, 
pour un montant global de 604,9 millions euro pour les 
entreprises qui exécutent des activités dans la construction. 

TITRE 3 

DISPOSITIONS FISCALES

CHAPITRE 1ER 

Impôts sur les revenus

Section 1ère 

Taxe de spéculation

Art. 28

L’article 90, 9°, du Code des impôts sur les revenus 1992, 

remplacé par la loi du 11 décembre 2008, est complété par 
un troisième tiret et un alinéa 2 et 3, rédigés comme suit :

"- soit par dérogation aux premier et deuxième tirets, sont 
réalisées, en dehors de l'exercice d'une activité profession-

nelle, à l'occasion de la cession à titre onéreux d’actions, 
options ou warrants qui sont admis aux négociations sur un 
marché réglementé belge ou étranger au sens de l’article 

2, alinéa 1er, 3°, ou admis aux négociations sur un système 

multilatéral de négociation au sens de l'article 2, alinéa 1er, 4°, 
de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur 

fi nancier et aux services fi nanciers, dans la mesure où ce 
système fonctionne sur base d'une négociation quotidienne 
au minimum et d'un carnet d'ordres central, ou sur une pla-

teforme de négociation établie dans un pays tiers qui remplit 
une fonction similaire, et acquises à titre onéreux moins de 

six mois avant leur cession, étant entendu que:

a) pour l’application du présent tiret, on entend par actions: 
les actions de sociétés et autres titres équivalents à des 
actions de sociétés ainsi que les certifi cats représentatifs 

d’actions, à l’exception de parts d’organismes de placement 
collectif; 

b) pour le calcul du délai de détention de moins de six mois, 
on considère que l’action, l’option ou le warrant cédé est la 
dernière ou le dernier acquis;

c) sont également visées, les plus-values sur une vente à 
découvert en rapport avec une action au sens de l’article 2, 
alinéa 1er, b), du Règlement (EU) n° 236/2012 du Parlement 
européen et du  Conseil du 14 mars 2012 sur la vente à décou-
vert et certains aspects des contrats d’échange sur risque de 
crédit, et dans ce cas, le délai de détention de moins de six 

mois est compté entre la date de la vente et la date d’achat 
des actions, options ou warrants;  
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d) ook worden beoogd, de meerwaarden in het geval wan-

neer de bedoelde aandelen, opties of warranten bij schenking 
onder levenden zijn verkregen en zijn vervreemd binnen zes 
maanden na de datum van verkrijging onder bezwarende titel.

De Koning kan bij een in Ministerraad overlegd besluit 

de afgeleide producten gebaseerd op aandelen bepalen 
die eveneens onder het toepassingsgebied van het derde 
streepje vallen.

Alle transacties die onder de toepassing vallen van het 

derde streepje, vallen buiten de toepassing van het eerste 
lid, 1°.".

Art. 29

In Titel II, Hoofdstuk II, afdeling V, wordt een artikel 93/1 
ingevoegd, luidende:

"Art. 93/1. In afwijking van artikel 90, 9°, derde streepje, 

zijn niet belastbaar  :

a) de meerwaarden gerealiseerd op aandelen toegekend 
door de werkgever waarvan de verwerving aanleiding heeft 

gegeven tot het in aanmerking nemen van een belastbaar 
beroepsinkomen, in toepassing van de bepalingen van 

dit Wetboek of van gelijkaardige bepalingen naar buiten-
lands recht;

b) de meerwaarde gerealiseerd op aandelen verkregen 
door de uitoefening van personeelsaandelenopties zoals 

beoogd in de Wet van 26 maart 1999 betreffende het Belgisch 
actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse 
bepalingen zoals gewijzigd bij de wetten van  24 december 

2002 en 27 maart 2009, waarvan de toekenning aanleiding 
heeft gegeven tot het in aanmerking nemen van een belast-

baar beroepsinkomen, in toepassing van de bepalingen van 
dit Wetboek of van gelijkaardige bepalingen naar buiten-
lands recht.".

Art. 30

Artikel 102 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wetten 

van 10 augustus 2001 en 22 december 2009, wordt aangevuld 
met twee leden, luidende :

"In afwijking van het eerste lid worden de meerwaarden 
als bedoeld in artikel 90, 9°, derde streepje, bepaald naar het 
positieve verschil tussen:

1° de ontvangen prijs, in contanten, effecten of in enige 
andere vorm, ter compensatie van de overgedragen aandelen, 
opties of warranten  onder bezwarende titel, verminderd, in 
voorkomend geval, met het bedrag van de taks op beursver-
richtingen die de belastingplichtige heeft gedragen op de 

transactie van de overdracht en,

2° de prijs betaald in contanten, effecten of enige andere 
vorm waarvoor de belastingplichtige, of een rechtsvoorganger 

in geval van een schenking of handgift of opeenvolgende 

d) sont également visées, les plus-values réalisées lorsque 

les actions, options ou warrants susvisés ont été acquis par 
voie de donation entre vifs et qui sont aliénés dans les six 
mois de la date d’acquisition à titre onéreux.

Le Roi peut déterminer par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres les produits dérivés sur actions qui sont également 
compris dans le champ d’application du troisième tiret.

Toutes les transactions qui tombent sous l’application du 

troisième tiret ne tombent pas sous l’application de l’alinéa 
1er, 1°.".

Art. 29

Dans le Titre II, Chapitre II, section V, il est inséré un article 
93/1, rédigé comme suit:

"Art. 93/1. Par dérogation à l’article 90, 9°, troisième tiret, 

ne sont pas imposables:

a) les plus-values réalisées sur actions attribuées par 
l’employeur dont l’acquisition a donné lieu à la prise en consi-

dération d’un revenu professionnel imposable, en application 
des dispositions du présent Code ou de dispositions similaires 

de droit étranger;  

b) les plus-values réalisées sur actions reçues lors de 
l’exercice d’options sur actions pour le personnel tel que visé 

par la loi du 26 mars 1999 relative au plan d’action belge pour 
l’emploi 1998 et portant des dispositions diverses, telle que 
modifi ée par les lois du 24 décembre 2002 et du 27 mars 

2009, dont l’attribution a donné lieu à la prise en considéra-
tion d’un revenu professionnel imposable, en application des 

dispositions du présent Code ou de dispositions similaires de 
droit étranger.".

Art. 30

L’article 102 du même Code, modifi é par les lois des 10 août 

2001 et 22 décembre 2009, est complété par deux alinéas, 
rédigés comme suit:

"Par dérogation à l ’alinéa 1er, les plus-values visées à 
l'article 90, 9°, troisième tiret, s'entendent de la différence po-
sitive entre:

1° le prix reçu, en espèces, en titres ou sous toute autre 
forme, en rémunération des actions, options ou warrants 
cédés à titre onéreux, diminué, le cas échéant, du montant 
de la taxe sur les opérations de bourse que le contribuable a 
supportée sur l’opération de cession et, 

2° le prix acquitté en espèces, en titres ou sous toute autre 
forme auquel le contribuable, ou un prédécesseur à l’occasion 

d’une donation ou d’un don manuel ou de donations ou dons 
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schenkingen of handgiften, deze aandelen, opties of war-

ranten heeft verworven onder bezwarende titel, verhoogd, in 
voorkomend geval, met het bedrag van de taks op beursver-
richtingen waarvan bewezen wordt dat zij gedragen zijn naar 
aanleiding van deze verwerving ten bezwarende titel, op deze 
transactie van verwerving. 

Wanneer de aankoopprijs bedoeld in het tweede lid, 2°, niet 
is gekend, wordt de roerende voorheffing ingehouden op de 
prijs, bepaald in het tweede lid, 1°. De belastingplichtige kan 
de teveel ingehouden roerende voorheffing in voorkomend 

geval recupereren via de aangifte in de personenbelasting.".

Art. 31

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij de 
wet van 10 augustus 2015,  worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de inleidende zin worden de woorden" de artikelen 

17, § 1, 1° tot 3° en 90, 6° en 9°, vermelde inkomsten en op de 
meerwaarden op roerende waarden en titels die op grond van 
artikel 90, 1°, belastbaar zijn, vermeerderd met de belasting 
Staat met betrekking tot het geheel van de andere belastbare 

inkomsten" vervangen door de woorden " de artikelen 17, § 1, 
1° tot 3°, en 90, 6° en 9°, eerste en tweede streepje, vermelde 

inkomsten en op de meerwaarden op roerende waarden en 
titels die op grond van artikel 90, 1°, belastbaar zijn, vermeer-
derd met de belasting Staat met betrekking tot het geheel van 

de andere belastbare inkomsten en de tegen het in dit artikel 
vermelde tarief belasting bepaalde belasting op de in artikel 

90, 9°, derde streepje vermelde inkomsten";

2° in de bepaling onder 1°, a, worden de woorden "artikel 

90, 1°, 9°, eerste streepje, en 12°," vervangen door de woorden 
"artikel 90, 1°, 9°, eerste en derde streepje, en 12°, met dien 

verstande dat de in de inleidende zin voorziene uitzondering 
niet van toepassing is op de in artikel 90, 9°, derde streepje 
beoogde inkomsten.".

Art. 32

In artikel 228, § 2, 9°, laatst gewijzigd bij de wet van 25 april 

2007, wordt een bepaling onder l ingevoegd, luidende:

"l) meerwaarden als bedoeld in artikel 90, 9°, derde 
streepje.".

Art. 33 

In artikel 261 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij 
het koninklijk besluit van 3 maart 2011, wordt een bepaling 
onder 2°ter ingevoegd, luidende:

"2°ter in afwijking van de bepalingen onder 1° en het 
2°, door de in België gevestigde tussenpersonen die op 
enige wijze tussen beide komen bij de in artikel 90, 9°, derde 
streepje, bedoelde handelingen;".

manuels successifs, a acquis, à titre onéreux, lesdites actions, 

options ou warrants ou lesdits augmenté, le cas échéant,  de la 
taxe sur les opérations boursières dont il a été prouvé qu’elle 
a été supportée à l’occasion de cette transaction d’acquisition 
à titre onéreux.

Si le prix d’achat visé à l’alinéa 2, 2°, n’est pas connu, le 
précompte mobilier sera retenu sur le prix déterminé à l’ali-
néa 2, 1°. Le contribuable peut, le cas échéant, récupérer le 
précompte retenu en trop, par la déclaration à l’impôt des 

personnes physiques.".

Art. 31

À l ’article 171 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 10 août 2015, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans la phrase liminaire, les mots " aux articles 17, § 1er, 
1° à 3° et 90, 6° et 9°, et aux plus-values sur valeurs et titres 
mobiliers imposables sur base de l ’article 90, 1°, majoré 

de l ’impôt État afférent à l ’ensemble des autres revenus 
imposables" sont remplacés par les mots " aux articles 17, 
§ 1er, 1° à 3°, et 90, 6° et 9°, premier et deuxième tirets, et 

aux plus-values sur valeurs et titres imposables sur base de 
l’article 90, 1°, majoré de l’impôt État afférent à l’ensemble 

des autres revenus imposables et de l’impôt déterminé sur 
base du taux déterminé par le présent article sur les revenus 
visés à l’article 90, 9°, troisième tiret";

2° au 1°, a, les mots "l’article 90, 1°, 9°, premier tiret, et 12 ." 
sont remplacés par les mots "l’article 90, 1°, 9°, premier et 

troisième tirets, et 12°, étant entendu que l’exception prévue 
dans la phrase liminaire ne s’applique pas aux revenus visés 

à l’article 90, 9°, troisième tiret,".

Art. 32

À l’article 228, § 2, 9°, modifi é en dernier lieu par la loi du 

25 avril 2007, il est inséré un l, rédigé comme suit;

"l) de plus-values visées à l’article 90, 9°, troisième tiret.".

Art. 33

À l’article 261 du même Code, modifi é en dernier lieu par 
l’arrêté royal du 3 mars 2011, il est inséré un 2°ter, rédigé 

comme suit:

"2°ter par dérogation aux 1° et 2°, par les intermédiaires 
établis en Belgique qui interviennent à quelque titre que ce soit 
dans les opérations visées à l’article 90, 9°, troisième tiret;".
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Art. 34

Artikel 267 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij de 
wet van 28 juli 2011, wordt aangevuld met een lid, luidende:

"Als toekenning wordt eveneens aangemerkt, de ver-
werving van inkomsten als bedoeld in artikel 90, 9 °, derde 
streepje, uit hetzij de overdracht van aandelen, opties of war-
ranten, hetzij de verwerving van aandelen, opties of warranten 
in het geval van ongedekte verkoop. ".

Art. 35

Artikel 269, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 

de wet van 27 december 2012 en gewijzigd bij de wetten 
van 28 juni 2013, 21 december 2013, 26 december 2013, 
19 december 2014, 10 augustus 2015 en wet diverse, wordt 
aangevuld met een bepaling onder 9°, luidende:

"9° tegen 33 pct., de diverse inkomsten als bedoeld in 
artikel 90, 9°, derde streepje.".

Art. 36

 In artikel 313, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatst 
gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2015, worden de woorden 
“de in artikel 90, 6° en 11°, vermelde” vervangen door de woor-

den “de in artikel 90, 6°, 9°, derde streepje en 11°, vermelde”.

Art. 37

 Artikel 466, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 14 april 2011 en gewijzigd bij de wet 

van 13 december 2012, wordt aangevuld met de woorden ", 
en op diverse inkomsten als bedoeld in artikel 90, 9°, derde 
streepje, ".

Art. 38

De artikelen 28 tot 37 zijn van toepassing op de meer-

waarden gerealiseerd hetzij op aandelen, opties of warrants 
verworven vanaf 1 januari 2016, of, in geval van ongedekte 

verkoop, verkocht vanaf 1 januari 2016.

Afdeling 2 

Investeringsaftrek - basispercentage

Art. 39

In artikel 69, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbelas-

tingen 1992, vervangen bij de wet van 28 juli 1992, gewijzigd 
bij de wet van 20 december 1995, vernummerd bij de wet 
van 4 mei 1999 en gewijzigd bij de wetten van 8 april 2003, 
27  december  2004, 7  december  2006, 25  april  2007, 

Art. 34

 L’article 267 du même Code, modifi é en dernier lieu par 
la loi du 28 juillet 2011, est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit:

"Est également considérée comme attribution, l’acquisition 
de revenus visés à l’article 90, 9°, troisième tiret, résultant 
soit de la cession d’actions, options ou warrants, soit de 
l’acquisition d’actions, options ou warrants en cas de vente 
à découvert.".

Art. 35

L'article 269, § 1er, du même Code, remplacé par la loi du 

27 décembre 2012 et modifi é par les lois des 28 juin 2013, 
21 décembre 2013, 26 décembre 2013, 19 décembre 2014, 
10 août 2015 et loi diverses, est complété par un 9°, rédigé 
comme suit:

"9° à 33 p.c., les revenus divers visés à l’article 90, 9°, 
troisième tiret.".

Art. 36

À l’article 313, alinéa 1er, du même Code, modifi é en dernier 

lieu par la loi du 10 août 2015, les mots “visés à l'article 90, 
6° et 11°, pour lesquels” sont remplacés par les mots “visés à 
l'article 90, 6°, 9°, troisième tiret et 11°, pour lesquels”.

Art. 37

L’article 466, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi du 

14 avril 2011 et remplacé par la loi du 13 décembre 2012, est 
complété par les mots", et aux revenus divers visés à l’article 

90, 9°, troisième tiret,".

Art. 38

Les articles 28 à 37 sont applicables aux plus-values réali-

sées soit sur des actions, options ou warrants acquis à partir 
du 1er janvier 2016 ou, en cas de vente à découvert, vendus 

à partir du 1er janvier 2016.

Section 2 

Déduction pour investissement - pourcentage de base 

Art. 39

Dans l ’article 69, §  1er, du Code des impôts sur les 

revenus 1992, remplacé par la loi du 28 juillet 1992, modi-
fi é par la loi du 20  décembre  1995, renuméroté par la loi 
du 4  mai  1999 et modifié par les lois des 8  avril  2003, 
27  décembre  2004, 7  décembre  2006, 25  avril  2007, 
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6  mei  2009, 22  december  2009, 23  december  2009 

en 10  augustus  2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid, wordt de bepaling onder 1° vervangen 
als volgt :

"1° het basispercentage van de aftrek bedraagt 8 pct.;";

2° in het eerste lid, 2°, wordt de inleidende zin vervangen 
als volgt:

"2° in afwijking van de bepaling onder 1°, geldt als basis-
percentage de percentsgewijs uitgedrukte stijging van het 
gemiddelde van de indexcijfers van de consumptieprijzen 
van het Rijk voor het voorlaatste jaar dat voorafgaat aan het 

jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd, waaraan het 
belastbare tijdperk is verbonden waarin de investering is ver-
richt, ten opzichte van het gemiddelde van de indexcijfers van 
het eraan voorafgaande jaar, afgerond tot de hogere of lagere 
eenheid naargelang de breuk al dan niet 50 pct. bedraagt, en 

verhoogd met 1,5 percentpunten, maar het aldus verkregen 
percentage mag niet minder dan 3,5 pct. noch meer dan 10,5 
pct. bedragen. Dit basispercentage wordt verhoogd met 10 
percentpunten met betrekking tot :";

3° in het eerste lid, 2°, wordt de bepaling onder e 

opgeheven;

4° in het eerste lid, 3°, worden de woorden “het basisper-

centage” vervangen door de woorden “het in de bepaling 
onder 2° bedoelde basispercentage”.

Art. 40

 In artikel 69 van hetzelfde Wetboek, wordt de paragraaf 2, 

ingevoegd bij de wet van 4 mei 1999, opgeheven.

Art. 41

 In artikel 185quater van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 16  juni  2008 en gewijzigd bij de wet van 
22 december 2009, worden de woorden "de in artikel 201, 

eerste lid, 1°, vermelde binnenlandse vennootschappen en" 
opgeheven.

Art. 42

 In artikel 201 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 28 juli 1992 en gewijzigd bij de wetten van 4 mei 1999, 

20 juli 2000, 13 juli 2001, 8 april 2003, 27 december 2004, 
22  juni  2005, 23  december  2005, 27  december  2006, 
22 december 2009, 26 december 2013, 19 december 2014 
en 10  augustus  2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de huidige tekst vormt de paragraaf 1;

b) in paragraaf 1 worden het eerste en het  tweede lid 

vervangen als volgt:

6  mai  2009, 22  décembre  2009, 23  décembre  2009 et 

10 août 2015, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le 1° est remplacé par ce qui suit:

"1° le pourcentage de base est fi xé à 8 p.c.;";

2° dans l’alinéa 1er, 2°, la phrase liminaire est remplacée 
par ce qui suit:

"2° par dérogation au 1°, le pourcentage de base de la 
déduction est égal à l'augmentation, exprimée en pour cent, 
de la moyenne des indices des prix à la consommation du 
Royaume de la pénultième année précédant celle dont le 

millésime désigne l'exercice d'imposition auquel est rattachée 
la période imposable au cours de laquelle l' investissement 
est effectué, par rapport à la moyenne des indices des prix 
à la consommation de l'année précédente, arrondie à l'unité 
supérieure ou inférieure selon que la fraction atteint ou non 

50 p.c., et majorée de 1,5 point, sans que le pourcentage 
ainsi obtenu puisse être inférieur à 3,5 p.c. ou supérieur à 
10,5 p.c. Ce pourcentage de base est majoré de 10 points 
en ce qui concerne:";

3° dans l’alinéa 1er, 2°, le e est abrogé;

4° dans l ’alinéa 1er, 3°, les mots “le pourcentage de 
base” sont remplacés par les mots “le pourcentage de base 

visé au 2°”.

Art. 40

À l’article 69 du même Code, le paragraphe 2, inséré par 
la loi du 4 mai 1999, est abrogé.

Art. 41

Dans l’article 185quater du même Code, inséré par la loi 

du 16 juin 2008 et modifi é par la loi du 22 décembre 2009, 
les mots "aux sociétés résidentes visées à l'article 201, alinéa 

1er, 1°, et" sont abrogés.

Art. 42

Dans l ’article 201 du même Code, remplacé par la loi 
du 28  juillet  1992 et modifi é par les lois des 4  mai  1999, 

20 juillet 2000, 13 juillet 2001, 8 avril 2003, 27 décembre 2004, 
22  juin  2005, 23  décembre  2005, 27  décembre  2006, 
22 décembre 2009, 26 décembre 2013, 19 décembre 2014 
et 10 août 2015, les modifi cations suivantes sont apportées:

a) le texte actuel formera le paragraphe 1er;

b) dans le paragraphe 1er, l ’alinéa 1er et l ’alinéa 2 sont 

remplacés par ce qui suit:
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"§ 1. In de gevallen als vermeld in artikel 69, § 1, eerste lid, 

1°, bedraagt het basispercentage van de investeringsaftrek:

1° voor vaste activa verkregen of tot stand gebracht door 
een vennootschap die op grond van artikel 15 ,§§ 1 tot 6, van 

het Wetboek van vennootschappen als kleine vennootschap 
wordt aangemerkt voor het aanslagjaar dat verbonden is 
aan het belastbare tijdperk waarin die investeringen worden 
verricht, 8 pct. van de aanschaffings- of beleggingswaarde 
van de nieuwe materiële of immateriële vaste activa voor 

zover deze vaste activa rechtstreeks verband houden met de 
bestaande of geplande economische werkzaamheid die door 
de vennootschap werkelijk wordt uitgeoefend;

2° voor vaste activa verkregen of tot stand gebracht door 

een vennootschap die niet vermeld wordt in de bepaling 
onder 1°, 0 pct..” ;

c) in het vijfde en het zesde lid van paragraaf 1, die het 
vierde en het vijfde lid worden, worden de woorden “in het 

tweede lid" vervangen door de woorden “in het eerste lid";

d) het zevende tot het negende lid, van paragraaf 1 die het 
zesde tot het achtste lid geworden waren, worden opgeheven;

e) in het elfde lid van paragraaf 1 dat het zevende lid wordt, 

worden de woorden "de in het eerste lid, 1°, vermelde bin-
nenlandse vennootschappen en" opgeheven;

f) in het twaalfde lid van paragraaf 1 dat het achtste lid 
wordt, worden de woorden "eerste lid" vervangen door de 

woorden "derde lid";

g) in het dertiende lid van paragraaf 1 dat het negende lid 

wordt, worden de woorden "in de artikelen 69, § 1, eerste lid, 
2°, a en b, en 70, tweede lid," vervangen door de woorden "in 

de artikelen 69, § 1, eerste lid, 2°, a en b, en 70, eerste lid, 1°,";

h) het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 2, 

luidende :

"§ 2. In afwijking van § 1, eerste lid, is de investeringsaftrek 
gelijk aan 3 pct., wanneer het gaat om materiële vaste activa 
die uitsluitend bestemd zijn voor het verzekeren van het pro-

ductieproces van herbruikbare verpakkingen van dranken en 
nijverheidsproducten, zoals vermeld in boek III "Milieutaksen" 

van de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de 
federale staatsstructuur.

Dit percentage is eveneens van toepassing op de materiële 
vaste activa die uitsluitend bestemd zijn voor het verzekeren 

van de terugname in de verkooppunten, de tussentijdse 
stockage, de verzending naar de afvuller of een distributie-
centrale met het oog op de verdere sortering en reiniging en 
de sortering en reiniging met het oog op de terugzending naar 
de respectievelijke afvullers van de in eerste lid vermelde 

herbruikbare verpakkingen.

De Koning bepaalt de wijze waarop de in het eerste en 
tweede lid vermelde investeringsaftrek moet worden toege-

past, de verplichtingen die de belastingplichtigen moeten 

"§ 1er. Dans les cas visés à l'article 69, § 1er, alinéa 1er, 1°, 

le pourcentage de base de la déduction pour investissement 
est fi xé à:

1° pour les immobilisations acquises ou constituées par 
une société qui, sur base de l'article 15 ,§§ 1er à 6, du Code 

des sociétés, est considérée comme petite société pour 
l'exercice d'imposition lié à la période imposable au cours de 
laquelle elle a effectué ces investissements, 8 p.c. de la valeur 
d'investissement ou de revient des nouvelles immobilisations 
corporels ou incorporels pour autant que ces immobilisations 

soient directement liées à l'activité économique existante ou 
prévue qui est réellement exercée par la société;

2° pour les immobilisations acquises ou constituées par 

une société non visée au 1°, 0 p.c.”;

c) dans les alinéas 5 et 6 du paragraphe 1er, qui deviennent 
les alinéas 4 et 5, les mots "à l’alinéa 2" sont remplacés par 
les mots "à l’alinéa 1er";

d) les alinéas 7 à 9 du paragraphe 1er  qui étaient devenus 
les alinéas 6 à 8, sont abrogés;

e) dans l’alinéa 11 du paragraphe 1er, qui devient l’alinéa 
7, les mots "les sociétés résidentes visées à l’alinéa 1er, 1°, 

et" sont abrogés;

f) dans l’alinéa 12 du paragraphe 1er,  qui devient l’alinéa 8, 

les mots "alinéa 1er," sont remplacés par les mots "alinéa 3";

g) dans l’alinéa 13 du paragraphe 1er,  qui devient l’alinéa 
9, les mots "aux articles 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, a et b, et 70, 

alinéa 2," sont remplacés par les mots "aux articles 69, § 1er, 
alinéa 1er, 2°, a et b, et 70, alinéa 1er, 1°,";

h) l 'article est complété par un paragraphe 2, rédigé 

comme suit:

"§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, la déduction pour 
investissement est égale à 3 p.c., lorsqu'il s'agit d'immobi-
lisations corporelles exclusivement destinées à assurer le 

processus de production de récipients réutilisables contenant 
des boissons et produits industriels, tels que visés au livre 

III "Ecotaxes" de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à 
achever la structure fédérale de l'État.

Ce pourcentage s'applique également aux immobilisations 
corporelles exclusivement destinées à assurer la reprise dans 

les points de vente, le stockage temporaire, l 'acheminement 
vers la ligne d'embouteillage ou vers une centrale de distri-
bution en vue d'un triage et d'un nettoyage, et le triage et le 
nettoyage en vue du transfert des récipients réutilisables visés 
à l'alinéa 1er vers les installations d'embouteillage respectives.

Le Roi détermine les modalités d'application de la déduc-
tion pour investissement visée aux alinéas 1er et 2, les obliga-

tions auxquelles les contribuables doivent satisfaire pour en 
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naleven om recht te hebben op het voordeel ervan, alsmede 

de kenmerken waaraan de vaste activa moeten voldoen om 
recht te geven op de aftrek en Hij bepaalt wat onder produc-
tieproces moet worden verstaan.".

Art. 43

De artikelen 39 tot 42 zijn van toepassing op de investerin-
gen aangeschaft of tot stand gebracht vanaf 1 januari 2016.

Afdeling 3 

Roerende voorheffing

Art. 44

In artikel 171 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, laatst gewijzigd bij artikel 7 van deze wet, worden 
de volgende wijzigingen aangepast:

1° in de bepaling onder 3°, worden de woorden "tegen een 
aanslagvoet van 25 pct.," vervangen door de woorden “tegen 
een aanslagvoet van 27 pct.," en worden de woorden “3°qua-
ter tot 3°septies " vervangen door de woorden "3°quinquies 
tot 3°septies";

2° de bepaling onder 3°quater wordt opgeheven;

3° in de bepaling onder 3°quinquies worden de woorden 
"en de inkomsten uit kasbonnen of termijndeposito's die 

door kredietinstellingen zijn aangeboden voor de fi nanciering 
van een thematische volkslening als bedoeld in de wet van 
26 december 2013 en op voorwaarde dat die kasbonnen of 

termijndeposito's beantwoorden aan de criteria en voorwaar-
den als bepaald in de genoemde wet" opgeheven;

4° in de bepaling onder 3°septies worden de woorden " 15 
pct." vervangen door de woorden " 17 pct.".

Art. 45

 In artikel 269, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 

bij artikel 35 van deze wet, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden "op 25 pct. 
voor inkomsten" vervangen door de woorden "op 27 pct. voor 
inkomsten";

2° in de bepaling onder 1° worden de woorden "bedoeld in 
de bepalingen onder 2° tot 4°, 7° en 8°," vervangen door de 
woorden "bedoeld in de bepalingen onder 2°, 4°, 8° en 9°,";

3° de bepaling onder 3° wordt opgeheven;

4° de bepaling onder 7° wordt opgeheven;

5° in de bepaling onder 8° worden de woorden " 15 pct." 

vervangen door de woorden " 17 pct.".

bénéfi cier, ainsi que les critères auxquels les immobilisations 

doivent répondre pour donner droit à la déduction et Il précise 
ce qu'il y a lieu d'entendre par processus de production.".

Art. 43

Les articles 39 à 42 sont applicables aux investissements 
acquis ou constitués à partir du 1er janvier 2016.

Section 3 

Précompte mobilier

Art. 44

Dans l’article 171 du Code des Impôts sur les revenus 
1992, modifi é en dernier lieu par l’article 7 de la présente loi, 
les modifi cations suivantes sont apportées :

1° dans le 3°, les mots "au taux de 25 p.c.," sont remplacés 
par les mots "au taux de 27 p.c.," et les mots "3°quater à 3°sep-
ties " sont remplacés par les mots "3°quinquies à 3°septies";

2° le 3°quater est abrogé;

3° dans le 3°quinquies, les mots "et les revenus provenant 
de bons de caisse ou de dépôts à terme qui sont proposés par 

des établissements de crédit pour le fi nancement d'un prêt-
citoyen thématique comme visé dans la loi du 26 décembre 
2013 et à condition que ces bons de caisse ou dépôts à terme 

répondent aux critères et conditions déterminés dans la dite 
loi" sont abrogés;

4° dans le 3°septies, les mots " 15 p.c." sont remplacés 
par les mots " 17 p.c.".

Art. 45

Dans l’article 269, § 1er, du même Code, modifi é en der-

nier lieu par l’article 35 de la présente loi, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le 1°, les mots "à 25 p.c. pour les revenus" sont 
remplacés par les mots "à 27 p.c. pour les revenus";

2° dans le 1°, les mots "visés aux 2° à 4°, 7° et 8°," sont 
remplacés par les mots "2°, 4°,8° et 9°";

3° le 3° est abrogé;

4° le 7° est abrogé;

5° dans le 8°, les mots " 15 p.c." sont remplacés par les 

mots " 17 p.c.".
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Art. 46

 In artikel 537, zevende en achtste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 26 juni 2013, worden de 
woorden “15 pct.”, vervangen door de woorden “17 pct.”.

Art. 47

De artikelen 44 tot 46 zijn van toepassing op de vanaf 
1 januari 2016 betaalde of toegekende inkomsten.

Afdeling 4 

Hoogtechnologische producten

Art. 48

Artikel 70 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, gewijzigd bij de wet van 16 april 1997, wordt vervangen 

als volgt:

"Art. 70. De belastingplichtigen kunnen desgewenst de 
investeringsaftrek over de afschrijvingsperiode van de verkre-

gen of tot stand gebrachte vaste activa spreiden, wanneer de 
over de afschrijvingsperiode van de vaste activa te spreiden 

investeringsaftrek betrekking heeft op:

1° de vaste activa die worden gebruikt ter bevordering 

van het onderzoek en de ontwikkeling van nieuwe producten 
en toekomstgerichte technologieën die geen effect op het 

leefmilieu hebben of die het negatieve effect op het leefmilieu 
zoveel mogelijk proberen te beperken;

2° de vaste activa in productiemiddelen van hoogtechnolo-
gische producten op voorwaarde dat het gaat om producten 

waarvan de productie nieuw is en dat deze producten recht-
streeks of onrechtstreeks verhoogde uitgaven in onderzoek 
en ontwikkeling toevoegen op het moment van de eerste 

serieproductie. 

In dat geval wordt de aftrek eenvormig vastgesteld op het 
in artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde basispercentage 
verhoogd met 17 percentpunten en wordt het berekend op 

de afschrijvingen die voor elk belastbaar tijdperk van de 
afschrijvingsperiode worden aangenomen. 

Wat de andere vaste activa betreft kunnen de belasting-
plichtigen die op de eerste dag van het belastbare tijdperk 
waarin deze vaste activa zijn aangeschaft of tot stand ge-
bracht minder dan 20 werknemers tewerkstellen, kiezen de 

investeringsaftrek te spreiden over de afschrijvingsperiode 
van deze andere aangeschafte of tot stand gebrachte vaste 
activa. In dat geval wordt de aftrek eenvormig vastgesteld op 
het in artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde basispercentage 
verhoogd met 7 percentpunten en wordt het berekend op de 

afschrijvingen die voor elk belastbaar tijdperk van de afschrij-
vingsperiode worden aangenomen.".

Art. 46

Dans l’article 537, alinéa 7 et 8, du même Code, inséré par 
la loi du 26 juin 2013, les mots "15 p.c." sont respectivement 
remplacés par les mots "17 p.c.”.

Art. 47

Les articles 44 à 46  sont applicables aux revenus payés 
ou attribués à partir du 1er janvier 2016.

Section 4 

Produits de haute technologie

Art. 48

L’article 70 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
modifi é par la loi du 16 avril 1997, est remplacé comme suit:

"Art. 70. Les contribuables peuvent choisir d 'étaler la 
déduction pour investissement sur la période d'amortisse-

ment des immobilisations acquises ou constituées, lorsque 
la déduction pour investissement à répartir sur la période 

d'amortissement des immobilisations se rapporte à:

1° des immobilisations qui tendent à promouvoir la re-

cherche et le développement de produits nouveaux et de tech-
nologies avancées n’ayant pas d'effets sur l'environnement 

ou visant à minimiser les effets négatifs sur l'environnement;

2° des immobilisations en moyens de production de 
produits de haute technologie à condition qu’il s’agisse de 

produits dont la mise en production est nouvelle et que ces 
produits incorporent, directement ou indirectement, des 
dépenses élevées en recherche et développement au moment 

de leur première mise en production de série.

La déduction est dans ces cas uniformément fi xée au 
pourcentage de base visé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, 
majoré de 17 points et calculée sur les amortissements admis 

pour chaque période imposable contenue dans la période 
d'amortissement.

En ce qui concerne les autres immobilisations, les contri-
buables qui occupent moins de 20 travailleurs au premier 

jour de la période imposable au cours de laquelle ces immo-
bilisations sont acquises ou constituées, peuvent choisir 
d 'étaler la déduction pour investissement sur la période 
d'amortissement de ces autres immobilisations acquises ou 
constituées. La déduction est dans ce cas uniformément fi xée 

au pourcentage de base visé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, 
majoré de 7 points et calculée sur les amortissements admis 

pour chaque période imposable contenue dans la période 
d'amortissement.".
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Art. 49

Artikel 77 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 20 december 1995, 4 mei  1999, 25 april  2007 en 
10 augustus 2015, wordt aangevuld met twee leden, luidende:

ʺDe Koning bepaalt bij besluit vastgesteld na overleg in 
Ministerraad:

— de aard van de vaste activa die in aanmerking komen 
voor de verhoogde aftrek overeenkomstig artikel 70, eer-

ste lid, 2°;
— de kenmerken waaraan de in het eerste streepje be-

doelde vaste activa en de hoogtechnologische producten 
die hieruit voortkomen moeten voldoen om recht te geven op 
deze verhoogde aftrek. 

De Koning zal bij de Kamer van volksvertegenwoordigers, 
onmiddellijk indien ze in zitting is, zo niet bij de opening van 
de eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet indienen tot 
bekrachtiging van de in uitvoering van het vorige lid, eerste 

streepje, genomen besluiten. Deze besluiten houden op 
uitwerking te hebben indien ze niet bij wet zijn bekrachtigd 
binnen de twee jaar na de datum van hun inwerkingtreding. 
De bekrachtiging heeft uitwerking vanaf die datum.̋ .

Art. 50

Artikel 2755 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 23 december 2005 en gewijzigd bij de wetten van 27 maart 

2009, 7 november 2011, 26 december 2013, 15 mei 2014 en 
bij de programmawet van 19 december 2014, wordt aangevuld 

met een paragraaf 4, luidende :

"§ 4. De in § 1, eerste lid, bedoelde vrijstelling van door-

storting van bedrijfsvoorheffing wordt verhoogd met 2,2 
procentpunten voor ondernemingen die hoog technologische 

producten, beoogd in artikel 70, produceren.

Deze vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorhef-
fi ng wordt enkel toegekend voor werknemers in de mate dat 
zij effectief zijn tewerkgesteld aan de productie van de in het 

vorige lid vermelde producten.”.

Art. 51

In artikel 528 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 22 juni 2005, worden de woorden "van artikel 201, vijfde 

lid," vervangen door de woorden "van artikel 201, § 1, achtste 
lid," en de woorden "in artikel 70, eerste lid," worden vervangen 
door de woorden "in artikel 70, derde lid,".

Art. 52

 In artikel 530, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 23 december 2005, worden de woorden 
"in artikel 70, tweede lid," vervangen door de woorden "in 

artikel 70, eerste lid, 1°,".

Art. 49

L’article 77 du même Code, modifié par les lois des 
20 décembre 1995, 4 mai 1999, 25 avril 2007 et 10 août 2015, 

est complété par deux alinéas rédigés comme suit:

"Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres: 

— la nature des immobilisations qui entrent en ligne de 
compte pour la déduction majorée conformément à l’article 
70, alinéa 1er, 2°;

— les critères auxquels les immobilisations visées au pre-
mier tiret et les produits de haute technologie qui en sont issus 
doivent répondre pour donner droit à cette déduction majorée.

Le Roi saisira la Chambre des représentants immédia-
tement si elle est réunie, sinon dès l’ouverture de sa plus 
prochaine session, d’un projet de loi de confi rmation des 
arrêtés pris en exécution de l’alinéa précédent, premier tiret. 

Lesdits arrêtés cessent de produire leurs effets s’ils n’ont 
pas été confi rmés par la loi dans les deux ans de la date de 
leur entrée en vigueur. La confi rmation produit ses effets à 
partir de cette date.".

Art. 50

 L’article 2755 du même Code, inséré par la loi du 
23 décembre 2005 et modifi é par les lois des 27 mars 2009, 

7 novembre 2011, 26 décembre 2013, 15 mai 2014 et par la 
loi-programme du 19 décembre 2014, est complété par un 

paragraphe 4 rédigé comme suit:

"§ 4. La dispense de versement du précompte profession-

nel visée au § 1er, alinéa 1er, sera augmentée de 2,2 points, 
pour les entreprises qui produisent des produits de haute 

technologie, visés à l’article 70.

Cette dispense de versement de précompte professionnel 
n'est accordée que pour les travailleurs dans la mesure où 
ils sont effectivement occupés à la production des produits 

visés au paragraphe précédent.".

Art. 51

Dans l’article 528 du même Code, inséré par la loi du 
22 juin 2005, les mots "de l’article 201, alinéa 5," sont rem-

placés par les mots "de l’article 201, § 1er, alinéa 8," et les 
mots "à l’article 70, alinéa 1er," sont remplacés par les mots 

"à l’article 70, alinéa 3,".

Art. 52

Dans l’article 530, alinéa 2, du même Code, inséré par la 
loi du 23 décembre 2005, les mots "l’article 70, alinéa 2," sont 
remplacés par les mots “l’article 70, alinéa 1er, 1°,”.
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Art. 53

De artikelen 48, 49, 51 en 52 zijn van toepassing op 
de investeringen aangeschaft of tot stand gebracht vanaf 
1 januari 2016.

Artikel 50 treedt in werking op 1 januari 2016.

HOOFDSTUK 2 

Belasting over de toegevoegde waarde

Afdeling 1 

Esthetische ingrepen

Art. 54

 In artikel 44 van het Wetboek van de belasting over de 

toegevoegde waarde, vervangen bij de wet van 28 december 
1992 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

"§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld de diensten door de 
nagenoemde personen verricht in de uitoefening van hun 
geregelde werkzaamheid:

1° artsen, tandartsen en kinesitherapeuten.

Zijn evenwel van deze vrijstelling uitgesloten, de diensten 
verricht door artsen die ingrepen en behandelingen met een 

esthetisch karakter tot voorwerp hebben, die niet zijn opge-
nomen in de nomenclatuur van de geneeskundige verstrek-

kingen inzake verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering of, 
indien ze in deze nomenclatuur zijn opgenomen, niet beant-
woorden aan de voorwaarden om in aanmerking te komen 

voor tegemoetkoming overeenkomstig de reglementering 
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 

verzorging en uitkeringen;

2° vroedvrouwen, verpleegkundigen, zorgkundigen even-

als beoefenaars van een erkend en gereglementeerd parame-
disch beroep met betrekking tot hun diensten van medische 

verzorging die zijn opgenomen in de nomenclatuur van de 
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en 
invaliditeitsverzekering.";

b) in paragraaf 2 wordt de bepaling onder 1° vervangen 

als volgt:

"1° a) de ziekenhuisverpleging en de medische verzorging 
alsmede de handelingen die daarmee nauw samenhangen, 
verricht in de uitoefening van hun geregelde werkzaamheid 

door ziekenhuizen, psychiatrische inrichtingen, klinieken en 
dispensaria.

Zijn evenwel van deze vrijstelling uitgesloten, de zie-

kenhuisverpleging en de medische verzorging alsmede de 

Art. 53

 Les articles 48, 49, 51 et 52 sont applicables aux inves-
tissements acquis ou constitués à partir du 1er janvier 2016.

L’article 50 entre en vigueur le 1er janvier 2016.

CHAPITRE 2 

Taxe sur la valeur ajoutée

Section 1re 

Interventions de chirurgie esthétique

Art. 54

À l’article 44 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, 

remplacé par la loi du 28 décembre 1992 et modifi é en der-
nier lieu par la loi du 12 mai 2014, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Sont exemptées de la taxe, les prestations de ser-

vices effectuées dans l’exercice de leur activité habituelle par 
les personnes suivantes:

1° les médecins, les dentistes et les kinésithérapeutes.

Sont toutefois exclues de cette exemption, les prestations 
de services effectuées par des médecins ayant pour objet 
des interventions et traitements à vocation esthétique qui 

ne sont pas repris dans la nomenclature des prestations de 
santé en matière d’assurance obligatoire contre la maladie et 

l’invalidité ou, lorsqu’ils sont repris dans cette nomenclature, 
ne répondent pas aux conditions pour donner droit à une 

intervention conformément à la réglementation relative à 
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités;

2 °  l e s  s a g e s - f e m m e s ,  l e s  i n f i r m i e r s ,  l e s 

aides-soignants ainsi que les praticiens d’une profession 
paramédicale reconnue et réglementée, concernant leurs 
prestations de soins médicaux qui sont reprises dans la 
nomenclature des prestations de santé en matière d’assu-
rance obligatoire contre la maladie et l’invalidité.”;

b) dans le paragraphe 2, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° a) l’hospitalisation et les soins médicaux ainsi que les 

opérations qui leur sont étroitement liées, effectués dans 
l’exercice de leur activité habituelle par les établissements 
hospitaliers et psychiatriques, les cliniques et les dispensaires.

Sont toutefois exclus de cette exemption, l’hospitalisation 
et les soins médicaux ainsi que les opérations qui leur sont 
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handelingen die daarmee nauw samenhangen die betrek-

king hebben op de ingrepen en behandelingen als bedoeld 
in paragraaf 1, 1°, tweede lid;

b) het vervoer van zieken of gewonden met speciaal daar-
toe uitgeruste vervoermiddelen;".

Art. 55

Artikel 54 treedt in werking op 1 januari 2016.

Afdeling 2 

Bekrachtiging van een koninklijk besluit genomen ter 
uitvoering van artikel 37, § 1, van het Wetboek van de 

belasting over de toegevoegde waarde

Art. 56

Het koninklijk besluit van ... 2015 tot wijziging van het ko-
ninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en 
tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven 

wordt bekrachtigd met ingang van 1 januari 2016.

HOOFDSTUK 3 

Accijnzen

Afdeling 1 

Wijzigingen van de wet van 21 december 2009 betreffende 
het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 57

In artikel 13 van de wet van 21 december 2009 betreffende 

het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie, gewijzigd 
bij de programmawet van 19 december 2014, wordt paragraaf 

1 vervangen als volgt:

“§ 1. Bij de uitslag tot verbruik hier te lande worden alco-

holvrije dranken onderworpen aan een als volgt vastgesteld 
accijnstarief:

a) de in artikel 7, a), bedoelde producten: 0 euro per 
hectoliter;

b) de in artikel 7, b), bedoelde producten: 6,8133 euro per 
hectoliter;

c) de in artikel 7, c), bedoelde producten: 3,7519 euro per 
hectoliter;

d) de in artikel 7, d), bedoelde producten: 3,7519 euro per 
hectoliter;

e) de in artikel 7, e), bedoelde producten: 3,7519 euro per 

hectoliter;
f) de in artikel 7, f), bedoelde producten: 3,7519 euro per 

hectoliter;
g) de in artikel 7, g), bedoelde producten: 0 euro per 

hectoliter;

étroitement liées qui concernent les interventions et traite-

ments visés au paragraphe 1er, 1°, alinéa 2;

b) les transports de malades et de blessés par des moyens 
de transport spécialement équipés à ces fi ns;”.

Art. 55

L’article 54 entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Section 2 

Confirmation d'un arrêté royal pris en exécution de l'article 
37, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 56

L'arrêté royal du ... 2015 modifi ant l 'arrêté royal n° 20, du 
20 juillet 1970, fi xant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée 
et déterminant la répartition des biens et des services selon 
ces taux, est confi rmé avec effet au 1er  janvier 2016.

CHAPITRE 3 

Accises

Section 1re 

Modifications de la loi du 21 décembre 2009 relative au 
régime d'accise des boissons non alcoolisées et du café

Art. 57

 Dans l'article 13 de la loi du 21 décembre 2009 relative 

au régime d'accise des boissons non alcoolisées et du café, 
modifi é par la loi-programme du 19 décembre 2014, le para-
graphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Lorsqu’elles sont mises à la consommation dans le 

pays, les boissons non alcoolisées sont soumises à un droit 
d’accise fi xé comme suit:

a) les produits visés à l’article 7, a): 0 euro par hectolitre:

b) les produits visés à l ’article 7, b):6,8133 euros par 
hectolitre;

c) les produits visés à l ’article 7, c): 3,7519 euros par 
hectolitre:

d) les produits visés à l ’article 7, d): 3,7519 euros par 
hectolitre:

e) les produits visés à l ’article 7, e): 3,7519 euros par 

hectolitre:
f) les produits visés à l ’article 7, f): 3,7519 euros par 

hectolitre:
g) les produits visés à l’article 7, g): 0 euro par hectolitre:
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h) de in artikel 7, h), bedoelde substanties:

- aangeboden onder vloeibare vorm: 40,8803 euro per 
hectoliter;

- aangeboden onder poeder – of korrelvorm of onder een 
andere vaste vorm: 68,1339 euro per 100 kg nettogewicht.”.

Art. 58

In artikel 14, § 1, van dezelfde wet worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder a, worden de woorden "0,1988 euro 
per kg nettogewicht" vervangen door de woorden "0,2001 
euro per kg nettogewicht";

2° in de bepaling onder b, worden de woorden "0,2486 euro 
per kg nettogewicht" vervangen door de woorden "0,2502 
euro per kg nettogewicht";

3° in de bepaling onder c, worden de woorden "0,6960 euro 
per kg nettogewicht" vervangen door de woorden "0,7004 
euro per kg nettogewicht".

Art. 59

Artikelen 57 en 58 treden in werking op 1 januari 2016.

Afdeling 2 

Wijzigingen van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak

Art. 60

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk gewijzigd 

bij de wet van xxxxx 2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

"§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem ac-
cijns en ad valorem bijzondere accijns worden sigaretten en 

rooktabak van fi jne snede voor het rollen van sigaretten en 
andere soorten rooktabak die hier te lande tot verbruik werden 
uitgeslagen, onderworpen aan een specifi eke accijns en een 
specifi eke bijzondere accijns, die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:
accijns: 6,8914 euro per 1 000 stuks;
bijzondere accijns: 32,6286 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van siga-

retten en andere soorten rooktabak:
accijns: 0,0000 euro per kilogram;
bijzondere accijns: 23,7000 euro per kilogram.”;

h) les substances visées à l’article 7, h):

-présentées sous forme liquide  : 40,8803 euros par 
hectolitre;

-présentées sous forme de poudre, granulés ou sous une 
autre forme solide: 68,1339 euros par 100 kilogrammes net.".

Art. 58

Dans l'article 14, § 1er, de la même loi, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

1° dans le a, les mots "0,1988 euro par kilogramme net" sont 
remplacés par les mots "0,2001 euro par kilogramme net";

2° dans le b, les mots "0,2486 euro par kilogramme net" 
sont remplacés par les mots "0,2502 euro par kilogramme net";

3° dans le c, les mots "0,6960 euro par kilogramme net" 
sont remplacés par les mots "0,7004 euro par kilogramme net". 

Art. 59

Les articles 57 et 58 entrent en vigueur le 1er janvier 2016.

Section 2 

Modifications de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fiscal des tabacs manufacturés

Art. 60

Dans l'article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en dernier lieu par 

la loi du xxxxxxx 2015, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

"§ 2. Outre le droit d'accise ad valorem et le droit d'accise 
spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, les cigarettes 

ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 
cigarettes et autres tabacs à fumer, mis à la consommation 
dans le pays sont soumis à un droit d'accise spécifi que et à 
un droit d'accise spécial spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes:
droit d'accise: 6,8914 euros par 1 000 pièces;
droit d'accise spécial: 32,6286 euros par 1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 

cigarettes et les autres tabacs à fumer:
droit d'accise: 0,0000 euro par kilogramme;
droit d’accise spécial: 23,7000 euros par kilogramme.";
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2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de accijnzen 
en van de bijzondere accijnzen, geheven overeenkomstig § 
1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder bedragen dan 161,4645 
euro per 1 000 stuks.”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak mag het totaal van 

de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen geval minder bedragen 
dan 59,0747 euro per kilogram.”.

Art. 61

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk gewijzigd 
bij artikel 60 van deze wet, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

"§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem ac-
cijns en ad valorem bijzondere accijns worden sigaretten en 

rooktabak van fi jne snede voor het rollen van sigaretten en 
andere soorten rooktabak die hier te lande tot verbruik werden 
uitgeslagen, onderworpen aan een specifi eke accijns en een 

specifi eke bijzondere accijns, die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:
accijns: 6,8914 euro per 1 000 stuks;
bijzondere accijns: 35,7780 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van siga-

retten en andere soorten rooktabak:
accijns: 0,0000 euro per kilogram;
bijzondere accijns: 32,3061 euro per kilogram.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de accijnzen 
en van de bijzondere accijnzen, geheven overeenkomstig 

§ 1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder bedragen dan 168,4645 
euro per 1 000 stuks.”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak mag het totaal van 

de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen geval minder bedragen 
dan 66,0747 euro per kilogram.”.

Art. 62

 In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk gewijzigd 

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

"§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d'accise et des 
droits d'accise spéciaux perçus conformément aux § 1er, 2°, et 

§ 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur à 161,4645 euros 
par 1 000 pièces.";

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

"§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des droits 

d'accise et des droits d'accise spéciaux perçus conformément 
aux § 1er, 3°, et § 2, b), ne peut en aucun cas être inférieur à 
59,0747 euros par kilogramme.".

Art. 61

Dans l'article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en dernier lieu par 
l 'article 60 de la présente loi, les modifi cations suivantes 

sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

"§ 2. Outre le droit d'accise ad valorem et le droit d'accise 
spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, les cigarettes 
ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 

cigarettes et autres tabacs à fumer, mis à la consommation 
dans le pays sont soumis à un droit d'accise spécifi que et à 
un droit d'accise spécial spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes:

droit d'accise : 6,8914 euros par 1 000 pièces;
droit d'accise spécial : 35,7780 euros par 1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 
cigarettes et les autres tabacs à fumer:

droit d'accise: 0,0000 euro par kilogramme ;
droit d’accise spécial : 32,3061 euros par kilogramme.";

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

"§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d'accise et des 
droits d'accise spéciaux perçus conformément aux § 1er, 2°, et 

§ 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur à 168,4645 euros 
par 1 000 pièces.";

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

"§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des droits 

d'accise et des droits d'accise spéciaux perçus conformément 
aux § 1er, 3°, et § 2, b), ne peut en aucun cas être inférieur à 
66,0747 euros par kilogramme.".

Art. 62

Dans l'article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en dernier lieu par 
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bij artikel 61 van deze wet, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

"§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem ac-

cijns en ad valorem bijzondere accijns worden sigaretten en 
rooktabak van fi jne snede voor het rollen van sigaretten en 
andere soorten rooktabak die hier te lande tot verbruik werden 
uitgeslagen, onderworpen aan een specifi eke accijns en een 
specifi eke bijzondere accijns, die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:
accijns: 6,8914 euro per 1 000 stuks;
bijzondere accijns: 39,4523 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van siga-
retten en andere soorten rooktabak:

accijns: 0,0000 euro per kilogram;
bijzondere accijns: 42,3465 euro per kilogram.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de accijnzen 
en van de bijzondere accijnzen, geheven overeenkomstig 

§ 1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder bedragen dan 175,4645 
EUR per 1 000 stuks.”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak mag het totaal van 

de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen geval minder bedragen 
dan 73,0747 euro per kilogram.”.

Art. 63

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende het 

fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk gewijzigd 
bij artikel 62 van deze wet, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

"§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem ac-

cijns en ad valorem bijzondere accijns worden sigaretten en 
rooktabak van fi jne snede voor het rollen van sigaretten en 
andere soorten rooktabak die hier te lande tot verbruik werden 
uitgeslagen, onderworpen aan een specifi eke accijns en een 
specifi eke bijzondere accijns, die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:
accijns: 6,8914 euro per 1 000 stuks;
bijzondere accijns: 41,5519 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van siga-
retten en andere soorten rooktabak:

accijns: 0,0000 euro per kilogram;
bijzondere accijns: 48,0839 euro per kilogram.”;

l'article 61 de la présente loi, les modifi cations suivantes sont 

apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

"§ 2. Outre le droit d'accise ad valorem et le droit d'accise 

spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, les cigarettes 
ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 
cigarettes et autres tabacs à fumer, mis à la consommation 
dans le pays sont soumis à un droit d'accise spécifi que et à 
un droit d'accise spécial spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes :
droit d'accise : 6,8914 euros par 1 000 pièces;
droit d'accise spécial : 39,4523 euros par 1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 
cigarettes et les autres tabacs à fumer:

droit d'accise: 0,0000 euro par kilogramme ;
droit d’accise spécial : 42,3465 euros par kilogramme.";

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

"§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d'accise et des 
droits d'accise spéciaux perçus conformément aux § 1er, 2°, 
et § 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur à 175,4645 EUR 

par 1 000 pièces.";

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

"§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 

les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des droits 
d'accise et des droits d'accise spéciaux perçus conformément 

aux § 1er, 3°, et § 2, b), ne peut en aucun cas être inférieur à 
73,0747 euros par kilogramme.".

Art. 63

Dans l'article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 

fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en dernier lieu par 
l 'article 62 de la présente loi, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

"§ 2. Outre le droit d'accise ad valorem et le droit d'accise 
spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, les cigarettes 
ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 
cigarettes et autres tabacs à fumer, mis à la consommation 
dans le pays sont soumis à un droit d'accise spécifi que et à 
un droit d'accise spécial spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes:
droit d'accise : 6,8914 euros par 1 000 pièces;
droit d'accise spécial : 41,5519 euros par 1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 
cigarettes et les autres tabacs à fumer:

droit d'accise: 0,0000 euro par kilogramme ;
droit d’accise spécial : 48,0839 euros par kilogramme.";
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2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de accijnzen 
en van de bijzondere accijnzen, geheven overeenkomstig § 
1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder bedragen dan 182,4645 
euro per 1 000 stuks.”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak mag het totaal van 

de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen geval minder bedragen 
dan 80,0747 euro per kilogram.”.

Art. 64

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk gewijzigd 
bij artikel 63 van deze wet, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

"§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem ac-
cijns en ad valorem bijzondere accijns worden sigaretten en 

rooktabak van fi jne snede voor het rollen van sigaretten en 
andere soorten rooktabak die hier te lande tot verbruik werden 
uitgeslagen, onderworpen aan een specifi eke accijns en een 

specifi eke bijzondere accijns, die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:
accijns: 6,8914 euro per 1.000 stuks;
bijzondere accijns: 41,7409 euro per 1.000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van siga-

retten en andere soorten rooktabak:
accijns: 0,0000 euro per kilogram;
bijzondere accijns: 48,6003 euro per kilogram.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de accijnzen 
en van de bijzondere accijnzen, geheven overeenkomstig § 

1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder bedragen dan 189,4645 
EUR per 1 000 stuks.”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak mag het totaal van 

de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen geval minder bedragen 
dan 87,0747 euro per kilogram.”.

Art. 65

Artikel 60 treedt in werking op 1 januari 2016 en houdt op 
uitwerking te hebben op 31 december 2016.

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

"§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d'accise et des 
droits d'accise spéciaux perçus conformément aux § 1er, 2°, et 

§ 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur à 182,4645 euros 
par 1 000 pièces.";

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

"§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des droits 

d'accise et des droits d'accise spéciaux perçus conformément 
aux § 1er, 3°, et § 2, b),, ne peut en aucun cas être inférieur à 
80,0747 euros par kilogramme.".

Art. 64

Dans l'article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en dernier lieu par 
l 'article 63 de la présente loi, les modifi cations suivantes 

sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

"§ 2. Outre le droit d'accise ad valorem et le droit d'accise 
spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, les cigarettes 
ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 

cigarettes et autres tabacs à fumer, mis à la consommation 
dans le pays sont soumis à un droit d'accise spécifi que et à 
un droit d'accise spécial spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes:

droit d'accise: 6,8914 euros par 1.000 pièces;
droit d'accise spécial: 41,7409 euros par 1.000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 
cigarettes et les autres tabacs à fumer:

droit d'accise: 0,0000 euro par kilogramme
droit d’accise spécial: 48,6003 euros par kilogramme.";

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

"§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d'accise et des 
droits d'accise spéciaux perçus conformément aux § 1er, 2°, 

et § 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur à 189,4645 EUR 
par 1 000 pièces.";

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

"§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des droits 

d'accise et des droits d'accise spéciaux perçus conformément 
aux § 1er, 3°, et § 2, b), ne peut en aucun cas être inférieur à 
87,0747 euros par kilogramme.".

Art. 65

L’article 60 entre en vigueur le 1er janvier 2016 et cesse 
d’être en vigueur le 31 décembre 2016.
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Artikel 61 treedt in werking op 1 januari 2017 en houdt op 

uitwerking te hebben op 31 december 2017.

Artikel 62 treedt in werking op 1 januari 2018 en houdt op 
uitwerking te hebben op 31 december 2018.

Artikel 63 treedt in werking op 1 januari 2019 en houdt op 
uitwerking te hebben op 31 december 2019.

Artikel 64 treedt in werking op 1 januari 2020.

Afdeling 3

 Wijziging van de programmawet van 27 december 2004

Art. 66

Artikel 419, a), van de programmawet van 27 december 
2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

“a) gelode benzine van de GN-codes 2710 11 31, 2710 11 
51 en 2710 11 59:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 369,3737 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1  000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 67

Artikel 419, b), van de programmawet van 27 december 

2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

“b) ongelode benzine van de GN-code 2710 11 49:

i) met een hoog zwavelgehalte en aromatische verbindingen:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 360,1916 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1  000 liter 

bij 15 °C;

ii) met een laag zwavelgehalte en aromatische verbindingen:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 345,0563 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1  000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 68

Artikel 419, c), van de programmawet van 27 december 
2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

L’article 61 entre en vigueur le 1er janvier 2017 et cesse 

d’être en vigueur le 31 décembre 2017.

L’article 62 entre en vigueur le 1er janvier 2018 et cesse 

d’être en vigueur le 31 décembre 2018.

L’article 63 entre en vigueur le 1er janvier 2019 et cesse 
d’être en vigueur le 31 décembre 2019.

L’article 64 entre en vigueur le 1er janvier 2020.

Section 3 

Modification de la loi-programme du 27 décembre 2004

Art. 66

L’article 419, a), de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
modifi é en dernier lieu par la loi-programme du 19 décembre 
2014, est remplacé comme suit:

“a) essence au plomb relevant des codes NC 2710 11 31, 
2710 11 51 et 2710 11 59: 

droit d'accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;
droit d 'accise spécial: 369,3737 euros par 1  000 

litres à 15 °C;
cotisation sur l 'énergie: 28,6317 euros par 1  000 litres 

à 15 °C;”.

Art. 67

L’article 419, b), de la loi-programme du 27 décembre 2004, 

modifi é en dernier lieu par la loi-programme du 19 décembre 
2014, est remplacé comme suit:

“b)  essence sans plomb relevant du code NC 2710 11 49:

i) à haute teneur en soufre et en aromatiques:

droit d'accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;
droit d'accise spécial: 360,1916 euros par 1 000 litres à 15 °C;
cotisation sur l 'énergie: 28,6317 euros par 1  000 

litres à 15 °C;

ii) à faible teneur en soufre et en aromatiques:

droit d'accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;
droit d 'accise spécial: 345,0563 euros par 1 000 

litres à 15 °C;

cotisation sur l 'énergie: 28,6317 euro par 1  000 litres 
à 15 ° C;”.

Art. 68

L’article 419, c), de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
modifi é en dernier lieu par la loi-programme du 19 décembre 
2014, est remplacé comme suit:
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“c) ongelode benzine van de GN-codes 2710 11 41 en 

2710 11 45:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 345,0563 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1  000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 69

Artikel 419, d), van de programmawet van 27 december 
2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

“d) kerosine van de GN-code 2710 19 21 en 2710 19 25:

i) gebruikt als motorbrandstof:

accijns: 294,9933 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 308,9057 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1  000 liter 

bij 15 °C;

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en com-
merciële doeleinden:

accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 4,2925 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 19,5580 euro per 1  000 liter 
bij 15 °C;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 19,5580 euro per 1  000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 70

Artikel 419, e), ii) en iii) van de programmawet van 
27 december 2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet 
van 19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en com-
merciële doeleinden:

accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 4,2925 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

“c) essence sans plomb relevant des codes NC 2710 11 

41 et 2710 11 45:

droit d'accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;
droit d 'accise spécial: 345,0563 euros par 1  000 

litres à 15 °C;

cotisation sur l 'énergie: 28,6317 euros par 1  000 litres 
à 15 ° C;”.

Art. 69

L’article 419, d), de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
modifi é en dernier lieu par la loi-programme du 19 décembre 
2014, est remplacé comme suit:

“d) pétrole lampant relevant des codes NC 2710 19 21 et 
2710 19 25:

i) utilisé comme carburant:

droit d'accise: 294,9933 euros par 1 000 litres à 15 °C;
droit d 'accise spécial: 308,9057 euros par 1  000 

litres à 15 °C;
cotisation sur l 'énergie: 28,6317 euros par 1  000 

litres à 15 ° C;

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations industrielles 
et commerciales:

droit d'accise: 18,5920 euros par 1 000 litres à 15 °C;
droit d'accise spécial: 4,2925 euros par 1 000 litres à 15 °C;

cotisation sur l'énergie: 0 euro par 1 000 litres à 15 ° C;

 iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:

droit d'accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;
droit d'accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

cotisation sur l 'énergie: 19,5580  euros par 1   000 
litres à 15 ° C;

  * consommation non professionnelle:

droit d'accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;
droit d'accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

cotisation sur l 'énergie: 19,5580 euros par 1  000 litres 
à 15 ° C;”.

Art. 70

L’article 419, e), ii) et iii) de la loi-programme du 27 décembre 
2004, modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
19 décembre 2014, est remplacé comme suit:

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations industrielles 
et commerciales:

droit d'accise: 18,5920 euros par 1 000 litres à 15 °C;
droit d'accise spécial: 4,2925 euros par 1 000 litres à 15 °C;

cotisation sur l'énergie: 0 euro par 1 000 litres à 15 ° C;
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iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:
accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 8,6521 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

* niet-zakelijk gebruik:
accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijdrage op de energie: 8,6521 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

Art. 71

Artikel 419, f), ii) en iii) van de programmawet van 
27 december 2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet 
van 19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en com-
merciële doeleinden:

accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 4,2925 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:
accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijdrage op de energie: 7,2564 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;
controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 7,2564 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

Art. 72

Artikel 419, g), van de programmawet van 27 december 
2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 

19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

“g) zware stookolie van de GN-codes 2710 19 61 tot en 
met 2710 19 69:

* zakelijk gebruik (met uitzondering van het gebruik voor 
de productie van elektriciteit):

accijns: 13 euro per 1 000 kg;
bijzondere accijns: 3,3460 euro per 1 000 kg;
bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

* niet-zakelijk gebruik
accijns: 13 euro per 1 000 kg;
bijzondere accijns: 3,3460 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

 iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:
droit d'accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;
droit d'accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;
redevance de contrôle: 10 euros par 1 000 litres à 15 ° C;

cotisation sur l'énergie: 8,6521 euros par 1 000 litres à 15 ° C;

* consommation non professionnelle:
droit d'accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;
droit d'accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

redevance de contrôle: 10 euros par 1 000 litres à 15 ° C;
cotisation sur l 'énergie: 8,6521 euros par 1   000 litres 

à 15 ° C; 

Art. 71

L’article 419, f), ii) et iii) de la loi-programme du 27 décembre 
2004, modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
19 décembre 2014, est remplacé comme suit:

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations industrielles 
et commerciales:

droit d'accise: 18,5920 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d'accise spécial: 4,2925 euros par 1 000 litres à 15 °C;
cotisation sur l'énergie: 0 euro par 1 000 litres à 15 ° C;

iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:
droit d'accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d'accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;
redevance de contrôle: 10 euros par 1 000 litres à 15 ° C;
cotisation sur l'énergie: 7,2564 euros par 1 000 litres à 15 ° C;

* consommation non professionnelle:

droit d'accise: 0 euro par 1 000 litres à 15  °C;
droit d'accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;
redevance de contrôle: 10 euros par 1 000 litres à 15 ° C;

cotisation sur l'énergie: 7,2564  euros par 1 000 litres à 15 ° C;

Art. 72 

L’article 419, g), de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
modifi é en dernier lieu par la loi-programme du 19 décembre 

2014, est remplacé comme suit:

“g) fioul lourd relevant des codes NC 2710 19 61 à 
2710 19 69:

* consommation professionnelle (à l 'exclusion de la 
consommation pour produire de l'électricité):

droit d'accise: 13 euros par 1 000 kg;
droit d'accise spécial: 3,3460  euros par 1 000 kg;
cotisation sur l'énergie: 0 euros par 1 000 kg;

* consommation non professionnelle:
droit d'accise: 13 euros par 1 000 kg;
droit d'accise spécial: 3,3460 euros par 1 000 kg;

cotisation sur l'énergie: 0 euro par 1 000 kg;
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* gebruik voor de productie van elektriciteit:

accijns: 13 euro per 1 000 kg;
bijzondere accijns: 3,3460 euro per 1 000 kg;
bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;”.

Art. 73

Artikel 419, h), van de programmawet van 27 december 
2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

“h) vloeibaar petroleumgas van de GN-codes 2711 12 11 
tot en met 2711 19 00:

i) gebruikt als motorbrandstof:

accijns: 0 euro per 1 000 kg;
bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;
bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en com-

merciële doeleinden:
accijns: 37,1840 euro per 1 000 kg;
bijzondere accijns: 7,4953 euro per 1 000 kg;
bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:
accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;
bijdrage op de energie:

voor butaan van de GN-code 2711 13: 18,6397 euro 
per 1 000 kg;

voor propaan van de GN-code 2711 12: 18,9097 euro 

per 1 000 kg:

* niet-zakelijk gebruik:
accijns: 0 euro per 1 000 kg;
bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie:
voor butaan van de GN-code 2711 13: 18,6397 euro 

per 1 000 kg;
voor propaan van de GN-code 2711 12: 18,9097 euro per 

1 000 kg;”.

Art. 74

Artikel 419, i), van de programmawet van 27 december 
2004, laatstelijk gewijzigd bij de wet van … tot wijziging van ar-
tikel 419, i), iii) en 420 van de programmawet van 27 december 

2004, wordt vervangen als volgt:

i) aardgas van de GN-codes 2711 11 00 en 2711 21 00:

i) gebruikt als motorbrandstof:
accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

bi jzondere acc i jns: 0 euro per MWh (bovenste 

verbrandingswaarde);

* consommation pour produire de l'électricité:

droit d'accise: 13 euros par 1 000 kg;
droit d'accise spécial: 3,3460 euros par 1  000 kg;
cotisation sur l'énergie: 0  euro par 1 000 kg; ».

Art. 73

L’article 419, h), de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
modifi é en dernier lieu par la loi-programme du 19 décembre 
2014, est remplacé comme suit:

“h) gaz de pétrole liquéfi és relevant des codes NC 2711 
12 11 à 2711 19 00:

i) utilisés comme carburant:

droit d'accise: 0 euro par 1 000 kg;
droit d'accise spécial: 0 euro par 1 000 kg;
cotisation sur l'énergie: 0 euro par 1 000 kg;

ii) utilisés comme carburant pour des utilisations indus-

trielles et commerciales:
droit d'accise: 37,1840 euros par 1 000 kg;
droit d'accise spécial: 7,4953 euros par 1 000 kg;
cotisation sur l'énergie: 0 euro par 1 000 kg;

iii) utilisés comme combustible:

* consommation professionnelle:
droit d'accise: 0 euro par 1 000 kg;

droit d'accise spécial: 0 euro par 1 000 kg;
cotisation sur l'énergie:

pour le butane du code NC 2711 13: 18,6397 euros 
par 1 000 kg;

pour le propane du code NC 2711 12: 18,9097 euros 

par 1 000 kg;

* consommation non professionnelle:
droit d'accise: 0 euro par 1 000 kg;
droit d'accise spécial: 0 euro par 1 000 kg;

cotisation sur l'énergie:
pour le butane du code NC 2711 13: 18,6397 euros 

par 1 000 kg;
pour le propane du code NC 2711 12: 18,9097 euros par 

1 000 kg; ».

Art. 74

L’article 419, i), de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
modifi é en dernier lieu par la loi du … modifi ant l’article 419, 
i), iii) et 420 de la loi-programme du 27 décembre 2004, est 

remplacé comme suit:

i) gaz naturel relevant des codes NC 2711 11 00 et 
2711 21 00:

i) utilisé comme carburant:
droit d 'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 

supérieur);
droit d'accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 

supérieur);
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bijdrage op de energie: 0 euro per MWh (bovenste 

verbrandingswaarde);

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en com-
merciële doeleinden:

accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

bi jzondere acc i jns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0 euro per MWh (bovenste 

verbrandingswaarde);

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

— bedrijven met een “energiebeleidsovereenkomst” afge-
leverd door en toegepast overeenkomstig de regelgeving van 
het Vlaams Gewest, een “accord de branche” afgeleverd door 
en toegepast overeenkomstig de regelgeving van het Waals 
Gewest, of een gelijkaardige overeenkomst afgeleverd door 

en toegepast overeenkomstig de regelgeving van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest:

accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

bi jzondere acc i jns: 0 euro per MWh (bovenste 

verbrandingswaarde);
bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bovenste 

verbrandingswaarde);

— andere bedrijven

accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

bi jzondere acc i jns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

bi jzondere acc i jns: 0 euro per MWh (bovenste 

verbrandingswaarde);
bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 

verbrandingswaarde);

Art. 75

Artikel 419, j), van de programmawet van 27 december 
2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

“j) kolen, cokes en bruinkool van de GN-codes 2701, 

2702 en 2704:
accijns: 0 euro per 1 000 kg;
bijzondere accijns: 8,7577 euro per 1 000 kg;
bijdrage op de energie: 3 euro per 1 000 kg;”.

 cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh (pouvoir calori-

fi que supérieur);

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations industrielles 
et commerciales:

droit d 'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

droit d'accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 

supérieur);

iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:

— entreprises titulaires d’un “energiebeleidsovereen-
komst” délivré par et appliqué conformément à la régle-
mentation de la Région fl amande, d’un “accord de branche” 
délivré par et appliqué conformément à la réglementation de 
la Région wallonne ou d’un accord similaire délivré par et 

appliqué conformément à la réglementation de la  région de 
Bruxelles-Capitale:

droit d 'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 

supérieur);
droit d'accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 

supérieur);
cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir calo-

rifi que supérieur);

— autres entreprises:

droit d 'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

droit d'accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

cotisation sur l 'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

* consommation non professionnelle:

droit d 'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

droit d'accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 

supérieur);
cotisation sur l 'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 

calorifi que supérieur);

Art. 75

 L’article 419, j), de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
modifi é en dernier lieu par la loi-programme du 19 décembre 
2014, est remplacé comme suit:

“j) houille, coke et lignite relevant des codes NC 2701, 

2702 et 2704:
droit d'accise: 0 euro par 1 000 kg;
droit d'accise spécial: 8,7577 euros par 1 000 kg;
cotisation sur l'énergie: 3 euros par 1 000 kg;”.
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Art. 76

Artikel 419, k), van de programmawet van 27 december 
2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

“k) elektriciteit van de GN-code 2716:

* zakelijk gebruik:

— geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op het 

transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nominale span-
ning meer is dan 1 kV, met inbegrip van een eindgebruiker 
die geïdentifi ceerd wordt als een met hoogspanning gelijk-
gestelde afnemer:

accijns: 0 euro per MWh;

bijzondere accijns: 0 euro per MWh;
bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

— geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op het 
transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nominale span-

ning gelijk is aan of minder is dan 1 kV:
accijns: 0 euro per MWh;
bijzondere accijns: 0 euro per MWh;
bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per MWh;

bijzondere accijns: 0 euro per MWh;

bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh.”.”

Art. 77

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2016.

Afdeling 4 

Bekrachtiging

Art. 78

 Het koninklijk besluit van … (datum van het KB) tot voor-

lopige wijziging van de wet van 8 januari 1998 betreffende 
de structuur en de accijnstarieven op alcohol en alcoholhou-

dende dranken wordt bekrachtigd met ingang van zijn dag 
van inwerkingtreding.

Art. 76

L’article 419, k), de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
modifi é en dernier lieu par la loi-programme du 19 décembre 
2014, est remplacé comme suit:

“k) électricité du code NC 2716:

* consommation professionnelle:

— fournie à un utilisateur fi nal raccordé au réseau de trans-

port ou de distribution dont la tension nominale est supérieure 
à 1 kV, y compris à un utilisateur fi nal identifi é comme un client 
assimilé à un client haute tension:

droit d'accise: 0 euro par MWh;

droit d'accise spécial: 0 euro par MWh;
cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh;

— fournie à un utilisateur fi nal raccordé au réseau de 
transport ou de distribution dont la tension nominale est égale 

ou inférieure à 1 kV:
droit d'accise: 0 euro par MWh;
droit d'accise spécial: 0 euro par MWh;
cotisation sur l'énergie: 1,9261 euros par MWh;

* consommation non professionnelle:

droit d'accise: 0 euro par MWh;
droit d'accise spécial: 0 euro par MWh;

cotisation sur l'énergie: 1,9261  euro par MWh.”.”

Art. 77

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Section 4 

Confirmation

Art. 78

L'arrêté royal du ... (date de l'AR) modifi ant provisoirement 

la loi du 7 janvier 1998 concernant la structure et les taux 
des droits d'accise sur l'alcool et les boissons alcoolisées 
est confi rmé avec effet à la date de son entrée en vigueur.
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HOOFDSTUK 4 

Bedrijfsvoorheffing

Afdeling 1 

Wijzigingen aan de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid 

en relance

Art. 79

In artikel 5 van de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering 
van het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance, 
gewijzigd bij de programmawet van 19 december 2014, wor-
den in punt A de woorden “gelijk aan 20,4 pct.” vervangen door 

de woorden “gelijk aan 22,8 pct.” en wordt punt C opgeheven.

Art. 80

In artikel 6 van dezelfde wet wordt het tweede lid 
opgeheven.

Afdeling 2 

Vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing

Art. 81

Artikel 2757 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, ingevoegd bij de wet van 17 mei 2007 en gewijzigd bij 

de wetten van 27 maart 2009, 7 november 2011 en 30 juli 
2013, wordt vervangen als volgt:

"Art. 2757. De in het tweede lid omschreven werkgevers die 
bezoldigingen betalen of toekennen en die krachtens artikel 

270, 1°, schuldenaar zijn van de bedrijfsvoorheffing op die 
bezoldigingen, worden ervan vrijgesteld een deel van die 

bedrijfsvoorheffing in de Schatkist te storten, op voorwaarde 
dat de genoemde voorheffing volledig op die bezoldigingen 
wordt ingehouden.

De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op:  

a) voor zover het werkgevers betreft die hetzij als kleine 
vennootschappen worden aangemerkt op grond van artikel 
15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennootschappen, hetzij 
natuurlijke personen zijn die mutatis mutandis beantwoorden 

aan de criteria voorzien in dit artikel 15:

— werkgevers die onder het toepassingsgebied vallen 
van de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve 
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités;

— de ondernemingen die erkend zijn voor uitzendarbeid die 
uitzendkrachten ter beschikking stellen van de in het eerste 
streepje bedoelde ondernemingen;

b) werkgevers van de werknemers die ressorteren onder 
het toepassingsgebied van de paritaire comités en subcomités 

CHAPITRE 4 

Précompte professionnel

Section 1ère 

Modifications à la loi du 15 mai 2014 portant exécution du 
pacte de compétitivité, d’emploi et de relance

Art. 79

Dans l’article 5 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution 
du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, modifi é par 
la loi-programme du 19 décembre 2014, les mots dans le point 
A “égal à 20,4 p.c.” sont remplacés par les mots “égal à 22,8 

p.c.” et le point C est abrogé.

Art. 80

Dans l’article 6 de la même loi, l ’alinéa 2 est abrogé.

Section 2 

Dispense de versement du précompte professionnel

Art. 81

L’article 2757 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
inséré par la loi du 17 mai 2007 et modifi é par les lois du 

27 mars 2009, du 7 novembre 2011 et du 30 juillet 2013, est 
remplacé comme suit:

"Art. 2757: Les employeurs défi nis à l'alinéa 2 qui paient 
ou attribuent des rémunérations et qui sont redevables du 

précompte professionnel sur ces rémunérations en vertu de 
l'article 270, 1°, sont dispensés de verser au Trésor une partie 

de ce précompte professionnel, à condition de retenir sur ces 
rémunérations la totalité dudit précompte.

Les dispositions du présent article s’appliquent: 

a) pour autant qu'il s'agisse d'employeurs qui, soit sont 
considérés comme petites sociétés sur base de l’article 15, 
§§ 1er à 6, du Code des sociétés, soit sont des personnes 
physiques qui répondent mutatis mutandis aux critères dudit 
article 15:

— aux employeurs qui sont compris dans le champ d’ap-
plication de la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions 
collectives de travail et les commissions paritaires;

— aux entreprises agréées pour le travail intérimaire qui 

mettent des intérimaires à disposition des entreprises visées 
au premier tiret;

b) aux employeurs des travailleurs qui ressortissent au 

champ d’application des commissions et sous-commissions 
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opgesomd in artikel 1, 1°, a) tot en met p, van het koninklijk 

besluit van 18 juli 2002 houdende maatregelen met het oog op 
de bevordering van de tewerkstelling in de non-profi t sector.

De niet te storten bedrijfsvoorheffing bedraagt: 

a) 0,12 pct. van het bruto bedrag van de bezoldigingen voor 
inhouding van de persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage voor 
de in het tweede lid, a, bedoelde werkgevers;

b) 1 pct. van het bruto bedrag van de bezoldigingen voor 
inhouding van de persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage 
voor de in het tweede lid, b, bedoelde werkgevers. Wanner 
het werkgevers betreft die hetzij als kleine vennootschappen 
worden aangemerkt op grond van artikel 15 van het Wetboek 

van vennootschappen, hetzij natuurlijke personen zijn die 
mutatis mutandis beantwoorden aan de criteria voorzien 
in dit artikel 15, wordt dit percentage verhoogd tot 1,12 pct. 
Hiervan wordt een bedrag dat overeenstemt met drie vierden 
van de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 

onmiddellijk besteed aan de fi nanciering van de Sociale 
Maribelfondsen. Dit bedrag moet door de werkgever aan 
de bevoegde ontvanger der belastingen worden gestort op 
hetzelfde moment dat de bedrijfsvoorheffing in de Schatkist 

wordt gestort. De Schatkist boekt deze bedragen over aan de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid die ze op zijn beurt verdeelt 

tussen de begunstigde Sociale Maribelfondsen.

De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten van dit 

artikel.”.

Art. 82

Artikel 81 is van toepassing op de bezoldigingen betaald 
of toegekend vanaf 1 april 2016.

HOOFDSTUK 5 

Koopkracht

Afdeling 1 

Forfaitaire beroepskosten

Art. 83

Artikel 3 van de programmawet van 19 december 2014 
wordt opgeheven. 

Art. 84

In artikel 51 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, laatst gewijzigd bij artikel 2 van de programmawet 

van 19 december 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het tweede lid, wordt de bepaling onder 1° vervangen 

als volgt:

paritaires énumérées à l’article 1er, 1°, a) à p) inclus, de l’arrêté 

royal du 18 juillet 2002 portant des mesures visant à promou-
voir l ’emploi dans le secteur non-marchand.

Le précompte professionnel qui ne doit pas être versé 
est égal à: 

a) 0,12 p.c. du montant brut des rémunérations avant rete-
nue des cotisations personnelles de sécurité sociale pour les 
employeurs visés à l'alinéa 2, a;

b) 1 p.c. du montant brut des rémunérations avant retenue 
des cotisations personnelles de sécurité sociale pour les 
employeurs visés à l'alinéa 2, b. Lorsqu'il s'agit d'employeurs 
qui, soit sont considérés comme petites sociétés sur base de 
l’article 15 du Code des sociétés, soit sont des personnes 

physiques qui répondent mutatis mutandis aux critères dudit 
article 15, le pourcentage est porté à 1,12 p.c. Un montant 
correspondant aux trois quarts de la dispense de versement 
du précompte professionnel est immédiatement affecté au 
fi nancement des fonds Maribel Social. Ce montant doit être 

versé par l’employeur au receveur des contributions compé-
tent en même temps que le précompte professionnel à verser 
au Trésor. Le Trésor transfère les sommes reçues à l’Office 
national de Sécurité sociale qui les répartit entre les fonds 

Maribel Social bénéfi ciaires.

Le Roi détermine les modalités d’application du présent 

article.”.

Art 82

L’article 81 est applicable aux rémunérations payées ou 
attribuées à partir du 1er avril 2016.

CHAPITRE 5 

Pouvoir d'achat

Section 1ère 

Frais professionnels forfaitaires

Art. 83

 L’article 3 de la loi-programme du 19 décembre 2014 

est abrogé.

Art. 84

À l’article 51 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
modifi é en dernier lieu par l’article 2 de la loi-programme 
du 19 décembre 2014, les modifi cations suivantes   sont 
apportées:

1° à l’alinéa 2, la disposition reprise sous le 1° est rempla-
cée comme suit:
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"1° voor bezoldigingen van werknemers:

a) 30 pct. van de eerste schijf van 5 505 EUR;
b) 11 pct. van de schijf van 5 505 EUR tot 13 000 EUR;
c) 3 pct. van de schijf boven 13 000 EUR;";

2° het derde lid wordt vervangen als volgt: 

"In geen geval mag het forfait meer bedragen dan 2 760 
EUR voor het geheel van de inkomsten als vermeld in het 
tweede lid, 1°, noch meer dan 1 555,50 EUR voor het geheel 

van de inkomsten als vermeld in het tweede lid, 2°, noch meer 
dan 2 592,50 EUR voor het geheel van de inkomsten van 
éénzelfde categorie als vermeld in het tweede lid, 3° en 4°. ".

Art. 85

In artikel 51 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij 
artikel 83 van deze wet, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het tweede lid, wordt de bepaling onder 1° vervangen 
als volgt:

“1° voor bezoldigingen van werknemers: 30 pct.;”;

2° in het derde lid wordt het bedrag “2 760 EUR” vervangen 
door het bedrag “2 950 EUR”.

Afdeling 2 

Tarief

Art. 86

 In artikel 130 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 10 augustus 2001, wordt het eerste lid vervangen als volgt:

A. “De belasting wordt bepaald op:

25 pct. voor de inkomensschijf van 0,01 EUR tot 
7 070,00 EUR;

30 pct. voor de schijf van 7 070,00 EUR tot 8 120 EUR;

40 pct. voor de schijf van 8 120,00 EUR tot 13 530,00 EUR ;
45 pct. voor de schijf van 13 530,00 EUR tot 24 800,00 EUR;

50 pct. voor de schijf boven 24 800,00 EUR.“;

B. “De belasting wordt bepaald op:

25 pct. voor de inkomensschijf van 0,01 EUR tot 

8 120,00 EUR;
40 pct. voor de schijf van 8 120,00 EUR tot 13 940,00 EUR ; 
45 pct. voor de schijf van 13 940,00 EUR tot 24 800,00 EUR;
50 pct. voor de schijf boven 24 800,00 EUR.“;

C. “De belasting wordt bepaald op: 

25 pct. voor de inkomensschijf van 0,01 EUR tot 
8 120,00 EUR;

40 pct. voor de schijf van 8 120,00 EUR tot 14 330,00 EUR; 

“1° pour les rémunérations des travailleurs:

a) 30 p.c. de la première tranche de 5 505 EUR ;
b) 11 p.c. de la tranche de 5 505 EUR à 13 000 EUR ;
c) 3 p.c. de la tranche excédant 13 000 EUR ; " ;

2° le troisième alinéa est remplacé par ce qui suit :

“Le forfait ne peut, en aucun cas, dépasser 2 760 EUR pour 
l’ensemble des revenus visés à l’alinéa 2, 1°, ni 1 555,50 EUR 
pour l’ensemble des revenus visés à l’alinéa 2, 2°, ni 2 592,50 

EUR pour l’ensemble des revenus d’une même catégorie 
visée à l’alinéa 2, 3° et 4°.".

Art. 85

À l’article 51 du même Code, modifi é en dernier lieu par 
l ’article 83 de la présente loi, les modifi cations suivantes   
sont apportées:

1° à l’alinéa 2, la disposition reprise sous le 1° est rempla-
cée comme suit:

“1° pour les rémunérations des travailleurs: 30 p.c.;”;

2° à l’alinéa 3, le montant “2 760 EUR” est remplacé par 
le montant “2 950 EUR”.

Section 2 

Taux

Art. 86

À l’article 130 du même Code, remplacé par la loi 10 août 
2001, l’alinéa 1er est remplacé comme suit:

A. “L’impôt est fi xé à:

25 p.c. pour la tranche de revenus de 0,01 EUR à 

7 070,00 EUR;
30 p.c. pour la tranche de 7 070 EUR à 8 120 EUR;

40 p.c. pour la tranche de 8 120 EUR à 13 530,00 EUR;
45 p.c. pour la tranche de 13 530,00 EUR à 24 800,00 EUR;
50 p.c. pour la tranche supérieure à 24 800,00 EUR. “;

B. “L’impôt est fi xé à:

25 p.c. pour la tranche de revenus de 0,01 EUR à 
8 120,00 EUR;

40 p.c. pour la tranche de 8 120,00 EUR à 13 940,00 EUR;
45 p.c. pour la tranche de 13 940,00 EUR à 24 800,00 EUR;

50 p.c. pour la tranche supérieure à 24 800,00 EUR.“;

C. “L’impôt est fi xé à:

25 p.c. pour la tranche de revenus de 0,01 EUR à 

8 120 EUR;
40 p.c. pour la tranche de 8 120,00 EUR à 14 330,00 EUR;
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45 pct. voor de schijf van 14 330,00 EUR tot 24 800,00 EUR;

50 pct. voor de schijf boven 24 800,00 EUR.“.

Afdeling  3 

Belastingvrije som

Art. 87

In artikel 131 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 10 augustus 2001 en gewijzigd bij de wetten van 
8 juni 2008, 8 mei 2014 en wet diverse bepalingen, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in het eerste lid wordt het bedrag “15 220 EUR” telkens 

vervangen door het bedrag “25 220 EUR”;

2° het tweede lid wordt opgeheven. 

Art. 88

In artikel 131 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij ar-
tikel 86 van deze wet, wordt het eerste lid vervangen als volgt: 

“Voor de berekening van de belasting wordt een basisbe-
drag van 4 785 EUR vrijgesteld van belasting.“.

Art. 89

In artikel 134 van hetzelfde Wetboek, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. De overeenkomstig artikel 130 berekende belasting 
wordt verminderd met de belasting op de belastingvrije som. 

Die belasting wordt bepaald op :

25 pct. voor de schijf van de belastingvrije som van 0,01 
EUR tot 5 705,00 EUR;

30 pct. voor de schijf van de belastingvrije som van 
5 705,00 EUR tot 8 120 EUR;

40 pct. voor de schijf van de belastingvrije som van 8 120,00 
EUR tot 13 530,00 EUR;

45 pct. voor de schijf van de belastingvrije som van 

13 530,00 EUR tot 24 800,00 EUR;
50 pct. voor de schijf van de belastingvrije som boven 

24 800,00 EUR.”;

b) in paragraaf 3 worden het eerste en tweede lid vervan-

gen als volgt: 

“§ 3. Het deel van de belasting op de belastingvrije som 
dat niet in mindering kan worden gebracht van de overeen-
komstig artikel 130 berekende belasting, wordt in de mate 

dat het betrekking heeft op de toeslagen op de toeslagen 
vermeld in artikel 132, eerste lid, 1° tot 6°, omgezet in een 
terugbetaalbaar belastingkrediet.

45 p.c. pour la tranche de 14 330,00 EUR à 24 800,00 EUR;

50 p.c. pour la tranche supérieure à 24 800,00 EUR.“.

Section 3 

Quotité du revenu exemptée d’impôt

Art. 87

À l’article 131 du même Code, remplacé par la loi du 10 août 

2001 et modifi é par les lois des 8 juin 2008, 8 mai 2014 et la loi 
portant des dispositions diverses, les modifi cations suivantes  
sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, le montant “15 220 EUR” est chaque fois 

remplacé par le montant “25 220 EUR”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 88

À l’article 131 du même Code, modifi é en dernier lieu par 
l’article 86 de la présente loi, l ’alinéa 1er est remplacé par 
ce qui suit:

“Pour le calcul de l’impôt, un montant de base de 4 785 

EUR est exempté d’impôt.“.

Art. 89  

À l’article 134 du même Code, les modifi cations suivantes  
sont apportées:

a) le paragraphe 2 est remplacé comme suit:

“§ 2. L’impôt calculé conformément à l ’article 130 est 
diminué de l’impôt sur la quotité du revenu exemptée d’impôt.

Cet impôt est fi xé à:

25 p.c. pour la tranche de la quotité du revenu exemptée 
d’impôt de 0,01 EUR à 5 705,00 EUR;

30 p.c. pour la tranche de la quotité du revenu exemptée 
d’impôt de 5 705,00 EUR à 8 120,00 EUR;

40 p.c. pour la tranche de la quotité du revenu exemptée 

d’impôt de 8 120,00 EUR à 13 530,00 EUR;
45 p.c. pour la tranche de la quotité du revenu exemptée 

d’impôt de 13 530,00 EUR à 24 800,00 EUR;
50 p.c. pour la tranche de la quotité du revenu exemptée 

d’impôt supérieure à 24 800,00 EUR.”;

b) au paragraphe 3, les alinéas 1er et 2 sont remplacés 

comme suit:

“§ 3. La partie de l’impôt sur la quotité du revenu exempté 
d’impôt qui ne peut pas être portée en diminution de l’impôt 
calculé conformément à l’article 130 est, dans la mesure où 

elle concerne les suppléments visés à l’article 132, alinéa 1er, 
1° à 6°, convertie en un crédit d’impôt remboursable.
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Het deel van de belasting dat overeenkomstig het eerste 

lid wordt omgezet in een terugbetaalbaar belastingkrediet kan 
niet meer bedragen dan 250 EUR per kind ten laste.”;

c) in paragraaf 4 worden de bepalingen onder 3° tot  5° 
vervangen als volgt:

“3° wanneer het belastbare inkomen van één van beide 
echtgenoten lager is dan zijn belastingvrije som, wordt het sal-
do, desgevallend beperkt tot het verschil tussen het belastbare 
inkomen en de belastingvrije som van de andere echtgenoot, 

bij  de belastingvrije som van de andere echtgenoot gevoegd;

4° wanneer het belastbare inkomen van elk van de echt-
genoten lager is dan zijn belastingvrije som, wordt het saldo 

van de belastingvrije som van de echtgenoot met het laagste 
inkomen bij de belastingvrije som van de andere echtge-
noot gevoegd.

5° de overeenkomstig artikel 130 berekende belasting van 

elke echtgenoot wordt verminderd met de belasting op zijn 
overeenkomstig het 1° tot 4° bepaalde belastingvrije som;”;

d) paragraaf 4 wordt aangevuld met een bepaling onder 

6° luidende: 

“6° het deel van de belasting op de belastingvrije som dat 
niet in mindering kan worden gebracht van de overeenkomstig 
artikel 130 berekende belasting van de echtgenoten, wordt in 

de mate dat het betrekking heeft op de toeslagen vermeld in 
artikel 132, eerste lid, 1° tot 6°, omgezet in een terugbetaalbaar 

belastingkrediet, dat niet meer kan bedragen dan 250 EUR 
per kind ten laste.".

Afdeling  4 

 Aanpassing basisbedragen belastingvermindering 
pensioenen en vervangingsinkomsten

Art. 90

In artikel 147 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 10 augustus 2001 en gewijzigd bij de wetten van 

23 december 2005, 17 mei 2007, 27 maart 2009, 22 december 
2009, 17 juni 2013, 8 mei 2014 en programmawet, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in het eerste lid, 1° en 7°, wordt het bedrag “1 344,57 
EUR” telkens vervangen door het bedrag “1 148,93 EUR”; 

2° in het eerste lid, 9°, wordt het bedrag “1 725,98 EUR” 
vervangen door het bedrag “1 530,34 EUR”. 

Art. 91

In artikel 152bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 8 juni 2008 en gewijzigd bij de wet van 
8 mei 2014, worden de woorden “of tweede lid, “ opgeheven. 

La partie de l’impôt qui, conformément à l’alinéa 1er, est 

convertie en un crédit d’impôt remboursable, ne peut pas 
excéder 250 EUR par enfant à charge.”;

c) au paragraphe 4, les dispositions reprises sous 3° à 5° 
sont remplacées par ce qui suit:

“3° lorsque le revenu imposable de chacun des deux 
conjoints est inférieur à sa quotité du revenu exemptée 
d’impôt, le solde, limité, le cas échéant, à la différence entre 
le revenu imposable et la quotité du revenu exemptée d’impôt 

de  l’autre conjoint, est ajouté à la quotité du revenu exemptée 
d’impôt de l’autre conjoint;

4° lorsque le revenu imposable de l’un des deux conjoints 
est inférieur à sa quotité du revenu exemptée d’impôt, le 

solde de la quotité du revenu exemptée d’impôt du conjoint 
au revenu le moins élevé est ajouté à la quotité du revenu 
exemptée d’impôt de l’autre conjoint.

5° l’impôt calculé conformément à l’article 130 de chaque 

conjoint est diminué de l’impôt dû sur sa quotité du revenu 
exemptée d’impôt fi xée conformément aux 1° à 4°;”;

d) le paragraphe 4 est complété par une disposition reprise 

sous le 6° rédigé comme suit :

“6° la partie de l’impôt sur la quotité du revenu exemptée 
d’impôt qui ne peut pas être portée en diminution de l’impôt 
des deux conjoints, calculé conformément à l’article 130, est 

dans la mesure où elle concerne les suppléments visés à 
l’article 132, alinéa 1er, 1° à 6°, convertie en un crédit d’impôt 
remboursable qui ne peut excéder 250 EUR par enfant 

à charge.".

Section 4 

Adaptation des montants de base réduction d’impôt 
pensions et revenus de remplacement

Art. 90

À l ’article 147 du même Code, remplacé par la loi du 
10 août 2001 et modifi é par les lois des 23 décembre 2005, 

17 mai 2007, 27 mars 2009, 22 décembre 2009, 17 juin 2013, 
8 mai 2014 et la loi-programme, les modifi cations suivantes  
sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, 1° à 7°, le montant “1 344,57 EUR” est 
chaque fois remplacé par le montant “1 148,93 EUR”;

2° à l’alinéa 1er, 9°, le montant “1 725,98 EUR” est remplacé 
par le montant “1 530,34 EUR”.

Art. 91

Dans l’article 152bis, alinéa 1er, du même Code, inséré par 
la loi du 8 juin 2008 et modifi é par la loi du 8 mai 2014, les 
mots “ou l’alinéa 2, “ sont abrogés.
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Art. 92

Artikel 152bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 8 juni 2008 en gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014 
en artikel 90 van deze wet, wordt opgeheven. 

Afdeling  5 

Aanpassing regels indexering

Art. 93

In artikel 178, § 3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de 
wet van 30 maart 1994, het koninklijk besluit van 20 december 

1996 en de wet van 21 juni 2002, worden in de inleidende 
zin de woorden “artikelen 131 tot 134,” vervangen door de 
woorden “artikelen 131 tot 133, 134, § 3, en § 4, 6°,”. 

Afdeling 6 

 Inwerkingtreding

Art. 94

Artikel 83 treedt in werking op 31 december 2015.

Artikel 84 is van toepassing op de bezoldigingen van werk-

nemers die worden betaald of toegekend vanaf 1 januari 2016.

De artikelen 86/A, 89 en 93 treden in werking vanaf aan-
slagjaar 2017.

Artikel 85 is van toepassing op de bezoldigingen van werk-
nemers die worden betaald of toegekend vanaf 1 januari 2018.

De artikelen 86/B, 87 en 91 treden in werking vanaf aan-
slagjaar 2019.

De artikelen 86/C, 88, 90 en 92 treden in werking vanaf 

aanslagjaar 2020.

Art. 92

L’article 152bis du même Code, inséré par la loi du 8 juin 
2008 et modifi é par la loi du 8 mai 2014 et par l’article 90 de 
la présente loi, est abrogé.

Section 5 

Adaptation des règles d’indexation

Art. 93

Dans l’article 178, § 3, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992 et modifi é par la loi du 30 mars 
1994, par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et par la loi du 

21 juin 2002, les mots, dans la phrase liminaire, “articles 131 
à 134,”sont remplacés par les mots “articles 131 à 133, 134, 
§ 3, et § 4, 6°,”.

Section 6 

Entrées en vigueur

Art. 94

L’article 83 entre en vigueur au 31 décembre 2015.

L’article 84 est applicable aux rémunérations des travail-

leurs payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2016.

 Les articles 86/A, 89 et 93 entrent en vigueur à partir de 

l’exercice d’imposition 2017.

L’article 85 est applicable aux rémunérations des travail-

leurs payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2018.

Les articles 86/B, 87 et 91 entrent en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2019.

Les articles 86/C, 88, 90 et 92 entrent en vigueur à partir 
de l’exercice d’imposition 2020.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

NR. 58 332/1/3/VR
VAN 4 DECEMBER 2015

Op 20  oktober  2015  is de Raad van State, afdeling 

Wetgeving, door de Eerste minister verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen, verlengd tot vijfenveertig dagen(*), 
een advies te verstrekken over een voorontwerp van wet 
“houdende maatregelen inzake versterking van jobcreatie 
en koopkracht”.

Titels 1  en 2  van het voorontwerp zijn door de eerste 
kamer onderzocht op 12  november  2015. De kamer was 
samengesteld uit Marnix  Van  Damme, kamervoorzitter, 
Wilfried  Van  Vaerenbergh en Wouter Pas, staatsraden, 

Marc Rigaux en Michel Tison, assessoren, en Greet 
Verberckmoes, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Wendy Depester, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Wouter 
Pas, staatsraad.

Titels 1 en 3 van het voorontwerp zijn door de derde kamer 
onderzocht op 10 november 2015. De kamer was samenge-

steld uit Jo Baert, kamervoorzitter, Jeroen Van Nieuwenhove 
en Koen Muylle, staatsraden, Jan Velaers en Bruno Peeters, 
assessoren, en Annemie Goossens, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Kristine Bams, eerste 
auditeur, Dries Van Eeckhoutte, Frédéric Vanneste en Tim 
Corthaut, auditeurs, en Jonas Riemslagh, adjunct-auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 

tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Koen 
Muylle, staatsraad.

Artikel  89  van het voorontwerp is, wat de bevoegd-
heid betreft, door de verenigde kamers onderzocht op 

24  november  2015. De verenigde kamers waren sa-
mengesteld uit Jo  Baert, kamervoorzitter, voorzitter, 
Pierre Vandernoot, kamervoorzitter, Jan Smets, Luc Detroux, 

Wanda Vogel en Koen Muylle, staatsraden, Yves De Cordt 
en Bruno  Peeters, assessoren, en Annemie  Goossens en 

Anne-Catherine Van Geersdaele, griffiers.

De verslagen zijn uitgebracht door Kristine  Bams en 
Pierre Ronvaux, eerste auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jo Baert, 
kamervoorzitter.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

N° 58 332/1/3/VR
DU 4 DÉCEMBRE 2015

Le 20 octobre 2015, le Conseil d’État, section de législation, 

a été invité par le Premier ministre à communiquer un avis, 
dans un délai de trente  jours, prorogé jusqu’au quarante-
cinq jours(*), sur un avant-projet de loi “relative aux mesures 
concernant le renforcement de la création d’emplois et du 
pouvoir d’achat”.

Les titres 1er et 2 de l’avant-projet ont été examinés par la 
première chambre le 12 novembre 2015. La chambre était 
composée de Marnix Van Damme, président de chambre, 
Wilfried  Van  Vaerenbergh et Wouter Pas, conseillers 

d’État, Marc Rigaux et Michel Tison, assesseurs, et Greet 
Verberckmoes, greffier.

Le rapport a été présenté par Wendy Depester, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de Wouter 
Pas, conseiller d’État.

Les titres 1er et 3 de l’avant-projet ont été examinés par 

la troisième chambre le 10  novembre  2015. La chambre 
était composée de Jo  Baert, président de chambre, 

Jeroen Van Nieuwenhove et Koen Muylle, conseillers d’État, 
Jan  Velaers et Bruno  Peeters, assesseurs, et Annemie 
Goossens, greffier.

Les rapports ont été présentés par Kristine Bams, premier 

auditeur, Dries  Van  Eeckhoutte, Frédéric Vanneste et Tim 
Corthaut, auditeurs, et Jonas Riemslagh, auditeur adjoint.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de Koen 

Muylle, conseiller d’État.

L’article  89  de l ’avant-projet a, en ce qui concerne la 
compétence, été examiné par les chambres réunies le 
24  novembre  2015. Les chambres réunies étaient com-

posées de Jo  Baert, président de chambre, président, 
Pierre  Vandernoot, président de chambre, Jan  Smets, 

Luc  Detroux, Wanda  Vogel et Koen  Muylle, conseil-
lers, Yves  De  Cordt et Bruno  Peeters, assesseurs, et 
Annemie  Goossens et Anne-Catherine  Van  Geersdaele, 
greffiers.

Les rapports ont été présentés par Kristine  Bams et 
Pierre Ronvaux, premiers auditeurs.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l ’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 

Jo Baert, président de chambre.

* Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de 
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 

waarin wordt bepaald dat de termijn van dertig dagen verlengd 
wordt tot vijfenveertig dagen in het geval waarin het advies 
gegeven wordt door de verenigde kamers met toepassing van 

artikel 85bis.

* Cette prorogation résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, qui 

dispose que le délai de trente jours est prorogé à quarante-cinq 
jours dans le cas où l’avis est donné par les chambres réunies 
en application de l’article 85bis.

DRUKPROEF - EPREUVE
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Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 

4 december 2015.

*

TITEL 1

Algemene bepaling

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

TITEL 2

Sociale bepalingen

VORMVEREISTEN

De bepalingen van titel 2 van het ontwerp moeten overeen-
komstig artikel 15 van de wet van 25 april 1963 “betreffende 

het beheer van de instellingen van openbaar nut voor sociale 
zekerheid en sociale voorzorg”, om advies worden voorgelegd 
aan hetzij de Nationale Arbeidsraad, hetzij het beheerscomité 
van de betrokken openbare instellingen. Uit de aan de Raad 

van State toegezonden documenten blijkt niet dat dergelijke 
adviezen zijn ingewonnen, noch dat wat dat betreft een beroep 

wordt gedaan op het spoedeisende karakter van de betrokken 
aangelegenheid om dergelijke adviezen niet in te winnen.

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het koninklijk besluit nr. 38 van 
27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut 

der zelfstandigen

Afdeling 1

Vermindering van bijdragen in 2016

Bij deze afdeling zijn geen opmerkingen te maken.

Afdeling 2

Vermindering van bijdragen in 2017

Artikel 5

In de inleidende zin van artikel 5 van het ontwerp moeten 
de woorden “bij de wet van 22 november 2013” worden ver-

vangen door de woorden “door artikel 2”.

Artikel 6

In artikel 6 van het ontwerp moeten de woorden “bij de wet 
van 21 december 2007” worden vervangen door de woorden 
“door artikel 3”.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 4 décembre 2015.

*

TITRE 1ER

Disposition générale

Ce titre ne donne lieu à aucune observation.

TITRE 2

Dispositions sociales

FORMALITÉS

Conformément à l’article 15 de la loi du 25 avril 1963 “sur la 
gestion des organismes d’intérêt public de sécurité sociale et 

de prévoyance sociale”, les dispositions du titre 2 doivent être 
soumises à l’avis, soit du Conseil national du Travail, soit du 
comité de gestion des organismes d’intérêt public concernés. 
Il ne ressort pas des documents transmis au Conseil d’État 

que ces avis aient été recueillis, ni que le caractère urgent 
de la matière concernée ait été invoqué pour ne pas devoir 

les recueillir.

CHAPITRE 1ER

Modifi cations de l’arrêté royal n° 38 du 
27 juillet 1967 organisant le statut social des 

travailleurs indépendants

Section 1re

Réduction des cotisations en 2016

Cette section ne donne lieu à aucune observation.

Section 2

Réduction des cotisations en 2017

Article 5

Dans la phrase liminaire de l’article 5, les mots “par la 
loi du 22 décembre 2013”, doivent être remplacés par “par 

l’article 2”.

Article 6

À l ’ar t ic le 6  du projet ,  les mots “par la lo i  du 
21 décembre 2007”, doivent être remplacés par “par l’article 3”.
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Artikel 7

In artikel 7 van het ontwerp dienen de woorden “ingevoegd 
bij de wet van 21 december 2007 en” te worden ingevoegd 
tussen de woorden “hetzelfde besluit,” en de woorden “laatst 
gewijzigd”.

Afdeling 3

Vermindering van bijdragen in 2018

Artikel 9

In de inleidende zin van artikel 9 van het ontwerp dienen 
de woorden “bij de wet van 22 november 2013” te worden 

vervangen door de woorden “door artikel 5”.

Artikel 10

In artikel 10 van het ontwerp dienen de woorden “bij de 
wet van 21 december 2007” te worden vervangen door de 
woorden “door artikel 6”.

Artikel 11

In artikel 11 van het ontwerp dienen de woorden “ingevoegd 
bij de wet van 21 december 2007 en” te worden ingevoegd 

tussen de woorden “hetzelfde besluit,” en de woorden “laatst 
gewijzigd”.

In artikel 11 van het ontwerp dienen de woorden “bij de 
wet van 22 november 2013” te worden vervangen door de 

woorden “door artikel 7”.

Afdeling 4

Overgangsbepaling

Bij deze afdeling zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 2

Eerste aanwervingen

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

Article 7

À l’article 7 du projet, entre les mots “du même arrêté,” et 
les mots “modifi é en dernier lieu”, on insérera les mots “inséré 
par la loi du 21 décembre 2007 et”. 

Section 3

Réduction des cotisations en 2018

Article 9

Dans la phrase liminaire de l’article 9, les mots “par la loi 
du 22 décembre 2013” doivent être remplacés par les mots 

“par l’article 5”.

Article 10

À l ’ar t ic le 10  du projet, les mots “par la loi du 
21  décembre  2007”, doivent être remplacés par les mots 
“par l’article 6”.

Article 11

À l’article 11 du projet, entre les mots “du même arrêté,” et 
les mots “modifi é en dernier lieu”, on insérera les mots “inséré 

par la loi du 21 décembre 2007 et”. 

À l ’ar t ic le 11  du projet, les mots “par la loi du 
22  novembre  2013”, doivent être remplacés par les mots 

“par l’article 7”.

Section 4

Disposition transitoire

Cette section ne donne lieu à aucune observation.

CHAPITRE 2

Premiers engagements

Ce chapitre ne donne lieu à aucune observation.
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HOOFDSTUK 3

Competitiviteit

Afdeling 1

Aanpassingen aan de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 

werknemers

Onderafdeling 1

Periode 2016-2017

Artikel 17

1. De Nederlandse en de Franse tekst van artikel 17, 1°, van 
het ontwerp moeten in overeenstemming worden gebracht. 
Zo is er in de Nederlandse tekst sprake van “basiswerkge-
versbijdrage” (enkelvoud) terwijl er in de Franse tekst sprake 
is van “cotisations patronales de base” (meervoud).

2. De gemachtigde verklaart dat in artikel 17, 3°, van het 
ontwerp onder “punt 9” het volgende moet worden verstaan: 
“§ 3, eerste lid, 9°”. Hij stelt voor om de ontworpen bepaling 

als volgt te herschrijven:

“3° l’alinéa 9 est remplacé par ce qui suit: “Pour l’application 
du présent paragraphe sont ajoutées à la cotisation patronale 
de base, la cotisation visée au § 3, alinéa 1er, 9° et les cotisa-
tions pour la fermeture d’entreprise.””

Met dit tekstvoorstel kan worden ingestemd.

Onderafdeling 2

Periode 2018-2020

Artikel 19

1. In de inleidende zin van artikel 19 van het ontwerp moe-
ten de woorden “gewijzigd bij de wet van 25 april 2014” worden 

vervangen door de woorden “gewijzigd door artikel 17”.

2. Artikel 19, 1°, van het ontwerp wijzigt, vanaf 1 januari 2018, 
artikel 38, § 3bis, tweede lid, van de wet van 29 juni 1981 “hou-
dende de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 
werknemers” zoals dit, met ingang van 1 april 2016 zal zijn 
gewijzigd door artikel 17 van het ontwerp. 

Door de ontworpen wijziging in artikel  17, 2°, van het 
ontwerp bevat artikel 38, § 3bis, tweede lid, van de wet van 
29 juni 1981 evenwel niet meer de woorden “de bedienden” 
en “betreft wordt de som”. Artikel 19, 1°, van het ontwerp mag 

bijgevolg niet naar deze woorden verwijzen.

Hierop gewezen, stelt de gemachtigde voor om de ontwor-
pen tekst als volgt te formuleren:

“1° dans l’alinéa 2, les mots “qui n’appartient pas à la caté-
gorie 1 telle que défi nie à l’article 330 de la loi-programme (I) 

CHAPITRE 3

Compétitivité

Section 1re

Adaptations à la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 

salariés

Sous-section 1re

Période 2016-2017

Article 17

1. Les textes français et néerlandais de l’article 17, 1°, 
du projet doivent être harmonisés. C’est ainsi que le texte 
français fait état de “cotisations patronales de base” (pluriel), 
tandis que dans le texte néerlandais, il est question de “basis-
werkgeverbijdrage” (singulier).

2. Le délégué déclare qu’à l’article 17, 3°, du projet, par 
“point 9”, il faut comprendre “§ 3, alinéa 1er, 9°”. Il propose de 
réécrire la disposition en projet de la manière suivante:

“3° l’alinéa 9 est remplacé par ce qui suit: “Pour l’appli-

cation du présent paragraphe sont ajoutées à la cotisation 
patronale de base, la cotisation visée au § 3, alinéa 1er, 9°, et 
les cotisations pour la fermeture d’entreprise””.

On peut se rallier à cette proposition de texte.

Sous-section 2

Période 2018-2020

Article 19

1. Dans la phrase liminaire de l’article 19 du projet, les 
mots “par la loi du 25 avril 2014”, doivent être remplacés par 

les mots “par l’article 17”.

2. L’article 19, 1°, du projet modifi e, à partir du 1er  jan-
vier  2018, l ’article  38,  §  3bis, alinéa 2, de la loi du 

29 juin 1981 “établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés”, tel que celui-ci sera modifi é 
avec effet au 1er avril 2016 par l’article 17 du projet.

Cependant, il résulte de la modifi cation en projet inscrite à 

l’article 17, 2°, du projet que l’article 38, § 3bis, alinéa 2, de la 
loi du 29 juin 1981 ne comporte pas les mots “les employés” 
et “, la somme des cotisations patronales”. L’article 19, 1°, du 
projet ne peut par conséquent pas faire référence à ces mots.

Son attention ayant été attirée à ce sujet, le délégué pro-
pose de formuler le texte en projet ainsi qu’il suit:

“1° dans l’alinéa 2, les mots “qui n’appartient pas à la caté-

gorie 1 telle que défi nie à l’article 330 de la loi-programme (I) 
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du 24 décembre 2002,” sont insérés entre les mots “le travail-

leur” et les mots “tombe sous l’application”;

1° in het tweede lid worden de woorden “die niet valt onder 
categorie 1 zoals bepaald in artikel 330 van de programma-
wet (I) van 24 december 2002” ingevoegd tussen de woorden 

“de werknemer” en de woorden “onder toepassing valt”;”

Met dit tekstvoorstel kan worden ingestemd.

3. Gelet op artikel 17 van het ontwerp moeten in het ontwor-

pen artikel 38, § 3bis, derde lid, van de wet van 29 juni 1981, 
opgenomen onder artikel 19, 2°, van het ontwerp, de woorden 
“de verschuldigde werkgeversbijdragen” vervangen worden 
door de woorden “de verschuldigde basiswerkgeversbijdrage”.

4. In artikel 19, 3°, van het ontwerp moeten de woorden 
“het huidige vierde lid” worden vervangen door de woorden 
“het vierde lid, dat het vijfde lid wordt,”.

5. In artikel 19, 4°, van het ontwerp moeten de woorden 

“het huidige negende lid” worden vervangen door de woorden 
“het negende lid, dat het tiende lid wordt,”.

Het verdient aanbeveling de ontworpen bepaling, zoals 

opgenomen in artikel 19, 4°, van het ontwerp, als volgt te for-
muleren: “De verminderde percentages, bedoeld in het derde 

lid, zijn niet van toepassing op deze bijdragen.”

Afdeling 2

Aanpassingen aan de programmawet (I) van 
24 december 2002

Onderafdeling 1

Periode 2016-2017

Artikel 21

1. Artikel  21  van het ontwerp voegt de Koninklijke 

Muntschouwburg en het Paleis voor Schone Kunsten toe aan 
categorie 1, vermeld in artikel 330, eerste lid, van de program-
mawet (I) van 24 december 2002. Aldus zal ook voor deze 

instellingen de verlaging opgenomen in het ontworpen arti-
kel 330, eerste lid, van de basiswerkgeversbijdragen bedoeld 

in artikel 38, § 3, eerste lid, 1° en 2°, van deze programmawet 
worden toegepast.

De toevoeging van de Koninklijke Muntschouwburg en het 
Paleis voor Schone Kunsten aan categorie 1, bedoeld in arti-

kel 330 van de programmawet (I) van 24 december 2002 en 
de daaraan verbonden daling van de werkgeversbijdragen 
houdt een verschillende behandeling van deze instellingen 
in, in vergelijking met andere instellingen van openbaar nut 
van categorie B (en bij uitbreiding van de andere categorieën), 

alsook in vergelijking met andere gelijkaardige culturele 
instellingen.

Om in overeenstemming te zijn met de grondwettelijke 

beginselen van de gelijkheid en de niet-discriminatie (de 

du 24 décembre 2002,” sont insérés entre les mots “le travail-

leur” et les mots “tombe sous l’application”;

1° in het tweede lid worden de woorden “die niet valt onder 
categorie  1  zoals bepaald in artikel  330  van de program-
mawet (I) van 24 december 2002” ingevoegd tussen de woor-

den “de werknemer” en de woorden “onder toepassing valt”;”.

On peut se rallier à cette proposition de texte.

3. Eu égard à l’article 17 du projet, à l’article 38, § 3bis, ali-

néa 3, en projet, de la loi du 29 juin 1981, fi gurant à l’article 19, 
2°, du projet, il y a lieu de remplacer les mots “des cotisations 
patronales dues” par les mots “des cotisations patronales de 
base dues”.

4. À l’article 19, 3°, du projet, les mots “l’alinéa 4 actuel” 
doivent être remplacés par les mots “l’alinéa 4, qui devient 
l’alinéa 5,”.

5. À l’article 19, 4°, du projet, les mots “l’alinéa 9 actuel” 

doivent être remplacés par les mots “l’alinéa 9, qui devient 
l’alinéa 10,”.

Il est recommandé de formuler la disposition en projet 

fi gurant à l’article 19, 4°, du projet comme suit: “Les pour-
centages réduits, visés à l’alinéa 3, ne s’appliquent pas à 

ces cotisations”.

Section 2

Adaptations à la loi-programme (I) du 24 décembre 2002

Sous-section 1re

Période 2016-2017

Article 21

1. L’article 21  du projet ajoute le Théâtre royal de la 
Monnaie et le Palais des Beaux-Arts à la catégorie 1, men-

tionnée à l’article 330, alinéa 1er, de la loi-programme (I) du 
24 décembre 2002. Ces organismes bénéfi cieront ainsi égale-

ment de la réduction des cotisations patronales de base visées 
à l’article 38, § 3, alinéa 1er, 1° et 2°, de cette loi-programme, 

fi gurant à l’article 330, alinéa 1er, en projet.

L’ajout du Théâtre royal de la Monnaie et du Palais des 
Beaux-Arts à la catégorie 1, mentionnée à l’article 330 de la 

loi-programme (I) du 24 décembre 2002, et la réduction des 
cotisations patronales de base qui y est associée emportent 
une différence de traitement de ces organismes par rapport 
à d’autres organismes d’intérêt public de la catégorie B (et 
par extension des autres catégories), ainsi que par rapport à 

d’autres organismes culturels analogues.

Les principes constitutionnels d’égalité et de non-discri-

mination (les articles 10 et 11 de la Constitution) requièrent 
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artikelen 10 en 11 van de Grondwet), dienen voor dit verschil 

in behandeling objectieve en in redelijkheid aanvaardbare mo-
tieven te bestaan. In de memorie van toelichting wordt evenwel 
geen verantwoording gegeven voor de selectieve toevoeging 
van deze twee instellingen aan voormelde categorie 1.

Hierover ondervraagd, antwoordde de gemachtigde 
het volgende:

“De regering is de mening toegedaan dat deze specifi eke 
instellingen eveneens dienen te genieten van het faciaal 

tarief. Aangezien dit publiekrechtelijke instellingen zijn met 
specifi eke opdrachten, is hun situatie niet vergelijkbaar met 
om het even welke andere instelling.”

Het antwoord van de gemachtigde volstaat niet om het 

verschil in behandeling afdoende te verantwoorden. Indien 
toch een voldoende verantwoording kan worden gegeven 
voor het verschil in behandeling, moet deze op voldoende 
duidelijke en omstandige wijze in de memorie van toelichting 
worden opgenomen.

2. In de ontworpen bepaling, opgenomen onder arti-
kel 21 van het ontwerp moet het woord “instelling” worden 
vervangen door het woord “instellingen”, dienen de woorden 

“artikel 38, § 3, 1°” te worden vervangen door de woorden 
“artikel 38, § 3, eerste lid, 1°, van de wet van 29 juni 1981” en 

dienen de woorden “artikel 38, § 3, 2°, eerste lid” te worden 
vervangen door de woorden “artikel 38, § 3, eerste lid, 2°, 
eerste lid, van de wet van 29 juni 1981”.

3. De Nederlandse tekst van artikel 21 van het ontwerp 

moet worden verbeterd. Zo moet de inleidende zin luiden: 
“In artikel  330, eerste lid, van de programmawet  (I) van 
24 december 2002, gewijzigd bij de wet van 22 december 2003, 

wordt de defi nitie van “Categorie 1” vervangen door wat volgt:” 
en moet bij “Koninklijke Muntschouwburg” het juiste lidwoord 

worden gebruikt.

Onderafdeling 2

Periode 2018-2020

Artikel 24

In artikel 24 van het ontwerp dienen de woorden “de pro-

grammawet van 24 december 2002” te worden vervangen door 
de woorden “de programmawet (I) van 24 december 2002, 
laatst gewijzigd bij artikel 21,”.

In de ontworpen bepaling, opgenomen onder artikel 24 van 

het ontwerp dienen de woorden “artikel 38, § 3, 1°” te wor-
den vervangen door de woorden “artikel  38, §  3, eerste 
lid, 1°, van de wet van 29 juni 1981” en dienen de woorden 
“artikel 38, § 3, 2°, eerste lid” te worden vervangen door de 
woorden “artikel 38, § 3, eerste lid, 2°, eerste lid, van de wet 

van 29 juni 1981”.

que cette différence de traitement soit fondée sur des motifs 

objectivement et raisonnablement admissibles. L’exposé des 
motifs ne donne cependant pas de justifi cation à l’ajout sélectif 
de ces deux organismes à la catégorie 1 précitée.

Interrogé à ce sujet, le délégué a répondu ce qui suit:

“De regering is de mening toegedaan dat deze specifi eke 
instellingen eveneens dienen te genieten van het faciaal 
tarief. Aangezien dit publiekrechtelijke instellingen zijn met 
specifi eke opdrachten, is hun situatie niet vergelijkbaar met 
om het even welke andere instelling”.

La réponse du délégué ne suffit pas à justifi er adéquate-

ment la différence de traitement. Si une justifi cation suffisante 
peut néanmoins être donnée quant à cette différence, il faudra 
mentionner cette justifi cation d’une manière suffisamment 
claire et complète dans l’exposé des motifs.

2. Dans la disposition en projet fi gurant à l’article 21 du 
projet, le mot “organisme” doit être remplacé par le mot “orga-
nismes”, les mots “l’article 38, § 3, 1°” doivent l’être par les 

mots “l’article 38, § 3, alinéa 1er, 1°, de la loi du 29 juin 1981” et 

les mots “l’article 38, § 3, 2°, alinéa 1er” par les mots “l’article 
38, § 3, alinéa 1er, 2°, alinéa 1er, de la loi du 29 juin 1981”.

3. Le texte néerlandais de l’article 21 du projet doit être 
corrigé. La phrase liminaire sera dès lors rédigée comme 

suit: “Art. 21. In artikel 330, eerste lid, van de program-
mawet (I) van 24 december 2002, gewijzigd bij de wet van 
22  december  2003, wordt de defi nitie van “Categorie 1” 
vervangen door wat volgt:” et “Koninklijke Muntschouwburg” 
sera précédé de l’article correct.

Sous-section 2

Période 2018-2020

Article 24

À l’article 24 du projet, les mots “la loi-programme (1) du 
24 décembre 2002”, doivent être remplacés par les mots “la 
loi-programme (I) du 24  décembre  2002, modifi ée pour la 
dernière fois par l’article 21,”.

Dans la disposition en projet, fi gurant à l’article 24 du projet, 
les mots “l’article 38, § 3, 1°” doivent être remplacés par les 
mots “l’article 38, § 3, alinéa 1er, 1°, de la loi du 29 juin 1981” 
et les mots “l’article 38, § 3, 2°, alinéa 1er” par les mots “l’ar-
ticle 38, § 3, alinéa 1er, 2°, alinéa 1er, de la loi du 29 juin 1981”.
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Artikel 25

1. In de inleidende zin van artikel 25 van het ontwerp dienen 
de woorden “gewijzigd bij de wet van 19 december 2014” te 
worden vervangen door de woorden “gewijzigd bij artikel 22”.

2. In artikel 25, 2°, van het ontwerp, dat in werking treedt 
op 1  januari  2018, wordt geen rekening gehouden met de 
wijzigingen die door artikel  22, 1° en 2°, van het ontwerp, 
met ingang van 1 april 2016, reeds aan artikel 331, tweede 

lid, van de programmawet (I) van 24 december 2002 worden 
aangebracht. Bijgevolg moet deze bepaling als volgt worden 
geredigeerd: “2° het tweede lid wordt aangevuld met de 
volgende zin: “Met ingang van 1  januari  2018  bedraagt F 
0,00 EUR voor een werknemer van categorie 1.”

Onderafdeling 3

Bouw

Artikel 27

1. Artikel 27 van het ontwerp machtigt de Koning om voor 

ondernemingen die bouwactiviteiten uitoefenen een speci-
fi eke regeling tot stand te brengen voor de wijze waarop de 

werkgeversbijdragen zullen worden verminderd voor een 
globaal bedrag van 604,9 miljoen euro.

2. De ontworpen bepaling heeft een onduidelijke draag-
wijdte. Zo is niet duidelijk welke precieze afbakening beoogd 

wordt met “de ondernemingen die bouwactiviteiten uitoefe-
nen”, is evenmin duidelijk welke representatieve organisaties 
precies bedoeld worden met “de representatieve organisaties 

van werkgevers en werknemers die hoofdzakelijk of onder 
meer bouwactiviteiten uitvoeren” en is uit de tekst van de 

bepaling niet op te maken over welke periode de Koning de 
vermindering van het globaal bedrag van 604,9 miljoen euro 
dient te spreiden. Daarnaast wordt het volledig aan het oordeel 

van de Koning overgelaten om te bepalen op welke wijze de 
vermindering van de werkgeversbijdragen voor deze sector 

in concreto zal worden uitgewerkt.

3. De vaagheid van de ontworpen bepaling brengt met zich 

mee dat de erin vervatte delegatie van bevoegdheid aan de 
Koning als te ruim moet worden beschouwd.

In verband met de delegatie van bevoegdheden aan de 
Koning, dient te worden herinnerd aan de beginselen die de 
verhouding tussen de wetgevende en de uitvoerende macht 
regelen. Overeenkomstig die beginselen dienen de essen-

tiële beleidskeuzen door de wetgevende macht te worden 
vastgesteld, maar mag de nadere uitwerking ervan aan de 
uitvoerende macht worden overgelaten.

Het komt derhalve aan de wetgever toe om artikel 27 van 

het ontwerp te herwerken ten einde daarin de essentiële be-
leidskeuzen vast te leggen m.b.t. de beoogde vermindering 
van de werkgeversbijdragen in de bouwsector. De Koning zal 
deze essentiële beleidskeuzen dan nader kunnen uitwerken.

Article 25

1. Dans la phrase liminaire de l’article 25 du projet, les 
mots “modifi é en dernier lieu par la loi du 19 décembre 2014” 
doivent être remplacés par les mots “modifi é en dernier lieu 
par l’article 22”.

2. L’article 25, 2°, du projet, qui entre en vigueur le 
1er janvier 2018, ne tient pas compte des modifi cations que 
l’article 22, 1° et 2°, du projet apporte déjà, avec effet au 
1er avril 2016, à l’article 331, alinéa 2, de la loi-programme (I) 

du 24 décembre 2002. Cette disposition doit par conséquent 
être rédigée comme suit: “2° l’alinéa 2 est complété par la 
phrase suivante: “À partir du 1er  janvier 2018, F est égal à 
0,00 EUR pour un travailleur de la catégorie 1””.

Sous-section 3

Construction

Article 27

1. L’article 27 du projet habilite le Roi à élaborer, pour les 

entreprises qui exécutent des activités dans la construction, 
un régime spécifi que en ce qui concerne la façon dont les 

cotisations patronales sont diminuées, pour un montant global 
de 604,9 millions d’euros.

2. La portée de la disposition en projet manque de préci-
sion. C’est ainsi que l’on n’aperçoit pas ce qu’il faut précisé-

ment entendre par “les entreprises qui exécutent des activités 
dans la construction”, ni quelles organisations représentatives 
sont exactement visées par “les organisations représentatives 

des employeurs et des travailleurs exécutant principalement 
ou entre autres des activités dans la construction”. Le texte 

de la disposition ne permet pas non plus de déterminer sur 
quelle période le Roi doit étaler la réduction du montant global 
de 604,9 millions d’euros. En outre, la façon dont la réduction 

des cotisations patronales sera concrètement mise en œuvre 
pour ce secteur est laissée à l’entière appréciation du Roi.

3. La disposition en projet est à ce point imprécise qu’il 

faut considérer que la délégation de pouvoir au Roi qu’elle 
comporte est trop large.

En ce qui concerne les délégations de pouvoirs au Roi, il y 
a lieu de rappeler les principes qui régissent les relations entre 
le pouvoir législatif et le pouvoir exécutif. Conformément à ces 
principes, les choix politiques essentiels doivent être fi xés par 

le pouvoir législatif mais le soin d’arrêter les modalités de leur 
mise en œuvre peut être laissé au pouvoir exécutif.

Il appartient par conséquent au législateur de remanier 

l’article 27 du projet afi n d’y fi xer les choix politiques essentiels 
en ce qui concerne la réduction des cotisations patronales 
dans le secteur de la construction qui est visée. Le Roi pourra 
alors mettre en œuvre les modalités de ces choix politiques 

essentiels.
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4. Bij deze regeling zal de wetgever vanzelfspre-

kend rekening moeten houden met het grondwettelijk 
gelijkheidsbeginsel.

Volgens een vaste rechtspraak, onder meer van het 
Grondwettelijk Hof, sluiten de grondwettelijke regels van de 

gelijkheid en de niet-discriminatie niet uit dat een verschil in 
behandeling tussen categorieën van personen wordt inge-
steld, voor zover dat verschil op een objectief criterium berust 
en redelijk verantwoord is. Het bestaan van een dergelijke 
verantwoording moet worden beoordeeld, rekening houdend 

met het doel en de gevolgen van de maatregel en met de aard 
van de ter zake geldende beginselen; de beginselen van gelijk-
heid en niet-discriminatie zijn geschonden wanneer vaststaat 
dat geen redelijk verband van evenredigheid bestaat tussen 
de aangewende middelen en het beoogde doel.

Voor de in artikel 27 van het ontwerp opgenomen bijzon-
dere behandeling van de ondernemingen die bouwactiviteiten 
uitoefenen en het aldus gehanteerde onderscheid zal derhalve 
een deugdelijke verantwoording voorhanden moeten zijn. 

Gevraagd naar een afdoende verantwoording, antwoordde 
de gemachtigde het volgende:

“Deze bepaling past in een breder kader waarbij een 

ronde tafelconferentie voor de bouw zal plaats vinden. Gelet 
op de specifi eke situatie van de bouw, en vooral gelet op het 

fenomeen van de social dumping, is het de bedoeling van 
de totale loonkost voor de werkgever uit de bouw te verla-
gen. De regering voorziet hiervoor een jaarlijks budget van 

604.9 miljoen euro. Op basis van de besprekingen die met 
de werkgevers- en werknemersorganisaties zal plaatsvinden 

zal gekeken worden hoe, binnen het vooropgestelde budget, 
dit in concerto kan worden uitgewerkt. Bij deze uitwerking zal 
er vanzelfsprekend de benodigde aandacht besteed worden 

aan het gelijkheidsbeginsel.”

Het antwoord van de gemachtigde volstaat niet om het 
verschil in behandeling afdoende te verantwoorden. Indien 
toch een voldoende verantwoording kan worden gegeven 

voor het verschil in behandeling, moet deze op voldoende 
duidelijke en omstandige wijze in de memorie van toelichting 

worden opgenomen.

5. De ontworpen specifi eke regeling houdende de vermin-

dering van werkgeversbijdragen in de bouwsector kan worden 
beschouwd als een staatssteunmaatregel in de zin van arti-

kel 107, eerste lid, van het Verdrag betreffende de werking van 
de Europese Unie (hierna: “het VWEU”), zodat aanmelding 
vereist is op grond van artikel 108, derde lid, van het VWEU.

De regeling kan bijgevolg geen doorgang vinden zolang de 
Europese Commissie zich niet defi nitief over de regeling heeft 
uitgesproken. Deze aanmelding sluit uiteraard niet uit dat de 
Europese Commissie de voorgenomen regeling uiteindelijk 
niet als een staatssteunregeling aanmerkt, of dat zij de rege-

ling verenigbaar verklaart met de interne markt op basis van 
artikel 107, derde lid, van het VWEU. Die laatste beoordeling 
komt echter aan de Europese Commissie toe en impliceert 
dat de steun vooraf werd aangemeld.

4. En arrêtant des mesures en ce sens, le législateur 

devra évidemment tenir compte du principe constitutionnel 
de l’égalité.

Selon une jurisprudence constante, notamment de la Cour 
constitutionnelle, les règles constitutionnelles de l’égalité et 

de la non-discrimination n’excluent pas qu’une différence 
de traitement soit établie entre des catégories de personnes 
pour autant qu’elle repose sur un critère objectif et qu’elle soit 
raisonnablement justifi ée. L’existence d’une telle justifi cation 
doit s’apprécier compte tenu du but et des effets de la mesure 

ainsi que de la nature des principes en cause; les principes 
d’égalité et de non-discrimination sont violés lorsqu’il est éta-
bli qu’il n’existe pas de rapport raisonnable de proportionnalité 
entre les moyens employés et le but visé.

Il faudra par conséquent que le régime particulier que 
prévoit l ’article 27 du projet par les entreprises exerçant des 
activités dans le secteur de la construction, et la distinction 
ainsi opérée puissent être adéquatement justifi és. Invité à 

fournir une justifi cation pertinente à ce sujet, le délégué a 
répondu ce qui suit:

“Deze bepaling past in een breder kader waarbij een 
ronde tafelconferentie voor de bouw zal plaats vinden. Gelet 
op de specifi eke situatie van de bouw, en vooral gelet op 
het fenomeen van de social dumping, is het de bedoeling 
van de totale loonkost voor de werkgever uit de bouw te ver-
lagen. De regering voorziet hiervoor een jaarlijks budget van 
604.9 miljoen euro. Op basis van de besprekingen die met 
de werkgevers- en werknemersorganisaties zal plaatsvinden 
zal gekeken worden hoe, binnen het vooropgestelde budget, 
dit in concerto kan worden uitgewerkt. Bij deze uitwerking zal 
er vanzelfsprekend de benodigde aandacht besteed worden 
aan het gelijkheidsbeginsel”.

La réponse du délégué ne suffit pas à justifi er adéquate-
ment la différence de traitement. Si une justifi cation suffisante 
peut néanmoins être donnée quant à cette différence, il faudra 

mentionner cette justifi cation d’une manière suffisamment 
claire et complète dans l’exposé des motifs.

5. Le régime spécifi que en projet portant diminution des 

cotisations patronales dans le secteur de la construction peut 
être considéré comme une mesure d’aide d’État au sens 

de l’article 107, paragraphe 1, du Traité sur le fonctionne-
ment de l’Union européenne (ci-après: le “TFUE”), de sorte 
qu’une notifi cation est requise sur la base de l’article 108, 
paragraphe 3, du TFUE.

Le dispositif ne peut par conséquent pas se concrétiser 
aussi longtemps que la Commission européenne n’aura pas 
statué défi nitivement à ce sujet. Cette notifi cation n’exclut 
évidemment pas que la Commission européenne considère 
fi nalement que ce dispositif n’est pas une aide d’État, ou 

qu’elle le déclare compatible avec le marché intérieur sur la 
base de l’article 107, paragraphe 3, du TFUE. Cette dernière 
appréciation relève cependant de la compétence exclusive 
de la Commission, et implique que l ’aide soit préalable-

ment notifi ée.
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TITEL 3

Fiscale bepalingen

BEVOEGDHEID

1. De artikelen 87  tot  89  van het ontwerp strekken tot 
wijziging van de regeling inzake de belastingvrije som, 
die het voorwerp vormt van de artikelen 131  en volgende 
van het WIB 92. Artikel 89, b) en d), van het ontwerp bevat 
meer bepaald wijzigingen van artikel 134, §§ 3 en 4, van het 

WIB 92 met betrekking tot het (terugbetaalbaar) belastingkre-
diet voor kinderen ten laste.

In het ontworpen artikel 134, § 3, eerste en tweede lid, 
en § 4, 6°, van het WIB 92 wordt bepaald dat het deel van 

de belasting op de belastingvrije som dat niet in mindering 
kan worden gebracht van de overeenkomstig artikel 130 be-
rekende belasting, voor zover het betrekking heeft op de 
toeslagen vermeld in artikel 132, eerste lid, 1° tot 6° — dit 
zijn verhogingen wegens kinderlast van het basisbedrag dat 

is vrijgesteld van belasting —, omgezet wordt in een terug-
betaalbaar belastingkrediet, dat niet meer kan bedragen dan 
250  euro per kind ten laste.1 Daardoor wordt, zoals thans 
reeds het geval is op grond van het geldende artikel 134 van 
het WIB 92, voor zij die niet of niet volledig de belastingver-

mindering voor kinderen ten laste genieten omdat zij over 
geen of onvoldoende belastbaar inkomen beschikken, de 

belastingvermindering omgezet in een geldelijk voordeel dat 
door de belastingdienst wordt uitbetaald. 

Bij de wet van 10 augustus 2001 “houdende hervorming 
van de personenbelasting” is voorzien in de omzetting van 

het belastingvoordeel met betrekking tot kinderen ten laste in 
een terugbetaalbaar belastingkrediet. Het is die regeling die 
in de ontworpen bepalingen wordt overgenomen, zij het met 

een aantal aanpassingen. In de memorie van toelichting bij 
het ontwerp dat tot de wet van 10 augustus 2001 heeft geleid, 

is het invoeren van het belastingkrediet als volgt toegelicht:

“Paragraaf 3 voert een nieuw principe in om beter rekening 
te kunnen houden met de kinderlast. Heel wat kinderrijke 
gezinnen kunnen nu niet ten volle genieten van de belasting-

vrijstelling voor kinderen ten laste. De progressieve vrijstelling 
zorgt er bij lage inkomens voor dat de belastingvrije som het 

belastbare inkomen kan overtreffen. Om dit te verhelpen wordt 
het niet-gebruikte deel van de belastingvrije som dat betrek-
king heeft op de kinderlast, omgezet in een terugbetaalbaar 
belastingkrediet met een maximum van 250 EUR per kind 
ten laste.”2

Daaruit blijkt dat de maatregel bedoeld is als een vorm van 

fi nanciële ondersteuning voor wie kinderen ten laste heeft.

2. De Zesde Staatshervorming heeft de juridische context 
van het belastingkrediet voor kinderen ten laste enigszins 
gewijzigd. Wat de personenbelasting betreft, beschikken de 

gewesten nu over ruimere bevoegdheden (artikelen 5/1  tot 
5/8 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 “betreffende 
de fi nanciering van de Gemeenschappen en de Gewesten”, 

1 Bedrag te indexeren overeenkomstig artikel 178 van het WIB 92.
2 Parl.St. Kamer 2000-01, nr. 50-1270/001, 23.

TITRE 3

Dispositions fi scales

COMPÉTENCE

1. Les articles 87 à 89 du projet visent à modifi er le régime 
de la quotité du revenu exemptée d’impôt, qui fait l ’objet 
des articles 131 et suivants du CIR 92. L’article 89, b) et d), 
du projet modifi e plus précisément l ’article  134, §§  3  et 
4, du CIR 92  relatif au crédit d’impôt (remboursable) pour 

enfants à charge.

L’article 134, § 3, alinéas 1er et 2, et § 4, 6°, en projet, du 
CIR 92 dispose que la partie de l’impôt sur la quotité du revenu 

exempté d’impôt qui ne peut pas être portée en diminution 
de l’impôt calculé conformément à l’article 130 est, dans la 
mesure où elle concerne les suppléments visés à l’article 132, 
alinéa 1er, 1° à 6° — il s’agit des majorations du montant de 
base exonéré d’impôt pour enfants à charge —, convertie 
en un crédit d’impôt remboursable, qui ne peut pas excéder 
250 euros par enfant à charge 1. Ainsi, comme c’est déjà le cas 

actuellement sur la base de l’article 134 en vigueur du CIR 92, 
pour les personnes qui ne bénéfi cient pas ou pas totalement 
de la réduction d’impôt pour enfants à charge parce qu’elles 

ne disposent pas ou pas suffisamment de revenu imposable, 
la réduction d’impôt est convertie en un avantage pécuniaire 

payé par l’administration fi scale.

La loi du 10 août 2001 “portant réforme de l’impôt des per-
sonnes physiques” prévoit la conversion de l’avantage fi scal 

relatif aux enfants à charge en un crédit d’impôt remboursable. 
C’est ce régime que les dispositions en projet reproduisent, 
mais avec quelques adaptations. L’exposé des motifs du 

projet, devenu la loi du 10 août 2001, commente l’instauration 
du crédit d’impôt comme suit:

“Le § 3 instaure un nouveau principe afi n de mieux tenir 
compte des enfants à charge. Bon nombre de familles nom-
breuses ne peuvent pas bénéfi cier totalement de l’exonération 

d’impôt pour enfants à charge. L’exonération progressive 
fait en sorte que, pour les bas revenus, la quotité du revenu 

exemptée d’impôt puisse excéder le revenu imposable. Afi n 
de remédier à cette situation, la partie non utilisée de la 
quotité du revenu exemptée d’impôt afférente aux enfants à 
charge est convertie en un crédit d’impôt remboursable avec 
un maximum de 250 EUR par enfant à charge” 2.

Il en ressort que la mesure se veut être une forme de sou-

tien fi nancier pour ceux qui ont des enfants à charge.

2. La Sixième réforme de l’État a quelque peu modifi é le 
contexte juridique du crédit d’impôt pour enfants à charge. En 
ce qui concerne l’impôt des personnes physiques, les régions 

disposent à présent de compétences élargies (articles 5/1 à 
5/8 de la loi spéciale du 16 janvier 1989 “relative au fi nance-
ment des Communautés et des Régions”, ci-après: loi spéciale 

1 Montant à indexer conformément à l ’article 178 du CIR 92.
2 Doc. parl., Chambre, 2000-01, n° 50-1270/001, p. 23.



144 1520/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

hierna: bijzondere financieringswet). De gemeenschap-

pen zijn dan weer materieel bevoegd geworden voor de 
gezinsbijslagen (artikel 5, § 1, IV, van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 “tot hervorming der instellingen”).

2.1. De toeslagen bij de belastingvrije som voor kinderen ten 

laste is een belastingmaatregel die een element vormt bij de 
berekening van de personenbelasting. Zodoende moet reke-
ning worden gehouden met de bevoegdheidsverdeling voor de 
personenbelasting zoals deze bij de Zesde Staatshervorming 
is vastgelegd in de bijzondere fi nancieringswet.

Paragraaf 1 van artikel 5/2, van de bijzondere fi nancie-
ringswet bevat het mechanisme voor de berekening van de 
“gereduceerde belasting Staat” en de “autonomiefactor”. In 

paragraaf 2 van dat artikel wordt bepaald dat de “belasting 
Staat” wordt bekomen door achtereenvolgens de erin opge-
somde stappen te volgen met toepassing van de federale 
fi scale wetgeving. De derde stap (“de om te slane belasting 
te bepalen door de basisbelasting te verminderen met de 

belasting op de belastingvrije som”) vermeldt het mechanisme 
van de belastingvrije som. 

Artikel 5/2 is in de bijzondere fi nancieringswet ingevoegd 

bij artikel  8  van de bijzondere wet van 6  januari  2014  “tot 
hervorming van de fi nanciering van de gemeenschappen en 

de gewesten, tot uitbreiding van de fi scale autonomie van de 
gewesten en tot fi nanciering van de nieuwe bevoegdheden”. 
Omtrent dat artikel is in de memorie van toelichting bij die 

bijzondere wet het volgende te lezen:

“De belasting Staat is gelijk aan de som van de belasting 
op de afzonderlijk belaste inkomsten en de belasting op 
de gezamenlijk belaste inkomsten, na toepassing van de 

belastingvrije som (artikelen 131 tot en met 145, WIB 92)[,] 
van de belastingvermindering voor pensioenen en vervan-

gingsinkomsten (artikelen 146 tot en met 154, WIB 92) en van 
de belastingvermindering voor inkomsten uit het buitenland 
(artikelen 155 en 156, WIB 92). Van het zo bekomen bedrag 

wordt dan nog de belasting die verband houdt met (gezamen-
lijk of afzonderlijk belaste) dividenden, intresten, royalty’s en 

als diverse inkomsten belaste meerwaarden op roerende 
waarden en titels en loten van effecten van leningen in min-
dering gebracht (het voorgestelde artikel 5/2, § 2) vermits de 

belasting van die inkomsten een exclusieve bevoegdheid van 
de federale overheid blijft.”3

Verder wordt over de fi scale verwerking van de belasting-
vrije som nog het volgende verduidelijkt: 

“In het kader van de gewone berekening van de perso-

nenbelasting wordt de belasting op de belastingvrije som in 
mindering gebracht van de basisbelasting, zonder meer, om 
tot de om te slane belasting te komen.”4

Uit dit alles volgt dat de belastingvrije som mét de toeslagen 

fi scaal wordt verwerkt als een belastingvermindering bij de 
berekening van de personenbelasting.

3 Parl.St. Kamer 2012-13, nr. 53-2974/001, 19.
4 Parl.St. Kamer 2012-13, nr. 53-2974/001, 23.

de fi nancement). Les communautés sont quant à elles deve-

nues matériellement compétentes pour les prestations fami-
liales (article 5, § 1er, IV, de la loi spéciale du 8 août 1980 “de 
réformes institutionnelles”).

2.1. Les suppléments à la quotité du revenu exemptée 

d’impôt pour enfants à charge sont une mesure fi scale qui 
constitue un élément du calcul de l’impôt des personnes phy-
siques. Dès lors, il convient de tenir compte de la répartition 
des compétences pour l’impôt des personnes physiques telle 
qu’elle a été fi xée par la Sixième réforme de l’État dans la loi 

spéciale de fi nancement.

Le paragraphe 1er de l ’article 5/2  de la loi spéciale de 
fi nancement contient le mécanisme pour le calcul de “l’impôt 
État réduit” et du “facteur d’autonomie”. Le paragraphe 2 de 

cet article prévoit que pour obtenir “l’impôt État”, il faut suc-
cessivement suivre les étapes qu’il énumère en appliquant 
la législation fi scale fédérale. La troisième étape (“déterminer 
l’impôt à répartir en diminuant l ’impôt de base de l’impôt 
afférent à la quotité du revenu exemptée d’impôt”) mentionne 

le mécanisme de la quotité du revenu exemptée d’impôt. 

L’article 5/2 de la loi spéciale de fi nancement a été inséré 

par l’article 8 de la loi spéciale du 6 janvier 2014 “portant ré-
forme du fi nancement des communautés et des régions, élar-

gissement de l’autonomie fi scale des régions et fi nancement 
des nouvelles compétences”. À propos de cet article, l’exposé 
des motifs relatif à cette loi spéciale précise ce qui suit:

“L’impôt État est égal à la somme de l’impôt sur les revenus 
imposés distinctement et de l’impôt sur les revenus impo-
sés globalement, après application de la quotité du revenu 

exemptée d’impôt (articles 131 à 145 inclus, CIR 92), de la 
réduction d’impôt pour pensions et revenus de remplacement 

(articles 146 à 154 inclus, CIR 92) et de la réduction d’impôt 
pour revenus d’origine étrangère (articles 155 et 156, CIR 
92). Du montant ainsi obtenu est encore soustrait (article 5/2, 

§ 2, proposé), l’impôt relatif aux dividendes, intérêts, rede-
vances plus-values-values sur valeurs et titres mobiliers et 

lots afférents aux titres d’emprunts taxés comme revenus 
divers (taxées globalement ou distinctement), étant donné que 
l’imposition de ces revenus reste une compétence exclusive 

de l’autorité fédérale” 3.

En outre, concernant le traitement fi scal de la quotité du 
revenu exemptée d’impôt, il indique encore ce qui suit: 

“Dans le cadre du calcul normal de l’impôt des personnes 

physiques, l’impôt sur la quotité de revenus exemptée d’impôt 
est soustrait de l’impôt de base, tel quel, afi n de parvenir à 
l’impôt à répartir” 4.

Il résulte de ce qui précède que la quotité du revenu exemp-

tée d’impôt, suppléments compris, est traitée sur le plan fi scal 
comme une réduction d’impôt pour le calcul de l’impôt des 
personnes physiques.

3 Doc. parl., Chambre, 2012-13, n° 53-2974/001, p. 19.
4 Doc. parl., Chambre, 2012-13, n° 53-2974/001, p. 23.
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Uit artikel 5/5, § 3, van de bijzondere fi nancieringswet volgt 

dat de gewesten enkel belastingkredieten kunnen toestaan 
die verbonden zijn met hun materiële bevoegdheden. In ar-
tikel 5/5, § 4, eerste lid, van de bijzondere fi nancieringswet 
worden daarenboven de uitgaven opgesomd waarvoor de ge-
westen “exclusief bevoegd” zijn om belastingverminderingen 

en belastingkredieten toe te staan; door die bepaling is elke 
bevoegdheid van de federale overheid ter zake uitgesloten. 
Die uitgaven houden evenwel geen verband met het ten laste 
hebben van kinderen.

Uit wat voorafgaat blijkt dat de gewesten geen bevoegdhe-
den hebben waarbinnen een regeling met betrekking tot het 
belastingkrediet voor kinderen ten laste zou passen.

2.2. Met artikel 12 van de bijzondere wet van 6 januari 2014 

“met betrekking tot de Zesde Staatshervorming” is de be-
voegdheid voor de gezinsbijslagen integraal aan de gemeen-
schappen overgedragen. Het gaat om zowel de kinderbijslag 
zelf, als de geboortepremies en adoptiepremies.5 Volgens 
de parlementaire voorbereiding strekt de toekenning van ge-
zinsbijslagen ertoe “bij te dragen in de kosten van onderhoud 
en opvoeding van de kinderen. Ze biedt een gedeeltelijke 

compensatie voor de toegenomen lasten die door het gezin 
worden gedragen wanneer het zich uitbreidt.”6

De vraag rijst derhalve of een fi scaal voordeel wegens 
gezinslast dat toegekend wordt door de federale overheid 

en dat de vorm aanneemt van een terugbetaalbaar belas-
tingkrediet binnen de personenbelasting, nog steeds een 
federale bevoegdheid is na de Zesde Staatshervorming en 

na de overdracht van de aangelegenheid gezinsbijslagen 
naar de gemeenschappen, in het bijzonder wanneer het 

belastingkrediet daadwerkelijk volledig of gedeeltelijk terug-
betaald wordt en derhalve een gelijkaardig gevolg heeft als 
een uitkering in het kader van een aangelegenheid die naar 

de gemeenschappen is overgeheveld.

2.2.1. De federale wetgever ontleent zijn bevoegdheid om 
belastingregelingen aan te nemen aan artikel 170, § 1, van 

de Grondwet, dat luidt:

“Geen belasting ten behoeve van de Staat kan worden 

ingevoerd dan door een wet.”

In verband met die fi scale bevoegdheid en met de verhou-
ding tot de materiële bevoegdheden van de gemeenschappen 
en de gewesten heeft het Grondwettelijk Hof in zijn arrest 
83/2013 het volgende gesteld:

“B.3.3. Bij de aanneming van een fi scale maatregel vermag 
de wetgever eveneens ernaar te streven bepaalde gedra-
gingen aan te moedigen of, integendeel, te ontmoedigen. 
Het gegeven dat hij daarmee zou bijdragen tot het bereiken 
van een doel dat valt onder de bevoegdheid van een andere 

wetgever, zou niet ertoe kunnen leiden dat de betrokken 
fi scale maatregel in strijd zou zijn met de regels inzake de 
verdeling van de bevoegdheden tussen de Federale Staat, de 
gemeenschappen en de gewesten. Anders zou het zijn indien 
de federale wetgever, met het aannemen van de betrokken 

5 Parl.St. Senaat 2012-13, nr. 5-2232/1, 10-11.
6 Parl.St. Senaat 2013-14, nr. 5-2232/5, 30.

Il résulte de l’article 5/5, § 3, de la loi spéciale de fi nance-

ment que les régions peuvent uniquement accorder des cré-
dits d’impôt liés à leurs compétences matérielles. L’article 5/5, 
§ 4, alinéa 1er, de la loi spéciale de fi nancement énumère par 

ailleurs les dépenses pour lesquelles “seules les régions sont 
compétentes” pour accorder des réductions d’impôt et des 
crédits d’impôt; cette disposition exclut toute compétence de 
l’autorité fédérale en la matière. Ces dépenses sont toutefois 
sans rapport avec le fait d’avoir des enfants à charge.

Il ressort de ce qui précède qu’un régime relatif au crédit 
d’impôt pour enfants à charge ne peut s’intégrer dans les 
compétences des régions.

2.2. L’article 12 de la loi spéciale du 6 janvier 2014 “relative 
à la Sixième Réforme de l’État” a intégralement transféré 
aux communautés la compétence relative aux prestations 
familiales. Il s’agit aussi bien des allocations familiales pro-

prement dites que des allocations de naissance et les primes 
d’adoption 5. Selon les travaux préparatoires, l’octroi d’allo-
cations familiales vise à “contribuer aux frais d’entretien et 
d’éducation des enfants. Il offre une compensation partielle 

pour l’augmentation des charges supportées par le ménage 
lors de l’extension de celui-ci” 6.

La question se pose par conséquent de savoir si un avan-
tage fi scal accordé par l ’autorité fédérale pour charge de 

famille, avantage fi scal prenant la forme d’un crédit d’impôt 
remboursable à l ’impôt des personnes physiques, relève 
toujours de la compétence fédérale après la Sixième Réforme 

de l’État et le transfert de la matière des prestations familiales 
aux communautés, spécialement lorsque le crédit d’impôt est 

effectivement remboursé en tout ou en partie et a dès lors un 
effet équivalent à une allocation dans une matière transférée 
aux communautés.

2.2.1. Le législateur fédéral tire sa compétence pour adop-
ter des régimes fi scaux de l’article 170, § 1er, de la Constitution, 

qui s’énonce comme suit:

“Aucun impôt au profi t de l’État ne peut être établi que 
par une loi”.

Concernant cette compétence fi scale et son articulation 
avec les compétences matérielles des communautés et 

des régions, la Cour constitutionnelle a déclaré dans son 
arrêt 83/2013 ce qui suit:

“B.3.3. Lors de l’adoption d’une mesure fi scale, le légis-
lateur peut également viser à encourager ou au contraire à 

décourager certains comportements. La circonstance que, ce 
faisant, il contribuerait à la réalisation d’un objectif relevant 
de la compétence d’un autre législateur ne saurait avoir pour 
conséquence que la mesure fi scale concernée serait contraire 
aux règles répartitrices de compétences entre l’autorité fédé-

rale, les communautés et les régions. Il en irait autrement si 
le législateur fédéral, par l’adoption de la disposition fi scale 
concernée, rendait impossible ou exagérément difficile 

5 Doc. parl., Sénat, 2012-2013, n° 5-2232/1, pp. 10-11.
6 Doc. parl., Sénat, 2013-14, n° 5-2232/5, p. 30.
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fi scale bepaling, de uitoefening, door de andere wetgevers, 

van de bevoegdheden die hun toekomen, onmogelijk of over-
dreven moeilijk zou maken.

(…)

B.3.6. Elke fi scale maatregel kan een invloed hebben 
op het gedrag van de belastingplichtigen. Hieruit vloeit niet 
voort dat de federale wetgever, bij de uitoefening van zijn 
fi scale bevoegdheid, zou moeten afzien van elke bepaling 
die eventueel een invloed zou kunnen hebben op het gedrag 

van de belastingplichtigen in een andere zin dan die welke 
de gewesten, bij de uitoefening van hun bevoegdheid inzake 
leefmilieu, mogelijk zouden willen aanmoedigen. Dat zou al-
leen het geval zijn indien de fi scale wetgever bij die gelegen-
heid de uitoefening, door de gewesten, van hun bevoegdheid 

onmogelijk of overdreven moeilijk zou maken”.7

En in zijn arrest 68/2008 formuleerde het Grondwettelijk 

Hof het als volgt:

“B.6.3. (…)

(…) Die bijdragen vormen samen met de verplichte bijdra-
gen belastingen die de federale wetgever bevoegd is in te 
stellen op grond van de fi scale bevoegdheid toegewezen bij 

artikel 170, § 1, van de Grondwet.

B.6.4. Uit wat voorafgaat volgt dat de federale wetgever op 
grond van artikel 170, § 1, van de Grondwet bevoegd was om 
de in het geding zijnde bepaling aan te nemen. Behoudens in 

de gevallen door of krachtens de Grondwet of bij bijzondere 
wet bepaald en onder het voorbehoud van inachtneming van 

het evenredigheidsbeginsel dat inherent is aan elke bevoegd-
heidsuitoefening, vermag de federale wetgever fi scale maat-
regelen te nemen met betrekking tot de belastbare materies 

die hij bepaalt, ongeacht de materiële bevoegdheden van de 
gemeenschappen en de gewesten. 

B.6.5. Het gegeven dat de gewesten ten tijde van de 

aanneming van de in het geding zijnde fi scale wetsbepaling 
bevoegd waren voor de aanvullende of suppletieve hulp 
aan landbouwbedrijven (artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 4°, van 

de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der 
instellingen vóór de wijziging ervan bij de bijzondere wet van 

13 juli 2001) doet geen afbreuk aan de voormelde fi scale be-
voegdheid van de federale wetgever, nu uit niets blijkt dat hij 
te dezen de uitoefening van die gewestelijke bevoegdheden 
onmogelijk of overdreven moeilijk heeft gemaakt.”8

De afdeling Wetgeving van de Raad van State heeft in 
haar adviezen terzake gewezen op dezelfde beginselen en 

is vervolgens tot dezelfde conclusies gekomen, namelijk dat 
enerzijds de federale overheid, gelet op het feit dat de fi scale 
bevoegdheid in principe losstaat van de materiële bevoegd-
heid, fi scale voordelen mag toekennen voor uitgaven die ge-
daan zijn of voor inkomsten die ontvangen zijn in domeinen die 

verband houden met de bevoegdheden van de gemeenschap-
pen en de gewesten en dat, anderzijds, de uitoefening van die 
bevoegdheid door de federale overheid alleen een probleem 

7 GwH 13 juni 2013, nr. 83/2013, B.3.3 en B.3.6.
8 GwH 17 april 2008, nr. 68/2008, B.6.3 tot B.6.5.

l’exercice, par les autres législateurs, des compétences qui 

leur reviennent.

[...]

B.3.6. Toute mesure fi scale est susceptible d’avoir une 
infl uence sur le comportement des contribuables. Il ne s’ensuit 
pas que le législateur fédéral devrait, dans l’exercice de sa 
compétence fi scale, renoncer à toute disposition qui pourrait 
éventuellement infl uencer le comportement des contribuables 

dans un sens différent de celui que les régions, dans l’exercice 
de leur compétence en matière d’environnement, pourraient 
vouloir encourager. Tel ne serait le cas que si le législateur 
fi scal rendait à cette occasion impossible ou exagérément 
difficile l’exercice, par les régions, de leur compétence” 7.

Et dans son arrêt 68/2008, la Cour constitutionnelle l’a 
formulée comme suit:

“B.6.3. […] 

[…] Ces contributions constituent, avec les cotisations 
obligatoires, des impôts que le législateur fédéral pouvait 

lever sur la base de la compétence fi scale que lui attribue 
l’article 170, § 1er, de la Constitution.

B.6.4. Il résulte de ce qui précède que le législateur fédé-
ral était compétent, sur la base de l’article 170, § 1er, de la 
Constitution, pour adopter la disposition en cause. Sauf les 

cas établis par ou en vertu de la Constitution ou par une loi 
spéciale et sous réserve du respect du principe de propor-

tionnalité propre à tout exercice de compétence, le législa-
teur fédéral peut prendre des mesures fi scales concernant 
les matières imposables qu’il détermine, sans égard aux 

compétences matérielles des communautés et des régions.

B.6.5. Le fait que les régions, au moment de l’adoption 

de la disposition législative fi scale en cause, étaient compé-
tentes en matière d’aide complémentaire ou supplétive aux 
entreprises agricoles (article 6, § 1er, VI, alinéa 1er, 4°, de la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, avant sa 
modifi cation par la loi spéciale du 13 juillet 2001) ne fait pas 

obstacle à la compétence fi scale précitée du législateur fédé-
ral, dès lors qu’il n’apparaît pas que celui-ci ait, en l’espèce, 

rendu impossible ou exagérément difficile l’exercice de ces 
compétences régionales” 8.

Dans ses avis en la matière, la section de législation du 
Conseil d’État a mis en exergue les mêmes principes pour 

aboutir aux mêmes conclusions, à savoir que, d’une part, 
l ’autorité fédérale, compte tenu du fait que la compétence 
fi scale est en principe autonome par rapport à la compétence 
matérielle, peut accorder des avantages fi scaux pour des 
dépenses effectuées ou pour des revenus perçus dans des 

domaines liés aux compétences communautaires et régio-
nales et que, d’autre part, l ’exercice de cette compétence 
par l’autorité fédéral ne soulève une difficulté que si l ’effet 

7 C.C., 13 juin 2013, n° 83/2013, B.3.3 et B.3.6.
8 C.C., 17 avril 2008, n° 68/2008, B.6.3 à B.6.5.
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doet rijzen wanneer het extra-fi scaal effect van de getroffen 

maatregel afbreuk doet aan het evenredigheidsbeginsel bij de 
bevoegdheidsuitoefening, met andere woorden wanneer het 
extra-fi scaal effect dat voortvloeit uit de fi scale behandeling 
van een welbepaalde situatie ertoe leidt dat de uitoefening, 
door de andere wetgevers, van de bevoegdheden die hen 

toekomen, onmogelijk of overdreven moeilijk wordt gemaakt.9

2.2.2. Tijdens de parlementaire voorbereiding van de 
Zesde Staatshervorming is uitdrukkelijk bevestigd dat de 
fi scale bevoegdheid van de federale overheid losstaat van 

de verdeling van de materiële bevoegdheden. Met betrek-
king tot artikel 5/1, § 5, derde lid, van de bijzondere fi nancie-
ringswet, ingevoegd bij artikel 7 van de bijzondere wet van 
6 januari 2014 “tot hervorming van de fi nanciering van de ge-
meenschappen en de gewesten, tot uitbreiding van de fi scale 

autonomie van de gewesten en tot fi nanciering van de nieuwe 
bevoegdheden”, en naar luid waarvan de federale overheid, 
onverminderd artikel 5/5, § 4, belastingverminderingen kan 
invoeren zonder beperking, wordt in het commissieverslag het 
volgende uiteengezet (cursivering toegevoegd): 

“De idee achter het institutioneel akkoord vormt echter 
geen juridisch kader voor een bevoegdheidsverdeling tus-
sen gewesten en federale overheid en dient dan ook niet als 

hulpmiddel te worden beschouwd voor de interpretatie van het 
voorgestelde artikel 5/1, § 5, derde lid. De voormelde bepaling 

waarbij de federale overheid belastingvermindering[en] kan in-
voeren “zonder enige beperking”, is in eerste instantie bedoeld 
om te verduidelijken dat de federale overheid in tegenstelling 

tot de gewesten niet gebonden is door beperkingen inzake bv. 
tarieven (cf. de toelichting bij het voorgestelde artikel 5/1, § 5, 

derde lid). De fi scale bevoegdheden van de federale overheid 
worden geenszins beperkt tot haar materiële bevoegdheden. 
In het voorgestelde artikel 5/5, § 4, wordt enkel vastgelegd dat 

er een gewestelijke exclusiviteit is voor bepaalde uitgaven. 
De voorgestelde bepalingen zijn derhalve volledig in lijn met 

het arrest nr. 83/2013 van het Grondwettelijk Hof waarnaar 
de Raad van State verwijst.”10

Amendementen waarin werd bepaald dat de federale over-
heid “geen toeslagen op de belastingvrije som, kortingen, 
belastingverminderingen, -aftrekken en -kredieten, [kan] 

invoeren met betrekking tot de materiële bevoegdheden van 
de gemeenschappen en de gewesten”,11 zijn verworpen.12

9 Zie bijvoorbeeld in verband met federale fi scale maatregelen ter 

bevordering van de audiovisuele productie: adv.RvS 28 180/2 van 
25 november 1998 over een voorontwerp van wet “houdende 
fi scale maatregelen bestemd voor de bevordering van de audio-

visuele productie”; adv.RvS 33 342/1/3/4 van 3 mei 2002 over 
een voorontwerp dat geleid heeft tot de programmawet van 

2  augustus  2002  (Parl.St. Kamer 2001-02, nr. 50-1823/001, 
164-165).

10 Parl.St. Kamer 2013-14, nr. 53-2974/007, 79.
11 Parl.St. Kamer 2013-14, nr. 53-2974/006, 4-5  (amendement 

nr. 72 van de heer Jambon); Parl.St. Senaat 2013-14, nr. 5-2369/2, 

3-4 (amendement nr. 4 van mevrouw Maes en de heer Broers).

12 Parl.St. Kamer 2013-14, nr. 53-2974/007, 100; Parl.St. Senaat 

2013-14, nr. 5-2369/3, 100 en 102.

extra-fi scal de la mesure adoptée porte atteinte au principe 

de proportionnalité dans l’exercice des compétences, c’est-à-
dire l’hypothèse dans laquelle l’effet extra-fi scal qui s’attache 
au traitement fi scal réservé à une situation donnée rend 
impossible ou exagérément difficile l’exercice par les autres 
législateurs des compétences qui leur reviennent 9.

2.2.2. Lors des travaux préparatoires de la Sixième réforme 
de l’État, il a été expressément confi rmé que la compétence 
fi scale de l’autorité fédérale est indépendante de la réparti-

tion des compétences matérielles. Concernant l’article 5/1, 
§ 5, alinéa 3, de la loi spéciale de fi nancement, inséré par 
l’article 7 de la loi spéciale du 6 janvier 2014 “portant réforme 
du fi nancement des communautés et des régions, élargisse-
ment de l’autonomie fi scale des régions et fi nancement des 

nouvelles compétences”, et selon lequel l’autorité fédérale, 
sans préjudice de l’article 5/5, § 4, peut mettre en œuvre des 
réductions d’impôt sans aucune restriction, le rapport de la 
commission a exposé ce qui suit (italiques ajoutés): 

“L’idée sous-jacente à l’accord institutionnel ne constitue 
toutefois pas un cadre juridique pour une répartition de com-
pétences entre les régions et l’autorité fédérale et ne peut dès 

lors pas être considérée comme un élément d’interprétation 
de l’article 5/1, § 5, alinéa 3, proposé. La disposition précitée, 

selon laquelle l’autorité fédérale peut mettre en œuvre des 
réductions d’impôts “sans aucune restriction” vise avant tout 
à préciser que l’autorité fédérale, contrairement aux régions, 

n’est pas liée par des limites de tarifs par exemple (voir les 
développements de l’article 5/1, § 5, alinéa 3, proposé). Les 
compétences fi scales de l’autorité fédérale ne sont donc en 
aucun cas limitées à ses compétences matérielles. L’article 
5/5, § 4, proposé, dispose uniquement qu’il y a une exclusivité 

régionale pour certaines dépenses. Les dispositions propo-
sées sont dès lors conformes à l’arrêt n° 83/2013 de la Cour 

constitutionnelle auquel le Conseil d’État fait référence” 10.

Des amendements disposant que l’autorité fédérale “ne 
peut mettre en œuvre des suppléments sur la quotité du 
revenu exemptée d’impôt, des diminutions ou des réduc-

tions, déductions ou crédits d’impôt en ce qui concerne les 
compétences matérielles des communautés et des régions” 11 

ont été rejetés 12.

9 Voir par exemple, à propos de mesures fi scales fédérales visant 

à promouvoir la production audiovisuelle: l ’avis C.E. 28 180/2 du 
25 novembre 1998 sur un avant-projet de loi “portant des mesures 
fi scales destinées à l’encouragement de la production audiovi-

suelle”; l’avis C.E. 33 342/1/3/4 du 3 mai 2002 sur un avant-projet 
devenu la loi-programme du 2 août 2002 (Doc. parl., Chambre, 

2001-02, n° 50-1823/001, pp. 164-165).

10 Doc. parl., Chambre, 2013-14, n° 53-2974/007, p. 79.
11 Doc. parl., Chambre, 2013-14, n° 53-2974/006, pp. 4-5 (amen-

dement n°  72  de M.  Jambon); Doc. parl., Sénat, 2013-14, 

n°  5-2369/2, pp. 3-4  (amendement n°  4  de Mme  Maes et 
M. Broers).

12 Doc. parl., Chambre, 2013-14, n° 53-2974/007, p. 100; Doc. parl., 
Sénat, 2013-14, n° 5-2369/3, pp. 100 et 102.
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2.2.3. De federale overheid is dus in principe bevoegd om 

belastingkredieten wegens gezinslast toe te kennen, voor 
zover daarmee, bij de uitoefening van die bevoegdheid, geen 
afbreuk wordt gedaan aan het evenredigheidsbeginsel.

2.2.4. De regeling in verband met het terugbetaalbare 

belastingkrediet voor kinderen ten laste zoals opgenomen in 
het om advies voorgelegde ontwerp, is niet onevenredig en 
is dus niet in strijd met de regels inzake de verdeling van de 
bevoegdheden tussen de Federale Staat, de gemeenschap-
pen en de gewesten: zoals de ontworpen bepalingen thans zijn 

gesteld en zoals ook uit de door de gemachtigde verstrekte 
cijfervoorbeelden blijkt, heeft de concrete uitwerking van 
het belastingkrediet geen gevolgen waardoor de federale 
wetgever de uitoefening, door de andere wetgevers, van de 
bevoegdheden die hun toekomen, onmogelijk of overdreven 

moeilijk zou maken. Ook vanuit dit oogpunt vormt de ontwor-
pen regeling geen probleem.

2.3. Conclusie is derhalve dat de federale wetgever be-
voegd is om op grond van artikel 170, § 1, van de Grondwet 

de ontworpen regeling inzake het terugbetaalbaar belasting-
krediet voor kinderen ten laste, aan te nemen.

VORMVEREISTEN

Bepaalde onderdelen van titel 3 van het ontwerp kunnen 
worden beschouwd als regelingen inzake staatssteun in de zin 
van de artikelen 107 en 108 van het VWEU die, behoudens zo 

ze onder één van de vrijstellingscategorieën zouden vallen, 
bij de Europese Commissie dienen te worden aangemeld. 

Op dit punt dient de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
een algemeen voorbehoud te maken bij titel 3 van het ontwerp: 

de stellers van het ontwerp zullen moeten nagaan of aanmel-
ding niet vereist is. Er moet worden geadviseerd om in geval 

van twijfel de ontworpen bepalingen veiligheidshalve aan te 
melden met toepassing van artikel 108, lid 3, van het VWEU. 

Bij een onterechte niet-aanmelding dreigt immers een 
draconische sanctie. Niet-aangemelde staatssteun is immers 

per se onwettig (zelfs indien ze verenigbaar verklaard zou 
kunnen worden indien ze correct werd aangemeld),13 en die 
onwettigheid moet door elke rechter, desnoods ambtshalve, 

worden opgeworpen,14 zonder dat de begunstigden van de 
steunregeling zich op gewekt vertrouwen kunnen beroepen 

om zich tegen de terugbetaling van de steun (met interest) 
te verzetten.15 De nationale rechter — in België ook het 
Grondwettelijk Hof —16 is bevoegd om vast te stellen of een 

13 HvJ 8 december 2011, C-275/10, Residex Capital IV CV, punt 28, 
met verwijzing naar arresten van 21 november 1991, C-354/90, 

Fédération nationale du commerce extérieur des produits alimen-
taires en Syndicat national des négociants et transformateurs 

de saumon, punt 17, en 27 oktober 2005, C-266/04-C-270/04, 
C-276/04  en C-321/04-C-325/04, Distribution Casino France 
SAS e.a., punt 30.

14 HvJ 18 juli 2007, C-119/05, Lucchini, punt 61.
15 HvJ 20 maart 1997, C-24/95, Land Rheinland-Pfalz en Alcan. 

Zie ook: N. De Vos, “De rol van het Europese en het Belgische 
vertrouwensbeginsel bij de terugvordering van Europese subsi-
dies en staatssteun”, RW 2012-13, p. 130-131, nrs. 26 en 30.

16 GwH 7 november 2013, nr. 145/2013, B.2.2.

2.2.3. L’autorité fédérale est donc en principe compétente 

pour accorder des crédits d’impôts pour charge de famille, 
pour autant qu’elle ne porte atteinte au principe de propor-
tionnalité dans l’exercice de cette compétence.

2.2.4. Le régime du crédit d’impôt remboursable pour 

enfants à charge, tel que le prévoit le projet soumis pour avis, 
n’est pas disproportionné et n’est donc pas contraire aux 
règles de répartition des compétences entre l’État fédéral, 
les communautés et les régions: telles que les dispositions en 
projet sont actuellement rédigées et ainsi qu’il ressort égale-

ment des exemples chiffrés fournis par le délégué, la mise en 
oeuvre concrète du crédit d’impôt n’a pas pour effet que le 
législateur fédéral rendrait impossible ou exagérément difficile 
l’exercice, par les autres législateurs, des compétences qui 
leur reviennent. De ce point de vue également, le dispositif 

en projet ne pose pas de problème.

2.3. Il y a donc lieu de conclure que le législateur fédéral 
est compétent pour adopter, sur la base de l ’article  170, 

§ 1er, de la Constitution, le régime en projet du crédit d’impôt 
remboursable pour enfants à charge.

FORMALITÉS

Certaines divisions du titre  3  du projet peuvent être 

considérées comme des régimes d’aides d’État au sens 
des articles  107  et 108  du TFUE qui, à moins de relever 
d’une des catégories d’exonération, doivent être notifi és à la 

Commission européenne. 

Sur ce point, le Conseil d’État, section de législation, se 
doit d’émettre une réserve générale à propos du titre 3 du 
projet: les auteurs du projet devront vérifi er si la notifi cation 

n’est pas requise. En cas de doute, il est recommandé, dans 
un souci de sécurité, de notifi er les dispositions en projet en 

application de l’article 108, paragraphe 3, du TFUE.

En cas de défaut de notifi cation injustifi é, le risque existe 
d’encourir une sanction draconienne. En effet, une aide d’État 
non notifi ée est tout à fait illégale (même si elle pourrait être 

déclarée compatible si elle était correctement notifi ée)  13, 
et cette illégalité doit être soulevée, au besoin d’office, par 

chaque juge 14, sans que les bénéfi ciaires de l’aide puissent 
se prévaloir de la confi ance suscitée pour s’opposer à son 

remboursement (avec intérêts)  15. Le juge national — en 
Belgique également la Cour constitutionnelle 16 — est compé-
tent pour établir si une mesure doit être qualifi ée d’aide d’État 

13 C.J., 8 décembre 2011, C-275/10, Residex Capital IV CV, point 28, 
avec référence à des arrêts du 21 novembre 1991, C-354/90, 

Fédération nationale du commerce extérieur des produits alimen-
taires et Syndicat national des négociants et transformateurs de 

saumon, point 17, et du 27 octobre 2005, C-266/04-C-270/04, 
C-276/04 et C-321/04-C-325/04, Distribution Casino France SAS 
e.a., point 30.

14 C.J., 18 juillet 2007, C-119/05, Lucchini, point 61.
15 C.J., 20 mars 1997, C-24/95, Land Rheinland-Pfalz et Alcan. Voir 

également: N. De Vos, “De rol van het Europese en het Belgische 
vertrouwensbeginsel bij de terugvordering van Europese subsi-
dies en staatssteun”, RW 2012-13, pp. 130-131, nos 26 et 30.

16 C.C., 7 novembre 2013, n° 145/2013, B.2.2.
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maatregel als nieuwe staatssteun moet worden aangemerkt 

en of, indien dat het geval is, die maatregel bij de Commissie 
moest worden aangemeld alvorens tot uitvoering te worden 
gebracht.17

Het Hof van Justitie heeft de taak van de nationale rechter 

bij de schending van artikel 108 van het VWEU immers als 
volgt omschreven:

“27 De toepassing van de toezichtregeling  voor staatssteun 
is een taak van de Commissie  én van de nationale rechterlijke 

instanties, waarbij zij aanvullende en onderscheiden taken 
vervullen (zie in die zin arresten van 11 juli 1996, SFEI e.a., 
C-39/94, Jurispr. blz. I-3547, punt 41; 21 oktober 2003, van 
Calster e.a., C-261/01  en  C-262/01, Jurispr. blz.  I-12249, 
punt  74, en 5  oktober  2006, Transalpine Ölleitung in 
Österreich, C-368/04, Jurispr. blz. I-9957, punten 36 en 37).

28  Terwijl de beoordeling van de verenigbaarh eid van 
steunmaatregelen met de gemeenschappelijke markt onder 
de exclusieve bevoegdheid van de Commissie valt, die daarbij 

onder toezicht staat van de rechters van de Unie, zien de 
nationale rechterlijke instanties toe — totdat de Commissie 
haar eindbeslissing heeft vastgesteld — op de vrijwaring van 
de rechten van de justitiabelen in geval van een eventuele 

schending door de overheidsinstanties van het verbod waarin 
artikel 108, lid 3, VWEU voorziet (zie in die zin reeds aange-

haalde arresten Van Calster e.a., punt  75, en Transalpine 
Ölleitung in Österreich, punt 38).

29 Het optreden van de nationale rechterlijke i nstanties 
berust op de rechtstreekse werking van het bij artikel 108, 

lid 3, laatste volzin, VWEU gestelde verbod op de tenuitvoer-
legging van voorgenomen steunmaatregelen. Het Hof heeft 
in dit verband gepreciseerd dat de rechtstreekse werking van 

het in dit artikel neergelegde verbod tot tenuitvoerlegging zich 
uitstrekt tot iedere steunmaatregel die zonder kennisgeving 

tot uitvoering is gebracht (arrest Lorenz, reeds aangehaald, 
punt 8; arrest van 21 november 1991, Fédération nationale du 
commerce extérieur des produits alimentaires en Syndicat 
national des négociants et transformateurs de saumon, 
hierna: “arrest FNCE”, C-354/90, Jurispr. blz. I-5505, punt 11, 

alsook arrest SFEI e.a., reeds aangehaald, punt 39).

30 De nationale rechterlijke instanties dienen de j ustitia-

belen te waarborgen dat overeenkomstig hun nationale recht 
alle consequenties uit een schending van artikel 108, lid 3, 

laatste volzin, VWEU zullen worden getrokken, zowel wat de 
geldigheid van handelingen tot uitvoering van de betrokken 
steunmaatregelen betreft, als wat de terugvordering van in 
strijd met deze bepaling of met eventuele voorlopige maatre-
gelen verleende fi nanciële steun betreft (reeds aangehaalde 

arresten FNCE, punt 12, en SFEI e.a., punt 40).

31 De taak van de nationale rechter bestaat er dan ook 
in maatregelen op te leggen die de onwettigheid van de 
uitvoering van steunmaatregelen kunnen opheffen, zodat de 

ontvanger niet vrijelijk kan blijven beschikken over de steun in 
de periode die resteert tot de beschikking van de Commissie 

17 GwH 6 april 2011, nr. 50/2011, B.12.3.1 tot B.12.3.4.

nouvelle et si, dans l’affirmative, celle-ci devait être notifi ée à 

la Commission avant d’être mise à exécution 17.

En effet, la Cour de Justice a défi ni la mission des juridic-

tions nationales en cas de violation de l’article 108 du TFUE 
comme suit:

“27 La mise en œuvre de ce système de contrôle incombe, 
d’une part, à la Commission et, d’autre part, aux juridictions 

nationales, leurs rôles respectifs étant complémentaires mais 
distincts (voir, en ce sens, arrêts du 11 juillet 1996, SFEI e.a., 
C-39/94, Rec. p. I-3547, point 41; du 21 octobre 2003, Van 
Calster e.a., C-261/01  et C-262/01, Rec. p. I-12249, point 
74, ainsi que du 5  octobre  2006, Transalpine Ölleitung in 
Österreich, C-368/04, Rec. p. I-9957, points 36 et 37).

28 Tandis que l’appréciation de la compatibilité de mesures 
d’aide avec le marché intérieur relève de la compétence 
exclusive de la Commission, agissant sous le contrôle des 

juridictions de l’Union, les juridictions nationales veillent à 
la sauvegarde, jusqu’à la décision fi nale de la Commission, 
des droits des justiciables face à une méconnaissance 
éventuelle, par les autorités étatiques, de l’interdiction visée 

à l’article 108, paragraphe 3, TFUE (voir, en ce sens, arrêts 
précités Van Calster e.a., point  75, ainsi que Transalpine 
Ölleitung in Österreich, point 38).

29  L’intervention des juridictions nationales résulte de 
l’effet direct reconnu à l’interdiction de mise à exécution des 

projets d’aide édictée à l’article 108, paragraphe 3, dernière 
phrase, TFUE. À cet égard, la Cour a précisé que le carac-
tère immédiatement applicable de l’interdiction de mise à 

exécution visée à cette disposition s’étend à toute aide qui 
aurait été mise à exécution sans être notifi ée (arrêts Lorenz, 
précité, point 8; du 21 novembre 1991, Fédération nationale 
du commerce extérieur des produits alimentaires et Syndicat 
national des négociants et transformateurs de saumon, ci-

après l’“arrêt FNCE”, C-354/90, Rec. p. I-5505, point 11, ainsi 
que SFEI e.a., précité, point 39).

30  Les juridictions nationales doivent garantir aux jus-

ticiables que toutes les conséquences d’une violation de 
l’article 108, paragraphe 3, dernière phrase, TFUE en seront 

tirées, conformément à leur droit national, en ce qui concerne 
tant la validité des actes d’exécution que le recouvrement des 
soutiens fi nanciers accordés au mépris de cette disposition 
ou d’éventuelles mesures provisoires (arrêts précités FNCE, 
point 12, ainsi que SFEI e.a., point 40).

31  L’objet de la mission des juridictions nationales est, 
par conséquent, d’adopter les mesures propres à remédier à 
l’illégalité de la mise à exécution des aides, afi n que le bénéfi -

ciaire ne conserve pas la libre disposition de celles-ci pour le 
temps restant à courir jusqu’à la décision de la Commission 

17 C.C., 6 avril 2011, n° 50/2011, B.12.3.1 à B.12.3.4.
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(arrest van 11 maart 2010, CELF en ministre de la Culture et 
de la Communication, C-1/09, Jurispr. blz. I-2099, punt 30).”18

Ten slotte dient er nog op te worden gewezen dat ingeval 

de Europese Commissie meent dat de voorgenomen invoering 
van steunmaatregelen onverenigbaar is met de interne markt, 
zij onverwijld de in artikel 108, lid 2, van het VWEU bedoelde 
procedure moet aanvatten en de lidstaat de maatregelen 
niet tot uitvoering kan brengen voordat die procedure tot een 

eindbeslissing heeft geleid (artikel 108, lid 3, van het VWEU).

Indien de ontworpen bepalingen als gevolg van de aan-
melding en de daaropvolgende reactie van de Europese 
Commissie, nog wijzigingen zouden ondergaan, zullen ze op-

nieuw voor advies aan de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
moeten worden voorgelegd.

Bij de bespreking van de verschillende onderdelen van het 
ontwerp, zijn in dit verband nog aanvullende opmerkingen 

te vinden.

ALGEMENE OPMERKINGEN BIJ TITEL 3

1. Uit het legaliteitsbeginsel inzake belastingen, neergelegd 
in de artikelen 170, § 1, en 172, tweede lid, van de Grondwet, 

vloeit voort dat de wetgever zelf alle essentiële elementen 
dient vast te stellen aan de hand waarvan de belastingschuld 

van de belastingplichtigen kan worden bepaald, zoals de ca-
tegorieën belastingplichtigen, de grondslag van de belasting, 
de aanslagvoet of het tarief, en de eventuele vrijstellingen en 

verminderingen. Daaruit volgt dat elke delegatie die betrekking 
heeft op het bepalen van één van de essentiële elementen 

van de belasting, in beginsel ongrondwettig is.

De voormelde grondwetsbepalingen gaan evenwel niet zo 

ver dat ze de wetgever ertoe zouden verplichten elk aspect 
van een belasting of van een vrijstelling zelf te regelen. Een 

aan een andere overheid verleende bevoegdheid is niet in 
strijd met het wettigheidsbeginsel voor zover de machtiging 

voldoende nauwkeurig is omschreven en betrekking heeft op 
de tenuitvoerlegging van maatregelen waarvan de essentiële 
elementen voorafgaandelijk door de wetgever zijn vastgesteld. 

Tot de essentiële elementen van de belasting behoren de 
aanwijzing van de belastingplichtigen, de belastbare mate-

rie, de heffingsgrondslag, de aanslagvoet en de eventuele 
belastingvrijstellingen.19

Bij de artikelsgewijze bespreking wordt aangegeven welke 
onderdelen van het ontwerp in het licht hiervan problemen 
kunnen doen rijzen.

2. Zoals bekend, geldt het gelijkheids- en niet-discrimi-
natiebeginsel ook in belastingzaken. Bij artikel 172 van de 
Grondwet wordt de toepasselijkheid van de grondwettelijke 
regels van gelijkheid en van niet-discriminatie (artikelen 10 en 
11 van de Grondwet) bevestigd in fi scale aangelegenheden. 

Deze bepaling is immers een precisering of een bijzondere 

18 HvJ 21  november  2013, C-284/12, Deutsche Lufthansa AG, 
punten 27-31.

19 GwH 16 juni 2011, nr. 103/2011, B.5.1 tot B.5.3.

(arrêt du 11 mars 2010, CELF et ministre de la Culture et de 
la Communication, C-1/09, Rec. p. I-2099, point 30)” 18.

Enfi n, on notera encore que si la Commission européenne 
estime que l’instauration envisagée de mesures d’aide n’est 
pas compatible avec le marché intérieur, elle est tenue d’ouvrir 

sans délai la procédure prévue à l’article 108, paragraphe 2, 
du TFUE et l’État membre intéressé ne pourra mettre à exécu-
tion les mesures projetées avant que cette procédure ait abouti 
à une décision fi nale (article 108, paragraphe 3, du TFUE).

Si, consécutivement à la notifi cation et à la réaction sub-
séquente de la Commission européenne, des modifi cations 
devaient encore être apportées aux dispositions en projet, 
elles devront à nouveau être soumises pour avis au Conseil 
d’État, section de législation.

L’examen des différentes parties du projet donnera encore 
lieu à cet égard à des observations complémentaires.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES RELATIVES AU TITRE 3

1. Il résulte du principe de légalité en matière fi scale, 

consacré par les articles 170, § 1er, et 172, alinéa 2, de la 

Constitution, que le législateur doit fi xer lui-même tous les 
éléments essentiels permettant de déterminer la dette d’impôt 

des contribuables, tels que les catégories de contribuables, 
l’assiette de l’impôt, le taux d’imposition ou le tarif, et les 
exemptions ou réductions éventuelles. Il s’ensuit que toute 

délégation relative à la détermination d’un des éléments 
essentiels de l’impôt est en principe inconstitutionnelle.

Les dispositions constitutionnelles précitées ne vont toute-

fois pas jusqu’à obliger le législateur à régler lui-même chacun 
des aspects d’un impôt ou d’une exemption. Une délégation 

conférée à une autre autorité n’est pas contraire au principe 
de légalité, pour autant qu’elle soit défi nie de manière suffi-

samment précise et qu’elle porte sur l’exécution de mesures 
dont les éléments essentiels ont été fi xés préalablement par 
le législateur. Font partie des éléments essentiels de l’impôt, 

la désignation des contribuables, la matière imposable, la 
base d’imposition, le taux d’imposition et les éventuelles 

exonérations d’impôt 19.

L’examen des articles indique quelles sont les parties du 
projet qui peuvent soulever des problèmes à cet égard.

2. Nul n’ignore que le principe d’égalité et de non-dis-
crimination s’applique également en matière d ’impôts. 
L’article  172  de la Constitution confi rme l’applicabilité des 
règles constitutionnelles d’égalité et de non-discrimination 
(articles  10  et 11  de la Constitution) en matière fiscale. 

Cette disposition constitue en effet une précision ou une 

18 C.J., 21  novembre  2013, C-284/12, Deutsche Lufthansa AG, 
points 27-31.

19 C.C., 16 juin 2011, n° 103/2011, B.5.1 à B 5.3.
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toepassing van het in artikel 10 van de Grondwet algemeen 

geformuleerde gelijkheidsbeginsel.

Volgens de rechtspraak van het Grondwettelijk Hof is een 
verschil in behandeling slechts verenigbaar met de grondwet-
telijke beginselen van gelijkheid en niet-discriminatie, wanneer 

dat verschil op een objectief criterium berust en het redelijk 
verantwoord is. Het bestaan van een dergelijke verantwoor-
ding moet worden beoordeeld, rekening houdend met het 
doel en de gevolgen van de betrokken maatregel en met de 
aard van de ter zake geldende beginselen; het beginsel van 

gelijkheid en niet-discriminatie is geschonden wanneer er 
geen redelijk verband van evenredigheid bestaat tussen de 
aangewende middelen en het beoogde doel.20

Voor het verschillend behandelen van bepaalde categorie-

en in de ontworpen regelingen in titel 3 van het ontwerp, dient 
dan ook telkens een deugdelijke verantwoording voorhanden 
te zijn. Het verdient aanbeveling om die verantwoordingen in 
de memorie van toelichting op te nemen.

Meer specifi eke opmerkingen in dit verband zijn opgeno-
men in de artikelsgewijze bespreking.

HOOFDSTUK 1

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1

Speculatiebelasting

ALGEMENE BESPREKING

1. De artikelen 28 tot 38 van het ontwerp strekken tot het 

invoeren vanaf 1 januari 2016 van een belasting op specula-
tieve meerwaarden bij de verkoop van aandelen, opties of war-
rants binnen zes maanden na het verwerven ervan. Daartoe 

wordt in hoofde van natuurlijke personen een onweerlegbaar 
vermoeden gecreëerd dat het om speculatie gaat.

2. De gemachtigde omschrijft het personele toepassings-
gebied van de speculatietaks als volgt:

“De speculatietaks geldt enkel voor natuurlijke personen 

en voor transacties die kaderen buiten het uitoefenen van een 
beroepswerkzaamheid. De transacties die een professionele 
trader natuurlijke persoon uitvoert in het kader van zijn be-
roepswerkzaamheid vallen dus buiten het toepassingsgebied 
van de speculatietaks. De invoering van de speculatietaks 

verandert m.a.w. niets aan het fi scaal kader van de profes-
sionele trader natuurlijke persoon.

Artikel 228, § 2, 9°, l, WIB 92, verwijst naar artikel 90, 9°, 
derde streepje, WIB 92, in zijn geheel, waardoor zowel de 

binnen de zes maanden gerealiseerde meerwaarden op 
aandelen, opties of warrants op een Belgische als op een 

20 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof. Zie bv.: GwH 
17  juli  2014, nr. 107/2014, B.12; GwH  25  september  2014, 

nr. 141/2014, B.4.1.

application particulière du principe général d’égalité formulé 

à l’article 10 de la Constitution.

Selon la jurisprudence de la Cour constitutionnelle, une 
différence de traitement ne peut se concilier avec les prin-
cipes constitutionnels d’égalité et de non-discrimination que 

si cette différence repose sur un critère objectif et si elle est 
raisonnablement justifi ée. L’existence d’une telle justifi cation 
doit s’apprécier en tenant compte du but et des effets de la 
mesure concernée ainsi que de la nature des principes en 
cause; le principe d’égalité et de non-discrimination est violé 

lorsqu’il n’existe pas de rapport raisonnable de proportion-
nalité entre les moyens employés et le but visé 20.

Par conséquent, la différence de traitement entre certaines 

catégories faite dans les régimes en projet du titre  3  du 
projet devra chaque fois être adéquatement justifi ée. Il est 
recommandé de faire fi gurer ces justifi cations dans l’exposé 
des motifs.

Des observations plus spécifi ques à cet égard sont repro-
duites dans l’examen des articles. 

CHAPITRE 1ER

Impôts sur les revenus

Section 1re

Taxe de spéculation

DISCUSSION GÉNÉRALE

1. Les articles 28 à 38 du projet visent à instaurer, à partir 
du 1er  janvier  2016, une taxe de spéculation pour sur les 

plus-values réalisées sur la vente d’actions, options ou war-
rants dans un délai de six mois suivant leur acquisition. À cette 

fi n, il est instauré dans le chef des personnes physiques une 
présomption irréfragable qu’il s’agit de spéculation.

2. Le délégué défi nit le champ d’application personnel de 
la taxe de spéculation comme suit:

“De speculatietaks geldt enkel voor natuurlijke personen 
en voor transacties die kaderen buiten het uitoefenen van 
een beroepswerkzaamheid. De transacties die een profes-
sionele trader natuurlijke persoon uitvoert in het kader van 
zijn beroepswerkzaamheid vallen dus buiten het toepas-
singsgebied van de speculatietaks. De invoering van de 
speculatietaks verandert m.a.w. niets aan het fi scaal kader 
van de professionele trader natuurlijke persoon.

Artikel 228, § 2, 9°, l, WIB 92, verwijst naar artikel 90, 9°, 
derde streepje, WIB 92, in zijn geheel, waardoor zowel de 
binnen de zes maanden gerealiseerde meerwaarden op 
aandelen, opties of warrants op een Belgische als op een 

20 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle. Voir, 
par exemple: C.C., 17  juillet  2014, n° 107/2014, B.12; C.C., 

25 septembre 2014, n° 141/2014, B.4.1.
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buitenlandse gereglementeerde markt worden bedoeld. 

Doordat echter enkel de in België behaalde of verkregen 
inkomsten aan de BNI onderworpen zijn, zal een niet-rijksin-
woner enkel onder het toepassingsgebied van de specula-
tietaks vallen indien hij deze meerwaarden realiseert via een 
Belgische tussenpersoon.”

Op de vraag waarom de speculatietaks enkel van toepas-
sing is op personen die niet beroepsmatig aandelen verkopen, 
antwoordde de gemachtigde het volgende:

“De speculatietaks wordt beperkt tot realisatie buiten het 
uitoefenen van een beroepswerkzaamheid, omdat er zowel in 
de personenbelasting (beroepsinkomsten) als in de vennoot-
schapsbelasting al regelingen bestaan waarbij gerealiseerde 
meerwaarden als belastbare inkomsten worden beschouwd. 

Om die reden is dit ook opgenomen in de artikelen die betrek-
king hebben op de diverse inkomsten.”

Het is inderdaad zo dat meerwaarden op aandelen in hoof-
de van vennootschappen aan een vennootschapsbelasting 

van 25 % (te vermeerderen met 3 opcentiemen aanvullende 
crisisbijdrage) onderworpen worden als “ze niet gedurende 
een ononderbroken periode van ten minste één jaar in volle 
eigendom werden behouden” (artikel 217, 2°, van het WIB 92). 

Voorts is vanaf het aanslagjaar 2014 voorzien in een afzonder-
lijke belasting van 0,4 % (te vermeerderen met 3 opcentiemen 

aanvullende crisisbijdrage) op de meerwaarden bedoeld in 
artikel 192, § 1, eerste lid, van het WIB 92, als zij worden 
verwezenlijkt of vastgesteld door een vennootschap die, voor 

het aanslagjaar dat verbonden is aan het belastbaar tijdperk 
waarin de meerwaarde werd verwezenlijkt of vastgesteld, op 

grond van artikel 15 van het Wetboek van Vennootschappen 
niet als kleine vennootschap wordt aangemerkt (artikel 217, 
3°, van het WIB 92). En ook in het kader van de personenbe-

lasting zijn meerwaarden op aandelen die voor het uitoefenen 
van de beroepswerkzaamheid worden gebruikt, in beginsel 

belastbaar.21

Al deze belastingregelingen verschillen nogal. Gelet op 

de doelstelling van het invoeren van de speculatiebelasting, 
namelijk het ontraden van speculatie, is het niet duidelijk 

waarom alleen in hoofde van natuurlijke personen die buiten 
een beroepswerkzaamheid handelen, nieuwe regels worden 
ingevoerd. Op dit punt zal een nadere verantwoording moeten 

kunnen worden gegeven voor de verschillende behandeling 
van de diverse categorieën van belastingplichtigen.

3. Over de keuze voor zes maanden als periode dat de 
aandelen in portefeuille gehouden moeten worden om te 
ontsnappen aan de speculatietaks, gaf de gemachtigde de 

volgende toelichting:

“De meeste landen kennen reeds een vorm van specu-
latie- of meerwaardebelasting en hanteren een langere of 
zelfs onbeperkte houdperiode. Zo worden in Duitsland alle 

meerwaarden aan 25 % belast, ongeacht de houdperiode, en 
wordt men in Frankrijk belast als men binnen de 2 jaar ver-
koopt. Deze landen beschikken over een goed functionerende 

21 Artikelen 41 tot 47 van het WIB 92.

buitenlandse gereglementeerde markt worden bedoeld. 
Doordat echter enkel de in België behaalde of verkregen 
inkomsten aan de BNI onderworpen zijn, zal een niet-rijk-
sinwoner enkel onder het toepassingsgebied van de specu-
latietaks vallen indien hij deze meerwaarden realiseert via 
een Belgische tussenpersoon”.

À la question de savoir pourquoi la taxe de spéculation ne 
s’applique qu’aux personnes qui vendent des actions à titre 
non professionnel, le délégué a répondu ce qui suit:

“De speculatietaks wordt beperkt tot realisatie buiten 
het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid, omdat er 
zowel in de personenbelasting (beroepsinkomsten) als in 
de vennootschapsbelasting al regelingen bestaan waarbij 
gerealiseerde meerwaarden als belastbare inkomsten wor-
den beschouwd. Om die reden is dit ook opgenomen in de 
artikelen die betrekking hebben op de diverse inkomsten”.

En effet, les plus-values réalisées sur les actions sont dans 
le chef de sociétés soumises à un impôt des sociétés de 25 % 

(à majorer de 3 centimes additionnels à titre de contribution 
complémentaire de crise) si “elles n’ont pas été détenues 
en pleine propriété pendant une période ininterrompue d’au 
moins un an” (article 217, 2°, du CIR 92). Par ailleurs, à partir 

de l’exercice d’imposition 2014, il est prévu une imposition 
distincte de 0,4 % (à majorer de 3 centimes additionnels à titre 

de contribution complémentaire de crise) sur les plus-values 
visées à l’article 192, § 1er, alinéa 1er, du CIR 92, lorsqu’elles 
sont réalisées ou constatées par une société qui, sur la base 
de l’article 15 du Code des sociétés, n’est pas considérée 

comme petite société pour l’exercice d’imposition afférent à 
la période imposable au cours de laquelle la plus-value est 

réalisée ou constatée (article 217, 3°, du CIR 92). En outre, 
les plus-values réalisées sur les actions qui sont affectées 
à l’exercice de l’activité professionnelle sont, en principe, 

également imposables 21 dans le cadre de l’impôt des per-
sonnes physiques.

Tous ces régimes fi scaux présentent d’importantes diffé-

rences. Eu égard à l’objectif de l’instauration de la taxe de 
spéculation, à savoir dissuader la spéculation, on n’aperçoit 
pas clairement pourquoi de nouvelles règles sont uniquement 

instaurées dans le chef de personnes physiques agissant en 
dehors d’une activité professionnelle. Sur ce point, il faudra 

pouvoir donner une justifi cation plus approfondie en ce qui 
concerne la différence de traitement entre les diverses caté-
gories de contribuables.

3. Quant au choix de six mois comme période pendant 

laquelle les actions doivent être détenues en portefeuille pour 
échapper à la taxe de spéculation, le délégué a donné les 
précisions suivantes:

“De meeste landen kennen reeds een vorm van specu-
latie- of meerwaardebelasting en hanteren een langere of 
zelfs onbeperkte houdperiode. Zo worden in Duitsland alle 
meerwaarden aan 25 % belast, ongeacht de houdperiode, 
en wordt men in Frankrijk belast als men binnen de 2 jaar ver-
koopt. Deze landen beschikken over een goed functionerende 

21 Articles 41 à 47 du CIR 92.
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kapitaalmarkt. We beschikken niet over aanwijzingen dat 

de meerwaarde- of speculatiebelasting in deze landen het 
vrij verkeer van kapitaal disproportioneel zou belemmeren. 
Integendeel, een speculatiebelasting kan bijdragen tot minder 
volatiele aandelenkoersen en een stabielere fi nancieringsba-
sis voor de bedrijven via de kapitaalmarkten.”

In verband met de keuze om geen rekening te houden 
met minwaarden, verklaarde de gemachtigde het volgende:

“In een systeem waarin meerwaarden of vermogenswinst 

steeds belastbaar zijn en/of waar er een lange houdperiode 
geldt, is het inderdaad logisch dat minwaarden afgetrokken 
kunnen worden. Wij hebben er echter voor gekozen om 
geen algemene vermogensbelasting in te voeren en enkel 
de korte termijnspeculatie te viseren met een zeer beperkte 

houdperiode van 6  maand die in bijna alle andere landen 
een stuk langer tot onbeperkt is. In deze benadering is het 
niet meer dan logisch dat minwaarden niet aftrekbaar zijn 
aangezien we anders het korte termijn speculatief gedrag 
verder aanmoedigen.”

4. In de ontworpen bepalingen ter aanvulling van artikel 90, 
9°, van het WIB  92  wordt een uitzondering gemaakt voor 
rechten van deelneming in instellingen voor collectieve beleg-

gingen (ontworpen artikel 90, 9°, eerste lid, derde streepje, a), 
van het WIB 92). Volgens de memorie van toelichting gaat het 

om de rechten van deelneming in gemeenschappelijke beleg-
gingsfondsen en de aandelen in beleggingsvennootschap-
pen bedoeld bij de wet van 3  augustus  2012  “betreffende 

bepaalde vormen van collectief beheer van beleggingspor-
tefeuilles” (lees thans: wet van 3 augustus 2012 “betreffende 

de instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan 
de voorwaarden van Richtlijn  2009/65/EG en de instellin-
gen voor belegging in schuldvorderingen”)22 of de wet van 
19 april 2014  “betreffende de alternatieve instellingen voor 

collectieve belegging en hun beheerders”.

4.1. Zowel in de wet van 3 augustus 2012 als in de wet van 
19 april 2014 wordt een instelling voor collectieve belegging 

gedefi nieerd als “een Belgische of buitenlandse instelling 
waarvan het doel de collectieve belegging van fi nanciële 
middelen is” (artikel 3, 1°, van de wet van 3 augustus 2012; 

artikel  3, 1°, van de wet van 19  april  2014), doch in het 
WIB 92 komt nog geen defi nitie ervan voor. Uit de toelichting 

bij artikel 28 van het ontwerp blijkt de bedoeling om het begrip 
“instelling voor collectieve belegging” in de voormelde zin te 
begrijpen. Een defi nitie in die zin, eventueel met een verwijzing 
naar de omschrijving in de wetten van 3 augustus 2012 en 
19  april  2014  zal derhalve opgenomen moeten worden in 

artikel 2 van het WIB 92.

4.2. De reden voor de vrijstelling van de instellingen voor 
collectieve belegging lichtte de gemachtigde als volgt toe:

“Fondsen of instellingen voor collectief beheer worden pro-
fessioneel beheerd, zijn aan diversifi catieregels onderworpen 
en beleggen in een gespreide portefeuille van aandelen. De 
belegger geeft met de aankoop van deelbewijzen in een fonds 

22 Het opschrift van die wet is vervangen bij artikel 414 van de wet 
van 19 april 2014 “betreffende de alternatieve instellingen voor 

collectieve belegging en hun beheerders”.

kapitaalmarkt. We beschikken niet over aanwijzingen dat 
de meerwaarde- of speculatiebelasting in deze landen het 
vrij verkeer van kapitaal disproportioneel zou belemmeren. 
Integendeel, een speculatiebelasting kan bijdragen tot minder 
volatiele aandelenkoersen en een stabielere fi nancieringsba-
sis voor de bedrijven via de kapitaalmarkten”.

À propos du choix de ne pas tenir compte des moins-va-
lues, le délégué a déclaré ce qui suit:

“In een systeem waarin meerwaarden of vermogenswinst 
steeds belastbaar zijn en/of waar er een lange houdperiode 
geldt, is het inderdaad logisch dat minwaarden afgetrokken 
kunnen worden. Wij hebben er echter voor gekozen om 
geen algemene vermogensbelasting in te voeren en enkel 
de korte termijnspeculatie te viseren met een zeer beperkte 
houdperiode van 6 maand die in bijna alle andere landen 
een stuk langer tot onbeperkt is. In deze benadering is het 
niet meer dan logisch dat minwaarden niet aftrekbaar zijn 
aangezien we anders het korte termijn speculatief gedrag 
verder aanmoedigen”.

4. Les dispositions en projet complétant l’article 90, 9°, du 
CIR 92 prévoient une exception pour les parts d’organismes 
de placement collectif (article 90, 9°, alinéa  1er, troisième 
tiret, a), en projet, du CIR 92). Selon l’exposé des motifs, 

il s’agit des parts de fonds communs de placement et des 
actions de sociétés d’investissement visées par la loi du 

3 août 2012 “relative à certaines formes de gestion collective 
de portefeuilles d’investissement” (lire actuellement: loi du 
3 août 2012 “relative aux organismes de placement collectif 

qui répondent aux conditions de la directive 2009/65/CE et 
aux organismes de placement en créances”) 22 ou par la loi du 

19 avril 2014 “relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et leurs gestionnaires”.

4.1. Tant la loi du 3 août 2012 que celle du 19 avril 2014 défi -
nissent un organisme de placement collectif comme “un orga-

nisme, belge ou étranger, dont l’objet est le placement collectif 
de moyens fi nanciers” (article 3, 1°, de la loi du 3 août 2012; 
article 3, 1°, de la loi du 19 avril 2014), mais cette défi nition 

ne fi gure pas encore dans le CIR 92. Il ressort du commen-
taire consacré à l’article 28 du projet que l’intention est de 

comprendre la notion d’“organisme de placement collectif” 
dans le sens précité. Une défi nition en ce sens, avec éven-
tuellement une référence à la défi nition fi gurant dans les lois 
des 3 août 2012 et 19 avril 2014, devra dès lors être inscrite 
à l’article 2 du CIR 92.

4.2. Le délégué a précisé la raison de l’exonération des 
organismes de placement collectif comme suit:

“Fondsen of instellingen voor collectief beheer worden pro-
fessioneel beheerd, zijn aan diversifi catieregels onderworpen 
en beleggen in een gespreide portefeuille van aandelen. De 
belegger geeft met de aankoop van deelbewijzen in een fonds 

22 L’intitulé de cette loi a été remplacé par l ’article 414 de la loi du 
19  avril  2014  “relative aux organismes de placement collectif 

alternatifs et à leurs gestionnaires”.
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als het ware een mandaat aan een professionele beheerder 

om een gespreide portefeuille van aandelen voor hem te be-
heren. Dit kan men bezwaarlijk als speculatief bestempelen.”

Op het eerste gezicht valt het niet uit te sluiten dat ook met 
de rechten van deelneming in instellingen voor collectieve 

belegging kan worden gespeculeerd. Het is immers niet omdat 
deze instellingen zelf een gespreide portefeuille van aandelen 
beheren, dat men niet met de rechten van deelneming in die 
instellingen zou kunnen speculeren, bijvoorbeeld in een da-
lende markt. Voor deze uitzondering zal derhalve een meer 

precieze verantwoording moeten kunnen worden gegeven.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 28

1. De stellers van het ontwerp opteren ervoor om de rege-
ling inzake de speculatiebelasting onder te brengen in arti-
kel 90, 9°, van het WIB 92. Dat onderdeel van artikel 90 had tot 

nog toe uitsluitend betrekking op meerwaarden op aandelen; 
vandaar dat het aanvangt met de woorden “Diverse inkomsten 
zijn: (…) 9° meerwaarden op aandelen die: …”.

Het toepassingsgebied van de speculatiebelasting heeft 
echter niet enkel betrekking op de eigenlijke aandelen, maar 

ook op opties of warrants. De inleidende zin van 9° zal der-
halve bijgesteld moeten worden.

2. In het ontworpen in artikel  90, 9°, eerste lid, derde 
streepje, b), van het WIB 92 wordt bepaald dat het verkochte 

aandeel, de verkochte optie of de verkochte warrant voor de 
berekening van de houdperiode van minder dan zes maanden, 
geacht wordt het laatste te zijn dat is verworven. Het is ech-

ter niet duidelijk of het LIFO23-principe enkel van toepassing 

is op aandelen, opties en warrants van dezelfde soort. Het 
voorbeeld dat in de memorie van toelichting gegeven wordt, 

verwijst weliswaar in die richting, maar biedt geen zekerheid. 
Een letterlijke lezing van het ontworpen artikel 90, 9°, eerste 

lid, derde streepje, b), van het WIB 92 lijkt niet uit te sluiten 
dat het principe ook geldt als men bijvoorbeeld aandelen in 
een bepaalde vennootschap koopt en dan aandelenopties 

in diezelfde vennootschap verwerft. De gemachtigde lichtte 
dit als volgt toe:

“Ook al zouden ze betrekking hebben op dezelfde ven-
nootschap, aandelen, opties en warrants zijn verschillende 
producten en dus kan je bij verkoop van aandelen geen 
meerwaarde berekenen op bijvoorbeeld het verschil tussen de 

opbrengst bij verkoop van aandelen en de kost van aankoop 
van aandelenopties. Die opties zijn in dit geval bovendien niet 
eens vervreemd. Wanneer meerdere producten tegelijkertijd 
worden verkocht, zal de LIFO-methode derhalve worden 
toegepast per type product.”

Dit zou tot uiting moeten worden gebracht in de ontworpen 
bepaling. 

23 Last in, fi rst out.

als het ware een mandaat aan een professionele beheerder om 
een gespreide portefeuille van aandelen voor hem te beheren. 
Dit kan men bezwaarlijk als speculatief bestempelen”.

À première vue, il n’est pas exclu qu’on peut également 
spéculer sur les parts d’organismes de placement collectif. 

En effet, ce n’est pas parce que ces organismes gèrent eux-
mêmes un portefeuille d’actions diversifi é que l’on ne pourrait 
pas spéculer sur les parts de ces organismes, par exemple 
dans un marché à la baisse. Par conséquent, une justifi cation 
plus précise devra pouvoir être donnée pour cette exception.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 28

1. Les auteurs du projet ont choisi d’inscrire les disposi-
tions relatives à la taxe de spéculation dans l’article 90, 9°, 
du CIR 92. Cette division de l’article 90 concernait jusqu’à 

présent uniquement les plus-values sur actions ou parts; c’est 
pourquoi il débute par les mots “Les revenus divers sont: (...) 
9° les plus-values sur actions ou parts qui: ...”.

Or, le champ d’application de la taxe de spéculation ne 
concerne pas seulement les actions ou parts proprement dits, 

mais également les options ou warrants. La phrase liminaire 
du point 9° devra dès lors être adaptée.

2. L’article 90, 9°, alinéa 1er, troisième tiret, b), en projet, 

du CIR 92 prévoit que, pour le calcul du délai de détention 
de moins de six mois, l’action, l’option ou le warrant cédé est 

réputé être la dernière ou le dernier acquis. On n’aperçoit 
cependant pas si le principe LIFO  23 ne s’applique qu’aux 
actions, options et warrants du même type. L’exemple donné 

dans l’exposé des motifs va certes en ce sens, mais il n’offre 
aucune certitude. Une lecture littérale de l ’article  90, 9°, 

alinéa 1er, troisième tiret, b), en projet, du CIR 92 ne paraît 
pas exclure que le principe s’applique également lorsqu’on 

achète, par exemple, des actions dans une société détermi-
née et qu’on acquiert ensuite des options sur actions dans 
cette même société. À cet égard, le délégué a donné les 

précisions suivantes:

“Ook al zouden ze betrekking hebben op dezelfde ven-
nootschap, aandelen, opties en warrants zijn verschillende 
producten en dus kan je bij verkoop van aandelen geen mee-
rwaarde berekenen op bijvoorbeeld het verschil tussen de 
opbrengst bij verkoop van aandelen en de kost van aankoop 
van aandelenopties. Die opties zijn in dit geval bovendien niet 
eens vervreemd. Wanneer meerdere producten tegelijkertijd 
worden verkocht, zal de LIFO-methode derhalve worden 
toegepast per type product”.

La disposition en projet devrait le préciser. 

23 Last in, fi rst out.
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3. In het ontworpen artikel 90, 9°, eerste lid, derde streepje, 

van het WIB 92 wordt in de onderdelen b), c) en d), melding 
gemaakt van de periode van zes maanden. De wijze van be-
rekening van die termijn zou nader moeten worden bepaald 
(vergelijk bijvoorbeeld met artikel 90, 8° en 10°, tweede lid, 
van het WIB 92).

4. Luidens het ontworpen artikel 90, 9°, tweede lid, van 
het WIB 92 kan de Koning bij een besluit dat is vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad de afgeleide producten geba-
seerd op aandelen bepalen die eveneens onder het toepas-

singsgebied van het derde streepje vallen. Deze machtiging 
gaat over een essentieel onderdeel van de belasting, vermits 
de Koning hierdoor het toepassingsgebied van de belas-
ting kan uitbreiden. Gelet op het legaliteitsbeginsel inzake 
belastingen, kan deze aangelegenheid niet aan de Koning 

gedelegeerd worden.

5. In de ontworpen nieuwe leden van artikel 90, 9°, van 
het WIB 92 wordt telkens verwezen naar de regeling vermeld 
in “het derde streepje”. Dat moet telkens zijn: “het eerste lid, 

derde streepje”. En in het ontworpen laatste lid van artikel 90, 
9°, van het WIB 92 dient te worden geschreven “vallen buiten 
de toepassing van het eerste lid, 1°, van dit artikel”.24

Artikel 29

1. In de inleidende zin van het ontworpen artikel 93/1 van 
het WIB 92 dient te worden verwezen naar “artikel 90, 9°, 
eerste lid, derde streepje”. 

2. In het ontworpen artikel 93/1, a), van het WIB 92 wordt be-

paald dat niet belastbaar zijn “de meerwaarden gerealiseerd 
op aandelen toegekend door de werkgever”. In de memorie 
van toelichting wordt hierbij verduidelijkt dat het gaat om 

aandelen van de werkgever of van zijn moedermaatschap-
pij. Dit element zou in de ontworpen bepaling zelf moeten 

worden opgenomen.

Artikel 31

De ontworpen wijzigingsbepaling met betrekking tot arti-
kel 171, 1°, a), van het WIB 92 beantwoordt niet aan de vereis-

ten van rechtszekerheid. Zo hoort de toevoeging dat “de in de 
inleidende zin voorziene uitzondering niet van toepassing is op 
de in artikel 90, 9°, derde streepje [lees: artikel 90, 9°, eerste 
lid, derde streepje], beoogde inkomsten”, niet onder 1°, a), van 
dat artikel te worden vermeld, maar in de inleidende zin zelf.

Bovendien rijst de vraag waarom de mogelijkheid tot glo-
balisatie uitgesloten wordt voor de speculatietaks.

De gemachtigde verklaarde in dat verband het volgende:

“De regering heeft er voor geko zen om de speculatietaks 
aan een eenvormig tarief te onderwerpen ongeacht de grootte 

24 Artikel 90, 1°, van het WIB 92 zou men daarenboven als volgt 
kunnen laten aanvangen: “onder voorbehoud van het bepaalde 

in 9°, eerste lid, derde streepje, en onverminderd het bepaalde 
in 8° en 10°”.

3. L’article 90, 9°, alinéa 1er, troisième tiret, en projet, du 

CIR 92 fait mention de la période de six mois dans les subdivi-
sions b), c) et d). Les modalités de calcul de ce délai devraient 
être précisées (comparer par exemple avec l’article 90, 8° et 
10°, alinéa 2, du CIR 92).

4. Selon l’article 90, 9°, alinéa 2, en projet, du CIR 92, 
le Roi peut déterminer par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres les produits dérivés sur actions qui sont également 
compris dans le champ d’application du troisième tiret. Cette 

habilitation concerne un élément essentiel de l’impôt, dès lors 
que ce faisant, le Roi peut en étendre le champ d’application. 
Eu égard au principe de la légalité en matière fi scale, cette 
matière ne peut pas être déléguée au Roi.

5. Les nouveaux alinéas, en projet, de l’article 90, 9°, du 
CIR 92 visent chaque fois le régime mentionné au “troisième 
tiret”. Il doit s’agir chaque fois de: “l’alinéa 1er, troisième tiret”. 
En outre, au dernier alinéa, en projet, de l’article 90, 9°, du 
CIR 92, on écrira “ne tombent pas sous l’application de l’ali-

néa 1er, 1°, du présent article” 24.

Article 29

1. La phrase introductive de l’article 93/1, en projet, du 
CIR 92 doit viser “l’article 90, 9°, alinéa 1er, troisième tiret”.

2. L’article 93/1, a), en projet, du CIR 92 dispose que ne sont 

pas imposables “les plus-values réalisées sur [les] actions 
attribuées par l’employeur”. À ce sujet, l ’exposé des motifs 
précise qu’il s’agit d’actions de l’employeur ou de sa société-
mère. Cet élément devrait être inséré dans la disposition en 
projet proprement dite.

Article 31

La disposition modifi cative en projet relative à l’article 171, 
1°, a), du CIR 92 ne répond pas aux exigences de sécurité 

juridique. Ainsi, l ’ajout selon lequel “l’exception prévue dans 
la phrase liminaire ne s’applique pas aux revenus visés à 
l’article 90, 9°, troisième tiret [lire: l ’article 90, 9°, alinéa 1er, 
troisième tiret]” ne doit pas être mentionné au 1°, a), de cet 
article, mais dans la phrase liminaire même.

En outre, la question se pose de savoir pourquoi la pos-

sibilité de globalisation est exclue de la taxe de spéculation.

À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit:

“De regering heeft er voor gekozen om de speculatietaks 

aan een eenvormig tarief te onderwerpen ongeacht de grootte 

24 Par ailleurs, on pourrait rédiger le début de l’article 90, 1°, du CIR 
92 comme suit: “sous réserve des dispositions du 9°, alinéa 1er, 
troisième tiret, et sans préjudice des dispositions du 8° et du 10°”.
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van de andere inkomsten. Vandaar dat de globalisatie wordt 

uitgesloten. Bij nader toezien lijkt het aangewezen deze bepa-
ling in een afzonderlijk artikel 171/1 op te nemen om zo een 
duidelijk onderscheid te hebben tussen de inkomsten die in 
aanmerking komen voor globalisatie en de inkomsten die aan 
de speculatietaks worden onderworpen. Een tekstvoorstel in 

die zin zou kunnen zijn (onder voorbehoud van nog andere 
aan te passen verwijzingen):

Art. 30/1. In artikel 14533, §  1, vierde lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 13 december 2012 en ge-

wijzigd bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden “artikel 
171” vervangen door de woorden “de artikelen 171 en 171/1”.

Art. 31. In de inleidende zin van artikel 171 van hetzelfde 

Wetboek, laatst gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2015, 
worden de woorden “de in de artikelen 17, § 1, 1° tot 3° en 90, 
6° en 9°, vermelde inkomsten” vervangen door de woorden 
“de in de artikelen 17, § 1, 1° tot 3° en 90, 6° en 9°, eerste en 
tweede streepje, vermelde inkomsten”.

Art. 31/1. In titel, hoofdstuk III, afdeling II, onderafdeling 
II, van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel  171/1  inge-
voegd luidende:

“Art. 171. In afwijking van de artikelen 130 tot 145 en 146 tot 

156, zijn de in artikel 90, 9°, derde streepje, vermelde diverse 
inkomsten afzonderlijk belastbaar tegen een aanslagvoet 
van 33 pct.”.

Art. 31/2. In artikel 172, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 

gewijzigd bij de wetten van 28 december 1992 en 8 mei 2014, 
worden de woorden “in artikel 171” vervangen door de woor-
den “in de artikelen 171 en 171/1”.”

De voorgestelde wijzigingen zijn wetgevingstechnisch 

veel duidelijker en komen de rechtszekerheid ten goede. De 
gemachtigde verduidelijkt evenwel niet waarom deze inkom-
sten van de globalisatie worden uitgesloten. Hiervoor zal een 

verantwoording moeten gegeven kunnen worden die de toets 
van het gelijkheidsbeginsel kan doorstaan.

Artikel 3825

In artikel 38 van het ontwerp wordt bepaald dat de nieuwe 

speculatiebelastingregeling van toepassing is op de meer-
waarden gerealiseerd op aandelen, opties of warrants verwor-
ven vanaf 1 januari 2016 of, in geval van ongedekte verkoop 
(short selling), verkocht vanaf 1 januari 2016.

Daaruit blijkt evenwel niet welke verwerving bepalend is, 
wat bij schenking problematisch kan zijn. Een voorbeeld kan dit 
verduidelijken: een ouder schenkt na 31 december 2015 aan-
delen die hij voor 1 januari 2016 heeft gekocht aan zijn kind en 
dat kind verkoopt die in de loop van 2016 door. Naargelang de 

25 In artikel 38 van het ontwerp wordt het regelen van de inwer-

kingtreding en het bepalen van de overgangsregeling vermengd, 
hetgeen te vermijden is. Zie in dit verband de meer uitgewerkte 
opmerking die verder wordt gemaakt bij de bespreking van artikel 

82 van het ontwerp.

van de andere inkomsten. Vandaar dat de globalisatie wordt 

uitgesloten. Bij nader toezien lijkt het aangewezen deze bepa-
ling in een afzonderlijk artikel 171/1 op te nemen om zo een 
duidelijk onderscheid te hebben tussen de inkomsten die in 
aanmerking komen voor globalisatie en de inkomsten die aan 
de speculatietaks worden onderworpen. Een tekstvoorstel in 

die zin zou kunnen zijn (onder voorbehoud van nog andere 
aan te passen verwijzingen):

Art. 30/1. In artikel 14533, §  1, vierde lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 13 december 2012 en 

gewijzigd bij de wet van 8  mei  2014, worden de woorden 
“artikel 171” vervangen door de woorden “de artikelen 
171 en 171/1”.

Art. 31. In de inleidende zin van artikel 171 van hetzelfde 

Wetboek, laatst gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2015, 
worden de woorden “de in de artikelen 17, § 1, 1° tot 3° en 90, 
6° en 9°, vermelde inkomsten” vervangen door de woorden 
“de in de artikelen 17, § 1, 1° tot 3° en 90, 6° en 9°, eerste en 
tweede streepje, vermelde inkomsten”.

Art. 31/1. In titel, hoofdstuk III, afdeling II, onderafdeling 
II, van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel  171/1  inge-
voegd luidende:

“Art. 171. In afwijking van de artikelen 130 tot 145 en 146 tot 

156, zijn de in artikel 90, 9°, derde streepje, vermelde diverse 
inkomsten afzonderlijk belastbaar tegen een aanslagvoet 
van 33 pct.”.

Art. 31/2. In artikel 172, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 

gewijzigd bij de wetten van 28 december 1992 en 8 mei 2014, 
worden de woorden “in artikel 171” vervangen door de woor-
den “in de artikelen 171 en 171/1”.”.

Les modifi cations proposées sont bien plus claires sur 

le plan de la légistique et renforcent la sécurité juridique. 
Toutefois, le délégué ne précise pas pourquoi ces revenus 
sont exclus de la globalisation. À cet effet, il faudra pouvoir 

donner une justifi cation qui puisse se concilier avec le prin-
cipe d’égalité.

Article 3825

L’article 38 du projet dispose que le nouveau régime de 

la taxe de spéculation s’applique aux plus-values réalisées 
sur des actions, options ou warrants acquis à partir du 1er jan-
vier  2016  ou, en cas de vente à découvert (short selling), 
vendus à partir du 1er janvier 2016.

Toutefois, cette disposition ne fait pas apparaître quelle 
acquisition est déterminante, ce qui peut poser problème en 
cas de donation. Illustrons ce point à l’aide d’un exemple: 
après le 31 décembre 2015, un parent fait don à son enfant 
d’actions qu’il a achetées avant le 1er janvier 2016 et cet enfant 

25 L’article 38 du projet confond le règlement de l’entrée en vigueur 

et la fi xation du régime transitoire, ce qu’il y a lieu d’éviter. Voir 
à ce sujet l ’observation plus développée qui est formulée plus 
loin lors du commentaire de l’article 82 du projet.
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verwerving in hoofde van de ouder of van het kind bepalend 

is, is de nieuwe regeling al of niet van toepassing.

Dit zal moeten worden verduidelijkt. 

Afdeling 2

Investeringsaftrek — basispercentage

ALGEMENE OPMERKINGEN

1. Op de vraag of de ontworpen bepalingen inzake de 
investeringsaftrek, die voor bepaalde ondernemingen leiden 

tot een verlaging van de verschuldigde inkomstenbelastin-
gen, niet als staatssteun te beschouwen zijn, antwoordde de 
gemachtigde als volgt:

“De maatregelen zullen zo snel mogelijk worden aange-

meld. In beginsel gaat het (…) om investeringen die om het 
even welke onderneming kan doen die over wil gaan tot de 
productie van innoverende producten. Het is daardoor geen 
sectorgebonden steun die op kritiek vanwege de Europese 

commissie zou stoten.”

In het licht van de aanmelding is de automatische inwer-
kingtreding op 1 januari 2016 problematisch, gelet op artikel 
108, lid 3, van het VWEU.26

2. Het stelsel van de investeringsaftrek bevat zeer  uiteenlo-
pende regelingen. Zo kan het tarief van de investeringsaftrek 

verschillen (bv. 0 %, 3 %, 8 %, 13,5 %, 20,5 %) volgens de 
aard van de investering (rookafzuigsystemen, beveiliging van 
de beroepslokalen, enzovoort), de aard van belastingplichtige 

(een natuurlijke persoon, een kleine vennootschap dan wel 
een andere vennootschap) en de grootte van het personeels-

bestand (naargelang de natuurlijk persoon-belastingsplichtige 
meer of minder dan 20 werknemers tewerkstelt). Deze ver-

schillen zijn niet louter het gevolg van het voor advies voor-
gelegde ontwerp. In vergelijking met de actueel geldende 
regeling worden bepaalde verschillen verkleind (zo wordt de 

aftrek voor investeringen waarvoor geen bijzondere regeling 
geldt, voor zowel natuurlijke personen als kleine vennoot-

schappen op 8 % vastgesteld) en worden andere verschillen 
vergroot (zo geven investeringen die onder het regime voor 
hoogtechnologische producten vallen, recht op een aftrek 
van 20,5 %, ook voor grote vennootschappen waarvoor de 
aftrek voor andere investeringen in beginsel 0 % bedraagt). 

De wetgever beschikt ter zake over een ruime beleidsvrij-
heid, maar de uit de wetgeving voorvloeiende verschillen in 
behandeling dienen in het licht van het gelijkheids- en niet-
discriminatiebeginsel verantwoord te kunnen worden.

In het kader van deze adviesaanvraag, die betrekking heeft 
op een reeks punctuele ingrepen in de geldende wettelijke 
regeling, is het voor de Raad van State, afdeling Wetgeving, 

26 Zie de meer uitgewerkte opmerking die verder wordt gemaakt bij 

titel 3, hoofdstuk 1, afdeling 4 (“Hoogtechnologische producten”).

les revend dans le courant de 2016. Selon que l’acquisition 

est déterminante dans le chef du parent ou de l’enfant, le 
nouveau régime est ou non d’application.

Il conviendra de préciser ce point. 

Section 2

Déduction pour investissement — pourcentage de base

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

1. À la question de savoir si les dispositions en projet rela-
tives à la déduction pour investissement, qui pour certaines 

entreprises donnent lieu à une réduction des impôts dus sur 
les revenus, ne doivent pas être considérées comme une aide 
d’État, le délégué a répondu ce qui suit:

“De maatregelen zullen zo snel mogelijk worden aange-
meld. In beginsel gaat het (…) om investeringen die om het 
even welke onderneming kan doen die over wil gaan tot de 
productie van innoverende producten. Het is daardoor geen 
sectorgebonden steun die op kritiek vanwege de Europese 
commissie zou stoten”.

Au regard de la notifi cation, l’entrée en vigueur automa-
tique au 1er  janvier  2016  pose problème, compte tenu de 
l’article 108, paragraphe 3, du TFUE 26.

2. Le régime de la déduction pour investissement comporte 
des règles très divergentes. Ainsi, le taux de la déduction 

pour investissement peut varier (par exemple 0 %, 3 %, 8 %, 
13,5 %, 20,5 %) selon la nature de l’investissement (systèmes 
d’aspiration des fumées, protection des locaux profession-

nels, etc.), la nature du contribuable (une personne physique, 
une petite société ou une autre société) et l’importance des 

effectifs (selon que le contribuable personne physique occupe 
plus ou moins de 20 travailleurs). Ces différences ne résultent 

pas du seul projet soumis pour avis. Par rapport au régime 
actuellement en vigueur, certaines différences sont réduites 
(ainsi, la déduction pour investissement pour laquelle des 

règles particulières ne s’appliquent pas est fi xée à 8 %, tant 
pour les personnes physiques que pour les petites sociétés) et 

d’autres sont accentuées (ainsi, les investissements relevant 
du régime des produits de haute technologie donnent droit à 
une déduction de 20,5 %, également pour les grandes socié-
tés pour lesquelles la déduction pour d’autres investissements 
est en principe de 0 %). 

Si le législateur dispose en la matière d’un large pouvoir 
d’appréciation, les différences de traitement découlant de 
la législation doivent pouvoir être justifi ées au regard des 
principes d’égalité et de non-discrimination.

Dans le cadre de cette demande d’avis, qui concerne une 
série d’interventions ponctuelles dans le dispositif légal en 
vigueur, il n’est pas possible pour le Conseil d’État, section 

26 Voir l ’observation plus développée qui est formulée plus loin lors 
du commentaire du titre 3, chapitre 1er, section 4 (“Produits de 

haute technologie”)



158 1520/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

niet mogelijk om het stelsel in zijn geheel te beoordelen. Ook 

op dit punt dient een voorbehoud te worden gemaakt.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 39

1. Beide taalversies van artikel 39 van het ontwerp dienen 
op elkaar te worden afgestemd: terwijl in de Nederlandse 
tekst eerst gewag wordt gemaakt van “het basispercentage 

van de aftrek” (artikel 39, 1°) en daarna van “basispercentage” 
(artikel 39, 2°), geldt het omgekeerde voor de Franse tekst 
(vergelijk artikel 39, 1°: “le pourcentage de base” met artikel 
39, 2°: “le pourcentage de base de la déduction”). Ook de wijze 
waarop naar de diverse onderdelen van de wetsbepalingen 

wordt verwezen verschilt: terwijl in de Nederlandse tekst 
telkens wordt verwezen naar “de bepaling onder …” (zie bv. 
het ontworpen artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, van het WIB 92: 
“in afwijking van de bepaling onder 1°”), is dat niet het geval 
voor de Franse versie (“par dérogation au 1°”).

2. Het is aan te bevelen de formulering van het ontworpen 
artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, van het WIB 92 te verduidelij-
ken. Allicht wordt immers bedoeld dat, in afwijking van het 

in artikel 69, § 1, eerste lid, 1°, van het WIB 92 vastgestelde 
basispercentage van 8 %, in de erna opgesomde gevallen 

(namelijk de onderdelen a) tot f) van artikel 69, § 1, eerste 
lid, 2°), het basispercentage volgens de vastgestelde formule 
wordt bepaald en vervolgens wordt verhoogd met 10 procent-

punten. De formulering in het ontwerp bestaat echter uit twee 
aparte zinnen, waarbij slechts de laatste zin, waarin gewag 

wordt gemaakt van de verhoging met 10 procentpunten, een 
toepassingsgebied bepaalt. Dit probleem kan worden verhol-
pen door in de eerste zin te schrijven “… geldt in de hierna 
opgesomde gevallen als basispercentage …”.

Artikel 42

In het ontworpen artikel 201, § 1, eerste lid, 1°, van het 
WIB 92 (artikel 42, b), van het ontwerp) wordt melding ge-

maakt van “een vennootschap die op grond van artikel 15, 
§§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennootschappen als kleine 
vennootschap wordt aangemerkt”. In dat artikel van het 

Wetboek van Vennootschappen wordt vastgesteld wat “kleine 
vennootschap[pen]” zijn. Tenzij het de bedoeling zou zijn om 

niet alle in artikel 15 van het Wetboek van Vennootschappen 
bedoelde vennootschappen te viseren, kan in de ontworpen 
bepaling beter zonder meer naar dat artikel worden verwezen. 
Bovendien bevat de geldende versie van dat artikel 15 slechts 
zes paragrafen, zodat de verwijzing ernaar (“§§  1  tot 6”) 

de législation, d’apprécier le régime dans son intégralité. On 

formulera également une réserve sur ce point.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 39

1. Les deux versions linguistiques de l’article 39 du projet 
doivent être harmonisées: si le texte français mentionne 
d’abord “le pourcentage de base” (article 39, 1°) et ensuite 

“le pourcentage de base de la déduction” (article 39, 2°), 
c’est l’inverse dans le texte néerlandais (comparer l’article 
39, 1°: “het basispercentage van de aftrek” avec l’article 39, 
2°: “basispercentage”). La manière dont il est fait référence 
aux diverses divisions des dispositions législatives est égale-

ment différente: si le texte français mentionne “par dérogation 
au 1°”, ce n’est pas le cas dans le texte néerlandais, qui vise 
chaque fois “de bepaling onder …” (voir par exemple l’article 
69, § 1er, alinéa 1er, 2°, en projet, du CIR 92: “in afwijking van 
de bepaling onder 1°”). 

2. Il est recommandé de préciser la formulation de l’article 

69, § 1er, alinéa 1er, 2°, en projet, du CIR 92. Sans doute faut-il 
entendre par là que, par dérogation au pourcentage de base 
de 8 % fi xé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 1°, du CIR 92, le 

pourcentage de base est déterminé selon la formule établie et 
augmenté ensuite de 10 points, dans les cas qui sont ensuite 

énumérés (à savoir les points a) à f) de l’article 69, § 1er, alinéa 
1er, 2°). La formulation du projet est cependant composée de 
deux phrases distinctes, seule la dernière, qui fait état de 

l’augmentation de 10 points, fi xant un champ d’application. 
On peut remédier à ce problème en écrivant dans la première 

phrase “... le pourcentage de base [de la déduction] dans les 
cas énumérés ci-après est …”.

Article 42

L’article 201, § 1er, alinéa 1er, 1°, en projet, du CIR 92 (article 
42, b), du projet) mentionne “une société qui, sur base de 
l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des sociétés, est considérée 
comme petite société”. Cet article du Code des sociétés défi nit 
ce que sont les “petites sociétés”. Sauf si l ’intention est de ne 

pas avoir égard à toutes les sociétés visées à l’article 15 du 
Code des sociétés, mieux vaudrait que la disposition en 

projet fasse purement et simplement référence à cet article. 
En outre, la version en vigueur de cet article 15 ne comporte 
que 6 paragraphes, de sorte que la référence qui y est faite 
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betekenisloos is.27 Er lijkt dus te moeten worden geschreven 

“door een vennootschap bedoeld in artikel 15 van het Wetboek 
van vennootschappen”.

Deze opmerking geldt eveneens voor het ontworpen 
artikel 2757, tweede lid, a), van het WIB 92  (artikel 81 van 

het ontwerp).

Artikel 43

Artikel 43 van het ontwerp bepaalt dat de artikelen 39 tot 
42 van toepassing zijn op de investeringen “aangeschaft of tot 
stand gebracht” vanaf 1 januari 2016. De gemachtigde lichtte 
de draagwijdte van deze bepaling als volgt toe:

“De administratieve commentaar geeft daarover de vol-
gende verduidelijking die ook hier van toepassing is:

Nummer 68/17

De investeringsaftrek is voor ieder aanslagjaar in prin-
cipe — d.w.z. onverminderd de mogelijkheid voor bepaalde 
belastingplichtigen om een (gewone of verhoogde) gespreide 
aftrek toe te passen — van toepassing met betrekking tot 

de vaste activa die tijdens het jaar of boekjaar dat aan dat 
aanslagjaar is verbonden zijn verkregen of tot stand gebracht, 

d.w.z. die tijdens dat jaar of boekjaar afschrijfbaar worden (zie 
61/84 tot 89). Wat inzonderheid de in 68/10 bedoelde vaste 
activa betreft moet de investeringsaftrek worden verleend 

voor het jaar of boekjaar waarin de bedoelde gebruiksrechten 
zijn overgedragen.

Met betrekking tot vooruitbetalingen op materiële en im-
materiële vaste activa en vaste activa in aanbouw moet de 

investeringsaftrek worden toegepast voor het jaar of boekjaar 
waarin deze vooruitbetalingen en activa in aanbouw als ma-

teriële of immateriële vaste activa moeten worden geboekt, 
en dit ongeacht de keuze die inzake de aanvang van de 
afschrijvingen dienaangaande aan de belastingplichtige 

wordt gelaten (zie 61/85 en 86 en PV nr 811, 5.8 1991, Volksv. 
Lisabeth, Bull. 716, blz.1415).

Die regel is echter niet van toepassing op de gespreide 
investeringsaftrek; in dit geval moet de aanvang van de 

toepassing van de investeringsaftrek gekoppeld worden 
aan de aanvang van de afschrijvingen op de bedoelde vaste 

activa (PV nr 1403, 30.1 1995, Volksv. de Clippele, Bull.752, 
blz. 2443).”

27 De regering heeft bij de Kamer van volksvertegenwoordigers 
een voorontwerp van wet “tot omzetting van Richtlijn 2013/34/EU 
van 26 juni 2013 van het Europees Parlement en van de Raad 

betreffende de jaarlijkse fi nanciële overzichten, geconsolideerde 
fi nanciële overzichten en aanverwante verslagen van bepaalde 

ondernemingsvormen, tot wijziging van Richtlijn  2006/43/EG 
van het Europees Parlement en de Raad en tot intrekking van 
Richtlijnen 78/660/EEG en 83/349/EEG van de Raad” ingediend, 

waarin een bepaling voorkomt ter vervanging van artikel 15 van 
het Wetboek van Vennootschappen (Parl.St. Kamer 2015-16, 

nr. 54-1444/001, 64-66). Die nieuwe tekst van artikel 15 bevat 
weliswaar acht in plaats van zes paragrafen, maar al die para-
grafen lijken één geheel te vormen wat de omschrijving van de 

notie “kleine vennootschap” betreft.

(“§§ 1er à 6”), est dépourvue de sens 27. Il semble donc qu’il 

faille écrire “par une société visée à l’article 15 du Code des 
sociétés”.

Cette observation vaut également en ce qui concerne 
l ’article 2757, alinéa 2, a), en projet, du CIR 92  (article 

81 du projet).

Article 43

L’article 43 du projet dispose que les articles 39 à 42 sont 
applicables aux investissements “acquis ou constitués” à 
partir du 1er janvier 2016. Le délégué a précisé la portée de 
cette disposition en ces termes:

“De administratieve commentaar geeft daarover de vol-
gende verduidelijking die ook hier van toepassing is:

Nummer 68/17

De investeringsaftrek is voor ieder aanslagjaar in prin-
cipe — d.w.z. onverminderd de mogelijkheid voor bepaalde 
belastingplichtigen om een (gewone of verhoogde) gespreide 
aftrek toe te passen — van toepassing met betrekking tot 
de vaste activa die tijdens het jaar of boekjaar dat aan dat 
aanslagjaar is verbonden zijn verkregen of tot stand gebracht, 
d.w.z. die tijdens dat jaar of boekjaar afschrijfbaar worden (zie 
61/84 tot 89). Wat inzonderheid de in 68/10 bedoelde vaste 
activa betreft moet de investeringsaftrek worden verleend 
voor het jaar of boekjaar waarin de bedoelde gebruiksrechten 
zijn overgedragen.

Met betrekking tot vooruitbetalingen op materiële en 
immateriële vaste activa en vaste activa in aanbouw moet 
de investeringsaftrek worden toegepast voor het jaar of 
boekjaar waarin deze vooruitbetalingen en activa in aanbouw 
als materiële of immateriële vaste activa moeten worden 
geboekt, en dit ongeacht de keuze die inzake de aanvang van 
de afschrijvingen dienaangaande aan de belastingplichtige 
wordt gelaten (zie 61/85 en 86 en PV nr 811, 5.8 1991, Volksv. 
Lisabeth, Bull. 716, blz.1415).

Die regel is echter niet van toepassing op de gespreide 
investeringsaftrek; in dit geval moet de aanvang van de toe-
passing van de investeringsaftrek gekoppeld worden aan 
de aanvang van de afschrijvingen op de bedoelde vaste 
activa (PV nr 1403, 30.1 1995, Volksv. de Clippele, Bull.752, 
blz. 2443)”.

27 Le Gouvernement a déposé à la Chambre des représentants 
un avant-projet de loi “transposant la Directive 2013/34/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2013 relative aux 

états fi nanciers annuels, aux états fi nanciers consolidés et aux 
rapports y afférents de certaines formes d’entreprises, modifi ant 

la Directive 2006/43/CE du Parlement européen et du Conseil et 
abrogeant les Directives 78/660/CEE et 83/349/CEE du Conseil” 
qui contient une disposition remplaçant l ’article 15  du Code 

des sociétés (Doc. parl., Chambre, 2015-2016, n° 54-1444/001, 
pp. 64-66). Ce nouveau texte de l’article 15 comporte certes 

huit  paragraphes au lieu de six, mais tous ces paragraphes 
semblent former un tout en ce qui concerne la défi nition de la 
notion de “petite société”.
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Gelet op het legaliteitsbeginsel in belastingzaken moet 

belastingwetgeving op zich voldoende duidelijk zijn. Indien 
administratieve commentaar nodig is om de draagwijdte 
ervan te begrijpen, gaat het om onvolkomen wetgeving. 
Administratieve commentaar is ongetwijfeld nuttig, bijvoor-
beeld om de wettelijke regeling op een bevattelijke manier 

uit te leggen of om praktische voorbeelden te geven van de 
toepassing ervan, maar mag niet noodzakelijk zijn om de 
draagwijdte ervan te begrijpen.

De aanvullende regels die uit de door de gemachtigde 

geciteerde administratieve commentaar blijken, zullen om 
ze van toepassing te maken in de wet zelf moeten worden 
opgenomen. Een verwijzing naar de administratieve com-
mentaar volstaat niet.

Afdeling 3

Roerende voorheffing

Artikelen 44 en 45

1. In de inleidende zin van artikel 44 van het ontwerp wordt 
vermeld dat artikel 171 van het WIB 92 “laatst [is] gewijzigd bij 

artikel 7 van deze wet”. In artikel 7 van het ontwerp is echter 
geen dergelijke wijziging te bespeuren, doch wel in artikel 31.

2. Artikel 44, 3°, van het ontwerp strekt ertoe een zinsdeel 

op te heffen in artikel 171, 3°quinquies, van het WIB 92.28 Er 

bestaat verwarring of die woorden nog wel in het betrokken 
artikelonderdeel voorkomen: in sommige wettencollecties 

worden ze vermeld, maar in andere niet.

De wetshistoriek van die bepaling is de volgende:

—  het onderdeel 3°quinquies is in artikel  171  van 

het WIB  92  ingevoegd bij artikel  27, 6°, van de wet van 
28  december  2011  “houdende diverse bepalingen” (BS 

30  december  2011, vierde editie), “van toepassing op 
de inkomsten toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 
1 januari 2012” (artikel 38 van die wet);

— het onderdeel 3°quinquies is aangevuld met het bewuste 

zinsdeel “en de inkomsten uit kasbonnen of termijndeposito’s 
die door kredietinstellingen zijn aangeboden voor de fi nancie-
ring van een thematische volkslening als bedoeld in de wet 
van 26 december 2013 en op voorwaarde dat die kasbonnen 
of termijndeposito’s beantwoorden aan de criteria en voor-

waarden als bepaald in de genoemde wet;” bij artikel 23 van 
de wet van 26 december 2013 “houdende diverse bepalingen 
inzake de thematische volksleningen” (BS 31 december 2013, 
derde editie), “van toepassing op de interesten betaald of 
toegekend met ingang van 1 januari 2014” (artikel 29, tweede 

lid, van die wet); 

—  “artikel  171, 3°quinquies, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij artikel 27, 6°, van 

28 Luidens artikel 47 van het ontwerp zou die opheffing van toepas-
sing zijn “op de vanaf 1  januari 2016 betaalde of toegekende 

inkomsten”.

Eu égard au principe de la légalité en matière fi scale, la 

législation fi scale doit être suffisamment précise par elle-
même. Si un commentaire administratif est nécessaire pour 
en comprendre la portée, c’est qu’il s’agit d’une législation 
incomplète. Un commentaire administratif est sans aucun 
doute utile, par exemple pour commenter les dispositions 

légales d’une manière intelligible ou pour illustrer leur appli-
cation par des exemples pratiques, mais il ne peut pas être 
nécessaire pour en saisir la portée.

Pour les rendre applicables, les règles complémentaires 

qui résultent du commentaire administratif cité par le délé-
gué devront être intégrées dans la loi proprement dite. Une 
référence au commentaire administratif n’est pas suffisante.

Section 3

Précompte mobilier

Articles 44 et 45

1. La phrase liminaire de l’article 44 du projet mentionne 
que l’article 171 du CIR 92 a été “modifi é en dernier lieu par 

l’article 7 de la présente loi”. On n’aperçoit toutefois par une 
telle modifi cation dans l’article 7 du projet, mais bien dans 

l’article 31.

2. L’article 44, 3°, du projet vise à abroger un membre de 

phrase à l’article 171, 3°, quinquies, du CIR 92 28. Il règne une 

certaine confusion quant à savoir si ces mots fi gurent encore 
dans la division concernée de l’article: dans certains recueils 

de lois, ils sont mentionnés, mais dans d’autres non.

L’historique de cette disposition est la suivante:

— le 3° quinquies a été inséré dans l’article 171 du CIR 

92 par l’article 27, 6°, de la loi du 28 décembre 2011 “portant 
des dispositions diverses” (MB 30 décembre 2011, quatrième 

édition), “applicable aux revenus attribués ou mis en paiement 
à partir du 1er janvier 2012” (article 38 de cette loi).

— le 3° quinquies a été complété par le membre de phrase 

en question “et les revenus provenant de bons de caisse ou 
de dépôts à terme qui sont proposés par des établissements 

de crédit pour le fi nancement d’un prêt-citoyen thématique 
comme visé dans la loi du 26 décembre 2013 et à condi-
tion que ces bons de caisse ou dépôts à terme répondent 
aux critères et conditions déterminés dans la dite loi;” par 
l’article 23 de la loi du 26 décembre 2013 “portant diverses 

dispositions concernant les prêts-citoyen thématiques” (MB 
31 décembre 2013, troisième édition), “applicables aux inté-
rêts payés ou attribués à partir du 1er janvier 2014” (article 29, 
alinéa 2, de cette loi).

—  “l ’article 171, 3°quinquies, du Code des impôts sur 
les revenus 1992, inséré par l ’article  27,  6°,  de la loi du 

28 Selon l’article 47 du projet, cette abrogation serait applicable 
“aux revenus payés ou attribués à partir du 1er janvier 2016”.
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de wet van 28 december 2011 houdende diverse bepalingen” 

is vernietigd bij arrest nr. 7/2014 van 23 januari 2014 van het 
Grondwettelijk Hof (BS 17 april 2014, tweede editie);

— bij artikel 171 van de wet van 25 april 2014 “houdende 
diverse bepalingen” (BS 7 mei 2014, tweede editie) is “in de 

plaats van de bepaling onder 3°quinquies, vernietigd bij arrest 
nr. 7/2014 van het Grondwettelijke Hof van 23 januari 2014, 
de als volgt luidende bepaling onder  3°quinquies inge-
voegd: “3°quinquies tegen een aanslagvoet van 15 pct., de 
in artikel 21, 5°, bedoelde inkomsten uit spaardeposito’s, in 

zoverre zij meer bedragen dan de in de bepaling onder 5° 
van dat artikel bepaalde grenzen;””, “[met] uitwerking op de 
inkomsten die worden toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 
1 januari 2012” (artikel 174 van diezelfde wet).

Op grond van artikel 171 van de wet van 25 april 2014 moet 
worden besloten dat het bij artikel 44, 3°, van het ontwerp op 
te heffen zinsdeel niet voorkomt in de thans geldende tekst 
van artikel 171 van het WIB 92. De opheffing ervan is derhalve 
zonder voorwerp.

3. Aan de gemachtigde is gevraagd waarom het verlaagde 
tarief voor de bevaks en gereglementeerde vastgoedven-
nootschappen wordt opgeheven (zie artikel 45, 3°, van het 

ontwerp). De gemachtigde gaf volgend antwoord:

“De regering wil, in het kader van vereenvoudiging, alle 
roerende inkomsten, met uitzondering van de inkomsten uit 
spaarboekjes en de inkomsten uit de letermebons, aan een 

eenvormig tarief onderwerpen.”

Terwijl de thematische volksleningen niet langer het gunst-
tarief van 15 % zullen genieten (artikel 44, 3°, van het ontwerp), 
is dat wel het geval voor de zogenaamde “Letermebons”29. 
Die verschillende behandeling van de volksleningen enerzijds 

en de Letermebons anderzijds lichtte de gemachtigde als 
volgt toe:

“De regering heeft geoordeeld dat door de beperkte loop-

tijd ervan (3 = reeds terugbetaald, 5 of 8 jaar) en het feit dat 
een groot aantal privébeleggers ondertussen hun staatsbons 
hebben verkocht aan institutionele beleggers, het niet nodig 

is de verhoging van de roerende voorheffing op deze bons 
van toepassing te maken.”

Het doel dat met het gemaakte onderscheid wordt nage-
streefd, is niet duidelijk. Bovendien rijst de vraag waarom 
het gegeven dat de lening nog een beperkte looptijd heeft, 
een gunstigere behandeling zou verantwoorden. De stellers 

van het ontwerp zullen het onderscheid moeten kunnen 
verantwoorden en inzonderheid kunnen aantonen dat het 
gehanteerde onderscheid pertinent en proportioneel is om 
die doelstelling te bereiken.

29 Artikel 534 van het WIB 92.

28 décembre 2011 portant des dispositions diverses” a été 

annulé par l’arrêt n° 7/2014 du 23  janvier 2014 de la Cour 
constitutionnelle (MB 17 avril 2014, deuxième édition);

— l’article 171 de la loi du 25 avril 2014 “portant des dispo-
sitions diverses” (MB 7 mai 2014, deuxième édition) a inséré 

“à la place du 3°quinquies, annulé par l’arrêt n° 7/2014 de 
la Cour constitutionnelle du 23 janvier 2014, un 3°quinquies 
rédigé comme suit: “3°quinquies au taux de 15 p.c., les reve-
nus afférents aux dépôts d’épargne visés à l’article 21, 5°, 
dans la mesure où ils excèdent les limites fi xées au 5° dudit 

article;””, “[avec] effets en ce qui concerne les revenus attri-
bués ou mis en paiement à partir du 1er janvier 2012” (article 
174 de cette même loi).

En vertu de l’article 171 de la loi du 25 avril 2014, force est 
de conclure que le membre de phrase que l’article 44, 3°, du 
projet tend à abroger ne fi gure pas dans le texte actuellement 
en vigueur de l’article 171 du CIR 92. Son abrogation est dès 
lors sans objet.

3. Il a été demandé au délégué pourquoi le tarif réduit 
est supprimé pour les sicaf et les sociétés immobilières 
réglementées (voir l ’article 45, 3°, du projet). Le délégué a 

répondu ce qui suit:

“De regering wil, in het kader van vereenvoudiging, alle 
roerende inkomsten, met uitzondering van de inkomsten uit 
spaarboekjes en de inkomsten uit de letermebons, aan een 

eenvormig tarief onderwerpen”.

Si les prêts-citoyens thématiques ne bénéfi cieront plus du 
tarif préférentiel de 15 % (article 44, 3°, du projet), c’est en 
revanche le cas pour ce que l’on appelle les “bons Leterme” 29. 
Le délégué a justifi é cette différence de traitement entre les 

prêts-citoyens thématiques, d’une part, et les bons Leterme, 
d’autre part, comme suit:

“De regering heeft geoordeeld dat door de beperkte loop-
tijd ervan (3 = reeds terugbetaald, 5 of 8 jaar) en het feit dat 
een groot aantal privébeleggers ondertussen hun staatsbons 
hebben verkocht aan institutionele beleggers, het niet nodig 
is de verhoging van de roerende voorheffing op deze bons 
van toepassing te maken”.

L’objectif poursuivi par la distinction opérée manque de 
clarté. En outre, la question se pose de savoir pourquoi le 
fait que le prêt n’a encore qu’une durée réduite justifi erait 
un traitement plus favorable. Les auteurs du projet devront 

pouvoir justifi er la différence et notamment être en mesure 
de démontrer que la différence opérée est pertinente et pro-
portionnée au regard de l’objectif à atteindre.

29 Article 534 du CIR 92.
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Afdeling 4

Hoogtechnologische producten

ALGEMENE OPMERKINGEN

1.1. De artikelen 48 e n 49 van het ontwerp komen erop 
neer dat voor bepaalde ondernemingen de investeringsaftrek 
voor nieuwe hoogtechnologische producten met 17  pro-
cent wordt verhoogd ten aanzien van het basispercentage, 

hetgeen neerkomt op een verlaging van de verschuldigde 
inkomstenbelastingen. Een dergelijke maatregel kan worden 
gekwalifi ceerd als staatssteun in de zin van artikel 107, lid 1, 
van het VWEU en moet dan ook worden aangemeld bij de 
Europese Commissie. De gemachtigde verklaarde hierover 

het volgende:

“De maatregelen zullen zo snel mogelijk worden aange-
meld. In beginsel gaat het (…) om investeringen die om het 
even welke onderneming kan doen die over wil gaan tot de 

productie van innoverend producten. Het is daardoor geen 
sectorgebonden steun die op kritiek vanwege de Europese 
commissie zou stoten.”

1.2. Artikel 50 van het ontwerp voorziet in de verhoging 
van de vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing 

voor ondernemingen waarin nacht- en ploegenarbeid wordt 
verricht, ten behoeve van ondernemingen die nieuwe hoog-
technologische producten vervaardigen. Ook deze maatregel 

lijkt als staatssteun te kunnen worden gekwalifi ceerd. De 
gemachtigde verklaarde hierover het volgende:

“De verhoging lijkt inderdaad in beginsel staatssteun, maar 
net zoals, wat de artikelen [48 en 49] betreft, waar het louter 

gaat om investeringen die om het even welke onderneming 
kan doen die over wil gaan tot de productie van innoverend 

producten (…), betreft het hier een verhoging waarvoor om het 
even welke onderneming die hoog technologische producten 
produceert, in aanmerking kan komen. Het is daardoor geen 

sectorgebonden steun die op kritiek vanwege de Europese 
commissie zou stoten maar een algemene maatregel.”

2. Het is nog maar de vraag of een maatregel die uitsluitend 
gericht is tot ondernemingen die nieuwe hoogtechnologische 

producten vervaardigen, effectief een algemeen geldende en 
geen selectieve maatregel is.

Aangezien wordt aangekondigd dat deze maatregelen ef-
fectief zullen worden aangemeld bij de Europese Commissie 
is een onderzoek door de Raad van State aangaande de 
eventuele vrijstelling en de verenigbaarheid met het Europese 

recht niet nodig. Het staat aan de Europese Commissie om 
zich uit te spreken over de vraag of het hier effectief om een 
algemeen geldende steunmaatregel gaat, ondanks het gege-
ven dat de belastingverlaging verband houdt met vaste activa 
in productiemiddelen van hoogtechnologische producten.

Tenzij zou kunnen worden aangetoond dat een beroep 
kan worden gedaan op een specifi eke vrijstellingsregeling, 
wordt de adviesaanvrager aangeraden om in elk geval een 

aanmelding te doen van het ontwerp in het kader van de 

Section 4

Produits de haute technologie

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

1.1. Les articles 48 et 49 du projet impliquent que, pour 
certaines entreprises, la déduction pour investissement pour 
de nouveaux produits de haute technologie est majorée de 
17  pour cent par rapport au pourcentage de base, ce qui 

équivaut à une réduction des impôts dus sur les revenus. 
Une telle mesure peut être qualifi ée d’aide d’État au sens 
de l’article 107, paragraphe 1, du TFUE et doit dès lors être 
notifi ée à la Commission européenne. À ce sujet, le délégué 
a déclaré ce qui suit:

“De maatregelen zullen zo snel mogelijk worden aange-
meld. In beginsel gaat het (…) om investeringen die om het 
even welke onderneming kan doen die over wil gaan tot de 
productie van innoverend producten. Het is daardoor geen 
sectorgebonden steun die op kritiek vanwege de Europese 
commissie zou stoten”.

1.2. L’article 50 du projet prévoit d’augmenter la dispense 
de versement du précompte professionnel pour les entre-

prises où s’effectue un travail de nuit ou en équipe, en faveur 
d’entreprises qui produisent de nouveaux produits de haute 
technologie. Il semble que cette mesure puisse également 

être qualifi ée d’aide d’État. À ce sujet, le délégué a déclaré 
ce qui suit:

“De verhoging lijkt inderdaad in beginsel staatssteun, maar 
net zoals, wat de artikelen [48 en 49] betreft, waar het louter 
gaat om investeringen die om het even welke onderneming 
kan doen die over wil gaan tot de productie van innoverend 
producten (…), betreft het hier een verhoging waarvoor om het 
even welke onderneming die hoog technologische producten 
produceert, in aanmerking kan komen. Het is daardoor geen 
sectorgebonden steun die op kritiek vanwege de Europese 
commissie zou stoten maar een algemene maatregel”.

2. Reste à savoir si une mesure qui vise exclusivement les 
entreprises qui produisent de nouveaux produits de haute 

technologie est réellement une mesure générale et non une 
mesure sélective.

Puisqu’il est annoncé que ces mesures seront effecti-
vement notifi ées à la Commission européenne, il n’est pas 
nécessaire que le Conseil d’État examine l’éventualité d’une 
dispense et la compatibilité avec le droit européen. Il appar-

tient à la Commission européenne de se prononcer sur la 
question de savoir s’il s’agit ici effectivement d’un mesure 
d’aide générale, nonobstant le fait que la réduction d’impôt 
est liée à des immobilisations en moyens de production de 
produits de haute technologie.

À moins qu’il puisse être démontré que l’on peut invoquer 
un régime spécifi que d’exemption, il est recommandé qu’en 
tout état de cause le demandeur d’avis notifi e le projet dans 

le cadre du régime européen des aides d’État, après quoi il 
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Europese staatssteunregeling, waarna het aan de Europese 

Commissie zal zijn om hieromtrent formeel standpunt in te 
nemen. In dat verband wordt verwezen naar de opmerking 
inzake de vormvereisten bij titel 3 van het ontwerp.

In die opmerking wordt ook gewezen op de verplichte 

wachtperiode voor het ten uitvoering brengen van de voor-
genomen invoering van steunmaatregelen. In dat licht is 
de beoogde inwerkingtreding op 1  januari  2016  (of op de 
investeringen aangeschaft of tot stand gebracht vanaf die 
datum — zie daarover ook de opmerking bij artikel 53 van 

het ontwerp) problematisch.

Artikelen 48 en 49

Artikel 49 van het ontwerp strekt tot aanvulling van arti-
kel 77 van het WIB 92 met twee leden, waarbij de Koning 
wordt gemachtigd om bij een besluit, vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, de aard en de kenmerken te bepalen van 
de vaste activa die in aanmerking komen voor de verhoogde 

aftrek inzake hoogtechnologische producten. Deze beslui-
ten dienen door de wetgever te worden bekrachtigd. De 
besluiten houden op uitwerking te hebben indien ze niet bij 
wet zijn bekrachtigd binnen twee jaar na de datum van hun 

inwerkingtreding.

De (verhoogde) investeringsaftrek kan worden gekwalifi -
ceerd als een vrijstelling.30 De vaste activa waarvan gewag 
wordt gemaakt in het ontworpen artikel  77, vierde lid, van 
het WIB 92 worden in het ontworpen artikel 70, eerste lid, 

2°, van dat wetboek (artikel 48 van het ontwerp) omschreven 
als productiemiddelen van “hoogtechnologische producten” 

waarvan “de productie nieuw is” en waarbij “deze producten 
rechtstreeks of onrechtstreeks verhoogde uitgaven in onder-
zoek en ontwikkeling toevoegen op het moment van de eerste 

serieproductie”. Gelet op deze zeer algemene omschrijving in 
de wet, wordt de Koning bij het ontworpen artikel 77, vierde 

lid, gemachtigd om een essentieel element van een belasting 
nader te omschrijven.

Het Grondwettelijk Hof aanvaardt in welbepaalde omstan-
digheden dat met een dergelijk mechanisme wordt gewerkt, 

waarbij ondanks het legaliteitsbeginsel inzake belastingen es-
sentiële elementen van de belasting toch door de uitvoerende 

macht worden bepaald. Dat is met name het geval wanneer 
de wetgever zich in de onmogelijkheid bevindt om zelf alle 
essentiële elementen van een belasting vast te stellen omdat 
de inachtneming van de parlementaire procedure hem niet 
zou in staat stellen om met de vereiste spoed te handelen om 

een doelstelling van algemeen belang te verwezenlijken.31

Aangezien de fi scale aangelegenheid een bevoegdheid is 
die bij de Grondwet aan de wet wordt voorbehouden en elke 
delegatie die betrekking heeft op het bepalen van één van de 

30 Zie adv.RvS 48 924/1 van 19 november 2010 over een ontwerp dat 
heeft geleid tot het koninklijk besluit van 14 december 2010 “tot 

wijziging van het KB/WIB 92 inzake de investeringsaftrek met be-
trekking tot de beveiliging van bedrijfsvoertuigen”, opmerking 2.

31 Zie bv. GwH 17 juli 2003, nr. 100/2003, B.11.2; GwH 13 maart 2008, 
nr. 54/2008, B.16; GwH 27 mei 2008, nr. 83/2008, B.5.2.

appartiendra à la Commission européenne de prendre formel-

lement position à ce sujet. Il est renvoyé à cet égard à l’obser-
vation relative aux formalités concernant le titre 3 du projet.

Cette observation attire également l ’attention sur la 

période d’attente qui doit obligatoirement précéder la mise 
en oeuvre des mesures d’aide dont l’introduction est envi-
sagée. Vue sous cet angle, l’entrée en vigueur envisagée au 
1er janvier 2016 (ou à la date des investissements acquis ou 
constitués à partir de cette date — voir également à ce propos 

l’observation relative à l’article 53 du projet) pose problème.

Articles 48 et 49

L’article 49 du projet vise à compléter l’article 77 du CIR 
92 par deux alinéas qui habilitent le Roi à déterminer, par 
arrêté délibéré en Conseil des ministres, la nature et les 
critères des immobilisations qui entrent en ligne de compte 
pour la déduction majorée concernant les produits de haute 

technologie. Ces arrêtés doivent être confi rmés par le légis-
lateur. Les arrêtés cessent de produire leurs effets s’ils n’ont 
pas été confi rmés par la loi dans les deux ans de la date de 
leur entrée en vigueur.

La déduction pour investissement (majorée) peut être qua-
lifi ée d’exemption 30. Les immobilisation dont fait état l’article 
77, alinéa 4, en projet, du CIR 92 sont défi nies à l’article 70, 
alinéa 1er, 2°, en projet, de ce code (article 48 du projet) comme 

des moyens de production de “produits de haute technolo-
gie” dont “la mise en production est nouvelle”, “ces produits 

[incorporant], directement ou indirectement, des dépenses 
élevées en recherche et développement au moment de leur 
première mise en production de série”. La défi nition de la loi 

étant très générale, l’article 77, alinéa 4, en projet, habilite le 
Roi à défi nir un élément essentiel d’un impôt.

La Cour constitutionnelle admet dans certaines circons-
tances qu’on peut recourir à pareil mécanisme, par lequel, 

malgré le principe de légalité en matière fi scale, des éléments 
essentiels de l’impôt sont malgré tout fi xés par le pouvoir exé-

cutif. Tel est notamment le cas lorsque le législateur se trouve 
dans l ’impossibilité d’établir lui-même tous les éléments 
essentiels d’un impôt parce que le respect de la procédure 
parlementaire ne lui permettrait pas d’agir avec la promptitude 
voulue pour réaliser un objectif d’intérêt général 31.

La matière fi scale étant une compétence que la Constitution 
réserve à la loi et toute délégation qui porte sur la détermi-
nation de l’un des éléments essentiels de l’impôt étant, en 

30 Voir avis du C.E. 48 924/1 du 19 novembre 2010 sur un projet 
devenu l’arrêté royal du 14 décembre 2010 “modifi ant l ’AR/CIR 

92 en matière de déduction pour investissement relative à la 
sécurisation des véhicules d’entreprise”, observation 2.

31 Voir par exemple C.C.,17  juillet  2003, n° 100/2003, B.11.2; 
C.C.,13  mars  2008, n° 54/2008, B.16; C.C., 27  mai  2008, 

n° 83/2008, B.5.2.
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essentiële elementen van de belasting in beginsel ongrond-

wettig is, is het niet toegestaan een dergelijk mechanisme in 
algemene zin op te zetten. Het gebruik ervan is slechts moge-
lijk als op basis van de concrete omstandigheden kan worden 
aangetoond dat de wetgever niet tijdig kan handelen en dit 
zolang die toestand aanhoudt, en onder de voorwaarden die 

in de rechtspraak van het Grondwettelijk Hof worden gesteld.

In de eerste plaats is het voor de Raad van State niet 
duidelijk waarom de inachtneming van de parlementaire 
procedure de wetgever niet in staat zou stellen met de ver-

eiste spoed de beoogde doelstelling van algemeen belang te 
verwezenlijken. Er zal met andere woorden in de memorie van 
toelichting moeten worden uiteengezet waarom de aard van 
de beoogde regeling vereist dat op een snellere wijze wordt 
opgetreden dan mogelijk is door middel van een gewoon 

wetgevend initiatief dat volgens de parlementaire procedure 
wordt afgehandeld.32 Het volstaat in elk geval niet om, zoals 
de gemachtigde verklaarde, op algemene wijze in te roepen 
dat “[e]en dergelijke delegatie (…) nodig [is] om op relatief 
snelle wijze aanpassingen te kunnen aanbrengen aan de 

omschrijving van de beoogde investeringen”. Ook door middel 
van een louter wetgevend optreden kunnen op relatief snelle 
wijze de vereiste aanpassingen worden doorgevoerd.

In de tweede plaats is het de vraag of de termijn van twee 
jaar waarbinnen volgens de ontworpen regeling de betrokken 

koninklijke besluiten moeten worden bekrachtigd, voldoet 
aan het vereiste van de bekrachtiging “binnen een relatief 
korte termijn”. Het is raadzaam om de termijn van twee jaar 

terug te brengen tot hetgeen effectief als een relatief korte 
termijn kan worden beschouwd, bijvoorbeeld één jaar. Dat is 

trouwens precies wat de wetgever heeft gedaan ingevolge 
een gelijkaardige opmerking van de Raad van State bij de 
bepaling die geleid heeft tot het huidige artikel 77, tweede 

lid, van het WIB 92.33

In de derde plaats wordt bepaald dat de betrokken besluiten 

“[ophouden] uitwerking te hebben” indien ze niet tijdig zijn 
bekrachtigd. Daardoor zouden deze besluiten toch gedurende 

een (relatief korte) periode geldig kunnen zijn. Dit strookt niet 
met de voorwaarden inzake delegatie van essentiële elemen-
ten in voorbehouden aangelegenheden, die inhouden dat bij 

een niet-tijdige bekrachtiging de betrokken besluiten geacht 
worden geen uitwerking te hebben gehad, hetgeen betekent 

dat ze met terugwerkende kracht moeten vervallen, veeleer 
dan dat ze eerst na het verstrijken van de bekrachtigingster-
mijn moeten ophouden uitwerking te hebben. Men schrijve 
dan ook “worden geacht geen uitwerking te hebben gehad” 
in plaats van “houden op uitwerking te hebben”. Ook op dit 

punt is de wetgever trouwens ingegaan op een gelijkaardige 
opmerking van de Raad van State bij de bepaling die geleid 
heeft tot het huidige artikel 77, tweede lid, van het WIB 92.34

32 Zie, in dezelfde zin, adv.RvS 57 455/1-2-3-4 van 5 mei 2015 over 

een voorontwerp dat heeft geleid tot de programmawet van 
10 augustus 2015, Parl.St. Kamer 2014-15, nr. 54-1125/001, 179.

33 Ibid., 179.
34 Ibid., 180.

principe, inconstitutionnelle, il n’est pas permis d’instaurer un 

tel mécanisme d’une manière générale. Il n’est possible d’en 
faire usage que si les circonstances concrètes permettent de 
démontrer que le législateur n’est pas en mesure d’agir en 
temps utile et ce aussi longtemps que cette situation perdure, 
et dans le respect des conditions établies par la jurisprudence 

de la Cour constitutionnelle.

Premièrement, le Conseil d’État n’aperçoit pas claire-
ment pourquoi le respect de la procédure parlementaire ne 
permettrait pas au législateur de réaliser l’objectif d’intérêt 

général visé avec la promptitude voulue. En d’autres termes, 
il conviendra de préciser dans l’exposé des motifs pourquoi 
la nature du régime envisagé requiert que l’on agisse plus 
rapidement que ce qui serait possible par la voie d’une 
initiative législative classique traitée selon la procédure par-

lementaire 32. Il ne suffit en tout cas pas, comme le délégué 
l’a déclaré, d’invoquer d’une manière générale que “[e]en 
dergelijke delegatie (…) nodig [is] om op relatief snelle wijze 
aanpassingen te kunnen aanbrengen aan de omschrijving 
van de beoogde investeringen”. Une intervention purement 

législative peut également permettre d’effectuer les adapta-
tions requises relativement vite.

Deuxièmement, la question se pose de savoir si le délai de 
deux ans dans lequel les arrêtés royaux concernés doivent 

être confi rmés conformément au dispositif en projet satisfait 
à l’exigence d’une confi rmation “dans un délai relativement 
court”. Il est indiqué de ramener le délai de deux ans à un 

délai qui peut effectivement être considéré comme un délai 
relativement court, par exemple un an. D’ailleurs, c’est préci-

sément ce que le législateur a fait à la suite d’une observation 
analogue du Conseil d’État relative à la disposition devenue 
l’article 77, alinéa 2, actuel, du CIR 92 33.

Troisièmement, il est prévu que les arrêtés concernés 

“cessent de produire leurs effets” s’ils n’ont pas été confi r-
més en temps utile. Il s’ensuit que ces arrêtés pourraient 

néanmoins être en vigueur pendant une période (relativement 
courte). Ceci ne s’accorde pas avec les conditions relatives à 
une délégation portant sur des éléments essentiels dans des 

matières réservées, qui impliquent qu’en cas de confi rma-
tion tardive, les arrêtés concernés sont réputés ne pas avoir 

produit d’effets, ce qui signifi e qu’ils doivent être rétroacti-
vement frappés de caducité, plutôt que de devoir cesser de 
produire leurs effets seulement après l’écoulement du délai 
de confi rmation. On écrira donc “sont réputés ne pas avoir 
produit d’effets” au lieu de “cessent de produire leurs effets”. 

Sur ce point également, le législateur a d’ailleurs donné suite 
à une observation analogue du Conseil d’État relative à la 
disposition devenue l’article 77, alinéa 2, actuel, du CIR 9234.

32 Voir dans le même sens, avis C.E. 57 455/1-2-3-4  du 

5  mai  2015  sur un avant-projet devenu la loi-programme du 
10 août 2015, Doc. parl., Chambre, 2014-2015, n° 54-1125/001, 
p. 179.

33 Ibid., p. 179.
34 Ibid., p. 180.
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Artikel 50

1. Het ontworpen artikel  2755, §  4, eerste lid, van het 
WIB 92 bepaalt dat de vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing voor bepaalde ondernemingen waar 
ploegenarbeid of nachtarbeid wordt verricht, wordt verhoogd 

met 2,2 procentpunten voor ondernemingen die “hoog tech-
nologische” (lees: hoogtechnologische) producten, bedoeld 
in artikel 70 van het WIB 92, produceren. In het tweede lid 
van de ontworpen paragraaf wordt bepaald dat die verhoging 
enkel wordt toegekend “voor werknemers in de mate zij ef-

fectief zijn tewerkgesteld aan de productie van de in het vorige 
lid vermelde producten”. In de memorie van toelichting wordt 
deze bepaling als volgt verduidelijkt:

“De verhoging voor de vrijstelling van doorstorting van 

de bedrijfsvoorheffing voor ploegenarbeid wordt enkel toe-
gestaan voor de werknemers die werkelijk aan de beoogde 
producten in ploegenarbeid werken. Werknemers die aan 
andere, niet-hoogtechnologische producten werken binnen 
dezelfde onderneming komen niet in aanmerking voor de 

verhoging. Voor werknemers die zowel aan gewone produc-
ten, als aan hoogtechnologische producten werken moet de 
verhoging pro rata worden vastgesteld.”

Die laatste precisering (de pro rata-berekening in geval van 

gemengde situaties) is allesbehalve vanzelfsprekend. Ze moet 
dan ook in de ontworpen bepaling zelf worden opgenomen.

2. Het huidige artikel  2755, §  1, derde lid, van het 

WIB 92 schrijft voor dat, om de in het eerste lid bedoelde 
vrijstelling van storting van de bedrijfsvoorheffing te verkrijgen, 

de werkgever, ter gelegenheid van zijn aangifte in de bedrijfs-
voorheffing, het bewijs moet leveren dat de werknemers in 
hoofde van wie de vrijstelling wordt gevraagd ploegenarbeid 

hebben verricht tijdens de periode waarop die aangifte betrek-
king heeft. De Koning bepaalt de “nadere modaliteiten” (lees: 

nadere regels) voor het leveren van dit bewijs.

Op de vraag of een gelijkaardige bepaling in het ontwor-
pen artikel 2755, § 4, van het WIB 92 niet wenselijk zou zijn, 

mede gelet op hetgeen in het tweede lid ervan wordt bepaald, 
antwoordde de gemachtigde het volgende:

“Aangezien de nieuwe § 4 enkel tot doel heeft een nieuw 
basispercentage voor de vrijstelling van doorstorting vast te 

leggen, zijn de regels die in § 1 staan van overeenkomstige 
toepassing. Bovendien wordt voor de omschrijving van on-
dernemingen die hoog technologische producten produceren 
verwezen naar het nieuwe art. 70, WIB 92.”

De Raad van State kan zich niet aansluiten bij deze 
zienswijze. De verwijzing naar artikel 70 van het WIB 92 kan 
geen argument zijn voor de toepasselijkheid van artikel 2755, 
§ 1, derde lid, van dat wetboek. Ook het feit dat het gaat om 
een verhoging van de vrijstelling bedoeld in artikel 2755, § 1, 

eerste lid, kan niet als een doorslaggevend argument worden 
gehanteerd voor de toepasselijkheid van het derde lid. Men 
zou evenzeer een a contrario-redenering kunnen volgen. 

Article 50

1. L’article 2755, § 4, alinéa 1er, en projet, du CIR 92 dispose 
que la dispense de versement du précompte professionnel 
pour certaines entreprises où s’effectue un travail en équipe 
ou un travail de nuit est augmentée de 2,2 points pour les 

entreprises qui produisent des produits “de haute technologie”, 
visés à l’article 70 du CIR 92. L’alinéa 2 du paragraphe en pro-
jet dispose que cette majoration n’est accordée que “pour les 
travailleurs dans la mesure où ils sont effectivement occupés 
à la production des produits visés au paragraphe précédent”. 

L’exposé des motifs précise cette disposition comme suit:

“L’augmentation de la dispense de versement de pré-

compte professionnel pour travail en équipe n’est accordée 
que pour les travailleurs dans la mesure où ils sont effecti-
vement occupés à la production des produits visés en travail 
en équipe. Les travailleurs qui travaillent à d’autres produits 
qui ne sont pas de haute technologie, dans la même entre-

prise, ne sont pas admissibles à l’augmentation. Pour les 
travailleurs qui travaillent aussi bien aux produits de haute 
technologie qu’aux produits ordinaires, l’augmentation doit 
être proportionnelle”.

Cette dernière précision (le calcul au pro rata pour les 

situations mixtes) est loin d’être évidente. On l’inscrira dès 
lors dans la disposition en projet proprement dite.

2. L’article 2755, § 1er, alinéa 3, actuel, du CIR 92 pres-

crit que, pour bénéfi cier de la dispense de versement du 
précompte professionnel visée à l ’alinéa 1er, l ’employeur 

doit fournir, à l ’occasion de sa déclaration au précompte 
professionnel, la preuve que les travailleurs pour lesquels 
la dispense est invoquée ont effectué un travail en équipe 

pendant la période à laquelle se rapporte la déclaration au 
précompte professionnel. Le Roi fi xe les modalités d’admi-

nistration de cette preuve.

Interrogé sur le point de savoir s’il ne serait pas souhaitable 
de prévoir une disposition analogue dans l’article 2755, § 4, 

en projet, du CIR 92, eu égard notamment à ce que prévoit 
son alinéa 2, le délégué a répondu ce qui suit. 

“Aangezien de nieuwe § 4 enkel tot doel heeft een nieuw 
basispercentage voor de vrijstelling van doorstorting vast te 
leggen, zijn de regels die in § 1 staan van overeenkomstige 
toepassing. Bovendien wordt voor de omschrijving van onder-
nemingen die hoog technologische producten produceren 
verwezen naar het nieuwe art. 70, WIB 92”.

Le Conseil d’État ne peut se rallier à ce point de vue. La 
référence à l’article 70 du CIR 92 ne peut pas être un argu-
ment pour conclure à l’applicabilité de l’article 2755, § 1er, 
alinéa 3, de ce code. Le fait qu’il s’agit d’une majoration de la 
dispense visée à l’article 2755, § 1er, alinéa 1er, n’est pas non 

plus un argument déterminant pour conclure à l’applicabilité 
de l’alinéa 3. On pourrait tout aussi bien tenir un raisonnement 
a contrario. Si l’intention est que l’article 2755, § 1er, s’applique 



166 1520/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Indien het de bedoeling is dat artikel 2755, § 1, in zijn geheel 

van toepassing is op de verhoging bedoeld in het ontworpen 
artikel 2755, § 4, zou dat met zoveel woorden moeten worden 
gepreciseerd.

Artikel 52

1. In de inleidende zin van artikel 52 van het ontwerp schrij-
ve men “artikel 530, § 2” in plaats van “artikel 530, tweede lid”.

2. Aangezien de zinsnede “artikel 70, tweede lid” tweemaal 
voorkomt in artikel 530, § 2, van het WIB 92 moet worden ge-
preciseerd dat die zinsnede telkens moet worden vervangen 
door de zinsnede “artikel 70, eerste lid, 1°”.

3. In artikel 530, § 1, eerste lid, van het WIB 92 wordt ook 
verwezen naar artikel 70, tweede lid. Het komt de Raad van 
State voor dat ook die verwijzing moet worden aangepast.

Artikel 53

De opmerking bij artikel 43 van het ontwerp met betrek-

king tot de “toepassing op de investeringen aangeschaft of 
tot stand gebracht vanaf 1 januari 2016” geldt eveneens voor 

artikel 53, eerste lid, van het ontwerp.

HOOFDSTUK 2

Belasting over de toegevoegde waarde

Afdeling 1

Esthetische ingrepen

Artikel 54

1. In het ontworpen artikel 44, § 1, 1°, van het Wetboek 
van de Belasting over de Toegevoegde Waarde (hierna: 

Btw-wetboek) worden verschillende gevallen uitgezonderd 
van de btw-vrijstelling voor artsen. Aangezien die gevallen 
niet zo duidelijk kunnen worden geïdentifi ceerd in de lopende 

tekst, is het raadzaam de verschillende gevallen van elkaar te 
scheiden door ze in een opsomming op te nemen. De gemach-

tigde bevestigde dat het gaat om twee uitzonderingen, die 
dan het best worden geformuleerd als een tweede lid van de 
ontworpen paragraaf 1. Die paragraaf kan dan luiden als volgt:

“De vrijstelling bedoeld in het eerste lid, 1°, geldt niet voor 

de door artsen verrichte diensten die betrekking hebben op 
ingrepen en behandelingen met een esthetisch karakter:

1° indien deze ingrepen en behandelingen niet zijn opge-

nomen in de nomenclatuur van de geneeskundige verstrek-
kingen inzake verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering;

2° indien deze ingrepen en behandelingen wel zijn 

opgenomen in de nomenclatuur van de geneeskundige 

dans son ensemble à l’augmentation visée à l’article 2755, 

§ 4, en projet, il faudrait le préciser explicitement.

Article 52

1. Dans la phrase liminaire de l’article 52 du projet, on écrira 
“article 530, § 2” au lieu de “article 530, alinéa 2”.

2. Dès lors que le membre de phrase “l’article 70, alinéa 
2” apparaît deux fois dans l’article 530, § 2, du CIR 92, il 
faut préciser que ce membre de phrase doit chaque fois être 
remplacé par le membre de phrase “l’article 70, alinéa 1er, 1°”.

3. L’article 530, §  1er, alinéa 1er, du CIR 92  comporte 
également une référence à l ’article  70,  alinéa 2. Il appa-
raît au Conseil d’État que cette référence doit également 
être adaptée.

Article 53

L’observation portant sur l ’article 43  du projet relatif à 

“[l ’application] aux investissements acquis ou constitués à 
partir du 1er  janvier 2016” vaut également pour l’article 53, 
alinéa 1er, du projet.

CHAPITRE 2

Taxe sur la valeur ajoutée

Section 1re

Interventions de chirurgie esthétique

Article 54

1. L’article 44, § 1er, 1°, en projet, du Code de la taxe sur 
la valeur ajoutée (ci-après: C.TVA) exclut plusieurs cas de 
l’exemption de la TVA pour les médecins. Le texte continu ne 

permettant pas de les identifi er aisément, il est conseillé de 
distinguer les différents cas en les inscrivant dans une énu-

mération. Le délégué a confi rmé qu’il s’agit de deux excep-
tions, qu’il vaudrait donc mieux formuler sous la forme d’un 
deuxième alinéa du paragraphe 1er, en projet. Ce paragraphe 
peut alors être rédigé comme suit:

“L’exemption visée à l ’alinéa 1er, 1°, ne s’applique pas 

aux prestations de services effectuées par des médecins 
ayant pour objet des interventions et traitements à vocation 
esthétique:

1° si ces interventions et traitements ne sont pas repris 

dans la nomenclature des prestations de santé en matière 
d’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité;

2° si ces interventions et traitements sont néanmoins repris 

dans la nomenclature des prestations de santé en matière 
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verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en invaliditeitsverze-

kering, maar niet beantwoorden aan de voorwaarden om in 
aanmerking te komen voor tegemoetkoming overeenkomstig 
de reglementering betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen.”

2. Uit het ontworpen artikel 44, § 1, 2°, van het Btw-wetboek 
(dat dan artikel 44, § 1, eerste lid, 2°, wordt) kan niet duidelijk 
worden opgemaakt of de zinsnede “met betrekking tot hun 
diensten van medische verzorging die zijn opgenomen in de 
nomenclatuur (…)” enkel betrekking heeft op beoefenaars van 

een erkend en gereglementeerd paramedisch beroep, dan wel 
ook van toepassing is op vroedvrouwen, verpleegkundigen 
en zorgkundigen. De gemachtigde verklaarde dat de eerste 
interpretatie de juiste is.

In dat geval is het raadzaam om het ontworpen 2° om te 
werken tot een 2° en een 3°, die dan luiden als volgt:

“2° vroedvrouwen, verpleegkundigen en zorgkundigen;

3° beoefenaars van een erkend en gereglementeerd para-
medisch beroep, met betrekking tot hun diensten van medi-
sche verzorging die zijn opgenomen in de nomenclatuur …”.

3. De door de stellers van het ontwerp beoogde regeling 
houdt een verschillende fi scale behandeling in van de ver-

pleegkundige zorg die naar aanleiding van een esthetische 
behandeling wordt verstrekt binnen en buiten ziekenhuizen. 
De verpleegkundige zorg binnen ziekenhuizen zou worden 

uitgesloten van een btw-vrijstelling, terwijl voor de verpleeg-
kundige zorgen buiten ziekenhuizen wel een dergelijke vrij-

stelling zou gelden.

De gemachtigde verklaarde in dat verband het volgende:

“Wat de medische diensten betreft in § 1, geldt de uitsluiting 

van de vrijstelling uitsluitend voor de artsen, niet voor ver-
pleegkundigen; laatstgenoemden blijven volledig vrijgesteld. 
Het Regeerakkoord is in die zin duidelijk (punt  4.1.5). Wat 

§ 2 betreft, geldt de uitsluiting van de vrijstelling globaal voor 
de ziekenhuisverpleging en de medische verzorging in het 

kader van een niet-vrijgestelde esthetische ingreep.

De honoraria van de artsen worden afzonderlijk vermeld op 

de ziekenhuisfactuur, de prestaties van de verpleegkundigen 
zijn daarentegen vervat in de algemene ligdagprijs. Het is dus 

om praktische redenen onmogelijk om de prestaties van de 
verpleegkundigen uit de algemene ligdagprijs te lichten en als 
dusdanig vrij te stellen. Anders gezegd, de prestaties van de 
verpleegkundigen zijn een onderdeel van de ziekenhuisver-
pleging en de medische verzorging die in voorkomend geval 

voor de totale prijs zal worden belast. (…)”

De wijze waarop de prestaties van verpleegkundigen wor-
den gefactureerd, naargelang die prestaties worden verricht in 
een ziekenhuis of daarbuiten, kan op zich beschouwd niet de 

zo-even geschetste verschillende behandeling verantwoorden 
in het licht van het grondwettelijke beginsel van gelijkheid en 
niet-discriminatie, aangezien de berekening van de btw binnen 

d’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité mais 

ne répondent pas aux conditions pour donner droit à une 
intervention conformément à la réglementation relative à 
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités”.

2. L’article 44, § 1er, 2°, en projet, du C.TVA (qui devient alors 
l’article 44, § 1er, alinéa 1er, 2°) ne permet pas de déterminer 
clairement si le membre de phrase “concernant leurs pres-
tations de soins médicaux qui sont reprises dans la nomen-
clature (...)” ne concerne que les praticiens d’une profession 

paramédicale reconnue et réglementée, ou s’il s’applique 
également aux sages-femmes, infi rmiers et aides-soignants. 
Le délégué a déclaré que c’est la première interprétation qui 
est correcte.

Dans ce cas, il est conseillé de refondre le 2° en projet en 
un 2° et en un 3°, qui s’énoncent alors comme suit: 

2° les sages-femmes, infi rmiers et aides-soignants;

3° les praticiens d’une profession paramédicale reconnue 
et réglementée, concernant leurs prestations de soins médi-
caux qui sont reprises dans la nomenclature ...”.

3. Le dispositif visé par les auteurs du projet emporte un 
traitement fi scal différent des soins infi rmiers qui sont dispen-

sés, dans le cadre d’un traitement esthétique, à l’intérieur et 
en dehors des hôpitaux. Les soins infi rmiers fournis dans les 
hôpitaux seraient exclus de l’exemption de la TVA, tandis 

qu’une telle exemption s’appliquerait par contre aux soins 
infi rmiers fournis en dehors des hôpitaux.

À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Wat de medische diensten betreft in §  1, geldt de 
uitsluiting van de vrijstelling uitsluitend voor de artsen, niet 
voor verpleegkundigen; laatstgenoemden blijven volledig vri-
jgesteld. Het Regeerakkoord is in die zin duidelijk (punt 4.1.5). 
Wat § 2 betreft, geldt de uitsluiting van de vrijstelling globaal 
voor de ziekenhuisverpleging en de medische verzorging 
in het kader van een niet-vrijgestelde esthetische ingreep.

De honoraria van de artsen worden afzonderlijk vermeld op 
de ziekenhuisfactuur, de prestaties van de verpleegkundigen 
zijn daarentegen vervat in de algemene ligdagprijs. Het is dus 
om praktische redenen onmogelijk om de prestaties van de 
verpleegkundigen uit de algemene ligdagprijs te lichten en 
als dusdanig vrij te stellen. Anders gezegd, de prestaties van 
de verpleegkundigen zijn een onderdeel van de ziekenhuis-
verpleging en de medische verzorging die in voorkomend 
geval voor de totale prijs zal worden belast (…)”.

Les modalités de facturation des prestations des infi rmiers, 
selon que ces prestations sont effectuées dans un hôpital ou 
en dehors de celui-ci, ne peuvent en tant que telles justifi er 

la différence de traitement précitée au regard du principe 
constitutionnel d’égalité et de non-discrimination, dès lors que 
dans le cadre d’une facturation, la TVA peut effectivement 
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een facturering wel degelijk gedifferentieerd kan worden 

naargelang de prestatie.35 Het gegeven dat een bepaalde 
beleidskeuze is gemaakt in het regeerakkoord vormt evenmin 
een verantwoording in het licht van het gelijkheidsbeginsel.

Een afdoende verantwoording voor de verschillende 

behandeling zou dan ook nog moeten worden verstrekt in 
de memorie van toelichting, zodat de Kamer van volksverte-
genwoordigers hierover met kennis van zaken kan oordelen. 
De Raad van State wenst er alvast op te wijzen dat het Hof 
van Justitie in het arrest PFC Clinic AB — waarnaar wordt 

verwezen in de memorie van toelichting als de aanleiding 
voor de ontworpen bepaling — erop heeft gewezen dat “in 
de context van de vrijstelling van artikel  132, lid  1, sub b 
en c, van de Btw-richtlijn het doel van diensten als in het 
hoofdgeding relevant is voor de beoordeling of deze dien-

sten zijn vrijgesteld van btw”. Het Hof oordeelde dat het “de 
bedoeling [is] deze vrijstelling toe te passen op diensten die 
de diagnose, de behandeling of de genezing van ziekten of 
gezondheidsproblemen, alsook de bescherming, het behoud 
of het herstel van de gezondheid van de mens tot doel heb-

ben” en dat “[d]e ingreep (…) evenwel niet onder dit begrip 
[kan] vallen, wanneer hij zuiver cosmetisch is”.36 Het Hof heeft 

daarbij geen onderscheid gemaakt naargelang de plaats 
waar of de omstandigheden waarin de betrokken diensten 
worden verricht, behalve dan de omstandigheid “dat diensten 

als in het hoofdgeding worden verricht door een medisch be-
voegde persoon of dat het doel van deze ingrepen door een 

dergelijke persoon wordt bepaald”.37 De Raad van State ziet 
dan ook niet dadelijk in waarom, van zodra vaststaat dat het 
gaat om zuiver cosmetische ingrepen en behandelingen, de 

nabehandeling in het kader van thuisverpleging alsnog wordt 
vrijgesteld van btw, terwijl dat niet het geval is voor de diensten 

van verpleegkundigen tijdens de opname in het ziekenhuis.

4. In het ontworpen artikel  44, §  2, 1°, a), van het 
Btw-wetboek wordt gewag gemaakt van “de ziekenhuisver-

pleging en de medische verzorging alsmede de handelingen 
die daarmee nauw samenhangen”. Het huidige artikel  44, 

§ 2, 1°, van het Btw-wetboek vermeldt: “de diensten en de 
leveringen van goederen die daarmee nauw samenhangen”. 
Daaruit zou men kunnen opmaken dat het de bedoeling is om 

— ook buiten het geval van de ingrepen en de behandelingen 
met een esthetisch karakter — de vrijstelling voor de levering 

van goederen die samenhangen met de ziekenhuisverpleging 
en de medische verzorging in ziekenhuizen op te heffen. De 
gemachtigde verklaarde in dat verband het volgende:

“De  bewoordingen “de ziekenhuisverpleging en de me-

dische verzorging alsmede de handelingen die daarmee 
nauw samenhangen” in de nieuw ontworpen tekst hebben de 

35 Het was overigens bepaald niet de suggestie van de Raad van 

State om de verstrekkingen in het ziekenhuis van verpleegkundi-
gen voor ingrepen en behandelingen met een esthetisch karakter 
vrij te stellen. Het is evenzeer mogelijk om de verstrekkingen 

voor thuisverpleegkundige prestaties voor de nabehandeling 
van dergelijke ingrepen en behandelingen te onderwerpen aan 

de btw.
36 HvJ 21  maart  2013, C-91/12, Skatteverket v. PFC Clinic AB, 

punten 28 en 29.
37 Ibid., punten 33 tot 36.

être différenciée selon la prestation 35. Le fait qu’une option 

politique déterminée a été prise dans l’accord de gouverne-
ment ne constitue pas davantage une justifi cation au regard 
du principe d’égalité.

Dès lors, l’exposé des motifs devrait encore fournir une 

justifi cation adéquate pour la différence de traitement, de sorte 
que la Chambre des représentants puisse se prononcer en 
connaissance de cause à ce sujet. Le Conseil d’État tient en 
tout cas à souligner que la Cour de Justice, dans l’arrêt PFC 
Clinic AB — auquel l’exposé des motifs fait référence pour 

fonder la disposition en projet — a attiré l’attention sur le fait 
que “dans le contexte de l’exonération énoncée à l’article 
132, paragraphe 1, sous b) et c), de la directive TVA, le but de 
prestations telles que celles en cause au principal est pertinent 
aux fi ns d’apprécier si ces prestations sont exonérées de la 

TVA”. La Cour a jugé que “[c]ette exonération a (...) vocation 
à s’appliquer aux prestations ayant pour but de diagnosti-
quer, de soigner ou de guérir les maladies ou les anomalies 
de santé ou de protéger, de maintenir ou de rétablir la santé 
des personnes” et que “[e]n revanche, lorsque l’intervention 

répond à des fi ns purement cosmétiques, elle ne saurait 
relever de ces notions” 36. À cet égard, la Cour n’a pas opéré 

de distinction selon le lieu ou les conditions dans lesquels 
les prestations concernées sont effectuées, si ce n’est la 
circonstance “que des prestations telles que celles en cause 

au principal [sont] fournies ou effectuées par un membre du 
corps médical habilité, ou que le but de telles interventions 

soit déterminé par un tel professionnel” 37. Le Conseil d’État 
n’aperçoit dès lors pas de prime abord pourquoi, une fois 
qu’il est établi qu’il s’agit d’interventions et de traitements 

purement cosmétiques, le suivi du traitement assuré dans le 
cadre des soins à domicile est encore exempté de la TVA, 

alors que tel n’est pas le cas pour les prestations des infi rmiers 
effectuées pendant le séjour à l’hôpital. 

4. L’article 44, § 2, 1°, a), en projet, du C.TVA fait état de 
“l’hospitalisation et les soins médicaux ainsi que les opé-

rations qui leur sont étroitement liées”. L’article 44, § 2, 1°, 
actuel, du C.TVA mentionne “les prestations de services et 

les livraisons de biens qui leur sont étroitement liées”. On 
pourrait en déduire que l’intention est — également en dehors 
du cas des interventions et des traitements à vocation esthé-

tique — d’abroger l’exemption pour la livraison de biens qui 
sont étroitement liés à l’hospitalisation et aux soins médicaux 

dans les hôpitaux. À ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit:

“De bewoordingen “de ziekenhuisverpleging en de medi-
sche verzorging alsmede de handelingen die daarmee nauw 
samenhangen”  in de nieuw ontworpen tekst  hebben de 

35 Au demeurant, le Conseil d’État n’a nullement suggéré d’exemp-

ter les prestations des infi rmiers, au sein de l’hôpital, relatives à 
des interventions et des traitements à vocation esthétique. Il est 
tout autant possible de soumettre à la TVA les prestations de 

soins infi rmiers à domicile assurant le suivi de tels traitements 
et interventions. 

36 C.J., 21  mars  2013, C-91/12, Skatteverket v. PFC Clinic AB, 
points 28 et 29.

37 Ibid., points 33 à 36.
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dezelfde betekenis en draagwijdte als “de diensten als de le-

veringen van goederen die daarmee nauw samenhangen” vol-
gens de oude bepaling. De ontworpen tekst neemt de exacte 
bewoordingen over van artikel 132, b) van richtlijn [2006/112/
EG] met het oog op een zo getrouw mogelijke omzetting van 
de richtlijn. De omvang van de vrijstelling wijzigt derhalve niet.”

De ontworpen bepaling sluit inderdaad beter aan bij de 
bewoordingen van artikel 132, lid 1, b), van richtlijn 2006/112/
EG.38 In artikel 134 van deze richtlijn wordt evenwel bepaald 
onder welke voorwaarden goederenleveringen en diensten 

uitgesloten zijn van de vrijstellingen bedoeld in (onder meer) 
artikel 132, lid 1, b). De vraag rijst of door het op algemene 
wijze vermelden van “handelingen”, kan worden aangenomen 
dat artikel 134 van de richtlijn op een voldoende duidelijke 
en correcte wijze is omgezet, wat betreft het in artikel 132, 

lid 1, b), ervan bedoelde geval. De gemachtigde reageerde 
hierop als volgt:

“In het algemeen moet worden vastgesteld dat arti-

kel 134 van de btw-richtlijn een bepaling is met een relatief 
algemene draagwijdte. Deze bepaling heeft namelijk niet al-
leen betrekking op de btw-vrijstelling voor medische diensten 
verstrekt door ziekenhuizen maar ook op een heel aantal 

andere btw-vrijstellingen opgenomen in artikel 132, lid 1 van 
de btw-richtlijn (met name die btw-vrijstellingen bedoeld on-

der de punten b), g), h), i), l), m) en n)) die ook allemaal zijn 
omgezet in artikel 44, § 2 van het btw-wetboek.

Het is blijkbaar door de wetgever nooit opportuun geoor-
deeld om de dwingende beperkingen op een aantal btw-

vrijstellingen die uit deze bepaling voortvloeien formeel in het 
btw-wetboek om te zetten, noch in een algemeen artikel (wat, 
conform de legistieke vormgeving in de btw-richtlijn, het meest 

voor de hand liggend zou zijn), noch door inlassing in elk van 
de door de beperkingen geaffecteerde vrijstellingsartikelen. 

De terughoudend[heid] om dit te doen heeft wellicht te ma-
ken met het feit dat de Belgische vrijstellingsbepalingen die 
hierdoor worden geaffecteerd doorheen de administratieve 

doctrine op dat punt hoe dan ook richtlijnconform worden 
toegepast.

Rekening houdend met hetgeen voorafgaat en rekening 
houdend met het delicate evenwicht in de voorgestelde 

teksten ingevolge een moeizaam politiek compromis, werd 
het dan ook niet opportuun geacht om de beperkingen die 

voortvloeien uit artikel 134 van de btw-richtlijn om te gaan 
zetten naar aanleiding van de hervorming van slechts één 
enkele van de btw-vrijstellingen waarop die beperkingen van 
toepassing zijn. Omdat de niet-omzetting van artikel 134 van 
de btw-richtlijn in zijn globaliteit hoe dan ook niet kan worden 

geremedieerd binnen het beperkte raamwerk van de vrijstel-
ling bedoeld in artikel 44, § 2, 1°, a) WBTW in ontwerp, wordt 
voorgesteld om de ontwerpteksten niet in die zin te gaan 
aanpassen.”

Zolang niet uitdrukkelijk is voorzien in de transversale 
omzetting van artikel 134 van richtlijn 2006/112/EG waar de 

38 Richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 “be-
treffende het gemeenschappelijke stelsel van belasting over de 

toegevoegde waarde”.

dezelfde betekenis en draagwijdte als “de diensten als de leve-
ringen van goederen die daarmee nauw samenhangen” vol-
gens de oude bepaling. De ontworpen tekst neemt de exacte 
bewoordingen over van artikel 132, b) van richtlijn [2006/112/
EG] met het oog op een zo getrouw mogelijke omzetting van 
de richtlijn. De omvang van de vrijstelling wijzigt derhalve niet”.

La disposition en projet se rapproche en effet davantage de 
la formulation de l’article 132, paragraphe 1, b), de la directive 
2006/112/CE38. L’article 134 de cette directive précise cepen-
dant les conditions dans lesquelles les livraisons de biens 

et les prestations de services sont exclues du bénéfi ce de 
l’exonération prévue (notamment) à l’article 132, paragraphe 
1, b). La question se pose de savoir si en faisant mention 
d’une façon générale d’“opérations”, on peut considérer que 
l’article 134 de la directive est transposé d’une manière suf-

fi samment précise et correcte en ce qui concerne le cas visé 
par son article 132, paragraphe 1, b). À ce propos, le délégué 
a répondu comme suit:

“In het algemeen moet worden vastgesteld dat arti-
kel 134 van de btw-richtlijn een bepaling is met een relatief 
algemene draagwijdte. Deze bepaling heeft namelijk niet 
alleen betrekking op de btw-vrijstelling voor medische diens-
ten verstrekt door ziekenhuizen maar ook op een heel aantal 
andere btw-vrijstellingen opgenomen in artikel 132, lid 1 van 
de btw-richtlijn (met name die btw-vrijstellingen bedoeld 
onder de punten b), g), h), i), l), m) en n)) die ook allemaal zijn 
omgezet in artikel 44, § 2 van het btw-wetboek.

Het is blijkbaar door de wetgever nooit opportuun 
geoordeeld om de dwingende beperkingen op een aantal 
btw-vrijstellingen die uit deze bepaling voortvloeien formeel 
in het btw-wetboek om te zetten, noch in een algemeen 
artikel (wat, conform de legistieke vormgeving in de btw-
richtlijn, het meest voor de hand liggend zou zijn), noch door 
inlassing in elk van de door de beperkingen geaffecteerde 
vrijstellingsartikelen. De terughoudend[heid] om dit te doen 
heeft wellicht te maken met het feit dat de Belgische vrijstel-
lingsbepalingen die hierdoor worden geaffecteerd doorheen 
de administratieve doctrine op dat punt hoe dan ook richtli-
jnconform worden toegepast.

Rekening houdend met hetgeen voorafgaat en rekening 
houdend met het delicate evenwicht in de voorgestelde 
teksten ingevolge een moeizaam politiek compromis, werd 
het dan ook niet opportuun geacht om de beperkingen die 
voortvloeien uit artikel 134 van de btw-richtlijn om te gaan 
zetten naar aanleiding van de hervorming van slechts één 
enkele van de btw-vrijstellingen waarop die beperkingen van 
toepassing zijn. Omdat de niet-omzetting van artikel 134 van 
de btw-richtlijn in zijn globaliteit hoe dan ook niet kan wor-
den geremedieerd binnen het beperkte raamwerk van de 
vrijstelling bedoeld in artikel 44, § 2, 1°, a) WBTW in ontwerp, 
wordt voorgesteld om de ontwerpteksten niet in die zin te 
gaan aanpassen”.

Aussi longtemps que la transposition transversale de 
l’article 134 de la directive 2006/112/CE, à laquelle le délégué 

38 Directive 2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 “relative 
au système commun de taxe sur la valeur ajoutée”.
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gemachtigde op alludeert, moet deze richtlijnbepaling voor 

elk van de gevallen bedoeld in artikel 132, lid 1, b), g), h), i), l), 
m) en n), ervan zijn omgezet, zoals ook duidelijk blijkt uit het 
eerder aangehaalde arrest PFC Clinic AB van het Hof van 
Justitie.39 De conclusie is dan ook dat de (niet-)vrijstelling van 
goederenleveringen en diensten die samenhangen met de 

ziekenhuisverpleging en de medische verzorging bedoeld in 
het thans ontworpen artikel 44, § 2, 1°, a), van het Btw-wetboek 
uitdrukkelijk moet worden geregeld.40

Daartoe zou het thans ontworpen artikel 44, § 2, 1°, a), 

tweede lid, van het Btw-wetboek beter worden aangevuld 
met een omzetting van de voormelde richtlijnbepaling en 
worden opgenomen als een tweede lid van paragraaf 2, dat 
luidt als volgt: 

“Van de vrijstelling bedoeld in het eerste lid, 1°, a), zijn 
uitgesloten:

1° de ziekenhuisverpleging en de medische verzorging 
alsmede de handelingen die er nauw mee samenhangen, die 

betrekking hebben op de ingrepen en behandelingen bedoeld 
in paragraaf 1, tweede lid, 1°;41 

2° goederenleveringen en diensten die samenhangen met 
de ziekenhuisverpleging en de medische verzorging bedoeld 

in het eerste lid, 1°, a), wanneer zij:

a) hetzij niet onontbeerlijk zijn voor het verrichten van de 
vrijgestelde handelingen;

b) hetzij in hoofdzaak ertoe strekken aan de instelling extra 
opbrengsten te verschaffen door de uitvoering van handelin-

gen welke worden verricht in rechtstreekse mededinging met 
aan de belasting onderworpen handelingen van commerciële 
ondernemingen.”

Afdeling 2

Bekrachtiging van een koninklijk besluit genomen ter 
uitvoering van artikel 37, § 1, van het Wetboek van de 

belasting over de toegevoegde waarde

Artikel 56

1. Artikel 56 van het ontwerp strekt tot de bekrachtiging 
van een koninklijk besluit “tot wijziging van het koninklijk 
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven 
van de belasting over de toegevoegde waarde en tot inde-

ling van de goederen en de diensten bij die tarieven”. Over 
de ontwerpversie van dat koninklijk besluit heeft de Raad 

39 HvJ 21  maart  2013, C-91/12, Skatteverket v. PFC Clinic AB, 

punten 37 en 38.
40 Dit is overigens niet vereist voor het geval vermeld in het ontwor-

pen artikel 44, § 2, 1°, b) (vervoer van zieken of gewonden met 
speciaal daartoe uitgeruste vervoermiddelen), dat overeenstemt 

met artikel  132, lid  1, p), van richtlijn  2006/112/EG. Naar die 
richtlijnbepaling wordt immers niet verwezen in artikel 134 van 

de richtlijn.
41 Zie wat betreft deze laatste verwijzing immers het tekstvoorstel 

in opmerking 1.

fait allusion, n’aura pas été expressément prévue, cette dis-

position de la directive doit être transposée pour chacun des 
cas visés à l’article 132, paragraphe 1, b), g), h), i), l), m) et 
n), de celle-ci, comme l’indique aussi sans ambiguïté l’arrêt 
PFC Clinic AB de la Cour de Justice, précité 39. Il faut dès lors 
conclure que l’(absence d’) exemption des livraisons de biens 

et des prestations de services qui sont liées à l’hospitalisation 
et aux soins médicaux, visés à l’article 44, § 2, 1°, a), en projet, 
du C.TVA doit être formellement réglée 40.

À cet effet, mieux vaudrait compléter l’article 44, § 2, 1°, a), 

alinéa 2, actuellement en projet, du C.TVA par une transpo-
sition de la disposition précitée de la directive et l’insérer en 
tant qu’alinéa 2 du paragraphe 2, rédigé comme suit: 

“Sont exclus de l’exemption visée à l’alinéa 1er, 1°, a):

1° l ’hospitalisation et les soins médicaux ainsi que les 
opérations qui leur sont étroitement liées, qui concernent 

les interventions et traitements visés au paragraphe 1er, ali-
néa 2, 1° 41;

2° les livraisons de biens et les prestations de services qui 
sont liées à l’hospitalisation et aux soins médicaux, visés à 

l’alinéa 1er, 1°, a), lorsque:

a) soit elles ne sont pas indispensables à l’accomplisse-
ment des opérations exemptées;

b) soit elles sont essentiellement destinées à procurer à 
l’organisme des recettes supplémentaires par la réalisation 

d’opérations effectuées en concurrence directe avec celles 
d’entreprises commerciales soumis à la taxe”.

Section 2

Confi rmation d’un arrêté royal pris en exécution
de l’article 37, § 1er, du Code de la taxe

sur la valeur ajoutée

Article 56

1. L’article 56 du projet vise à confi rmer un arrêté royal 

“modifi ant l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970 fi xant les taux 
de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition 
des biens et des services selon ces taux”. Le Conseil d’État 
a déjà donné l’avis 58 329/3 sur un projet de texte de cet 
arrêté royal. Ce projet d’arrêté vise à instaurer un taux de TVA 

39 C.J., 21  mars  2013, C-91/12, Skatteverket v. PFC Clinic AB, 

points 37 et 38.
40 Ce qui du reste n’est pas requis dans le cas mentionné à l’article 

44, § 2, 1°, b), en projet (transports de malades et de blessés 
par des moyens de transport spécialement équipés à ces fi ns), 

qui correspond à l’article 132, paragraphe 1, p), de la directive 
2006/112/CE. Cette dernière disposition de la directive n’est en 

effet pas visée par l ’article 134 de la directive. 
41 Voir en effet en ce qui concerne cette dernière référence, la 

proposition de texte dans l’observation 1.
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van State op 19 november 2015 advies 58 329/3 gegeven. 

Dat ontwerpbesluit strekt ertoe een verlaagd btw-tarief van 
zes procent in te voeren voor de levering van schoolgebou-
wen, bestemd voor het school- of universitair onderwijs dat 
op grond van artikel 44, § 2, 4°, a), van het Btw-wetboek is 
vrijgesteld, alsook op de vestigingen, de overdrachten en de 

wederoverdrachten van zakelijke rechten op zulke goederen 
die niet overeenkomstig artikel 44, § 3, 1°, van Btw-wetboek 
zijn vrijgesteld. Dat tarief geldt ook voor bepaalde werken en 
handelingen met betrekking tot die schoolgebouwen, alsook 
voor de onroerende fi nancieringshuur of onroerende leasing 

met betrekking tot die schoolgebouwen.

Aangaande de verenigbaarheid van het ontworpen besluit 
met richtlijn  2006/112/EG heeft de Raad van State in het 
voormelde advies het volgende uiteengezet (opmerking 4):

“In het advies van de Inspectie van Financiën van 
13 oktober 2015 wordt verwezen naar het antwoord op een 
schriftelijke vraag van een lid van het Vlaams Parlement,42 
waarin de Vlaamse minister bevoegd voor de begroting uiteen-
zet dat overeenkomstig artikel 98, lid 1, van richtlijn 2006/112/
EG van de Raad van 28 november 2006 “betreffende het ge-

meenschappelijke stelsel van belasting over de toegevoegde 
waarde”, de lidstaten een of twee verlaagde tarieven kunnen 
toepassen. Overeenkomstig artikel 98, lid 2, eerste alinea, zijn 

die verlaagde tarieven uitsluitend van toepassing op de goe-
derenleveringen en de diensten die tot de in b�lage III bij de 

richtlijn genoemde categorieën behoren. De enige onderdelen 
van die bijlage III die enigszins aanleunen bij de ontworpen 
regeling zijn de punten 10 en 10bis die betrekking hebben op 

de levering, bouw, renovatie en verbouwing van in het kader 
van het sociaal beleid verstrekte huisvesting, respectievelijk 

op de renovatie en het herstel van particuliere woningen, met 
uitzondering van materialen die een beduidend deel vertegen-
woordigen van de waarde van de verstrekte diensten. Geen 

van beide punten betreffen echter de goederen en diensten 
bedoeld in de ontworpen regeling.

Tevens wordt in het antwoord op die schriftelijke vraag 

uiteengezet dat volgens het Hof van Justitie “de in bijlage III 
bij richtlijn 2006/112 bedoelde categorieën volgens de [recht-
spraak van het Hof] strikt moeten worden uitgelegd aange-

zien de betrokken Unierechtelijke bepaling een afwijkende 
bepaling is, maar ook de in deze bijlage gebruikte begrippen 

moeten worden uitgelegd volgens de gebruikelijke betekenis 
van de betrokken bewoordingen”.43 Een dergelijke interpreta-

tiewijze laat niet toe om de in de ontworpen regeling bedoelde 
goederen en diensten onder de voormelde punten 10 en 10bis 
te kunnen brengen.

Dat betekent dat het ontworpen besluit pas doorgang kan 

vinden indien die bijlage wordt gewijzigd overeenkomstig 
de procedure bedoeld in artikel  100, tweede alinea, van 
richtlijn 2006/112/EG.”

Die opmerking geldt uiteraard ook voor de eventuele be-

krachtiging van het te nemen besluit of voor het geval dat de 

42 Voetnoot 1 uit advies 58 329/3: Vr. en Antw. Vl.Parl. 2014-15, 
12 december 2014 (Vr. nr. 84 J. De Meyer).

43 Voetnoot 2 uit advies 58 329/3: HvJ 17 januari 2013, C-360/11, 

Commissie v. Spanje, punt 63.

réduit de six pour cent pour la livraison de bâtiments scolaires 

destinés à l’enseignement scolaire ou universitaire exemptée 
en vertu de l’article 44, § 2, 4°, a), du C.TVA, ainsi que sur les 
constitutions, cessions et rétrocessions de droits réels portant 
sur de tels biens, qui ne sont pas exemptées conformément à 
l’article 44, § 3, 1°, du C.TVA. Ce taux s’applique également 

à certains travaux et opérations relatifs à des bâtiments 
scolaires, ainsi qu’à la location-fi nancement d’immeubles 
ou leasing immobilier portant sur des bâtiments scolaires.

Quant à la conformité de l’arrêté en projet avec la direc-
tive  2006/112/CE, le Conseil d’État a observé dans l’avis 
précité ce qui suit (observation 4):

“L’avis de l’inspection des Finances du 13 octobre 2015 fait 
référence à la réponse à une question écrite d’un membre du 
Parlement fl amand 42 dans laquelle le ministre [fl amand] qui 
a le budget dans ses attributions expose que conformément 
à l’article 98, paragraphe 1, de la directive 2006/112/CE du 
Conseil du 28 novembre 2006 “relative au système commun 

de taxe sur la valeur ajoutée”, les États membres peuvent 
appliquer soit un, soit deux taux réduits. Conformément à 
l’article 98, paragraphe 2, premier alinéa, les taux réduits 

s’appliquent uniquement aux livraisons de biens et aux pres-
tations de services des catégories fi gurant à l’annexe III de 

la directive. Les seules [subdivisions] de cette annexe III qui 
se rapprochent quelque peu de la réglementation en projet 
sont les points 10 et 10bis qui ont trait à la livraison, construc-

tion, rénovation et transformation de logements fournis dans 
le cadre de la politique sociale, ou à la rénovation et à la 

réparation de logements privés, à l’exclusion des matériaux 
qui représentent une part importante de la valeur du service 
fourni. Aucun de ces deux points ne concerne toutefois les 

biens et les services visés dans la réglementation en projet.

De même, il est exposé dans la réponse à cette question 

écrite, que, selon la Cour de justice ‘les catégories visées à 
l’annexe III de la directive 2006/112 doivent faire l’objet d’une 
interprétation stricte dans la mesure où la disposition de droit 

de l’Union en cause a le caractère de mesure dérogatoire, 
conformément à la jurisprudence [de la Cour], mais les notions 

employées à cette annexe doivent être interprétées confor-
mément au sens habituel des termes en cause 43. Une telle 

interprétation ne permet pas d’inclure dans les points 10 et 
10bis précités les biens et services visés dans la réglemen-
tation en projet.

Cette situation implique que l’arrêté en projet ne peut se 

concrétiser que si cette annexe est modifi ée conformément 
à la procédure visée à l’article 100, deuxième alinéa, de la 
directive 2006/112/CE”.

De toute évidence, cette observation vaut également 

pour la confi rmation éventuelle de l’arrêté envisagé ou dans 

42 Note 1 de l’avis 58 329/3: Questions et réponses, Parl. fl ., 2014-
15, 12 décembre 2014 (question n° 84 J. De Meyer).

43 Note 2 de l’avis 58 329/3: C.J.U.E., 17 janvier 2013, C-360/11, 

Commission c. Espagne, point 63.
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inhoud van dat besluit rechtstreeks als een wijziging van het 

Btw-wetboek in het huidige voorontwerp van wet zou worden 
overgenomen.

2. De Raad van State maakt van de gelegenheid gebruik 
om op te merken dat het voorliggende ontwerp geen bepaling 

bevat waarmee wordt voorzien in de bekrachtiging van het 
koninklijk besluit van 23 augustus 2015 “tot wijziging van het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en tot 
indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven”,44 

en dit terwijl artikel 37, § 2, van het Btw-wetboek inhoudt dat 
de Koning bij de Kamer van volksvertegenwoordigers, onmid-
dellijk indien ze in zitting is en zo niet bij de opening van de 
eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet moet indienen tot 
bekrachtiging van dat besluit, dat is genomen ter uitvoering 

van artikel 37, § 1, van dat wetboek. Indien die bekrachtiging 
uitblijft, komt de rechtsgeldigheid van dat koninklijk besluit in 
het gedrang.

HOOFDSTUK 3

Accijnzen

Afdeling 1

Wijzigingen van de wet van 21 december 2009 betreffende 
het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie

De artikelen 57 en 58 van het ontwerp bevatten een reeks 
wijzigingen van de specifi eke accijnsregeling voor alcoholvrije 

dranken en koffie die in werking treden op 1  januari 2016. 
Die aanpassingen leiden ertoe dat verschillen tussen de 
onderscheiden tarieven voor de in artikel  7  van de wet 

van 21 december 2009  “betreffende het accijnsstelsel van 
alcoholvrije dranken en koffie” vermelde dranken worden 

ingevoerd of vergroot. Zo worden de in dat artikel 7, b) tot f), 
bedoelde dranken thans aan hetzelfde tarief onderworpen, 
terwijl het tarief voor de in artikel  7, b), bedoelde dranken 

(“water, mineraalwater en spuitwater daaronder begrepen, 
met toegevoegde suiker of andere zoetstoffen, dan wel ge-
aromatiseerd, alsmede andere alcoholvrije dranken van de 
GN-code 2202, met uitzondering van dranken op basis van 
melk of soja”) ingevolge de nieuwe regeling bijna dubbel zo 

hoog wordt als het tarief voor de in artikel 7, c) tot f), bedoelde 
dranken. Ook de in artikel 7, h), bedoelde substanties (“elke 

substantie in om het even welke vorm, die kennelijk bestemd 
is voor de vervaardiging van de in b) vermelde alcoholvrije 
dranken, hetzij in kleinhandelsverpakking, hetzij in een verpak-
king die bestemd is voor de vervaardiging van dergelijke voor 
gebruik gerede alcoholvrije dranken”) worden onderworpen 

aan een veel hoger tarief dan thans het geval is. Het nultarief 
voor de in artikel 7, g), bedoelde alcoholvrije dranken (“onge-
giste vruchtensappen en ongegiste groentesappen, zonder 

44 Dit besluit strekt ertoe het koninklijk besluit nr. 20  van 
20  juli 1970  “tot vaststelling van de tarieven van de belasting 

over de toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven” te wijzigen met het oog op het 
stopzetten van het verlaagde btw-tarief van zes procent op de 

levering van elektriciteit aan huishoudelijke afnemers met ingang 
van 1 september 2015.

l’hypothèse où son contenu serait directement reproduit dans 

l’actuel avant-projet de loi en tant que modifi cation du C.TVA.

2. Le Conseil d’État met l’occasion à profi t pour souligner 
que le projet à l’examen ne contient pas de disposition pré-

voyant la confi rmation de l’arrêté royal du 23 août 2015 “modi-
fi ant l’arrêté royal n° 20, du 20  juillet  1970, fi xant les taux 
de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition 
des biens et des services selon ces taux” 44, et ce alors que 
l’article 37, § 2, du C.TVA implique que le Roi doit saisir les 

Chambres législatives, immédiatement si elles sont réunies, 
sinon dès l’ouverture de leur plus prochaine session, d’un 
projet de loi de confi rmation de cet arrêté pris en exécution 
de l’article 37, § 1er, de ce code. L’absence de confi rmation 
risque de porter atteinte à la validité de cet arrêté royal.

CHAPITRE 3

Accises

Section 1re

Modifi cations de la loi du 21 décembre 2009 relative au 
régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café

Les articles  57  et 58  du projet contiennent un certain 

nombre de modifications du régime d’accise spécifique 
pour les boissons non alcoolisées et le café, qui entrent en 

vigueur le 1er  janvier  2016. Ces adaptations ont pour effet 
d’instaurer des différences, ou de les accroître, entre les 
divers taux pour les boissons mentionnées à l’article 7 de 

la loi du 21 décembre 2009 “relative au régime d’accise des 
boissons non alcoolisées et du café”. C’est ainsi que les 

boissons visées dans cet article 7, b) à f) sont actuellement 
soumises au même taux, alors que consécutivement au 

nouveau régime, le taux appliqué aux boissons visées à 
l’article 7, b), (“les eaux, y compris les eaux minérales et les 
eaux gazéifi ées, additionnées de sucre ou d’autres édulco-
rants ou aromatisées, et les autres boissons non alcooli[sée]
s relevant du code NC 2202, à l’exception des boissons à 

base de lait et de soja”) est presque deux fois plus élevé 
que le taux appliqué aux boissons visées à l’article 7, c) à f). 
Les substances visées à l’article 7, h) (“toutes substances 
sous quelque forme que ce soit, manifestement destinées 
à la confection de boissons non alcoolisées visées sous b), 

conditionnées soit en emballage de vente au détail soit en 
emballage destiné à la confection de telles boissons prêtes à 
l’emploi”) sont également possibles d’un taux nettement plus 
élevé qu’actuellement. Le taux zéro appliqué aux boissons 
non alcoolisées visées à l’article 7, g) (“les jus de fruits ou 

44 Cet arrêté a pour objet de modifier l ’arrêté royal n° 20  du 
20 juillet 1970 “fi xant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et 

déterminant la répartition des biens et des services selon ces 
taux” en vue de mettre un terme, à partir du 1er septembre 2015, 
au taux réduit de TVA de six pour cent sur la livraison d’électricité 
aux clients résidentiels.
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toegevoegde alcohol, met of zonder toegevoegde suiker of 
andere zoetstoffen van de GN-code 2009”) blijft dan weer 
ongewijzigd.

Die verschillende tarieven houden ongelijke behandelingen 
in, die verantwoord moeten kunnen worden. Een begin van 

verantwoording staat te lezen in de memorie van toelichting:

“In overleg met de minister van Volksgezondheid, werden 
de accijnstarieven op bepaalde alcoholvrije dranken andere 
dan water, melk en vruchten- en groensappen verhoogd in 

het kader van een globale visie waarbij de aandacht wordt 
gevestigd op onder meer de preventie, de bevordering van de 
gezondheid, de sociale toegang tot gezonde voeding, enz.”

Op basis hiervan is echter niet duidelijk wat, gelet op de 

gezondheidsdoelstelling, het gehanteerde criterium is en of 
de ontworpen maatregelen pertinent zijn om het gestelde 
doel te bereiken. Het gegeven of de alcoholvrije drank suiker 
bevat lijkt bijvoorbeeld niet decisief te zijn: zo omvatten de in 
artikel 7, b), van de wet van 21 december 2009 bedoelde pro-

ducten ook suikerarme en suikervrije producten en wordt het 
overeenstemmende tarief substantieel verhoogd, terwijl de in 
artikel 7, g), bedoelde producten toegevoegde suiker of andere 
zoetstoffen kunnen bevatten en onderworpen blijven aan het 

nultarief. Maar uiteraard kunnen ook andere elementen die 
een impact hebben op de gezondheid meegespeeld hebben.

Het staat aan de stellers van het ontwerp om daarover 

toelichting te verstrekken in de memorie van toelichting.

Afdeling 2

Wijzigingen van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak

De artikelen 60 tot 64 van het ontwerp houden wijzigingen 
in van de specifi eke accijnsregeling voor tabak. Die aanpas-

singen dienen overeen te stemmen met richtlijn 2011/64/EU 
van de Raad van de Europese Unie van 21 juni 2011 “betref-

fende de structuur en de tarieven van de accijns op tabaks-
fabrikaten”. Daaromtrent om toelichting verzocht, antwoordde 
de gemachtigde wat volgt:

“Bij de opmaak van de artikelen 60 tot 65 van het vooront-

werp werd wel degelijk rekening gehouden met de bepalingen 
van richtlijn 2011/64/EU van de Raad van 21  juni 2011 be-
treffende de structuur en de tarieven van de accijns op 
tabaksfabricaten:

— wat de sigaretten betreft, werd de bepaling van arti-
kel 10, § 2, van de richtlijn nageleefd. Voor 2016 bedraagt de 
totale accijns in België 60,17 % van de gewogen gemiddelde 
kleinhandelsprijs van de tot verbruik uitgeslagen sigaretten of 
165,9175 euro per 1 000 sigaretten op basis van de gewogen 

gemiddelde kleinhandelsprijs.

— wat de rooktabak van fi jne snede bestemd voor het rollen 
van sigaretten betreft, werd de bepaling van artikel 14, § 2, van 

de richtlijn nageleefd. Voor 2016 bedraagt de totale accijns 

de légumes, non fermentés, sans addition d’alcool, avec ou 
sans addition de sucre ou d’autres édulcorants relevant du 
code NC 2009”) reste quant à lui inchangé.

Ces différents taux entraînent des différences de traitement 
qui doivent pouvoir se justifi er. Un début de justifi cation fi gure 

dans l’exposé des motifs:

“En concertation avec la ministre de la Santé publique, les 
taux d’accise sur certaines boissons non alcoolisées autres 
que l’eau, le lait et les jus de fruits et de légumes ont été 

augmentés dans le cadre d’une vision globale dans laquelle 
l’accent est mis notamment sur la prévention, la promotion de 
la santé, l’accès social à une nourriture saine, etc.”.

Cette précision ne permet toutefois pas de détermi-

ner, compte tenu de l’objectif de santé, quel est le critère 
appliqué et si les mesures en projet sont pertinentes pour 
atteindre l’objectif fi xé. Par exemple, le fait que la boisson 
non alcoolisée contient du sucre ne paraît pas décisif: 
c’est ainsi que les produits visés à l’article 7, b), de la loi du 

21 décembre 2009 contiennent également des produits sans 
sucre ou pauvres en sucre et que le taux correspondant fait 
l ’objet d’une majoration substantielle, alors que les produits 
visés à l’article 7, g), peuvent contenir du sucre ajouté ou 

d’autres édulcorants tout en restant soumis au taux zéro. 
Mais il est évidemment possible que d’autres éléments ayant 

une incidence sur la santé aient pu entrer en ligne de compte.

Il appartient aux auteurs du projet d’apporter à ce sujet 

des éclaircissements dans l’exposé des motifs.

Section 2

Modifi cations de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fi scal des tabacs manufacturés

Les articles 60 à 64 du projet modifi ent le régime d’accise 
spécifi que pour le tabac. Ces adaptations doivent se confor-

mer à la directive 2011/64/UE du Conseil de l’Union euro-
péenne du 21 juin 2011 “concernant la structure et les taux 

des accises applicables aux tabacs manufacturés”. Interrogé 
à ce sujet, le délégué a répondu ce qui suit:

“Bij de opmaak van de artikelen  60  tot 65  van het 
voorontwerp werd wel degelijk rekening gehouden met 
de bepalingen van richtlijn  2011/64/EU van de Raad van 
21 juni 2011 betreffende de structuur en de tarieven van de 
accijns op tabaksfabricaten:

— wat de sigaretten betreft, werd de bepaling van arti-
kel 10, § 2, van de richtlijn nageleefd. Voor 2016 bedraagt de 
totale accijns in België 60,17 % van de gewogen gemiddelde 
kleinhandelsprijs van de tot verbruik uitgeslagen sigaretten of 
165,9175 euro per 1 000 sigaretten op basis van de gewogen 
gemiddelde kleinhandelsprijs.

— wat de rooktabak van fi jne snede bestemd voor het 
rollen van sigaretten betreft, werd de bepaling van artikel 14, 
§ 2, van de richtlijn nageleefd. Voor 2016 bedraagt de totale 
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in België 51,18  % van de gewogen gemiddelde kleinhan-

delsprijs van de tot verbruik uitgeslagen rooktabak van fi jne 
snede bestemd voor het rollen van sigaretten of 61,6342 euro 
per kilogram.

— wat de volgende jaren betreft, kunnen er op dit moment 

nog geen cijfers worden meegedeeld gelet op het feit dat de 
berekeningen afhangen van de gewogen gemiddelde klein-
handelsprijzen die jaarlijks moeten worden bepaald zoals 
voorzien in de artikelen 8 en 14 van de richtlijn.

Om de tarieven desgevallend bij te sturen heeft de 
Ministerraad de Ministers van Financiën en Economie 
belast met de monitoring van o.a. deze maatregel (zie 
MINISTERRAAD 11/10/2015, NOTIFICATIE PUNT 15).”

Afdeling 3

Wijziging van de programmawet van 27 december 2004

Artikel 74

1. Bij de artikelen 66 tot 77 van het ontwerp wordt voorzien 
in de indexering van de belasting van energieproducten en 

elektriciteit, die wordt uitgedrukt in hetzij een verhoging van 
de bijzondere accijns, hetzij een verhoging van de bijdrage 

op de energie. Die indexering wordt echter niet doorgevoerd 
voor de specifi eke regeling inzake de belasting met betrek-
king tot aardgas van de GN-codes 2711 11 00 en 2711 21 00, 

voor zakelijk gebruik als verwarmingsbrandstof door be-
drijven met een “energiebeleidsovereenkomst” toegekend 

door en toegepast overeenkomstig de regelgeving van het 
Vlaamse Gewest, een “accord de branche” toegekend door 
en toegepast overeenkomstig de regelgeving van het Waalse 

Gewest of een gelijkaardige overeenkomst toegekend door en 
toegepast overeenkomstig de regelgeving van het Brusselse 

Hoofdstedelijke Gewest (zie het ontworpen artikel  419, i), 
iii) — artikel 74 van het ontwerp). In die specifi eke regeling 
(waarvoor de thans ontworpen regeling in de plaats komt) was 

voorzien bij het wetsontwerp “tot wijziging van artikelen 419, 
i), iii) en 420 van de programmawet van 27 december 2004”, 

waarover de Raad van State op 19  augustus  2015  ad-
vies 57 948/1/V heeft gegeven en dat op 17 november 2015 is 
aangenomen in de bevoegde commissie van de Kamer van 

volksvertegenwoordigers.45

In dat advies  57 948/1/V heeft de Raad van State het 
volgende uiteengezet aangaande de aanmelding van de 
ontworpen regeling bij de Europese Commissie:

“3.1. De stellers van het ontwerp gaan ervan uit dat de ont-

worpen regeling voldoet aan de voorwaarden bepaald in arti-
kel 44 van verordening (EU) nr. 651/2014 van de Commissie 
van 17 juni 2014 “waarbij bepaalde categorieën steun op grond 
van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de interne 
markt verenigbaar worden verklaard” (hierna: algemene 

groepsvrijstellingsverordening), zodat ze is vrijgesteld van de 
verplichting tot aanmelding bij de Europese Commissie, vervat 
in artikel 108, lid 3, van het Verdrag betreffende de werking 

45 Parl.St. Kamer 2015-16, nr. 54-1390/001.

accijns in België 51,18  % van de gewogen gemiddelde 
kleinhandelsprijs van de tot verbruik uitgeslagen rooktabak 
van fi jne snede bestemd voor het rollen van sigaretten of 
61,6342 euro per kilogram.

— wat de volgende jaren betreft, kunnen er op dit moment 
nog geen cijfers worden meegedeeld gelet op het feit dat 
de berekeningen afhangen van de gewogen gemiddelde 
kleinhandelsprijzen die jaarlijks moeten worden bepaald zoals 
voorzien in de artikelen 8 en 14 van de richtlijn.

Om de tarieven desgevallend bij te sturen heeft de 
Ministerraad de Ministers van Financiën en Economie 
belast met de monitoring van o.a. deze maatregel (zie 
MINISTERRAAD 11/10/2015, NOTIFICATIE PUNT 15)”.

Section 3

Modifi cation de la loi-programme du 27 décembre 2004

Article 74

1. Les articles  66  à 77  du projet prévoient l ’indexation 
de la taxation des produits énergétiques et de l’électricité, 

qui se traduit soit par une augmentation du droit d’accise 
spécial, soit par une majoration de la cotisation sur l’éner-

gie. Cette indexation n’est toutefois pas réalisé à l’égard du 
régime spécifi que de taxation pour le gaz naturel relevant des 
codes NC 2711 11 00 et 2711 21 00, pour la consommation 

professionnelle comme combustible par des entreprises 
titulaires d’un “energiebeleidsovereenkomst” délivré par la 

Région fl amande et appliqué conformément à sa réglemen-
tation, d’un “accord de branche” délivré par la Région wal-
lonne et appliqué conformément à sa réglementation ou d’un 

accord similaire délivré par la Région de Bruxelles-Capitale et 
appliqué conformément à sa réglementation (voir l’article 419, 

i), iii), en projet — article 74 du projet). Ce régime spécifi que 
(auquel se substitue le dispositif actuellement en projet) a été 
prévu par le projet de loi “modifi ant les articles 419, i), iii) et 

420 de la loi-programme du 27 décembre 2004”, sur lequel 
le Conseil d’État a donné, le 19 août 2015, l’avis 57 948/1/V 

et qui a été adopté le 17 novembre 2015 par la commission 
compétente de la Chambre des représentants 45.

Dans cet avis 57 948/1/V, le Conseil d’État a formulé les 
observations suivantes à propos de la notifi cation de la régle-
mentation en projet à la Commission européenne:

“3.1. Les auteurs du projet considèrent que le régime en pro-
jet satisfait aux conditions prévues à l’article 44 du règlement 
(UE) n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 “déclarant 
certaines catégories d’aides compatibles avec le marché inté-

rieur en application des articles 107 et 108 du traité” (ci-après: 
règlement général d’exemption par catégorie), le régime étant 
ainsi exempté de l’obligation de notifi cation à la Commission 
européenne, inscrite à l’article 108, paragraphe 3, du Traité sur 
le fonctionnement de l’Union européenne (ci-après: TFUE). 

45 Doc. parl. Chambre 2015-16, n° 54-1390/001.
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van de Europese Unie (hierna: VWEU). In het formulier met 

de voorafgaande regelgevingsimpactanalyse (RIA) wordt 
dienaangaande het volgende uiteengezet:

‘Het verlaagd tarief wordt ingesteld op 0,54 euro per MWh 
wat overeenstemt met het Europees minimumtarief voorzien 

in Richtlijn 2003/96/EG van de Raad van 27 oktober 2003 tot 
herstructurering van de communautaire regeling voor de 
belasting van energieproducten en elektriciteit.

De toepassing van dit bedrag wordt toegestaan door de 

bepalingen van artikel 44 van de Verordening (EU) nr. 651/
2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde 
categorieën steun op grond van de artikelen 107 en 108 van 
het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden ver-
klaard; in dit geval bepaalt artikel  44 dat de steunregeling 

in de vorm van kortingen op milieubelastingen die voldoen 
aan de voorwaarden van Richtlijn  2003/96/EG — van de 
Raad van 27 oktober 2003 tot herstructurering van de com-
munautaire regeling voor de belasting van energieproducten 
en elektriciteit verenigbaar zijn met de interne markt in de zin 

van artikel 107, lid 3, van het Verdrag.’

In zoverre effectief is voldaan aan de voorwaarden in 
richtl�n 2003/96/EG van de Raad van 27 oktober 2003 “tot 

herstructurering van de communautaire regeling voor de 
belasting van energieproducten en elektriciteit”, inzonderheid 

wat betreft de erin vervatte minimumbelastingniveaus voor 
energieproducten, evenals aan de voorwaarden van hoofd-
stuk I van verordening (EU) nr. 651/2014, moet de ontworpen 

regeling niet worden aangemeld bij de Europese Commissie.

3.2. Dit alles neemt evenwel niet weg dat de ontworpen 
regeling moet voldoen aan de voorwaarden vervat in arti-
kel 107, lid 1, van het VWEU en de interpretatie die eraan 

is gegeven in de rechtspraak van het Hof van Justitie. In 
dat verband valt niet uit te sluiten dat, achteraf beschouwd, 

bepaalde ondernemingen of bepaalde producties worden 
begunstigd, namelijk wanneer de steunregeling niet werkzaam 
kan zijn voor bedrijven die zijn gevestigd in het tweetalige 

gebied Brussel-Hoofdstad, indien er door het Brusselse 
Hoofdstedelijke Gewest geen regelgevend kader zou worden 

gecreëerd inzake de overeenkomsten die met de betrokken 
bedrijven kunnen worden gesloten.

Ook indien de thans ontworpen federale regeling volledig 
“opengesteld” wordt voor een dergelijk toekomstig regelge-

vend kader (…), moet die regeling worden gecombineerd met 
de relevante regelgeving van de gewesten om een volledig 
beeld te hebben op de verenigbaarheid van de ermee be-
oogde steunmaatregelen met artikel 107, lid 1, van het VWEU. 
Indien achteraf zou blijken dat ondernemingen gevestigd in 

het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad door de ontstentenis 
van een regelgevend kader van het Brusselse Hoofdstedelijke 
Gewest niet in aanmerking komen voor deze steunmaat-
regelen, kan de verenigbaarheid ervan met de zo-even 

À ce sujet, le formulaire relatif à l’analyse d’impact préalable 

de la réglementation (AIR) expose ce qui suit:

‘Le taux réduit est fi xé à 0,54 euro par MWh; ce montant 
correspond au minimum européen de taxation prévu dans 

la Directive 2003/96/EC du Conseil du 27 octobre 2003 res-
tructurant le cadre communautaire de taxation des produits 
énergétiques et de l’électricité.

L’application de ce montant est autorisé par les disposi-

tions de l’article 44 du Règlement (UE) n° 651/2014 de la 
Commission du 17  juin 2014 déclarant certains catégories 
d’aide d’état compatibles avec le marché intérieur en appli-
cation des articles 107  et 108  du Traité; en l ’occurrence, 
l ’article  44  stipule que les régimes d’aide sous forme de 

réductions de taxes environnementales qui remplissent les 
conditions fi xées par la Directive 2003/96/EC du Conseil du 
27 octobre 2003  restructurant le cadre communautaire de 
taxation des produits énergétiques et de l ’électricité sont 
compatibles avec le marché intérieur au sens de l’article 107, 

paragraphe 3 du Traité’.

Dans la mesure où les conditions de la directive 2003/96/
CE du Conseil du 27 octobre 2003  “restructurant le cadre 

communautaire de taxation des produits énergétiques et 
de l’électricité”, notamment en ce qui concerne les niveaux 

minima de taxation qui y sont prévus pour les produits éner-
gétiques, ainsi que les conditions du chapitre I du règlement 
(UE) n° 651/2014 sont effectivement remplies, le régime en 

projet ne doit pas être notifi é à la Commission européenne.

3.2. Il n’en demeure pas moins que le régime en projet doit 
satisfaire aux conditions prévues à l’article 107, paragraphe 1, 
du TFUE ainsi qu’à l’interprétation qui en est donnée dans la 

jurisprudence de la Cour de justice. À cet égard, il n’est pas 
exclu qu’après coup, certaines entreprises ou productions 

soient favorisées, notamment lorsque le régime d’aide ne 
peut s’appliquer aux entreprises établies en région bilingue 
de Bruxelles-Capitale si la Région de Bruxelles-Capitale ne 

devait pas créer de cadre réglementaire en ce qui concerne 
les accords pouvant être conclus avec les entreprises 

concernées.

Même si le régime fédéral actuellement en projet est 
complètement “ouvert” pour un tel cadre réglementaire futur 

(…), ce régime doit être combiné avec la réglementation 
pertinente des régions pour que l’on puisse se faire une idée 
précise de la compatibilité des mesures d’aide qui y sont 
visées avec l’article 107, paragraphe 1, du TFUE. S’il devait 
s’avérer par la suite que des entreprises établies en région 

bilingue de Bruxelles-Capitale ne peuvent bénéfi cier de ces 
mesures d’aide en raison de l’absence d’un cadre réglemen-
taire dans la Région de Bruxelles-Capitale, la compatibilité 
du régime avec la disposition précitée du traité pourrait être 
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aangehaalde verdragsbepaling problematisch zijn.46 De Raad 

van State moet op dit punt dan ook een voorbehoud maken.

3.3. Indien de stellers van het ontwerp uitsluitsel wensen 
aangaande de verenigbaarheid van deze steunmaatregelen 
met het Unierecht, mede in het licht van de onzekerheid 

aangaande de toepassing ervan in het tweetalige gebied 
Brussel-Hoofdstad, kunnen zij de ontworpen regeling alsnog 
aanmelden bij de Europese Commissie.

3.4. Er zal bovendien op moeten worden toegezien dat 

de publicatie- en monitoringverplichtingen bepaald in de 
artikelen 9 tot 12 van verordening (EU) nr. 651/2014 worden 
nageleefd.

3.5. Ten slotte moet ook de aanmeldingsverplichting 

bepaald in artikel 25, lid 1, en zo nodig ook deze bepaald 
in artikel  28, lid  4, van richtlijn  2003/96/EG in acht wor-
den genomen.”

Op de vraag of die aanmelding inmiddels is gebeurd, 

antwoordde de gemachtigde het volgende:

“Met het advies nr. 57 948 werd inderdaad door de Raad 
van State opgemerkt dat niet uit te sluiten valt dat de ont-

worpen regeling niet voldoet aan de voorwaarden vervat in 
artikel 107, lid 1 van het Verdrag betreffende de werking van 

de Europese Unie, zijnde dat steunmaatregelen die de me-
dedinging door begunstiging van bepaalde ondernemingen 
vervalsen of dreigen te vervalsen, onverenigbaar zijn met 

de interne markt, voor zover deze steun het handelsverkeer 
tussen de lidstaten ongunstig beïnvloedt.

Er werd geadviseerd dat indien er uitsluitsel gewenst is 
aangaande de verenigbaarheid van deze steunmaatregelen 

met het Unierecht, mede in het licht van de onzekerheid 
aangaande de toepassing ervan in het tweetalige gebied 

Brussel-Hoofdstad, de ontworpen regeling aangemeld wordt 
bij de Europese Commissie.

Wat betreft deze aanbeveling, wordt er van het advies 
nr. 57 948 van de Raad van State afgeweken. Er zal dus niet 

overgegaan worden tot een aanmelding van de regeling bij de 
Europese Commissie, en dit omwille van de volgende reden: 
met de beslissing N201/04 — België — Toepassing van de 

mogelijkheden tot accijnsvrijstelling of —verlaging uit hoofde 
van artikel 17 van Richtlijn 2003/96/EG van de Raad werd in 

2005 de belastingverlaging en —vrijstelling als verenigbaar 
met interne markt aanzien door de Europese Commissie.

De toen aangemelde steunmaatregel was enkel van toe-
passing op de Vlaamse en Waalse convenantbedrijven. In 

46 Voetnoot 2 van het geciteerde advies: HvJ 6 september 2006, 

C-88/03, Portugal t. Commissie. Het gegeven dat het Hof 
van Justitie in zijn beoordeling rekening kan houden met de 
bijzondere situatie van regio’s met constitutionele autonomie 

(zie K. Lenaerts en N. Cambien, “Regions and the European 
Courts: Giving Shape to the Regional Dimension of Member 

States”, European Law Review 2010, 609-635), betekent nog 
niet dat zonder meer voorbij kan worden gegaan aan de zo-even 
geschetste mogelijke selectiviteit van de ontworpen steunmaat-

regel, aangezien vooral de feitelijke effecten van de maatregel 
bij die beoordeling doorwegen.

problématique 46. Le Conseil d’État se doit dès lors de formuler 

une réserve à cet égard.

3.3. Si les auteurs du projet désirent être fi xés sur la 
compatibilité de ces mesures d’aide avec le droit de l’Union, 
notamment au regard de l’incertitude relative à l’application 

du régime en projet dans la région bilingue de Bruxelles-
Capitale, ils peuvent toujours notifi er celui-ci à la Commisison 
européenne.

3.4. En outre, il y aura lieu de veiller au respect des obli-

gations en matière de publication et de contrôle prévues aux 
articles 9 à 12 du règlement (UE) n° 651/2014.

3.5. Enfi n, l’obligation de notifi cation prévue à l’article 25, 

paragraphe 1, et, le cas échéant, l’obligation inscrite à l’article 
28, paragraphe 4, de la directive 2003/96/CE, doivent être 
respectées”.

À la question de savoir si cette notifi cation a eu lieu entre-

temps, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Met het advies nr.  57 948  werd inderdaad door de 
Raad van State opgemerkt dat niet uit te sluiten valt dat de 
ontworpen regeling niet voldoet aan de voorwaarden vervat 
in artikel 107, lid 1 van het Verdrag betreffende de werking 
van de Europese Unie, zijnde dat steunmaatregelen die de 
mededinging door begunstiging van bepaalde ondernemin-
gen vervalsen of dreigen te vervalsen, onverenigbaar zijn met 
de interne markt, voor zover deze steun het handelsverkeer 
tussen de lidstaten ongunstig beïnvloedt.

Er werd geadviseerd dat indien er uitsluitsel gewenst is 
aangaande de verenigbaarheid van deze steunmaatregelen 
met het Unierecht, mede in het licht van de onzekerheid 
aangaande de toepassing ervan in het tweetalige gebied 
Brussel-Hoofdstad, de ontworpen regeling aangemeld wordt 
bij de Europese Commissie.

Wat betreft deze aanbeveling, wordt er van het advies 
nr. 57 948 van de Raad van State afgeweken. Er zal dus niet 
overgegaan worden tot een aanmelding van de regeling bij de 
Europese Commissie, en dit omwille van de volgende reden: 
met de beslissing N201/04 — België — Toepassing van de 
mogelijkheden tot accijnsvrijstelling of —verlaging uit hoofde 
van artikel 17 van Richtlijn 2003/96/EG van de Raad werd 
in 2005 de belastingverlaging en —vrijstelling als verenigbaar 
met interne markt aanzien door de Europese Commissie.

De toen aangemelde steunmaatregel was enkel van toe-
passing op de Vlaamse en Waalse convenantbedrijven. In 

46 Note 2 de l’avis cité: C.J., 6 septembre 2006, C-88/03, Portugal 
c. Commission. Le fait que la Cour de justice puisse tenir compte, 
dans son appréciation, de la situation particulière de régions 
bénéfi ciant d’une autonomie constitutionnelle (voir K. LENAERTS 

et N. CAMBIEN, “Regions and the European Courts: Giving 
Shape to the Regional Dimension of Member States”, European 
Law Review 2010, 609-635) ne signifi e pas pour autant que l’on 
puisse tout simplement ignorer la sélectivité éventuelle précitée 
de la mesure d’aide en projet, des lors que ce sont surtout les 

effets réels de la mesure qui infl uencent cette appréciation.
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het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad was geen regeling 

uitgewerkt.

Aangezien de Europese Commissie in 2005  heeft ge-
oordeeld dat de aangemelde steunmaatregel verenigbaar 
was met de interne markt, kan aangenomen worden dat de 

nieuwe regeling, die een beperkter voordeel biedt voor de 
convenantbedrijven ten opzichte van de regeling die beëindigd 
werd op 31 december 2014 en die bovendien voorziet in de 
mogelijkheid voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest om 
gebruik te maken van deze regeling, eveneens verenigbaar 

is met de interne markt.

Desalniettemin zal artikel  11  van Verordening  (EU) 
Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij be-
paalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 en 

108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden 
verklaard worden nageleefd en zal, via het elektronische aan-
meldingssysteem van de Commissie de beknopte informatie 
meegedeeld worden over deze, krachtens de genoemde 
verordening vrijgestelde steunmaatregel, en dit binnen 

20 werkdagen na de inwerkingtreding ervan.”47

De Raad van State kan het alvast niet eens zijn met de 
redenen die de gemachtigde aanhaalt om niet over te gaan 
tot een aanmelding bij de Europese Commissie. In het door 

de gemachtigde aangehaalde besluit van de Europese 
Commissie werd expliciet vastgesteld dat “de Belgische 

autoriteiten [hebben] toegezegd om het uitvoeringsbesluit te 
gebruiken om de looptijd van de maatregel te beperken tot 
tien jaar vanaf de inwerkingtreding ervan, en om eventuele 

verlengingen bij de Commissie aan te melden”.48 Die periode 
van tien jaar liep van 1 januari 2005 tot 31 december 2014. Er 

kan dus niet van worden uitgegaan dat de bevinding van de 
Commissie in dat besluit ook geldt voor de thans ontworpen 
regeling, wel integendeel. De Raad van State meent dan ook 

zijn aanbeveling te moeten handhaven om de ontworpen rege-
ling als voorgenomen staatssteun aan te melden.

2. Aan het begin en aan het einde van de ontworpen 

tekst van artikel 419, i), moet een aanhalingsteken worden 
geplaatst.

Afdeling 4

Bekrachtiging

Artikel 78

Artikel 78 van het ontwerp strekt tot de bekrachtiging van 
het koninklijk besluit van 26 oktober 2015 “tot voorlopige wijzi-
ging van de wet van 7 januari 1998 betreffende de structuur en 
de accijnstarieven op alcohol en alcoholhoudende dranken”. 

47 Deze uiteenzetting komt ten dele ook voor in de memorie van 
toelichting bij het voormelde wetsontwerp. Zie Parl.St. Kamer 

2015-16, nr. 54-1390/001, 4-5.
48 Besluit C(2005) 372 van de Commissie van 10 februari 2005 (“

Steunmaatregel N 201/04 — België — Toepassing van de mo-
gelijkheden tot accijnsvrijstellling of —verlaging uit hoofde van 
artikel 17 van Richtlijn 2003/96/EG van de Raad”), punten 6 en 

31.

het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad was geen regeling 
uitgewerkt.

Aangezien de Europese Commissie in 2005  heeft 
geoordeeld dat de aangemelde steunmaatregel verenigbaar 
was met de interne markt, kan aangenomen worden dat de 
nieuwe regeling, die een beperkter voordeel biedt voor de 
convenantbedrijven ten opzichte van de regeling die beëin-
digd werd op 31 december 2014 en die bovendien voorziet in 
de mogelijkheid voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest om 
gebruik te maken van deze regeling, eveneens verenigbaar 
is met de interne markt.

Desalniettemin zal artikel  11  van Verordening  (EU 
Nr.  651/2014  van de Commissie van 17  juni  2014  waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 en 
108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden 
verklaard worden nageleefd en zal, via het elektronische aan-
meldingssysteem van de Commissie de beknopte informatie 
meegedeeld worden over deze, krachtens de genoemde 
verordening vrijgestelde steunmaatregel, en dit binnen 
20 werkdagen na de inwerkingtreding ervan” 47.

Le Conseil d’État ne peut en tout cas pas marquer son 
accord sur les motifs invoqués par le délégué pour ne pas 
adresser de notifi cation à la Commission européenne. Il est 

constaté explicitement dans la décision de la Commission 
européenne citée par le délégué que “les autorités belges se 

sont engagées à faire usage de la décision d’exécution dans 
les limites de durée de la mesure fi xée à dix ans à dater de son 
entrée en vigueur, et à notifi er les prolongations éventuelles à 

la Commission (traduction)” 48. Cette période de dix ans courait 
du 1er janvier 2005 au 31 décembre 2014. On ne peut donc pas 

considérer que la conclusion de la Commission formulée dans 
cette décision s’applique également au dispositif actuellement 
à l’examen, bien au contraire. Le Conseil d’État estime dès 

lors devoir maintenir sa recommandation de notifi er le régime 
en projet en tant qu’aide d’État envisagée.

2. On placera des guillemets au début et à la fi n du texte 

en projet de l’article 419, i).

Section 4

Confi rmation

Article 78

L’article  78  du projet vise à confirmer l ’arrêté royal 
du 26  octobre  2015  “modifiant provisoirement la loi du 
7 janvier 1998 concernant la structure et les taux des droits 
d’accise sur l’alcool et les boissons alcoolisées”. Le délégué 

47 Ces explications fi gurent également en partie dans l’exposé des 
motifs du projet de loi précité. Voir Doc. Parl., Chambre, 2015-16, 

n° 54-1390/001, pp. 4-5.
48 Décision C(2005) 372  de la Commission du 10  février  2005 

(“Steunmaatregel N 201/04  — België — Toepassing van de 
mogelijkheden tot accijnsvrijstellling of —verlaging uit hoofde 
van artikel 17 van Richtlijn 2003/96/EG van de Raad”), points 

6 et 31.
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De gemachtigde verklaarde evenwel dat artikel 78 “overbodig 

[is] geworden omdat de bekrachtiging van het KB samen met 
een aanpassing van de wet in een apart ontwerp accijnzen is 
opgenomen”.

De Raad van State wenst er alleszins aan te herinneren 

dat artikel 13, § 1, tweede lid, van de algemene wet inzake 
douane en accijnzen, gecoördineerd op 18 juli 1977, inhoudt 
dat de Koning bij de Kamer van volksvertegenwoordigers 
dadelijk, zo zij vergaderd is, en zo niet bij de opening van de 
eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet indient strekkende 

tot het aanbrengen in de accijnzen van de wijzigingen, met 
het oog waarop bij toepassing van artikel 13, § 1, eerste lid, 
maatregelen zijn genomen. Zoals de Raad van State reeds 
heeft opgemerkt in advies 58 309/3 van 22 oktober 2015 over 
een ontwerp dat tot het voormelde koninklijk besluit heeft 

geleid, moet dat wetsontwerp er precies toe strekken de 
beoogde regeling middels formele wijzigingen in de wet van 
7 januari 1998 “betreffende de structuur en de accijnstarieven 
op alcohol en alcoholhoudende dranken” in te voeren.

Het volstaat dan ook niet dat het voormelde koninklijk be-
sluit zonder meer wordt bekrachtigd, ook indien dat besluit — 
anders dan de Raad van State daarover adviseerde — als een 
wijzigingstekst van de wet van 7 januari 1998 is geredigeerd. 

De wijzigingsbepalingen in het voormelde koninklijk besluit 
moeten worden hernomen in een wetsontwerp, dat naar luid 

van de voormelde wetsbepaling “dadelijk” in de Kamer van 
volksvertegenwoordigers moet worden ingediend.

HOOFDSTUK 4

Bedrijfsvoorheffing

VORMVEREISTEN

Vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing is in het 
verleden reeds als selectieve staatssteun aangemerkt door 

de Europese Commissie.49 Aan de gemachtigde is daarom 
gevraagd of de ontworpen bepalingen in verband met de 
vrijstelling van de doorstorting van de bedrijfsvoorheffing 

zijn aangemeld bij de Europese Commissie op grond van 
artikel 108, lid 3, van het VWEU. Het antwoord luidt:

“Voor zover ik binnen dit korte tijdsbestek heb kunnen 
nagaan, is de maatregel als dusdanig niet aangemeld (ook 
niet als loutere mededeling) bij de Europese commissie in 
het kader van de staatsteun omdat de opzet ervan van bij 

aanvang een algemeen karakter had, namelijk alle onderne-
mingen hadden recht op de vrijstelling van doorstorting ten 
belope van 1 % van de loonmassa. De uitbreiding naar de 
non-profi t vereiste op zich evenmin een aanmelding omdat 
het hier niet om commerciële activiteiten gaat. Nu beperken 

we de toepassing tot de non-profi t zodat ook hiervoor geen 
aanmelding vereist is.”

49 Zie bv.: besluit (EU) 2015/810  van de Commissie van 
23 januari 2015 “betreffende steunmaatregel SA.20326 (2013/C) 
(ex 2012/NN) door België ten uitvoer gelegd”, Pb.L. 23 mei 2015, 

afl . 128, 21.

a cependant déclaré que l’article 78 “overbodig [is] geworden 

omdat de bekrachtiging van het KB samen met een aanpas-
sing van de wet in een apart ontwerp accijnzen is opgenomen”.

Le Conseil d ’État souhaite en tout cas rappeler que 

l’article 13, § 1er, alinéa 2, de la loi générale sur les douanes 
et accises, coordonnée le 18 juillet 1977, implique que le Roi 
saisira les Chambres législatives, immédiatement si elles sont 
réunies, sinon dès l’ouverture de leur plus prochaine session, 
d’un projet de loi tendant à apporter aux droits d’accise, les 

changements en vue desquels des mesures ont été pres-
crites par application de l’article  13, §  1er, alinéa 1er. Ainsi 
que le Conseil d’État a déjà observé dans l’avis 58 309/3 du 
22 octobre 2015 sur un projet devenu l’arrêté royal précité, 
ce projet de loi doit viser précisément à instaurer le dispositif 

envisagé par la voie de modifi cations formelles dans la loi du 
7 janvier 1998 “concernant la structure et les taux des droits 
d’accise sur l’alcool et les boissons alcoolisées”.

Dès lors, la simple confi rmation de l’arrêté royal précité 
n’est pas suffisante, même si cet arrêté — contrairement à 
l’avis émis à ce sujet par le Conseil d’État — est rédigé sous 
la forme d’un texte modifi catif de la loi du 7  janvier 1998. 

Les dispositions modifi catives contenues dans l’arrêté royal 
précité doivent être reproduites dans un projet de loi dont la 

Chambre des représentants devra être saisie “immédiate-
ment”, selon la disposition législative précitée.

CHAPITRE 4

Précompte professionnel

FORMALITÉS

Par le passé, la Commission européenne a déjà qualifi é la 
dispense de versement du précompte professionnel d’aide 

d’État sélective 49. La question a dès lors été posée au délégué 
de savoir si les dispositions en projet concernant la dispense 
de versement du précompte professionnel ont été notifi ées 

à la Commission européenne conformément à l’article 108, 
paragraphe 3, du TFUE. Il a répondu en ces termes:

“Voor zover ik binnen dit korte tijdsbestek heb kunnen 
nagaan, is de maatregel als dusdanig niet aangemeld (ook 
niet als loutere mededeling) bij de Europese commissie in 
het kader van de staatsteun omdat de opzet ervan van bij 
aanvang een algemeen karakter had, namelijk alle onderne-
mingen hadden recht op de vrijstelling van doorstorting ten 
belope van 1 % van de loonmassa. De uitbreiding naar de 
non-profi t vereiste op zich evenmin een aanmelding omdat 
het hier niet om commerciële activiteiten gaat. Nu beperken 
we de toepassing tot de non-profi t zodat ook hiervoor geen 
aanmelding vereist is”.

49 Voir par ex.: décision (UE) 2015/810 de la Commission du 
23 janvier 2015 “concernant le régime d’aides SA.20326 (2013/C) 
(ex 2012/NN) mis à exécution par la Belgique”, J.O.L. 23 mai 2015, 

L 128, 21.
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Het is zeer de vraag of het hier gaat om een algemene, 

horizontale maatregel50 of om niet-commerciële activiteiten. 
Vooreerst zijn de percentages van de vrijstellingen verschil-
lend naargelang het gaat om werkgevers die al of niet actief 
zijn in de non-profi tsector, terwijl wat de werkgevers betreft die 
niet actief zijn in de non-profi tsector, de regeling bovendien 

verschillend is naargelang de grootte van de vennootschap. 
Daarbij komt nog dat ook in de non-profi tsector commerciële 
activiteiten plaatsvinden.51

Bijgevolg kan niet worden uitgesloten dat de hier ontwor-

pen regeling een vorm van staatssteun inhoudt, zodat het 
aan te bevelen is om de ze aan te melden bij de Europese 
Commissie.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Afdeling 1

Wijzigingen aan de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, 

werkgelegenheid en relance

Artikelen 79 en 80

Artikel 79 van het ontwerp strekt tot het wijzigen van arti-

kel 5 van de wet van 15 mei 2014 “houdende uitvoering van 
het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance”. 
Artikel 80 strekt tot het opheffen van artikel 6 van diezelfde 

wet. Het ontwerp bevat geen specifi eke regeling van inwer-
kingtreding van deze artikelen, zodat ze in werking zullen 

treden de tiende dag na de bekendmaking van de wet in 
het Belgisch Staatsblad. In lijn met de artikelen 5, A, en 6, 
eerste lid, van de wet van 15 mei 2014,52 zal de inwerkingtre-
ding van deze artikelen echter moeten worden bepaald op 

1 januari 2016.

Afdeling 2

Vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing

Artikel 81

1. In het ontworpen artikel  2757 van het WIB  92  wordt 
het voordeel van de vrijstelling van doorstorting van de 

50 De artikelen 79 en 80 van het ontwerp betreffen de vrijstelling 

van doorstorting van bedrijfsvoorheffing voor ondernemingen 
waarin ploegenarbeid of nachtarbeid wordt verricht. Daarvan 
kan wel worden aanvaard dat het om een algemene maatregel 

gaat die geen staatssteun vormt in de zin van artikel 107, lid 1, 
van het VWEU.

51 Zo vallen onder de toepassing van het koninklijk besluit van 
18  juli  2002  “houdende maatregelen met het oog op de be-
vordering van de tewerkstelling in de non-profi t sector” onder 

meer de privéziekenhuizen (artikel 1, 1°, a)) en de diensten voor 
gezins- en bejaardenhulp (artikel 1, 1°, c)). Zie ook artikel 2, § 1, 

van dat besluit waaruit evenzeer blijkt dat de privésector onder 
artikel 1, 1°, ervan valt. 

52 Artikel 5, A, is immers een wijzigingsbepaling van artikel 2755 van 
het WIB 92, die krachtens artikel 6 op 1 januari 2016 in werking 

treedt.

Il est fort douteux qu’il s’agisse en l’occurrence d’une 

mesure générale, horizontale 50 ou d’activités non commer-
ciales. Tout d’abord, les pourcentages des dispenses diffèrent 
selon qu’il s’agit d’employeurs qui sont actifs ou non dans 
le secteur non marchand, alors qu’en ce qui concerne les 
employeurs qui ne sont pas actifs dans le secteur non mar-

chand, le régime diffère en outre en fonction de la taille de la 
société. À cela s’ajoute que des activités commerciales sont 
également exercées dans le secteur non marchand 51.

On ne peut dès lors exclure que le dispositif en projet 

constitue une forme d’aide d’État, si bien qu’il est recom-
mandé de le notifi er à la Commission européenne.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Section 1re

Modifi cations à la loi du 15 mai 2014 portant exécution du 
pacte de compétitivité, d’emploi et de relance

Articles 79 et 80

L’article 79 du projet vise à modifi er l’article 5 de la loi 
du 15  mai  2014  “portant exécution du pacte de compéti-

tivité, d’emploi et de relance”. L’article  80  tend à abroger 
l’article 6 de cette même loi. Le projet ne règle pas spécifi -
quement l’entrée en vigueur de ces articles, de sorte qu’ils 

entreront en vigueur le dixième jour suivant la publication de 
la loi au Moniteur belge. Conformément aux articles 5, A, et 

6, alinéa 1er, de la loi du 15 mai 2014 52, l ’entrée en vigueur 
de ces articles devra toutefois être fi xée au 1er janvier 2016.

Section 2

Dispense de versement du précompte professionnel

Article 81

1. L’article 2757, en projet, du CIR 92 limite le bénéfi ce de 
la dispense de versement du précompte professionnel aux 

50 Les articles 79 et 80 du projet concernent la dispense de ver-

sement du précompte professionnel pour les entreprises où 
s’effectue un travail de nuit ou en équipe. On peut admettre qu’il 
s’agisse là d’une mesure générale qui ne constitue pas une aide 

d’État au sens de l’article 107, paragraphe 1, du TFUE.

51 C’est ainsi qu’entrent notamment dans le champ d’application 
de l’arrêté royal du 18 juillet 2002 “portant des mesures visant à 
promouvoir l ’emploi dans le secteur non marchand” les hôpitaux 

privés (article 1er, 1°, a)) et les services des aides familiales et 

des aides seniors (article 1er, 1°, c)). Voir également l ’article 2, 
§ 1er, de cet arrêté dont il ressort également que le secteur privé 
relève de son article 1er, 1°. 

52 En effet, l ’article 5, A est une disposition modifi cative de l’article 
2755 du CIR 92 qui, en vertu de l’article 6, entre en vigueur le 

1er janvier 2016.
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bedrijfsvoorheffing beperkt tot natuurlijke personen en kleine 

vennootschappen. De memorie van toelichting vermeldt dat 
deze vrijstelling “moet bijdragen tot de versterking van de 
competitiviteit van de ondernemingen en de aantrekkelijk-
heid van België voor buitenlandse investeerders”. Daaruit 
blijkt evenwel niet waarom andere vennootschappen worden 

uitgesloten. Het is derhalve aangewezen het gemaakte on-
derscheid te motiveren.

2. In het ontworpen artikel 2757, tweede lid, a), en derde lid, 
b), van het WIB 92 wordt ook melding gemaakt van “werkge-

vers (…) [die] natuurlijke personen zijn”. Deze personen moe-
ten “mutatis mutandis beantwoorden aan de criteria voorzien 
in (…) artikel 15 [van het Wetboek van Vennootschappen]”, 
dat wil onder meer zeggen het criterium van het balanstotaal.

Op de vraag hoe dit criterium toe te passen is in het geval 
van een natuurlijke persoon, antwoordde de gemachtigde 
het volgende:

“Een natuurlijke persoon is niet gehouden een balans op te 

maken. Dit criterium is bijgevolg niet relevant. Echter “mutatis 
mutandis” kan men hier dan de totale boekwaarde van de 
activa gebruiken.”

In het licht hiervan zal de ontworpen bepaling moeten 
worden aangepast, door aan te geven dat voor een natuurlijke 

persoon het criterium van het balanstotaal te vervangen is 
door een ander, equivalent criterium.

3. Gevraagd naar een verantwoording voor het in bepaalde 
gevallen verhogen van 1 % tot 1,12 % van de niet door te stor-

ten bedrijfsvoorheffing (ontworpen artikel 2757, derde lid, b), 

van het WIB 92) gaf de gemachtigde de volgende verklaring:

“De 1 pct. is van toepassing op alle werkgevers van de 

werknemers die ressorteren onder het toepassingsgebied van 
de paritaire comités en subcomités opgesomd in artikel 1, 1°, 

a) tot en met p, van het koninklijk besluit van 18 juli 2002 hou-
dende maatregelen met het oog op de bevordering van de 

tewerkstelling in de non-profi t sector. De 1,12  pct. is van 
toepassing op dezelfde werkgevers die bovendien voldoen 
aan de criteria van kleine onderneming. 

De regering had in 2012 een relancestrategie opgestart die 

tot doel had de economie duurzaam te doen heropleven, de 
koopkracht van de burgers te ondersteunen, de competitiviteit 
van de ondernemingen te versterken en meer kwaliteitsvolle 
jobs te creëren. In het kader van dat relanceplan was het 
aangewezen de Koning te machtigen vanaf 1 januari 2014 

een hoger percentage vast te stellen voor de vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing als voorzien in artikel 2757 

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, voor de 
werkgevers natuurlijke personen en kleine vennootschap-
pen die beantwoorden aan de criteria van artikel 15 van het 
Wetboek van de vennootschappen. Het verschil ten voordele 
van kmo’s wordt verantwoord door de vaste wil van de re-

gering om specifi ek ten aanzien van kmo’s de loonhandicap 
aan te pakken.” 

4. Het laatste lid van het ontworpen artikel 2757 van het 

WIB  92  strekt ertoe de Koning ermee te belasten om de 

personnes physiques et aux petites sociétés. L’exposé des 

motifs précise que cette dispense “doit mener à un renfor-
cement de la compétitivité des entreprises et à l’attractivité 
de la Belgique pour les investisseurs étrangers”. Cette préci-
sion n’indique toutefois pas pourquoi d’autres sociétés sont 
exclues. Il est dès lors recommandé de motiver la distinc-

tion opérée.

2. L’article 2757, alinéa 2, a), et alinéa 3, b), en projet, du 
CIR 92, fait également mention d’“employeurs (…) [qui] sont 

des personnes physiques”. Ces personnes doivent “[répondre] 
mutatis mutandis aux critères [de l’]article 15 [du Code des 
sociétés]”, à savoir entre autres le critère du total du bilan.

À la question de savoir comment ce critère doit s’appliquer 
dans le cas d’une personne physique, le délégué a répondu 
en ces termes:

“Een natuurlijke persoon is niet gehouden een balans 
op te maken. Dit criterium is bijgevolg niet relevant. Echter 
“mutatis mutandis” kan men hier dan de totale boekwaarde 
van de activa gebruiken”.

La disposition en projet devra être adaptée en fonction de 
cette précision, en indiquant que, pour une personne phy-

sique, le critère du total du bilan sera remplacé par un autre 
critère équivalent.

3. Invité à justifi er le relèvement, dans certains cas, de 1 % 
à 1,12 % du précompte professionnel à ne pas verser (article 

2757, alinéa 3, b), en projet, du CIR 92), le délégué a donné 

l’explication suivante:

“De 1 pct. is van toepassing op alle werkgevers van de 
werknemers die ressorteren onder het toepassingsgebied 
van de paritaire comités en subcomités opgesomd in 
artikel 1, 1°, a) tot en met p, van het koninklijk besluit van 
18  juli  2002  houdende maatregelen met het oog op de 
bevordering van de tewerkstelling in de non-profi t sector. 
De 1,12 pct. is van toepassing op dezelfde werkgevers die 
bovendien voldoen aan de criteria van kleine onderneming. 

De regering had in 2012 een relancestrategie opgestart 
die tot doel had de economie duurzaam te doen heropleven, 
de koopkracht van de burgers te ondersteunen, de compe-
titiviteit van de ondernemingen te versterken en meer kwa-
liteitsvolle jobs te creëren. In het kader van dat relanceplan 
was het aangewezen de Koning te machtigen vanaf 1 januari 
2014 een hoger percentage vast te stellen voor de vrijstel-
ling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing als voorzien in 
artikel 2757 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, voor de werkgevers natuurlijke personen en kleine ven-
nootschappen die beantwoorden aan de criteria van artikel 
15 van het Wetboek van de vennootschappen. Het verschil 
ten voordele van kmo’s wordt verantwoord door de vaste 
wil van de regering om specifi ek ten aanzien van kmo’s de 
loonhandicap aan te pakken”.

4. Le dernier alinéa de l ’article  2757, en projet, du 

CIR  92  vise à habiliter le Roi à déterminer “les modalités 
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“toepassingsmodaliteiten [lees: nadere toepassingregels] van 

dit artikel” te bepalen. De draagwijdte van deze bepaling is 
niet duidelijk. Ofwel wordt ermee louter herinnerd aan de al-
gemene uitvoeringsbevoegdheid waarover de Koning beschikt 
op grond van artikel 108 van de Grondwet, maar in dat geval 
is de bepaling overbodig en dient ze te worden weggelaten. 

Ofwel wordt er meer mee beoogd dan hetgeen voortvloeit uit 
de algemene uitvoeringsbevoegdheid van de Koning, maar 
dan dient de toegekende delegatie te worden gespecifi ceerd.

5. In de memorie van toelichting wordt ook nog melding 

gemaakt van een bijkomende vrijstelling voor kmo’s die 
wordt bepaald bij koninklijk besluit. Daaromtrent verstrekte 
de gemachtigde de volgende toelichting:

“Het betreft artikel 95/1, derde lid, van het KB/WIB 92, 

ingevoegd bij het KB tot wijziging van het KB/WIB 92 inzake 
de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing in toe-
passing van artikel 275/7, vierde lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992. 

Door de voorgestelde wijziging van artikel 275/7, wordt dit 
echter zonder voorwerp. Het artikel 81 in ontwerp neemt de 
daar ingevoerde 0,12 pct. op in de wet. Deze bepaling zal moe-
ten worden opgeheven wanneer deze wet defi nitief zal zijn.”

De bepaling waar de gemachtigde op doelt, is aangenomen 

bij het koninklijk besluit van 15 december 2013 “tot wijziging 
van het KB/WIB 92 inzake de vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing in toepassing van artikel 2757, vierde lid, 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992”. Dat 

koninklijk besluit is bekrachtigd bij artikel 63 van de program-
mawet van 19 december 2014.

Het ontwerp zal derhalve moeten worden aangevuld met 
een bepaling tot opheffing van artikel 951, derde lid, van het 

koninklijk besluit van 27 augustus 1993 “tot uitvoering van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992” (KB/WIB 92). 

Artikel 82

Artikel 82 van het ontwerp bepaalt dat de nieuwe regels 

inzake de vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorhef-
fi ng die zijn vervat in artikel 81 “van toepassing [zijn] op de 

bezoldigingen betaald of toegekend vanaf 1 april 2016”. In 
die bepaling wordt de inwerkingtreding van de nieuwe regels 
vermengd met het bepalen van een overgangsregel.

Een bepaling die de inwerkingtreding van een regelge-

vende tekst vaststelt, geeft aan vanaf welke datum deze 
tekst verbindend wordt, dit wil zeggen rechtsgevolgen kan 
hebben die aan de rechtsonderhorigen kunnen worden te-
gengeworpen: vanaf deze datum kunnen de rechtsgevolgen 
die voortvloeien uit de bepalingen van de tekst verbonden 

d’application du présent article”. La portée de cette disposi-
tion n’est pas claire: soit elle ne fait que rappeler le pouvoir 
général d’exécution dont dispose le Roi en vertu de l’article 
108 de la Constitution, mais dans ce cas elle est superfl ue 

et doit être omise, soit la délégation octroyée vise davantage 
que ce qui découle du pouvoir général d’exécution du Roi, 
mais elle doit alors être spécifi ée.

5. L’exposé des motifs mentionne également une dispense 
complémentaire pour les PME, qui sera déterminée par 
arrêté royal. À cet égard, le délégué a apporté les précisions 
suivantes:

“Het betreft artikel 95/1, derde lid, van het KB/WIB 92, 
ingevoegd bij het KB tot wijziging van het KB/WIB 92 inzake 
de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing in toe-
passing van artikel 275/7, vierde lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992.

Door de voorgestelde wijziging van artikel 275/7, wordt dit 
echter zonder voorwerp. Het artikel 81 in ontwerp neemt de 
daar ingevoerde 0,12 pct. op in de wet. Deze bepaling zal moe-
ten worden opgeheven wanneer deze wet defi nitief zal zijn”.

La disposition, à laquelle le délégué fait référence, a été 
adoptée par l’arrêté royal du 15 décembre 2013 “modifi ant, 

en matière de dispense de versement du précompte profes-
sionnel, l ’AR/CIR  92  en exécution de l’article  2757, alinéa 
4, du Code des impôts sur les revenus 1992”. Cet arrêté 

royal a été confi rmé par l’article 63 de la loi-programme du 
19 décembre 2014.

Le projet devra dès lors être complété par une dispo-
sition abrogeant l’article  951, alinéa 3, de l’arrêté royal du 

27 août 1993 “d’exécution du Code des impôts sur les revenus 
1992” (AR/CIR 92).

Article 82

L’article 82 du projet dispose que les nouvelles règles en 

matière de dispense de versement du précompte profession-
nel inscrites à l’article 81 “[sont] applicable[s] aux rémunéra-

tions payées ou attribuées à partir du 1er avril 2016”. Cette 
disposition confond l’entrée en vigueur des nouvelles règles 

et la fi xation d’une règle transitoire.

Une disposition fi xant l’entrée en vigueur d’un acte déter-
mine la date à partir de laquelle celui-ci est obligatoire, c’est-
à-dire susceptible de produire des effets juridiques à l’égard 

des sujets de droit: à partir de cette date, les conséquences 
juridiques qui résultent des dispositions de l’acte peuvent 
commencer à être attachées aux faits qui entrent dans son 
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worden aan de rechtsfeiten die onder het toepassingsgebied 

ervan vallen.53 In dit geval is de beoogde datum van inwer-
kingtreding 1 april 2016.

Een overgangsbepaling is een bepaling die de overgang 
van een oude naar een nieuwe regeling mogelijk maakt en 

heeft dus slechts een in de tijd beperkte reden van bestaan.54 
In dit geval is het de bedoeling de thans geldende regels te 
blijven toepassen voor de bezoldigingen die betaald of toege-
kend worden vóór 1 april 2016. Van de nieuwe regels inzake 
de vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing mag 

gebruik worden gemaakt als het gaat om bedrijfsvoorheffing 
verbonden met bezoldigingen die zijn betaald of toegekend 
vanaf 1 april 2016. Het is rechtsonzeker om enkel te voorzien 
in een overgangsbepaling, waaruit hooguit impliciet de inwer-
kingtreding kan worden opgemaakt.

Gelet daarop verdient het aanbeveling om artikel 82 van 
het ontwerp te stellen als volgt:

“Artikel 81 treedt in werking op 1 april 2016.”

Vóór dat artikel waarbij de inwerkingtreding wordt geregeld, 
dient dan een nieuw artikel met de overgangsbepaling te 
worden ingevoegd, dat als volgt kan luiden: 

“Artikel 2757 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, zoals het luidde voor de wijziging ervan bij artikel 81, 

blijft van toepassing voor de bedrijfsvoorheffing verschuldigd 
ingevolge de betaling of toekenning van bezoldigingen die 
plaatsheeft voor 1 april 2016.”

Op dezelfde wijze dient tewerk te worden gegaan met de 

andere artikelen van het ontwerp waarin vergelijkbare rege-
lingen voorkomen (zie bv. de artikelen 84, 85 en 94, tweede 
en vierde lid, van het ontwerp. 

HOOFDSTUK 5

Koopkracht

Afdeling 1

Forfaitaire beroepskosten

Artikel 83

Artikel 83  van het ontwerp strekt ertoe artikel  3  van 
de programmawet van 19  december  2014, waarbij vanaf 

1  januari  2016  wijzigingen worden aangebracht in arti-
kel  51  van het WIB  92, op te heffen. Aangezien het de 
bedoeling is dat die wijzigingen geen uitwerking krijgen, en 
om daar elke twijfel over weg te nemen, kan dat artikel beter 
worden ingetrokken, zodat het geacht moet worden nooit te 

hebben bestaan. 

53 Beginselen van de wetgevingstechniek — Handleiding voor 
het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten (hierna: 
Handleiding), Raad van State, 2008, nr. 146, te raadplegen op 
de internetsite van de Raad van State (www.raadvst-consetat.

be).
54 Handleiding, nr. 143.

champ d’application 53. En l’occurrence, la date d’entrée en 

vigueur envisagée est le 1er avril 2016.

Une disposition transitoire est une disposition destinée à 
permettre le passage du régime ancien au régime nouveau 

et n’a donc qu’une justifi cation limitée dans le temps 54. En 
l’espèce, l’intention est de continuer à appliquer les règles en 
vigueur pour les rémunérations payées ou attribuées avant 
le 1er avril 2016. Les nouvelles règles en matière de dispense 
de versement du précompte professionnel peuvent être 

appliquées s’il s’agit du précompte professionnel lié à des 
rémunérations payées ou attribuées à partir du 1er avril 2016. 
Prévoir uniquement une disposition transitoire, permettant tout 
au plus d’inférer implicitement l’entrée en vigueur, est source 
d’insécurité juridique.

Compte tenu de ce qui précède, il est recommandé de 
rédiger l’article 82 du projet comme suit:

“L’article 81 entre en vigueur le 1er avril 2016”.

On fera alors précéder cet article, qui règle l’entrée en 

vigueur, d’un nouvel article contenant la disposition transitoire, 
qui peut s’énoncer comme suit: 

“L’article 2757 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
tel qu’il s’énonçait avant sa modifi cation par l’article 81, reste 

applicable au précompte professionnel dû consécutivement 
au paiement ou à l’attribution de rémunérations intervenant 
avant le 1er avril 2016”.

On procédera de la même façon pour les autres articles 

du projet contenant des règles similaires (voir par ex. les 
articles 84, 85 et 94, alinéas 2 et 4, du projet).

CHAPITRE 5

Pouvoir d’achat

Section 1re

Frais professionnels forfaitaires

Article 83

L’article 83 vise à abroger l’article 3 de la loi-programme 
du 19  décembre  2014, qui apporte des modifications à 
l’article 51 du CIR 92 à partir du 1er  janvier 2016. Dès lors 
que l’intention est que ces modifi cations ne produisent pas 

d’effets, et afi n de dissiper tout doute à cet égard, mieux vau-
drait retirer cet article, de sorte qu’il doit être réputé n’avoir 
jamais existé.

53 Principes de technique législative — Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires (ci-après: Guide), Conseil 
d’État, 2008, n° 146, à consulter sur le site Internet du Conseil 
d’État (www.raadvst-consetat.be).

54 Guide, n° 143.
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Afdeling 2

Tarief

Bij deze afdeling zijn geen opmerkingen te maken.

Afdeling 3

Belastingvrije som

Artikel 88

In de inleidende zin van artikel 88 van het ontwerp wordt 
ten onrechte vermeld dat artikel 131 van het WIB 92 laatst 
gewijzigd is bij “artikel 86 van deze wet”. Het is artikel 87 van 

het ontwerp dat die wijziging bevat. 

Artikel 89

1. Artikel 134, § 2, van het WIB 92 luidt thans als volgt:

“De belastingvrije som wordt aangerekend op de opeenvol-

gende inkomensschijven, te beginnen met de eerste.”

Daaruit blijkt dat het gaat om een vermindering van de 
belastinggrondslag. Dat wordt bevestigd in de inleidende zin 

van artikel 131, eerste lid, van het WIB 92 (“Voor de berekening 
van de belasting wordt het volgende basisbedrag vrijgesteld 

van belasting:”), die niet gewijzigd wordt bij de artikelen 87 en 
88 van het ontwerp.

Uit artikel 89, a), van het ontwerp, dat strekt tot de ver-
vanging van artikel 134, § 2, van het WIB 92, blijkt dat het 

mechanisme van de vermindering van de belastinggrondslag 
echter wordt omgevormd tot een mechanisme van verminde-
ring van de belasting.

De gemachtigde verstrekte in dit verband de volgende 

toelichting:

“De inleidende bepaling van artikel 131, WIB 92 zal worden 

geherformuleerd, in de zin dat de overeenkomstig artikel 130, 
WIB 92 bepaalde basisbelasting wordt verminderd met de 

belasting op de belastingvrije som. Dit noodzaakt een gelijk-
aardige wijziging in de inleidende zinnen van artikelen 132, 
eerste lid, en 133, eerste lid, WIB 92.

De omvorming van de vermindering van de belasting-

grondslag tot een belastingvermindering heeft geen impact 
op de fi scale bevoegdheden van de gewesten. Momenteel 
wordt de in de berekening van de personenbelasting het 
voordeel van de belastingvrije som reeds verleend onder 
de vorm van een belastingvermindering. In de Bijzondere 

Financieringswet (BFW) wordt eigenlijk dezelfde fi losofi e 
gehanteerd. Artikel 5/4, § 2, eerste lid, BFW bepaalt dat de 
basisbelasting op het gezamenlijk belastbaar inkomen wordt 
verminderd met de belasting op de belastingvrije sommen. 

Section 2

Taux

Cette section ne donne lieu à aucune observation.

Section 3

Quotité du revenu exemptée d’impôt

Article 88

La phrase liminaire de l’article 88 du projet mentionne à 
tort que l’article 131 du CIR 92 a été modifi é en dernier lieu 
par “l’article 86 de la présente loi”. C’est l’article 87 du projet 

qui contient cette modifi cation.

Article 89

1. L’article  134, §  2, du CIR  92  s’énonce actuellement 
comme suit:

“La quotité du revenu exemptée d’impôt est imputée sur 

les tranches successives du revenu, à commencer par la 
première”.

Il s’en déduit qu’il s’agit d’une diminution de la base impo-
sable, comme le confi rme la phrase introductive de l’article 

131, alinéa 1er, du CIR 92 (“Pour le calcul de l’impôt, le montant 

de base suivant est exempté d’impôt:”), qui n’est pas modifi ée 
par les articles 87 et 88 du projet.

Il ressort de l’article 89, a), du projet, qui vise à remplacer 

l’article 134, § 2, du CIR 92, que le mécanisme de la diminution 
de la base imposable est toutefois converti en mécanisme de 

diminution de l’impôt.

À ce propos, le délégué a déclaré ce qui suit:

“De inleidende bepaling van artikel 131, WIB 92 zal worden 
geherformuleerd, in de zin dat de overeenkomstig artikel 130, 
WIB 92 bepaalde basisbelasting wordt verminderd met de 
belasting op de belastingvrije som. Dit noodzaakt een gelij-
kaardige wijziging in de inleidende zinnen van artikelen 132, 
eerste lid, en 133, eerste lid, WIB 92.

De omvorming van de vermindering van de belasting-
grondslag tot een belastingvermindering heeft geen impact 
op de fi scale bevoegdheden van de gewesten. Momenteel 
wordt de in de berekening van de personenbelasting het 
voordeel van de belastingvrije som reeds verleend onder 
de vorm van een belastingvermindering. In de Bijzondere 
Financieringswet (BFW) wordt eigenlijk dezelfde fi losofi e 
gehanteerd. Artikel 5/4, § 2, eerste lid, BFW bepaalt dat de 
basisbelasting op het gezamenlijk belastbaar inkomen wordt 
verminderd met de belasting op de belastingvrije sommen. 
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De omvorming heeft geen impact op de autonomiefactor. 

De voorlopige autonomiefactor is vastgelegd in de BFW en 
de defi nitieve autonomiefactor zal worden berekend op basis 
van aanslagjaar 2015. De taks shift, die maatregelen omvat 
vanaf inkomstenjaar 2015 (aanslagjaar 2016), heeft dus op 
zich geen impact op de herziening van de autonomiefactor.

De omvorming van een vermindering van de belasting-
grondslag tot een belastingvermindering heeft op zich ook 
geen impact op de belasting Staat, wel de wijzigingen inzake 
het bedrag van de belastingvrije som, de wijzigingen inzake 

de tariefstructuur en het feit dat de belasting op de belas-
tingvrije som verder wordt berekend op het huidige tarief. De 
(gereduceerde) belasting Staat zal in beginsel immers dalen 
en daarmee ook de berekeningsgrondslag van de geweste-
lijke opcentiemen. Lagere gewestelijke opcentiemen (en een 

lagere gereduceerde belasting Staat) impliceert in beginsel 
ook dat de aanrekenbasis voor de gewestelijke belastingver-
minderingen kleiner wordt.” 

2. In het ontworpen artikel 134, § 3, eerste lid, en § 4, 6°, 

van het WIB 92 wordt bepaald dat het deel van de belasting 
op de belastingvrije som dat niet in mindering kan worden 
gebracht van de overeenkomstig artikel 130 berekende be-
lasting, “in de mate dat het betrekking heeft op de toeslagen 

vermeld in artikel 132, eerste lid, 1° tot 6°”55, wordt omgezet 

in een terugbetaalbaar belastingkrediet.

Aan de gemachtigde is gevraagd hoe kan worden bepaald 
dat de belasting betrekking heeft op de toeslagen vermeld in 
artikel 132, eerste lid, 1° tot 6°, van het WIB 92, met andere 

woorden op welke verminderingen eerst moet worden geïm-
puteerd. Er lijkt immers geen rangregeling voor het toerekenen 

te zijn vastgelegd: wordt in de praktijk eerst geïmputeerd 
op het basisbedrag van de belastingvrije som en dan op de 
toeslagen vermeld in artikel 132, eerste lid, 7° en 8°, en pas 

daarna op de toeslagen vermeld in artikel 132, eerste lid, 1°tot 
6°, of wordt daarentegen eerst geïmputeerd op de toeslagen 

vermeld in artikel 132, eerste lid, 1° tot 6°, en vervolgens op 
deze in de punten 7° en 8° en vervolgens op het basisbedrag? 

Het antwoord van de gemachtigde luidt als volgt: 

“In beginsel heeft de volgorde enkel belang voor de be-

rekening van het belastingkrediet voor kinderlast. Binnen 
de logica van dat belastingkrediet en in het voordeel van de 
belastingplichtige worden de toeslagen voor kinderen (toe-
slagen als vermeld in artikel 312, eerste lid, 1° tot 6°, WIB 92) 
als laatste aangerekend (zie artikel 134, § 3, 1e lid, WIB 92: 

§ 3. Het deel van de belastingvrije som dat na toepassing 
van de § § 1 en 2 niet is aangerekend, wordt in de mate dat 
het betrekking heeft op de toeslagen vermeld in artikel 132, 
eerste lid, 1° tot 6°, omgezet in een terugbetaalbaar belas-
tingkrediet.). Dit wordt momenteel echter nergens expliciet 

geregeld in het WIB 92.” 

55 In het ontworpen artikel 134, § 3, eerste lid, komen de woorden 
“op de toeslagen” in de Nederlandse tekst ten onrechte tweemaal 

voor.

De omvorming heeft geen impact op de autonomiefactor. 
De voorlopige autonomiefactor is vastgelegd in de BFW en 
de defi nitieve autonomiefactor zal worden berekend op basis 
van aanslagjaar 2015. De taks shift, die maatregelen omvat 
vanaf inkomstenjaar 2015 (aanslagjaar 2016), heeft dus op 
zich geen impact op de herziening van de autonomiefactor.

De omvorming van een vermindering van de belasting-
grondslag tot een belastingvermindering heeft op zich ook 
geen impact op de belasting Staat, wel de wijzigingen inzake 
het bedrag van de belastingvrije som, de wijzigingen inzake 
de tariefstructuur en het feit dat de belasting op de belas-
tingvrije som verder wordt berekend op het huidige tarief. 
De (gereduceerde) belasting Staat zal in beginsel immers 
dalen en daarmee ook de berekeningsgrondslag van de 
gewestelijke opcentiemen. Lagere gewestelijke opcentiemen 
(en een lagere gereduceerde belasting Staat) impliceert in 
beginsel ook dat de aanrekenbasis voor de gewestelijke 
belastingverminderingen kleiner wordt”.

2. L’article  134, §  3, alinéa 1er, et §  4, 6°, en projet, du 
CIR 92 dispose que la partie de l’impôt sur la quotité du revenu 
exempté qui ne peut pas être portée en diminution de l’impôt 

calculé conformément à l’article 130 est, “dans la mesure où 
elle concerne les suppléments visés à l’article 132, alinéa 1er, 
1° à 6°” 55, convertie en un crédit d’impôt remboursable.

Il a été demandé au délégué comment peut-on déterminer 
que l’impôt concerne les suppléments visés à l’article 132, 
alinéa 1er, 1° à 6° du CIR 92, en d’autres termes sur quelles 

diminutions l’imputation doit-elle d’abord porter. En effet, il ne 
semble pas y avoir d’ordre de priorité établi pour l’imputation: 

est-ce que dans la pratique elle porte d’abord sur le montant 
de base de la quotité du revenu exemptée d’impôt et ensuite 
sur les suppléments mentionnés à l’article 132, alinéa 1er, 7° 

et 8°, et seulement ensuite sur les suppléments mentionnés 
à l’article 132, alinéa 1er, 1° à 6°, ou porte-t-elle au contraire 

d’abord sur les suppléments mentionnés à l’article 132, ali-
néa 1er, 1° à 6°, et ensuite sur les suppléments visés aux 7° 

en 8° et enfi n sur le montant de base? 

Le délégué a répondu en ces termes: 

“In beginsel heeft de volgorde enkel belang voor de 
berekening van het belastingkrediet voor kinderlast. Binnen 
de logica van dat belastingkrediet en in het voordeel van de 
belastingplichtige worden de toeslagen voor kinderen (toes-
lagen als vermeld in artikel 312, eerste lid, 1° tot 6°, WIB 92) 
als laatste aangerekend (zie artikel 134, § 3, 1e lid, WIB 92: 
§ 3. Het deel van de belastingvrije som dat na toepassing 
van de § § 1 en 2 niet is aangerekend, wordt in de mate dat 
het betrekking heeft op de toeslagen vermeld in artikel 132, 
eerste lid, 1° tot 6°, omgezet in een terugbetaalbaar belas-
tingkrediet.). Dit wordt momenteel echter nergens expliciet 
geregeld in het WIB 92”.

55 Les mots “op de toeslagen” sont à tort mentionnés deux fois dans 
le texte néerlandais de l’article 134, § 3, alinéa 1er, en projet.
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Deze lacune dient te worden verholpen, door dit in het 

WIB 92 zelf te bepalen.56 

Afdeling 4

Aanpassing basisbedragen belastingvermindering 
pensioenen en vervangings-inkomsten

Artikel 92

De verwijzing in artikel  92  van het ontwerp naar arti-
kel 90 dient te worden vervangen door een verwijzing naar 
artikel 91.

Afdeling 5

Aanpassing regels indexering

Afdeling 6

Inwerkingtreding

Bij deze afdelingen zijn geen opmerkingen te maken.

 De griffier,  De voorzitter,

 Greet VERBERCKMOES Marnix VAN DAMME

 De griffier,  De voorzitter,

 Annemie GOOSSENS Jo BAERT

56 In de memorie van toelichting bij het voorontwerp dat tot de wet 

van 10  augustus  2001  “houdende hervorming van de perso-
nenbelasting” heeft geleid, waarbij het belastingvoordeel met 
betrekking tot kinderen ten laste is omgezet in een terugbetaal-

baar belastingkrediet, is wel het volgende opmerkt: “Wanneer 
de belastingvrije som uit meerdere elementen bestaat, wordt de 

regel van het belastingkrediet toegepast in het voordeel van de 
belastingplichtige. Dit betekent dat het niet-gebruikte deel van de 
belastingvrije som in de eerste plaats wordt geacht afkomstig te 

zijn van de belastingvrije toeslag voor kinderen ten laste.” (Parl.
St. Kamer 2000-01, nr. 50-1270/001, 23).

On comblera cette lacune en apportant ces précisions 

dans le texte même du CIR 92 56.

Section 4

Adaptation des montants de base réduction d’impôt 
pensions et revenus de remplacement

Article 92

La référence à l’article 90 contenue à l’article 92 du projet 
sera remplacée par une référence à l’article 91.

Section 5

Adaptation des règles d’indexation

Section 6

Entrées en vigueur

Ces sections ne donnent lieu à aucune observation.

 Le greffier,  Le président,

 Greet VERBERCKMOES Marnix VAN DAMME

 Le greffier,  Le président,

 Annemie GOOSSENS Jo BAERT

56 Dans l ’exposé des motifs de l ’avant-projet devenu la loi du 

10 août 2001 “portant réforme de l’impôt des personnes phy-
siques”, qui a converti l ’avantage fi scal concernant les enfants 
à charge en un crédit d’impôt remboursable, il a toutefois été 

observé ce qui suit: “Lorsque la quotité du revenu exemptée 
d’impôt se compose de plusieurs éléments, la règle du crédit 

d’impôt s’applique à l’avantage du contribuable. Cela signifi e que 
la partie non utilisée de la quotité du revenu exemptée d’impôt 
est censée provenir en premier lieu du supplément exonéré 

d’impôt pour enfants à charge” (Doc. parl., Chambre, 2000-01, 
n° 50-1270/001, p. 23).
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BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

CHAMBRE DES REPRESENTANTS DE 
BELGIQUES

ONTWERP VAN WET HOUDENDE 
MAATREGELEN INZAKE VERSTERKING 

VAN JOBCREATIE EN KOOPKRACHT

PROJET DE LOI RELATIVE AUX MESURES 
CONCERNANT LE RENFORCEMENT DE LA 

CREATION D’EMPLOI ET DU POUVOIR 
D’ACHAT

Amendementen van de Regering Amendements du Gouvernement

Nr. 1. N° 1.

In het ontwerp van wet houdende maatregelen 
inzake versterking van jobcreatie en koopkracht
wordt een Hoofdstuk X ingevoegd, luidende:

Dans le projet de loi-relative aux mesures corcernant 
le renforcement de la creation d’ emploi et du 
pouvoir d’ achat, il est inséré un Chapitre X, rédigé 
comme suit :

“Hoofdstuk X - FINANCIERING” «Chapitre X -FINANCEMENT»

Verantwoording Justification

Dit amendement heeft tot doel een nieuw hoofdstuk 
in te voegen in het ontwerp van wet houdende 
maatregelen inzake versterking van jobcreatie en 
koopkracht, dat wijzigingen aanbrengt aan de 
programmawet van 2 januari 2001.

Cet amendement vise à insérer un nouveau chapitre 
au projet de loi-relative aux mesures corcernant le 
renforcement de la creation d’ emploi et du pouvoir 
d’ achat, apportant des modifications à la loi-
programme du 2 janvier 2001.

Nr. 2. N° 2.

In Hoofdstuk X, wordt een Afdeling 1 ingevoegd, 
luidende :

Dans le Chapitre X, il est inséré une Section 1er 
rédigé comme suit :

“Afdeling 1 : Vermindering van de alternatieve 
financiering 2016”

“Section 1re: Diminution du financement alternatif 
2016»

Verantwoording Justification

Dit amendement heeft tot doel een Afdeling 1 in te 
voegen in het nieuwe Hoofdstuk X.

Cet amendement vise à insérer une Section 1re dans 
le nouveau Chapitre X.

Nr. 3. N° 3.

In Hoofdstuk X, Afdeling 1 wordt een artikel X 
ingevoegd, luidende:

Dans le Chapitre X, Section 1re, un article X est 
inséré, rédigé comme suit:

“Art. X. - Artikel 66, van de programmawet van 2 
januari 2001, laatst gewijzigd door de 
programmawet van 10 augustus 2015, wordt 
aangevuld met een paragraaf 3nonies, luidende :

“Art. X. - L’article 66 de la loi-programme du 2 
janvier 2001, modifié en dernier lieu par la loi-
programme du 10 août 2015, est complété par le 
paragraphe 3nonies rédigé comme suit :

DRUKPROEF - EPREUVE
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“§3nonies. Voor het jaar 2016 worden de bedragen, 
vastgesteld volgens de methode bepaald in § 1 en 
verdeeld volgens de verdeelsleutel voorzien in § 2 :

«§3nonies. Pour l'année 2016, les montants fixés 
selon la méthode déterminée au § 1er et répartis 
selon la clé de répartition prévue au § 2, sont :

1° verminderd met 5.048.666 duizend euro wat het 
RSZ-globaal beheer betreft;

1° diminués de 5.048.666 milliers d'euros en ce qui 
concerne l'ONSS-gestion globale;

2° verminderd met 222.991 duizend euro wat het 
globaal financieel beheer in het sociaal statuut der 
zelfstandigen betreft.”.”

2° diminués de 222.991 milliers d'euros en ce qui 
concerne la gestion financière globale dans le statut 
social des travailleurs indépendants.».»

Verantwoording Justification

De bedragen waarmee de alternatieve financiering 
in de sociale zekerheid verminderd worden voor het 
jaar 2016 worden aangepast ten einde het 
begrotingsevenwicht van de sociale zekerheid in 
ESR-termen te verzekeren.

Les montants des diminutions du financement 
alternatif de la sécurité sociale pour l’année 2016 
sont adaptés afin d’assurer l’équilibre budgétaire de 
la sécurité sociale en termes SEC.

Nr. 4. N° 4.

In Hoofdstuk X, wordt een Afdeling 2 ingevoegd, 
luidende :

Dans le Chapitre X, il est inséré une Section 2 
rédigée comme suit :

“Afdeling 2 : Financiering van de gezondheidszorg” « Section 2 : Financement des soins de santé»

Verantwoording Justification

Dit amendement heeft tot doel een Afdeling 2 in te 
voegen in het nieuwe Hoofdstuk X.

Cet amendement vise à insérer une Section 2 dans le 
nouveau Chapitre X.

Nr. 5. N° 5.

In Hoofdstuk X, Afdeling 2, wordt een artikel X+1 
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 2, il est inséré un article 
X+1, rédigé comme suit:

“Art. X+1. – Artikel 24, § 1bis, van de wet van 29 
juni 1981, laatst gewijzigd bij de programmawet van 
10 augustus 2015, wordt aangevuld met een lid 
luidende :

«Art. X+1. – L’article 24, paragraphe 1bis, de la loi 
du 29 juin 1981 établissant les principes généraux 
de la sécurité sociale des travailleurs salariés, 
modifié en dernier lieu par la loi-programme du 10 
août 2015, est complété par un alinéa rédigé comme 
suit :

«Voor het boekjaar 2016 wordt, in afwijking van de 
voorgaande leden, het bedrag vastgesteld op 
19.925.021 duizend euro.”.

“Pour l’exercice 2016, par dérogation aux alinéas 
précédents, le montant est fixé à 19.925.021 milliers 
d’euros.».

Verantwoording Justification

Het bedrag van de vermindering van de financiering 
van de gezondheidszorgen, ten laste van het RSZ-
Globaal beheer voor het jaar 2016, wordt aangepast 

Le montant de diminution du financement des soins 
de santé à charge de l’ONSS-Gestion globale pour 
l’année 2016, est adapté afin d’assurer l’équilibre 
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ten einde het begrotingsevenwicht te verzekeren van 
de gezondheidszorgen.

budgétaire des soins de santé.

Nr. 6. N° 6.

In Hoofdstuk X, Afdeling 2, wordt een artikel X+2 
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 2, il est inséré un article 
X+2, rédigé comme suit:

“Art. X+2. – Artikel 6, § 1bis, van het koninklijk 
besluit van 18 november 1996 strekkende tot 
invoering van een globaal financieel beheer in het 
sociaal statuut der zelfstandigen, met toepassing van 
hoofdstuk I van titel VI van de wet van 26 juli 1996 
tot modernisering van de sociale zekerheid en tot 
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 
pensioenstelsels, laatst gewijzigd door de 
programmawet van 10 augustus 2015, wordt 
aangevuld met een lid luidende :

«Art. X+2. – L’article 6, paragraphe 1bis, de l’arrêté 
royal du 18 novembre 1996 visant l'introduction 
d'une gestion financière globale dans le statut social 
des travailleurs indépendants, en application du 
chapitre I du titre VI de la loi du 26 juillet 1996 
portant modernisation de la sécurité sociale et 
assurant la viabilité des régimes légaux des 
pensions, modifié en dernier lieu par la loi-
programme du 10 août 2015, est complété par un 
alinéa rédigé comme suit :

« Voor het boekjaar 2016 wordt, in afwijking van de 
voorgaande leden, het bedrag vastgesteld op 
1.970.290 duizend euro.».

“Pour l’exercice 2016, par dérogation aux alinéas 
précédents, le montant est fixé à 1.970.290 milliers
d’euros.”.

Verantwoording Justification

Het bedrag van de vermindering van de financiering 
van de gezondheidszorgen, ten laste van het 
Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der 
Zelfstandigen voor het jaar 2016, wordt aangepast 
ten einde het begrotingsevenwicht te verzekeren van 
de gezondheidszorgen.

Le montant de la diminution du financement des 
soins de santé à charge de l’'Institut national 
d'assurances sociales pour travailleurs indépendants 
pour l’année 2016, est adapté afin d’assurer 
l’équilibre budgétaire des soins de santé.

Nr. 7 N° 7.

In Hoofdstuk X, wordt een Afdeling 3 ingevoegd, 
luidende :

Dans le Chapitre X, il est inséré une Section 3 
rédigée comme suit :

“Afdeling 3 : Impact van de 6de Staatshervorming op 
de alternatieve financiering en de bijzondere 
toewijzingen”

«Section 3 : Impact de la 6e réforme de l’Etat sur le
financement alternatif et les affectations spéciales»

Verantwoording Justification

Dit amendement heeft tot doel een Afdeling 3 in te 
voegen in het nieuwe Hoofdstuk X.

Cet amendement vise à insérer une Section 3 dans le 
nouveau Chapitre X.

Nr. 8. N° 8.

In Hoofdstuk X, Afdeling 3, wordt een artikel X+3 
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 3, il est inséré un article 
X+3, rédigé comme suit:

«Art. X+3 - In artikel 66 van de programmawet van “Article X+3. - A l’article 66 de la loi-programme 
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2 januari 2001, laatst gewijzigd bij de 
programmawet van 10 augustus 2015 worden de 
volgende wijzigingen aangebracht :

du 2 janvier 2001, modifié en dernier lieu par la loi-
programme du 10 août 2015, les modifications 
suivantes sont apportées :

1/ in paragraaf 1 worden het zesde, het zevende, het 
tiende en het twaalfde lid opgeheven;

1/ dans le paragraphe 1er, les alinéas 6, 7, 10 et 12 
sont abrogés;

2/ in paragraaf 2 worden de bepalingen onder 2°, 7°, 
8°, 11° en 13° opgeheven;

2/ dans le paragraphe 2, le 2°, le 7°, le 8°, le 11° et 
le 13° sont abrogés;

3/ paragraaf 3quinquies wordt opgeheven.». 3/ le paragraphe 3quinquies est abrogé.».

Verantwoording Justification

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid inzake dienstencheques wordt de 
wettelijke basis voor de vaststelling van de 
verhoging van het bedrag van de alternatieve 
financiering met de kostprijs van de 
dienstencheques en de storting van het bedrag van 
de verhoging aan het RSZ-Globaal beheer, vermeld 
in artikel 66, paragraaf 1, 6e lid en paragraaf 2, 7°, 
van de programmawet van 2 januari 2001, 
opgeheven.

En raison de la régionalisation de la compétence en
matière des titres-services, la base légale pour la 
fixation annuelle de la majoration du montant du 
financement alternatif du coût des titres-services et 
du versement du montant de la majoration à 
l’O.N.S.S.-gestion globale, mentionnée dans 
l’article 66, paragraphe 1, alinéa 6 et paragraphe 2, 
7°, de la loi-programme du 2 janvier 2001, est 
abrogée.

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid inzake startbaanovereenkomsten wordt 
de wettelijke basis voor de vaststelling van het 
bedrag voor de financiering van de 
startbaanovereenkomsten die deel uitmaken van de 
globale projecten in de openbare sector bedoeld in 
artikel 43 van de wet van 24 december 1999 ter 
bevordering van de werkgelegenheid en de storting 
van het bedrag van de verhoging aan de Rijksdienst 
voor Arbeidsvoorziening, vermeld in artikel 66, 
paragraaf 1, 7e lid en paragraaf 2, 8°, van de 
programmawet van 2 januari 2001, opgeheven.

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière des conventions de premier emploi, la base 
légale pour la fixation annuelle du montant du 
financement alternatif en fonction du financement 
des conventions de premier emploi qui font partie, 
dans le secteur public, des projets globaux visés à 
l'article 43 de la loi du 24 décembre 1999 pour la 
promotion de l'emploi et du versement du montant 
de la majoration à l'Office national de l'Emploi, 
mentionnée dans l’article 66, paragraphe 1, alinéa 7 
et paragraphe 2, 8°, de la loi-programme du 2 
janvier 2001, est abrogée.

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid inzake sociale economie wordt de 
wettelijke basis voor de vaststelling van de 
verhoging van het bedrag van de alternatieve 
financiering met het oog op de financiering van het 
samenwerkingsakkoord betreffende de sociale 
economie en de storting van het bedrag van de 
verhoging aan de Rijksdienst voor 
Arbeidsvoorziening, vermeld in artikel 66, paragraaf 
1, 10e lid en paragraaf 2, 11°, van de programmawet 
van 2 januari 2001, opgeheven.

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière de l'économie sociale, la base légale pour la 
fixation annuelle de la majoration du montant du 
financement alternatif en vue de financer l'accord de 
coopération relatif à l'économie sociale et du 
versement du montant de la majoration à l'Office 
national de l'Emploi, mentionnées dans l’article 66, 
paragraphe 1, alinéa 10 et paragraphe 2, 11°, de la 
loi-programme du 2 janvier 2001,est abrogée.

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid inzake de bevordering van de 

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière de l'activation des demandeurs d'emploi 
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activering van werkzoekenden met een verminderde 
arbeidsgeschiktheid wordt de wettelijke basis voor 
de vaststelling van de verhoging van het bedrag van 
de alternatieve financiering met het oog op de 
financiering van de bevordering van de activering 
van werkzoekenden met een verminderde
arbeidsgeschiktheid en de storting van het bedrag 
van de verhoging aan het RSZ-Globaal beheer, 
vermeld in artikel 66, paragraaf 1, 12e lid en 
paragraaf 2, 13°, van de programmawet van 2 
januari 2001, opgeheven.

avec une capacité de travail diminuée, la base légale 
pour la fixation annuelle de la majoration du 
montant du financement alternatif en vue de 
promouvoir le financement de l'activation des 
demandeurs d'emploi avec une capacité de travail 
diminuée et du versement du montant de la 
majoration à l’O.N.S.S.-gestion globale, mentionnée 
dans l’article 66, paragraphe 1, alinéa 12 et 
paragraphe 2, 13°, de la loi-programme du 2 janvier 
2001, est abrogée.

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid inzake de plaatselijke 
werkgelegenheidsagentschappen wordt de wettelijke 
basis voor de vaststelling van het bedrag van de 
alternatieve financiering voor de financiering van de 
administratieve omkadering van de plaatselijke 
werkgelegenheidsagentschappen, vermeld in artikel 
66, paragraaf 2, 2°, van de programmawet van 2 
januari 2001, opgeheven.

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière des agences locales pour l'Emploi, la base 
légale pour la fixation annuelle du montant du 
financement alternatif pour le financement de 
l'encadrement administratif des agences locales pour 
l'Emploi, mentionnée dans l’article 66, paragraphe 
2, 2°, de la loi-programme du 2 janvier 2001, est 
abrogée.

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid inzake het betaald educatief verlof 
wordt de wettelijke basis voor de jaarlijkse 
vaststelling van het bedrag voorafgenomen op de 
opbrengst van de belasting over de toegevoegde 
waarde ter financiering van het betaald educatief 
verlof, vermeld in artikel 66, paragraaf 3quinquies, 
van de programmawet van 2 januari 2001, 
opgeheven.

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière de congé-éducation payé, la base légale 
pour la fixation annuelle du montant qui est prélevé 
du produit de la taxe sur la valeur ajoutée pour le 
financement des dépenses en matière de congé-
éducation payé, mentionnée dans l’article 66, 
paragraphe 3quinquies, de la loi-programme de 2 
janvier 2001, est abrogée.

Nr. 9 N° 9.

In Hoofdstuk X, Afdeling 3, wordt een artikel X+4 
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 3, il est inséré un article 
X+4, rédigé comme suit:

“Art. X+4. - Art. 9bis, § 2, van de wet van 20 juli 
2001 tot bevordering van buurtdiensten en-banen, 
ingevoegd bij de programmawet van 27 december 
2006, wordt opgeheven.”.”

«Art. X+4. - L’article 9bis, § 2, de la loi du 20 juillet 
2001 visant à favoriser le développement de services 
et d’emploi de proximité, inséré par la loi-
programme du 27 décembre 2006, est abrogé.».»

Verantwoording Justification

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid inzake de gedeeltelijke terugbetaling 
van de opleidingskosten van de werknemers 
tewerkgesteld met een arbeidsovereenkomst 
dienstencheques wordt de wettelijke basis voor de 
jaarlijkse vaststelling van het bedrag van de 
voorafname op de beschikbare middelen bij de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid-Globaal Beheer 

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière du remboursement partiel des frais de 
formation des travailleurs occupés sous contrat de 
travail titres-services, la base légale pour la fixation 
annuelle du montant du prélèvement annuel effectué 
sur les moyens disponibles auprès de l'Office 
national de Sécurité sociale-Gestion globale pour le 
financement du remboursement partiel des frais de 
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voor de financiering van de gedeeltelijke 
terugbetaling van de opleidingskosten, vermeld in 
artikel 9bis, § 2, van de wet van 20 juli 2001 tot 
bevordering van buurtdiensten en –banen, 
opgeheven.

formation, mentionnée dans l’article 9bis, 
paragraphe 2, de la loi du 20 juillet 2001 visant à 
favoriser le développement de services et d'emplois 
de proximité, est abrogée.

Nr. 10. N° 10.

In Hoofdstuk X, Afdeling 3, wordt een artikel X+5 
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 3, il est inséré un article 
X+5, rédigé comme suit:

“Art. X+5. - Art. 211 van de programmawet van 24 
december 2002, laatst gewijzigd bij de wet van 9 
juli 2004, wordt opgeheven.”.”

« Art. X+5. - L’article 211 de la loi-programme du 
24 décembre 2002, modifié en dernier lieu par la loi 
du 9 juillet 2004, est abrogé.».»

Verantwoording Justification

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid inzake de startbaanovereenkomsten 
wordt de wettelijke basis voor de jaarlijkse 
vaststelling van het bedrag van de voorafname op de 
beschikbare middelen bij de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid-Globaal Beheer en toegekend als 
bijzondere vergoeding aan de Rijksdienst voor 
Arbeidsvoorziening voor de financiering van de 
startbaanovereenkomsten, vermeld in artikel 211 
van de programmawet van 24 december 2002, 
opgeheven.

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière des conventions de premier emploi, la base 
légale pour la fixation annuelle du montant du 
prélèvement annuel effectué sur les moyens 
disponibles auprès de l'Office national de Sécurité 
sociale-Gestion globale et attribué comme allocation 
spécifique à l'Office national de l'Emploi pour le 
financement des conventions de premier emploi, 
mentionnée dans l’article 211, de la loi-programme 
du 24 décembre 2002, est abrogée.

Nr. 11. N° 11.

In Hoofdstuk X, Afdeling 3, wordt een artikel X+6 
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 3, il est inséré un article 
X+6, rédigé comme suit:

“Art. X+6. – Artikel 38, eerste lid, van de 
programmawet van 20 juli 2006, wordt 
opgeheven.”.”

“Art. X+6. - L’article 38, alinéa 1er, de la loi-
programme du 20 juillet 2006 est abrogé.».»

Verantwoording Justification

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid inzake de sociale economie wordt de 
wettelijke basis voor de jaarlijkse vaststelling van 
het bedrag van de voorafname op de beschikbare 
middelen bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid-
Globaal Beheer en toegekend als bijzondere 
vergoeding aan de Rijksdienst voor 
Arbeidsvoorziening voor de financiering van het 
samenwerkingsakkoord betreffende de sociale 
economie, vermeld in artikel 38, eerste lid, van de 

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière de l'économie sociale, la base légale pour la 
fixation annuelle du montant du prélèvement annuel 
effectué sur les moyens disponibles auprès de 
l'Office national de Sécurité sociale-Gestion globale 
et attribué comme allocation spécifique à l'Office 
national de l'Emploi pour le financement de l'accord 
de coopération relatif à l'économie sociale, 
mentionnée dans l’article 38, alinéa 1er, de la loi-
programme du 20 juillet 2006, est abrogée.
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programmawet van 20 juli 2006, opgeheven.

Nr. 12. N° 12.

In Hoofdstuk X, Afdeling 3, wordt een artikel X+7 
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 3, il est inséré un article 
X+7, rédigé comme suit:

“Art. X+7. – Artikel 63, van de programmawet van 
27 april 2007, gewijzigd bij de wet van 17 juni 
2009, wordt opgeheven.”.”

“Art. X+7. - L’article 63 de la loi-programme du 27 
avril 2007, modifié par la loi du 17 juin 2009, est 
abrogé.».»

Verantwoording Justification

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid inzake de start- en stagebonussen 
wordt de wettelijke basis voor de jaarlijkse 
vaststelling van het bedrag van de voorafname op de 
beschikbare middelen bij de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid-Globaal Beheer en toegekend als 
bijzondere vergoeding aan de Rijksdienst voor 
Arbeidsvoorziening voor de financiering van de 
start- en stagebonussen, vermeld in artikel 63, van 
de programmawet van 27 april 2007, opgeheven.

En raison de la régionalisation de la compétence en 
matière des bonus de démarrage et de stage, la base 
légale pour la fixation annuelle du montant du 
prélèvement annuel effectué sur les moyens 
disponibles auprès de l'Office national de Sécurité 
sociale-Gestion globale et attribué comme allocation 
spécifique à l'Office national de l'Emploi pour le 
financement des bonus de démarrage et de stage, 
mentionnée dans l’article 63, de la loi-programme 
du 27 avril 2007, est abrogée.

Nr. 13 N° 13

In Hoofdstuk X, Afdeling 3, wordt een artikel X+8
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 3, il est inséré un article 
X+8, rédigé comme suit:

“Art. X+8. - In artikel 25, van de wet van 5 
september 2001tot de verbetering van de 
werkgelegenheidsgraad van de werknemers wordt
de bepaling onder 1° opgeheven.”

“Art. X+8. - Dans l’article 25, du loi du 5 septembre 
2001 visant à améliorer le taux d'emploi des 
travailleurs, le 1° est abrogé.»

Verantwoording Justification

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid, wordt de financiering van het 
ervaringsfonds door het RSZ-Globaal Beheer, 
bedoeld in artikel 25, 1°, van de wet van 5 
september 2001 tot de verbetering van de 
werkgelegenheidsgraad van de werknemers,
opgeheven.

En raison de la régionalisation de la compétence, le
financement du Fonds de l'expérience 
professionnelle par l'ONSS-Gestion globale, visé à 
l’article 25, 1°, du loi du 5 septembre 2001 visant à 
améliorer le taux d'emploi des travailleurs, est 
abrogé.

Nr. 14 N° 14

In Hoofdstuk X, Afdeling 3, wordt een artikel X+9
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 3, il est inséré un article 
X+9, rédigé comme suit:

“Art. X+9. - In de tabel gevoegd bij de wet van 24 “Art. X+9. - Au tableau annexé à la loi du 24 
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december 1993 tot oprichting van 
begrotingsfondsen en tot wijziging van de organieke
wet van 27 december 1990, gewijzigd door de wet 
van 5 september 2001 tot de verbetering van de 
werkgelegenheidsgraad van de werknemers, worden
in de rubriek 23 - Tewerkstelling en Arbeid, onder 
de benaming van het organieke begrotingsfonds 23-
9-Fonds ter bevordering van de kwaliteit van de 
arbeidsomstandigheden, de woorden “- ontvangsten 
afkomstig van de werkgevers- en 
werknemersbijdragen gestort aan de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid waarvan het bedrag jaarlijks 
wordt bepaald in de begroting”, opheven.”.

décembre 1993 créant des fonds budgétaires et 
modifiant la loi organique du 27 décembre 1990, 
modifié par la loi du 5 septembre 2001 visant à 
améliorer le taux d'emploi des travailleurs, dans la 
rubrique 23-Emploi et Travail les mots sous la 
dénomination du fonds budgétaire organique 23-9-
Fonds pour la promotion de la qualité des conditions 
de travail, les mots «- recettes provenant des 
cotisations des employeurs et des travailleurs 
versées à l'Office national de sécurité sociale dont le 
montant est déterminé annuellement par le budget »,
sont abrogés.».

Verantwoording Justification

Dit artikel is het gevolg van de regionalisering van 
de bevoegdheid met betrekking tot het 
ervaringsfonds.

Cet article est le résultat de la régionalisation de la 
compétence concernant le Fonds de l'expérience 
professionnelle.

Nr. 15 N° 15

In Hoofdstuk X, Afdeling 3, wordt een artikel X+10
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 3, il est inséré un article 
X+10, rédigé comme suit:

“Art. X+10. - Artikel 309 van de programmawet (I) 
van 24 december 2002 , laatst gewijizgd door de wet 
van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact, wordt opgeheven.”.

Art. X+10. - L’article 309, du loi-programme (I) du
24 december 2002, modifiéé en dernier lieu par la 
loi du 23 décembre 2005 concernant le pacte de 
solidarité entre les générations est abrogé.».

Verantwoording Justification

Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid, wordt de financiering van het 
Participatiefonds door het RSZ-Globaal Beheer, 
bedoeld in artikel 309, van de programmawet (I) 
van 24 december 2002, opgeheven.

En raison de la régionalisation de la compétence, le
financement du Fonds de Participation par l'ONSS-
Gestion globale, visé à l’article 309, du loi-
programme (I) du 24 décembre 2002, est abrogé.

Nr. 16 N° 16

In Hoofdstuk X, Afdeling 3, wordt een artikel X+11
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 3, il est inséré un article 
X+11, rédigé comme suit:

“Art. X+11. - Artikel 310/1, van de programmawet 
(I) van 24 december 2002, ingevoegd door de wet 
van 29 december 2010 (I) houdende diverse 
bepalingen (I), wordt opgeheven.”.

“Art. X+11. - L’article 310/1, du loi-programme (I) 
du 24 december 2002, insérée par la loi du 29 
décembre 2010 (I) portant des dispositions diverses 
(I), est abrogé.».

Verantwoording Justification
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Als gevolg van de regionalisering van de 
bevoegdheid, wordt de financiering van het 
Participatiefonds door het RSZ-Globaal Beheer, 
bedoeld in artikel 310/1, van de programmawet (I)
van 24 december 2002, opgeheven.

En raison de la régionalisation de la compétence, le
financement du Fonds de Participation par l'ONSS-
Gestion globale, visé à l’article 310/1, du loi-
programme (I) du 24 décembre 2002, est abrogé.

Nr. 17 N° 17.

In Hoofdstuk X, wordt een Afdeling 4 ingevoegd, 
luidende :

Dans le Chapitre X, il est inséré une Section 4
rédigée comme suit :

“Afdeling 4 – Alternatieve financiering taxshift in 
2016”

«Section 4 –Financement alternatif du taxshift en 
2016»

Verantwoording Justification

Dit amendement heeft tot doel een Afdeling 4 in te 
voegen in het nieuwe Hoofdstuk X.

Cet amendement vise à insérer une Section 4 dans le 
nouveau Chapitre X.

Nr. 18. N° 18.

In Hoofdstuk X, Afdeling 4, wordt een artikel X+12
ingevoegd, luidende :

Dans le Chapitre X, Section 4, il est inséré un article 
X+12, rédigé comme suit:

«Art. X+12. - In de programmawet van 1 januari 
2001 wordt artikel 66, paragraaf 15, opgeheven bij 
de programmawet van 10 augustus 2015, hersteld 
als volgt :

« Art. X+12. - Dans la loi-programme du 2 janvier 
2001, l’article 66, paragraphe 15, abrogé par la loi-
programme du 10 août 2015, est rétabli dans la 
rédaction suivante:

«§15. Voor het jaar 2016 wordt een bedrag van 
1.256.039 duizend euro voorafgenomen op de 
roerende voorheffing en gestort aan het RSZ-
Globaal Beheer, ter financiering van de taxshift.

“§15. Pour l'année 2016 un montant de 1.256.039
milliers d'euros est prélevé du précompte mobilier et 
est accordé à l’ONSS-gestion globale, pour financer 
le tax-shift.

Dit bedrag zal in negen gelijke maandelijkse 
schijven worden betaald vanaf de maand april 2016.

Ce montant sera versé en neuf tranches mensuelles 
égales à partir du mois d’avril 2016.

Voor het jaar 2016 wordt een bedrag van 48.679
duizend euro voorafgenomen op de roerende 
voorheffing en gestort aan het globaal financieel 
beheer in het sociaal statuut der zelfstandigen, ter 
financiering van de taxshift.

Pour l’année 2016 un montant de 48.679 milliers 
d’euros est prélevé du précompte mobilier et est 
accordé à la gestion financière globale du statut 
social des travailleurs indépendants, pour financer le 
tax-shift.

Dit bedrag zal in twaalf gelijke maandelijkse 
schijven worden betaald vanaf de maand januari
2016.”.”

Ce montant sera versé en douze tranches mensuelles 
égales à partir du mois de janvier 2016.».»

Verantwoording Justification

Dit artikel bepaalt in lid 1, het bedrag van de 
alternatieve financiering voor het jaar 2016 bestemd 

Cet article reprend à l’alinéa 1 le montant du 
financement alternatif destiné à couvrir pour l’année 
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om de bijdrageverminderingen die voorzien zijn in 
het Pact voor de competitiviteit van 2014 (de 
taxshift 1), een tweede pakket van 
bijdrageverminderingen beslist door de Regering in 
oktober 2015 (de taxshift 2), de 
bijdrageverminderingen gelinkt aan de afschaffing
van de vrijstelling van de storting van 1 % van de 
bedrijfsvoorheffing in de profit sector, de 
bijdrageverminderingen voor de eerste 
tewerkstelling en de bijdrageverminderingen voor 
de indienstneming van de 2de tot 6de werknemer in 
een KMO, te dekken.

2016 les réductions de cotisations qui étaient 
prévues dans le pacte de compétitivité de 2014 (le 
Tax-shift 1), un deuxième paquet de réductions de 
cotisations décidé par le gouvernement en octobre 
2015 (le Tax-shift 2), la réduction de cotisations liée 
à la suppression de la dispense du versement de 1% 
du précompte professionnel dans le secteur 
marchand, la réduction de cotisations pour le 1er 
engagement et la réduction de cotisations pour les 
travailleurs 2 à 6 engagés dans le cadre d’une PME.

Anderzijds, werd er om dit bedrag vast te stellen, 
rekening gehouden met de terugverdieneffecten van 
de taxshift op de bijdrageverminderingen en op de 
werkloosheid, die in mindering zijn gebracht, en de 
gevolgen van de verhoging van de BTW en de 
roerende voorheffing die ook in mindering zijn 
gebracht omdat ze reeds opgenomen zijn in het 
basisbedrag van de alternatieve financiering.

En outre, pour la fixation de ce montant, il a été tenu 
compte des effets-retour du taxshift sur les 
cotisations sociales et sur le chômage qui ont été 
déduits, et de l’impact de l’augmentation de la TVA 
et du précompte mobilier qui ont aussi été déduits 
puisque déjà comptabilisé dans le montant de base 
du financement alternatif.

Dit artikel bepaalt in lid 2, het bedrag van de 
alternatieve financiering voor het jaar 2016 om de 
verlaging van het tarief van de sociale bijdagen van 
de zelfstandigen van 22% naar 21,5 % te dekken, na 
aftrek van het effect van de verhoging van de BTW 
en de roerende voorheffing.

Cet article reprend à l’alinéa 2 le montant du 
financement alternatif destiné à couvrir pour l’année 
2016 la diminution du taux de cotisation des 
travailleurs indépendants de 22% à 21,5%,
déduction faite de l’impact de l’augmentation de la 
TVA et du précompte mobilier.

Om de bedragen te bepalen, werd er rekening 
gehouden met een inwerkingtreding van de 
maatregelen in verband met de taxshift 1, taxshift 2, 
en de bedrijfsvoorheffing op 1 april 2016 en met een 
inwerkingtreding van de maatregelen in verband 
met de verlaging van het tarief van de sociale 
bijdragen van de zelfstandigen en de verlaging van 
de sociale bijdragen voor de indienstneming van een 
1ste en 2de tot 6de werknemer op 1 januari 2016.

Pour déterminer les montants, on a tenu compte 
d’une entrée en vigueur des mesures Tax-shift 1,
Tax-shift 2 et précompte professionnel au 1er avril 
2016 et d’une entrée en vigueur des mesures de 
réduction des cotisations des indépendants et de 
réduction des cotisations 1er emploi et emplois 2 à 6 
au 1er janvier 2016.

Nr. 19. N° 19.

In Hoofdstuk X, wordt een Afdeling 5 ingevoegd, 
luidende :

Dans le Chapitre X, il est inséré une Section 5
rédigé comme suit :

“Afdeling 5 : Alternatieve financiering in verband 
met de vermindering van BTW op elektriciteit”

“Section 5 : Financement alternatif lié à la 
diminution de la T.V.A. sur l'électricité»

Verantwoording Justification
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Dit amendement heeft tot doel een Afdeling 5 in te 
voegen in het nieuwe Hoofdstuk X.

Cet amendement vise à insérer une Section 5 dans le 
nouveau Chapitre X.

Nr. 20. N° 20.

In Hoofdstuk X, Afdeling 5 wordt een artikel X+13
ingevoegd, luidende:

Dans le Chapitre X, Section 5, un article X + 13 est 
inséré, rédigé comme suit:

“Art. X+13. - In artikel 66, § 1, van de wet van 2 
januari 2001, worden het zestiende, zeventiende, 
achttiende en negentiende lid opgeheven.”.

“Art. X+13 - Dans l’article 66, § 1, de la loi-
programme du 2 janvier 2001, les alinéas 16, 17, 18 
et 19 sont abrogés.».

Verantwoording Justification

Als gevolg van de verhoging van de BTW op 
elektriciteit naar 21%, vanaf 1 september 2015, zijn 
de bepalingen met betrekking tot de alternatieve 
financiering voortvloeiende uit de maatregel inzake 
de verlaging van de BTW op elektriciteit naar 6%, 
niet meer nodig vanaf 2016.

En raison de l' augmentation de la TVA sur 
l'électricité à 21%, à partir du 1er septembre 2015, 
les  dispositions concernant le financement alternatif 
résultant de la mesure relative à la diminution de la 
T.V.A. sur l'électricité à 6 %, n’est plus nécessaire à
partir de 2016.

Nr. 21. N° 21.

In Hoofdstuk X, wordt een artikel X+14 ingevoegd, 
luidende :

Dans le Chapitre X, il est inséré un article X+14,
rédigé comme suit:

«Art. X+14 - Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 
januari 2016, met uitzondering van Afdeling 3, dat 
uitwerking heeft met ingang van 1 januari 2015.”

“Art. X+14 - La présente Chapitre entre en vigueur 
le 1er janvier 2016, à l’exception de la Section 3 qui 
produit ses effets le 1er janvier 2015.»

Verantwoording Justification

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk vast.

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur de ce 
chapitre.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

NR. 58 555/1
VAN 2 DECEMBER 2015

Op 25  november  2015  is de Raad van State, afdeling 

Wetgeving, door de minister van Sociale Zaken verzocht 
binnen een termijn van vijf werkdagen een advies te verstrek-
ken over amendementen op een ontwerp van wet “houdende 
maatregelen inzake versterking van jobcreatie en koopkracht”.

De amendementen zijn door de eerste kamer on-
derzocht op 1  december  2015. De kamer was sa-
mengesteld uit Marnix  Van  Damme, kamervoorzitter, 
Wilfried Van Vaerenbergh en Wouter Pas, staatsraden, en 

Wim Geurts, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Wendy Depester, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 

tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Wilfried Van Vaerenbergh, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 

2 december 2015.

*

1. Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten op de 

Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, moeten in 
de adviesaanvraag de redenen worden opgegeven tot staving 

van het spoedeisende karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om spoedbe-

handeling in de adviesaanvraag gemotiveerd als volgt:

“Voor de afdelingen 1, 2 en 4:

Om te kunnen storten aan het stelsel van het globaal be-

heer van werknemers, aan het stelsel van het globaal beheer 
van zelfstandigen en aan het stelsel van de geneeskundige 

verzorging, is het van het aller grootste belang dat de nodige 
middelen hiervoor vastgesteld worden vóór 1 januari 2016.

Dit is nodig om de uitbetaling van de sociale uitkeringen 

in januari 2016, de bedragen van de alternatieve fi nanciering 
van de twee voormelde globale beheren en de bedragen van 
de fi nanciering van de geneeskundige verzorging door deze 
twee globale beheren, te kunnen verzekeren.

Dit alles is trouwens in overeenstemming met de beslis-
singen die er genomen werden door de Regering om het 
begrotingsevenwicht van de sociale zekerheid in ESR-termen 
te verzekeren.

Voor afdeling 3:

De artikelen opgenomen in afdeling 3 hebben betrekking 
op de uitvoering van de Begroting 2016 zoals beslist door 

de Regering, waarbij bepaalde maatregelen het gevolg zijn 

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

N° 58 555/1
DU 2 DÉCEMBRE 2015

Le 25 novembre 2015, le Conseil d’État, section de légis-

lation, a été invité par la ministre des Affaires sociales à 
communiquer un avis, dans un délai de cinq jours ouvrables, 
sur des amendements à un projet de loi “relati[f] aux mesures 
concernant le renforcement de la création d’emploi et du 
pouvoir d’achat”.

Les amendements ont été examinés par la première 
chambre le 1er  décembre  2015. La chambre était com-
posée de Marnix  Van  Damme, président de chambre, 
Wilfried Van Vaerenbergh et Wouter Pas, conseillers d’État, 

et Wim Geurts, greffier.

Le rapport a été présenté par Wendy Depester, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 

néerlandaise de l ’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Wilfried Van Vaerenbergh, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 2 décembre 2015.

*

1. Conformément à l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12  janvier 1973, 

la demande d’avis doit indiquer les motifs qui en justifi ent le 
caractère urgent.

En l’occurrence, l’urgence est motivée dans la demande 
d’avis comme suit:

“Voor de afdelingen 1, 2 en 4:

Om te kunnen storten aan het stelsel van het globaal 

beheer van werknemers, aan het stelsel van het globaal 
beheer van zelfstandigen en aan het stelsel van de genees-
kundige verzorging, is het van het aller grootste belang 

dat de nodige middelen hiervoor vastgesteld worden vóór 
1 januari 2016.

Dit is nodig om de uitbetaling van de sociale uitkeringen 
in januari 2016, de bedragen van de alternatieve fi nanciering 
van de twee voormelde globale beheren en de bedragen van 
de fi nanciering van de geneeskundige verzorging door deze 

twee globale beheren, te kunnen verzekeren.

Dit alles is trouwens in overeenstemming met de beslis-
singen die er genomen werden door de Regering om het 
begrotingsevenwicht van de sociale zekerheid in ESR-termen 

te verzekeren.

Voor afdeling 3:

De artikelen opgenomen in afdeling 3 hebben betrekking 

op de uitvoering van de Begroting 2016 zoals beslist door 
de Regering, waarbij bepaalde maatregelen het gevolg zijn 
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van de regionalisering van maatregelen die in werking zijn 

getreden op 1 juli 2014.

Om de goede werking van de Staat niet in het gedrang 
te brengen is het noodzakelijk de artikelen van afdeling 3 in 
werking te laten treden vanaf 1 januari 2015.

Voor afdeling 5:

Vanaf 1 januari 2016 is de alternatieve fi nanciering voort-
vloeiende uit de maatregel inzake de verlaging van de BTW 

op elektriciteit naar 6 % niet meer nodig, omdat de BTW op 
elektriciteit vanaf 1 september 2015 verhoogd werd naar 21 %.

Het is bijgevolg van spoedeisend belang dat de maatre-
gelen opgenomen in bijgevoegd ontwerp van amendement 

vastgesteld worden vóór 1 januari 2016.”

*

2. Overeenkomstig artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-

ten op de Raad van State, heeft de afdeling Wetgeving zich 
moeten beperken tot de bevoegdheid van de steller van de 
handeling, van de rechtsgrond,1 alsmede van de vraag of aan 
de voorgeschreven vormvereisten is voldaan.

*

Vormvereisten

3. Sommige amendementen2 moeten overeenkomstig ar-

tikel 15 van de wet van 25 april 1963 “betreffende het beheer 
van de instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid 

en sociale voorzorg”, om advies worden voorgelegd aan hetzij 
de Nationale Arbeidsraad, hetzij het beheerscomité van de 
betrokken openbare instellingen. Uit de aan de Raad van State 

toegezonden documenten blijkt niet dat dergelijke adviezen 
reeds zijn ingewonnen, noch dat wat dat betreft een beroep 

wordt gedaan op het spoedeisende karakter van de betrokken 
aangelegenheid om dergelijke adviezen niet in te winnen.

Indien de aan de Raad van State, afdeling Wetgeving, voor-
gelegde tekst ten gevolge van de voornoemde eventueel nog 

in te winnen adviezen wijzigingen zou ondergaan, moeten de 
gewijzigde bepalingen, ter inachtneming van het voorschrift 

van artikel 3, § 1, eerste lid, van de wetten op de Raad van 
State, voor een nieuw onderzoek aan de afdeling Wetgeving 
worden voorgelegd.

Onderzoek van de amendementen

Amendement nr. 1

4. In amendement nr. 1 dient te worden aangegeven in 

welke titel van het ontwerp van wet “houdende maatregelen 
inzake versterking van jobcreatie en koopkracht” het nieuwe 
hoofdstuk zal worden ingevoegd.

1  Aangezien het om amendementen op een ontwerp van wet gaat, 
wordt onder “rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere 
rechtsnormen verstaan.

2  Zie bijvoorbeeld de amendementen nrs. 3 en 18.

van de regionalisering van maatregelen die in werking zijn 

getreden op 1 juli 2014.

Om de goede werking van de Staat niet in het gedrang 
te brengen is het noodzakelijk de artikelen van afdeling 3 in 
werking te laten treden vanaf 1 januari 2015.

Voor afdeling 5:

Vanaf 1 januari 2016 is de alternatieve fi nanciering voor-
tvloeiende uit de maatregel inzake de verlaging van de BTW 

op elektriciteit naar 6 % niet meer nodig, omdat de BTW op 
elektriciteit vanaf 1 september 2015 verhoogd werd naar 21 %.

Het is bijgevolg van spoedeisend belang dat de maatre-
gelen opgenomen in bijgevoegd ontwerp van amendement 

vastgesteld worden vóór 1 januari 2016”.

*

2. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le 
Conseil d’État, la section de législation a dû se limiter à l’exa-
men de la compétence de l’auteur de l’acte, du fondement 

juridique1 et de l’accomplissement des formalités prescrites.

*

Formalités

3. Conformément à l’article 15 de la loi du 25 avril 1963 “sur 

la gestion des organismes d’intérêt public de sécurité sociale 
et de prévoyance sociale”, certains amendements2 doivent 

être soumis à l’avis, soit du Conseil national du travail, soit 
du comité de gestion des organismes publics concernés. Il 
ne ressort pas des documents transmis au Conseil d’État 

que ces avis auraient déjà été recueillis, ni qu’à cet égard le 
caractère urgent de la matière concernée aurait été invoqué 

pour ne pas les recueillir.

Dans l’hypothèse où les avis précités devant éventuelle-
ment encore être recueillis donneraient lieu à des modifi ca-

tions du texte soumis au Conseil d’État, section de législation, 
les dispositions modifi ées devraient être à nouveau soumises 

pour examen à la section de législation, conformément à 
la prescription de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des lois sur le 

Conseil d’État.

Examen des amendements

Amendement n° 1

4. Dans l’amendement n° 1, on indiquera sous quel titre du 
projet de loi “portant des mesures concernant le renforcement 
de la création d’emploi et du pouvoir d’achat” le nouveau 

chapitre sera inséré.

1  S’agissant d’amendements à un projet de loi, on entend par 
“fondement juridique” la conformité aux normes supérieures.

2  Voir, par exemple, les amendements nos 3 et 18.
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Amendement nr. 5

5. In de Nederlandse tekst van het ontworpen ar-
tikel  X+1  dient het volledige opschrift van de wet van 
29  juni  1981  “houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers” te worden vermeld.

Amendement nr. 10

6. In het ontworpen artikel X+5 dient te worden geschreven 

“programmawet (I) van 24 december 2002”. Er zijn immers 
twee programmawetten van 24  december  2002  (program-
mawet (I) en programmawet (II)).

Amendement nr. 18

7. In de Nederlandse tekst van het ontworpen arti-
kel X+12 dient de correcte datum van de programmawet te 
worden vermeld (2 januari 2001).

 De griffier, De voorzitter,

 Wim GEURTS Marnix VAN DAMME

Amendement n° 5

5. Dans le texte néerlandais de l ’ar ticle  X+1, en 
projet, on mentionnera l ’ intitulé complet de la loi du 
29  juin  1981  “houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers”.

Amendement n° 10

6. À l’article X+5, en projet, on écrira “loi-programme (I) 

du 24  décembre  2002”. Il y a en effet deux lois-pro-
grammes du 24 décembre 2002 (la loi-programme (I) et la 
loi-programme (II)).

Amendement n° 18

7. Dans le texte néerlandais de l ’article  X+12, en pro-
jet, on mentionnera la date exacte de la loi-programme 
(2 januari 2001).

 Le greffier, Le président

 Wim GEURTS Marnix VAN DAMME
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WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

Op de voordracht van de eerste minister, de minister 
van Werk, de minister van Sociale Zaken, de minister 
van Financiën en de minister van Zelfstandigen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De Eerste minister, de minister van Werk, de minister 
van Sociale Zaken, de minister van Financiën en de mi-
nister van Zelfstandigen zijn ermee belast in Onze naam 
bij de Kamer van volksvertegenwoordigers het ontwerp 
van wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

TITEL I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2

Sociale bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het koninklijk besluit nr. 38 van 
27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal 

statuut der zelfstandigen

Afdeling 1

Vermindering van bijdragen in 2016

Art. 2

In artikel 12  van het koninklijk besluit nr. 38  van 
27  juli 1967 houdende inrichting van het sociaal sta-
tuut der zelfstandigen, laatst gewijzigd bij de wet van 
22  november  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

Sur la proposition du premier ministre, du ministre de 
l’Emploi, de la ministre des Affaires sociales, du ministre 
des Finances et du ministre des Indépendants,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le Premier ministre, le ministre de l’Emploi, la mi-
nistre des Affaires sociales, le ministre des Finances et 
la ministre des Indépendants sont chargés de présenter, 
en Notre nom, à la Chambre des représentants, le projet 
de loi dont la teneur suit:

TITRE IER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

TITRE 2

Dispositions sociales

CHAPITRE 1ER

Modifi cations de l’arrêté royal n°38 du 
27 juillet 1967 organisant le statut social des 

travailleurs indépendants

Section 1re

Réduction des cotisations en 2016

Art. 2

A l’article 12 de l’ arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 
organisant le statut social des travailleurs indépendants, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 22 novembre 2013, 
les modifi cations suivantes sont apportées:
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1° in § 1, eerste lid, 1°, worden de woorden “22,00 pct.” 
vervangen door de woorden “21,50 pct.”;

2° in §  2, tweede lid, 1°, worden de woorden 
“22,00 pct.” vervangen door de woorden “21,50 pct.”.

Art. 3

In artikel 13, § 1, tweede lid, 1°, van hetzelfde be-
sluit, laatst gewijzigd bij de wet van 21 december 2007, 
worden de woorden “22,00  pct.” vervangen door de 
woorden “21,50 pct.”.

Art. 4

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2016.

Afdeling 2

Vermindering van bijdragen in 2017

Art. 5

In artikel 12  van het koninklijk besluit nr. 38  van 
27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut 
der zelfstandigen, laatst gewijzigd door artikel 2, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in §  1, eerste lid, 1°, worden de woorden 
“21,50 p.c.” vervangen door de woorden “21,00 p.c.”;

2° in §  2, tweede lid, 1°, worden de woorden 
“21,50 p.c”. vervangen door de woorden “21,00 p.c.” 

Art. 6

In artikel 13, § 1, tweede lid, 1°, van hetzelfde besluit, 
laatst gewijzigd door artikel 3, worden de woorden 
“21,50 p.c.”  vervangen door de woorden “21,00 p.c.” 

Art. 7

In artikel 13bis, § 2, van hetzelfde besluit, ingevoegd 
bij de wet van 21 december 2007 en laatst gewijzigd 
bij de wet van 22  november  2013, worden de woor-
den “21,50 pct.” telkens vervangen door de woorden 
“21,00 pct.”.

1° dans le § 1er, alinéa 1er, 1°, les mots “22,00 p.c.” 
sont remplacés par les mots “21,50 p.c.”;

2° dans le § 2, alinéa 2, 1°, les mots “22,00 p.c.” sont 
remplacés par les mots “21,50 p.c.” .

Art. 3

A l’article 13, §  1er, alinéa 2, 1°, du même arrêté, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 21 décembre 2007, 
les mots “22,00  p.c.” sont remplacés par les mots 
“21,50 p.c.”.

Art. 4

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Section 2

Réduction des cotisations en 2017

Art. 5

A l’article 12 de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 or-
ganisant le statut social des travailleurs indépendants, 
modifi é en dernier lieu par l’article 2, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le § 1er, alinéa 1er, 1°, les mots “21,50 p.c.” sont 
remplacés par les mots “21,00 p.c.”;

2° dans le § 2, alinéa 2, 1°, les mots “21,50 p.c.”  sont 
remplacés par les mots “21,00 p.c.” .

Art. 6

A l’article 13, § 1er, alinéa 2, 1°, du même arrêté, modi-
fi é en dernier lieu par l’article 3, les mots “21,50 p.c.”  
sont remplacés par les mots “21,00 p.c.”.

Art. 7

A l’article 13bis, § 2, du même arrêté, inséré par la 
loi du 21 décembre 2007 et modifi é en dernier lieu par 
la loi du 22 novembre 2013, les mots “21,50 p.c.” sont 
chaque fois remplacés par les mots “21,00 p.c.”.
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Art. 8

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2017.

Afdeling 3

Vermindering van bijdragen in 2018

Art. 9

In artikel 12  van het koninklijk besluit nr. 38  van 
27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut 
der zelfstandigen, laatst gewijzigd door artikel 5, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in §  1, eerste lid, 1°, worden de woorden 
“21,00 p.c.” vervangen door de woorden “20,50 pct.”;

2° in §  2, tweede lid, 1°, worden de woorden 
“21,00 p.c.” vervangen door de woorden “20,50 p.c.” .

Art. 10

In artikel 13, § 1, tweede lid, 1°, van hetzelfde besluit, 
laatst gewijzigd door artikel 6, worden de woorden 
“21,00 p.c.”.vervangen door de woorden “20,50 p.c.”. 

Art. 11

In artikel 13bis, § 2, van hetzelfde besluit, ingevoegd 
bij de wet van 21 december 2007 en laatst gewijzigd 
door artikel 7 , worden de woorden “21,00 p.c.”.telkens 
vervangen door de woorden “20,50 p.c.”. 

Art. 12

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2018.

Afdeling 4

Overgangsbepaling

Art. 13

De sociale bijdragen die betrekking hebben op kalen-
derkwartalen van onderwerping aan het sociaal statuut 
der zelfstandigen die gelegen zijn vóór de respectieve 
data van inwerkingtreding van de afdelingen van dit 
hoofdstuk, worden berekend en geïnd overeenkomstig 
de van toepassing zijnde bepalingen zoals deze golden 
op de dag voorafgaand aan deze respectieve data van 
inwerkingtreding.

Art. 8

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Section 3

Réduction des cotisations en 2018

Art. 9

A l’article 12 de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 or-
ganisant le statut social des travailleurs indépendants, 
modifi é en dernier lieu par l’article 5, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le § 1er, alinéa 1er, 1°, les mots “21,00 p.c.” sont 
remplacés par les mots “20,50 p.c.”;

2° dans le § 2, alinéa 2, 1°, les mots “21,00 p.c.” sont 
remplacés par les mots “20,50 p.c.” .

Art. 10

A l’article 13, § 1er, alinéa 2, 1°, du même arrêté, modi-
fi é en dernier lieu par l’article 6, les mots “21,00 p.c.”.sont 
remplacés par les mots “20,50 p.c.”. 

Art. 11

A l’article 13bis, § 2, du même arrêté, inséré par la 
loi du 21 décembre 2007 et modifi é en dernier lieu par 
l’article 7, les mots “21,00 p.c.”. sont chaque fois rem-
placés par les mots “20,50 p.c.”. 

Art. 12

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Section 4

Disposition transitoire

Art. 13

Les cotisations sociales relatives à des trimestres 
civils d’assujettissement au statut social des travailleurs 
indépendants antérieurs aux dates respectives d’entrée 
en vigueur des sections du présent chapitre, sont cal-
culées et perçues conformément aux dispositions en 
vigueur le jour précédant celui de ces dates respectives 
d’entrée en vigueur.
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HOOFDSTUK 2

Eerste aanwervingen

Art. 14

In ar tikel 342  van de programmawet (I) van 
24  december  2002, gewijzigd bi j  de wet van 
26 december 2013, wordt het woord “vijf” vervangen 
door het woord “zes”.

Art. 15

In artikel 343 van dezelfde wet, vervangen door de 
wet van 22 december 2003 en gewijzigd bij de wetten 
van 26 december 2013 en 20 juli 2015, wordt een nieuwe 
§ 3/3 ingevoegd, luidende:

“§ 3/3. Als nieuwe werkgever van een zesde werkne-

mer wordt beschouwd een werkgever die sedert ten min-
ste vier opeenvolgende kwartalen die het kwartaal van 
indienstneming van een zesde werknemer voorafgaan, 
niet onderworpen is geweest aan de voornoemde wet 
van 27 juni 1969 voor de tewerkstelling van meer dan vijf 
werknemers andere dan leerlingen, dienstboden, deel-
tijds leerplichtigen en gelegenheidsarbeiders bedoeld 
in artikel 2/1 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.”.

Art. 16

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2016.

HOOFDSTUK 3

Competitiviteit

Afdeling 1

Aanpassingen aan de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 

werknemers

Onderafdeling 1

Periode 2016-2017

Art. 17

In artikel 38, § 3bis, van de wet van 29 juni 1981 hou-
dende de algemene beginselen van de sociale zeker-
heid voor werknemers, laatstelijk gewijzigd door de 

CHAPITRE 2

Premiers engagements

Art. 14

Dans l ’article 342  de la loi-programme(I) du 
24 décembre 2002, modifi é par la loi de 26 décembre 2013, 
le mot “cinq” est remplacé par le mot “six”.

Art. 15

Dans l’article 343 de la même loi, remplacé par la 
loi du 22 décembre 2003 et modifi é par les lois des 
26 décembre 2013 et 20  juillet 2015, il est inséré un 
paragraphe 3/3, rédigé comme suit:

“§ 3/3. Est considéré comme nouvel employeur d’un 
sixième travailleur, l’employeur qui, depuis au moins 
quatre trimestres consécutifs précédant le trimestre 
de l ’engagement d ’un sixième travailleur, n’a pas 
été soumis à la loi précitée du 27 juin 1969 en raison 
de l ’occupation de plus de cinq travailleurs autres 
que des apprentis, des travailleurs domestiques, des 
travailleurs soumis à l ’obligation scolaire à temps 
partiel et des travailleurs occasionnels visés à l’article 
2/1  de la loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs.”.

Art. 16

Ce chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2016.

CHAPITRE 3

Compétitivité

Section 1re

Adaptations à la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 

salariés

Sous-section 1re

Période 2016-2017

Art. 17

A l’article 38, § 3bis, de la loi du 29 juin 1981 éta-
blissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés, modifi é en dernier lieu par la 
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wet van 25 april 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “verschuldigde 
werkgeversbijdragen” vervangen door de woorden “ver-
schuldigde basiswerkgeversbijdrage”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Het percentage bekomen overeenkomstig het eerste 
lid, wordt verhoogd met 0,40 pct. zo de werknemer onder 
toepassing valt van de wetten op de jaarlijkse vakantie 
van de werknemers, gecoördineerd op 28 juni 1971.”;

3° het negende lid worden vervangen als volgt:

“Voor de toepassing van deze paragraaf worden de 
bijdrage zoals bedoeld in § 3, eerste lid, 9°, en de bij-
dragen voor de sluiting van ondernemingen toegevoegd 
aan de basiswerkgeversbijdrage”.

Art. 18

Deze onderafdeling treedt in werking op 1 april 2016.

Onderafdeling 2

Periode 2018-2020

Art. 19

In artikel 38, §  3bis, van voornoemde wet van 
29 juni 1981, laatstelijk gewijzigd door artikel 17, worden 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “die niet valt 
onder categorie 1 zoals bepaald in artikel 330 van de 
programmawet (I) van 24 december 2002” ingevoegd 
tussen de woorden “de werknemer” en de woorden 
“onder toepassing valt”;

2° tussen het tweede en het derde lid, wordt een 
nieuw lid ingevoegd, luidende:

“Voor categorie 1 zoals bepaald in artikel 330 van 
de programmawet (I) van 24  december  2002, wordt 
de loonmatigingsbijdrage vastgelegd op de som van 
4,27 % van het bedrag van het loon van de werknemer 
en 4,27 % van het bedrag van de verschuldigde basis-
werkgeversbijdrage vanaf 1 januari 2018.”;

3° in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt het 
woord “derde” vervangen door het woord “vierde”;

loi du 25 avril  2014, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° à l’alinéa premier les mots “cotisations patronales 
dues” sont remplacés par les mots “cotisation patronale 
de base due”;

2° le deuxième alinéa est remplacé par ce qui suit:

“Le taux obtenu conformément à l’alinéa 1er, est aug-
menté de 0,40 pct. si le travailleur tombe sous l’applica-
tion des lois sur les vacances annuelles, coordonnées 
le 28 juin 1971.”;

“3° l’alinéa 9 est remplacé par ce qui suit:

“Pour l’application du présent paragraphe sont ajou-
tées à la cotisation patronale de base, la cotisation visée 
au § 3, alinéa 1er, 9° et les cotisations pour la fermeture 
d’entreprises.””

Art. 18

La présente sous-section entre en vigueur le 
1er avril 2016.

Sous-section 2

Période 2018-2020

Art. 19

A l’article 38, § 3bis, de la loi précitée du 29 juin 1981, 
modifi é par l’article 17, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 2, les mots “qui n’appartient pas 
à la catégorie 1  telle que défi nie à l’article 330 de la 
loi-programme (I) du 24 décembre 2002,” sont insérés 
entre les mots “le travailleur” et les mots “, tombe sous 
l’application”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas deux et trois:

“Pour la catégorie 1 telle que défi nie à l’article 330 de 
la loi-programme (I) du 24 décembre 2002, la cotisa-
tion de modération salariale est égale à la somme de 
4,27 % du montant de la rémunération du travailleur et 
de 4,27 % du montant de la cotisation patronale de base 
due à partir du 1er janvier 2018.”;

3° dans l’alinéa 4, devenu l’alinéa 5, actuel les mots 
“alinéa 3” sont remplacés par les mots “alinéa 4”;
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4° het negende lid, dat het tiende lid wordt, wordt als 
volgt aangevuld:

“De verminderde percentages, bedoeld in het derde 
lid, zijn niet van toepassing op deze bijdragen.”.

Art. 20

Deze onderafdeling treedt in werking op 1 januari 2018.

Afdeling 2

Aanpassingen aan de programmawet(I) van 
24 december 2002

Onderafdeling 1

Periode 2016-2017

Art. 21

In artikel 330, eerste lid, van de programmawet 
(I) van 24  december  2002, gewijzigd bij de wet van 
22 december 2003, wordt de defi nitie van “Categorie 
1” vervangen als volgt:

“Categorie 1: de tewerkstellingen in de hoedanig-
heid van werknemer onderworpen aan het geheel der 
regelingen als bedoeld in artikel 21, § 1, van de wet van 
29 juni 1981 en die niet in een andere categorie wordt be-
doeld en de tewerkstellingen als werknemer in dienst ge-
nomen met een arbeidsovereenkomst bij de Koninklijke 
Muntschouwburg of bij het Paleis voor Schone Kunsten; 
instellingen van openbaar nut aangehaald in Categorie B 
van artikel 1 van de wet van 16 maart 1954 betreffende 
de controle op sommige instellingen van openbaar 
nut. Voor deze categorie wordt de bijdrage bedoeld in 
artikel 38, § 3, eerste lid, 1°, beperkt tot 22,65 % vanaf 
1 april 2016 en de bijdrage bedoeld in artikel 38, § 3, 
eerste lid, 2°, beperkt tot 22,65 % vanaf 1 april 2016.”.

Art. 22

In artikel 331 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
door de wet van 19 december 2014, worden volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de zinnen “Met ingang 
van 1  januari 2017 wordt F voor een werknemer van 
categorie 1 nogmaals verhoogd met een bedrag van 
14,00 EUR. Met ingang van 1 januari 2019 wordt F voor 
een werknemer van categorie 1 nogmaals verhoogd met 
een bedrag van 14,00 EUR.” opgeheven;

4° l’alinéa 9, devenu l’alinéa 10, est complété comme 
suit:

“La diminution du taux visée à l’alinéa 3 n’est pas 
d’application à ces cotisations.”.

Art. 20

La présente sous-section entre en vigueur le 
1er janvier 2018.

Section 2

Adaptations à la loi-programme(I) du 
24 décembre 2002

Sous-section 1re

Période 2016-2017

Art. 21

A l ’article 330, alinéa 1er, de la loi-programme(I) 
du 24  décembre  2002, modif ié par la loi du 
22 décembre 2003, la défi nition de “Catégorie 1” est 
remplacée par ce qui suit:

“la Catégorie 1: Les occupations en qualité de travail-
leur assujetti à l’ensemble des régimes visés à l’article 
21, § 1er, de la loi du 29 juin 1981 et qui n’est pas visé 
dans une autre catégorie ainsi que les occupations en 
qualité de travailleur lié par un contrat de travail avec le 
Théatre Royal de la Monnaie ou le Palais des Beaux-
Arts, organismes d’intérêt public visés à la catégorie 
B de l ’article 1er de la loi du 16  mars  1954  relative 
au contrôle de certains organismes d’intérêt public. 
Pour cette catégorie la cotisation visée à l’article 38, 
§  3, alinéa 1er, 1°, est plafonnée à 22,65  % à partir 
du 1er  avril  2016  et la cotisation visée à l’article 38, 
§ 3, alinéa 1er, 2°, est plafonnée à 22,65 % à partir du 
1er avril 2016”.

Art. 22

A l’article 331  de la même loi, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 19 décembre 2014, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2  les phrases “A partir du 1er  jan-
vier  2017, F est encore majoré d ’un montant de 
14,00 EUR pour un travailleur de catégorie 1. A partir 
du 1er janvier 2019, F est encore majoré d’un montant 
de 14,00 EUR pour un travailleur de catégorie 1.” sont 
abrogées;
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2° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende 
zin:

“Van 1 april 2016 tot en met 31 december 2017 be-
draagt F 438,00 EUR voor een werknemer van categorie 
1.”;

3° het achtste tot en met het tiende lid worden 
opgeheven.

Art. 23

Deze onderafdeling treedt in werking op 1 april 2016.

Onderafdeling 2

Periode 2018-2020

Art. 24

In artikel 330, eerste lid, van de programmawet (I) 
van 24 december 2002, laatst gewijzigd bij artikel 21, 
wordt de Categorie 1 aangevuld met een zin, die luidt: 
“Voor deze categorie wordt de bijdrage bedoeld in 
artikel 38, § 3, eerste lid, 1°, beperkt tot 19,88 % vanaf 
1 januari 2018 en de bijdrage bedoeld in artikel 38, § 3, 
eerste lid, 2°, beperkt tot 19,88 % vanaf 1 januari 2018.”.

Art. 25

In artikel 331 van dezelfde wet, gewijzigd bij artikel 
22, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, wordt de zin “Bij een kwartaalloon 
hoger dan een bepaalde loongrens S1 wordt aan F een 
complement toegevoegd dat lineair met het verschil 
tussen het kwartaalloon en de loongrens stijgt volgens 
een hellingscoëfficiënt d.” opgeheven;

2° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende 
zin:

“Met ingang van 1 januari 2018 bedraagt F 0,00 EUR 
voor een werknemer van categorie 1.”.

Art. 26

Deze onderafdeling treedt in werking op 1 januari 2018.

2° l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante:

“Du 1er avril 2016 au 31 décembre 2017, F s’élève à 
438,00 EUR pour un travailleur relevant de la catégorie 
1.”.

3° les alinéas 8 à 10 sont abrogés.

Art. 23

La présente sous-section entre en vigueur le 
1er avril 2016.

Sous-section 2

Période 2018-2020

Art. 24

Dans l’article 330, alinéa 1er, de la loi-programme (I) 
du 24 décembre 2002, modifi é pour la dernière fois par 
l’article 21, la Catégorie 1 est complétée par la phrase 
suivante: “Pour cette catégorie la cotisation visée à 
l’article 38, § 3, alinéa 1er, 1°, est plafonnée à 19,88 % à 
partir du 1er janvier 2018 et la cotisation visée à l’article 
38, § 3, alinéa 1er, 2°, est plafonnée à 19,88 % à partir 
du 1er janvier 2018.”.

Art. 25

A l’article 331 de la même loi, modifi é par l’article 22, 
sont apportées les modifi cations suivantes:

1° dans l’alinéa 1er, la phrase “Pour un salaire tri-
mestriel supérieur à un plafond salarial déterminé S1, 
un complément est ajouté à F qui évolue de manière 
linéaire en fonction de la différence entre le salaire 
trimestriel et le plafond salarial et dont la pente est 
déterminée par le coefficient d.” est abrogée;

2° l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante: 

“A partir du 1er janvier 2018, le montant F s’élève à 
0.00 EUR pour un travailleur de catégorie 1.”.

Art. 26

La présente sous-section entre en vigueur le 
1er janvier 2018.
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Onderafdeling 3

Bouw

Art. 27

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, na overleg met de represen-
tatieve organisaties van werkgevers en werknemers die 
hoofdzakelijk of onder meer bouwactiviteiten uitvoeren, 
de wijze waarop de patronale bijdragen worden vermin-
derd voor een globaal bedrag van 604,9 miljoen euro 
voor ondernemingen die bouwactiviteiten uitoefenen. 

De opdracht aan de Koning toevertrouwd in het vo-
rige lid verstrijkt op 30 juni 2018. De besluiten genomen 
krachtens het vorige lid houden op uitwerking te hebben 
op het einde van de zesde maand volgend op hun inwer-
kingtreding, tenzij zij, voor die dag en in ieder geval, ten 
laatste op 31 december 2018 bij wet zijn bekrachtigd.

De besluiten die bij wet zijn bekrachtigd zoals bedoeld 
in het vorige lid kunnen niet dan bij wet worden gewij-
zigd, aangevuld, vervangen of opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Financiering

Afdeling 1

Vermindering van de alternatieve fi nanciering 2016

Art. 28

Artikel 66 van de programmawet van 2 januari 2001, 
laatst gewi jzigd door de programmawet van 
10 augustus 2015, wordt aangevuld met een paragraaf 
3nonies, luidende:

“§ 3nonies. Voor het jaar 2016 worden de bedragen, 
vastgesteld volgens de methode bepaald in § 1 en ver-
deeld volgens de verdeelsleutel voorzien in § 2:

1° verminderd met 5 048 666 duizend euro wat het 
RSZ-globaal beheer betreft;

2° verminderd met 222 991  duizend euro wat het 
globaal fi nancieel beheer in het sociaal statuut der 
zelfstandigen betreft.”.

Sous-section 3

Construction

Art. 27

Le Roi détermine par arrêté royal délibéré en Conseil 
des ministres, après concertation avec les organisations 
représentatives des employeurs et des travailleurs 
exécutant principalement ou entre autres des activi-
tés dans la construction, la façon dont les cotisations 
patronales sont diminuées, pour un montant global de 
604,9 millions euro pour les entreprises qui exécutent 
des activités dans la construction. 

L’habilitation conférée au Roi par l’alinéa précédent 
expire le 30  juin  2018. Les arrêtés pris en vertu de 
l’alinéa précédent cessent de produire leurs effets à la 
fi n du sixième mois qui suit leur entrée en vigueur, s’ils 
n’ont pas été confi rmés par la loi avant cette date, et en 
tout cas, le 31 décembre 2018 au plus tard.

Les arrêtés confi rmés par la loi au sens de l’alinéa 
précédent ne peuvent être modifi és, complétés, rem-
placés ou abrogés que par une loi.

CHAPITRE 4

Financement

Section 1re

Diminution du fi nancement alternatif 2016

Art. 28

L’article 66 de la loi-programme du 2 janvier 2001, 
modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
10 août 2015, est complété par le paragraphe 3nonies 
rédigé comme suit:

“§  3nonies. Pour l’année 2016, les montants fi xés 
selon la méthode déterminée au § 1er et répartis selon 
la clé de répartition prévue au § 2, sont:

1° diminués de 5 048 666 milliers d’euros en ce qui 
concerne l’ONSS-gestion globale;

2° diminués de 222 991 milliers d’euros en ce qui 
concerne la gestion fi nancière globale dans le statut 
social des travailleurs indépendants.”.
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Afdeling 2

Financiering van de gezondheidszorg

Art. 29

Artikel 24, § 1bis, van de wet van 29 juni 1981 hou-
dende de algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor werknemers, laatst gewijzigd bij de programmawet 
van 10  augustus  2015, wordt aangevuld met een lid 
luidende:

“Voor het boekjaar 2016  wordt, in afwijking van 
de voorgaande leden, het bedrag vastgesteld op 
19 925 021 duizend euro.”.

Art. 30

Artikel 6, §  1bis, van het koninklijk besluit van 
18  november  1996  strekkende tot invoering van een 
globaal fi nancieel beheer in het sociaal statuut der 
zelfstandigen, met toepassing van hoofdstuk I van titel 
VI van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van 
de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaar-
heid van de wettelijke pensioenstelsels, laatst gewijzigd 
door de programmawet van 10 augustus 2015, wordt 
aangevuld met een lid luidende:

“Voor het boekjaar 2016  wordt, in afwijking van 
de voorgaande leden, het bedrag vastgesteld op 
1 970 290 duizend euro.”.

Afdeling 3

Impact van de zesde Staatshervorming op de alternatieve 
fi nanciering en de bijzondere toewijzingen

Art. 31

In  ar t i ke l  66   van de programmawet  van 
2  januari 2001, laatst gewijzigd bij de programmawet 
van 10 augustus 2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden het zesde, het zevende, het 
tiende en het twaalfde lid opgeheven;

2° in paragraaf 2 worden de bepalingen onder 2°, 7°, 
8°, 11° en 13° opgeheven;

3° paragraaf 3quinquies wordt opgeheven.

Section 2

Financement des soins de santé

Art. 29

L’article 24, § 1erbis, de la loi du 29  juin 1981 éta-
blissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés, modifi é en dernier lieu par la 
loi-programme du 10 août 2015, est complété par un 
alinéa rédigé comme suit:

“Pour l’exercice 2016, par dérogation aux alinéas 
précédents, le montant est fi xé à 19 925 021 milliers 
d’euros.”.

Art. 30

L’ar t i c le  6,  §   1erbis,  de l ’ ar rêté roya l  du 
18 novembre 1996 visant l’introduction d’une gestion 
fi nancière globale dans le statut social des travailleurs 
indépendants, en application du chapitre I du titre VI 
de la loi du 26  juillet  1996  portant modernisation de 
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes 
légaux des pensions, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 10 août 2015, est complété par un alinéa 
rédigé comme suit:

“Pour l’exercice 2016, par dérogation aux alinéas 
précédents, le montant est fi xé à 1 970 290  milliers 
d’euros.”.

Section 3

Impact de la sixième réforme de l’État sur le fi nancement 
alternatif et les affectations spéciales

Art. 31

A l’article 66 de la loi-programme du 2 janvier 2001, 
modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
10 août 2015, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les alinéas 6, 7, 10  et 
12 sont abrogés;

2° dans le paragraphe 2, le 2°, le 7°, le 8°, le 11° et 
le 13° sont abrogés;

3° le paragraphe 3quinquies est abrogé.



2091520/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Art. 32

Artikel 9bis, §  2, van de wet van 20  juli  2001  tot 
bevordering van buurtdiensten en-banen, ingevoegd 
bij de programmawet van 27  december  2006, wordt 
opgeheven.

Art. 33

Ar t ike l  211  van de programmawet (I)  van 
24  december  2002, laatst gewijzigd bij de wet van 
9 juli 2004, wordt opgeheven.

Art. 34

Artikel 38, eerste lid, van de programmawet van 
20 juli 2006, wordt opgeheven.

Art. 35

Artikel 63 van de programmawet van 27 april 2007, 
gewijzigd bij de wet van 17 juni 2009, wordt opgeheven.

Art. 36

In artikel 25 van de wet van 5 september 2001 tot 
de verbetering van de werkgelegenheidsgraad van de 
werknemers wordt de bepaling onder 1° opgeheven.

Art. 37

In de tabel gevoegd bij de wet van 24 december 1993 tot 
oprichting van begrotingsfondsen en tot wijziging van 
de organieke wet van 27  december  1990, gewijzigd 
door de wet van 5 september 2001 tot de verbetering 
van de werkgelegenheidsgraad van de werknemers, 
worden in de rubriek 23 – Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg, onder de benaming van het organieke 
begrotingsfonds 23-9-Ervaringsfonds, de woorden “- 
Ontvangsten afkomstig van de werkgevers- en werkne-
mersbijdragen gestort aan de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid waarvan het bedrag jaarlijks wordt bepaald 
in de begroting”, opgeheven.

Art. 38

Ar t ikel  309  van de programmawet (I)  van 
24 december 2002 , laatst gewijzigd door de wet van 
23 december 2005 betreffende het generatiepact, wordt 
opgeheven.

Art. 32

L’article 9bis, § 2, de la loi du 20 juillet 2001 visant 
à favoriser le développement de services et d’em-
ploi de proximité, inséré par la loi-programme du 
27 décembre 2006, est abrogé.

Art. 33

L’ar t i c le  211  de la  lo i -programme (I)  du 
24 décembre 2002, modifi é en dernier lieu par la loi du 
9 juillet 2004, est abrogé.

Art. 34

L’article 38, alinéa 1er, de la loi-programme du 
20 juillet 2006 est abrogé.

Art. 35

L’article 63  de la loi-programme du 27  avril  2007, 
modifi é par la loi du 17 juin 2009, est abrogé.

Art. 36

Dans l’article 25 de la loi du 5 septembre 2001 visant 
à améliorer le taux d’emploi des travailleurs, le 1° est 
abrogé.

Art. 37

Au tableau annexé à la loi du 24 décembre 1993 créant 
des fonds budgétaires et modifiant la loi orga-
nique du 27  décembre  1990, modifié par la loi du 
5 septembre 2001 visant à améliorer le taux d’emploi 
des travailleurs, dans la rubrique 23-Emploi, Travail et 
Concertation Sociale, les mots sous la dénomination du 
fonds budgétaire organique 23-9-Fonds de l’expérience 
professionnelle, les mots “- Recettes provenant des 
cotisations des employeurs et des travailleurs versées à 
l’Office national de sécurité sociale dont le montant est 
déterminé annuellement par le budget”, sont abrogés.

Art. 38

L’ar t i c le  309  de la  lo i -programme (I)  du 
24 décembre 2002, modifi é en dernier lieu par la loi du 
23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre 
les générations, est abrogé.
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Art. 39

Ar tikel 310/1  van de programmawet (I) van 
24  december  2002, ingevoegd bij de wet van 
29  december  2010  houdende diverse bepalingen (I), 
wordt opgeheven.

Afdeling 4

Alternatieve fi nanciering tax shift in 2016

Art. 40

In de programmawet van 2 januari 2001 wordt artikel 
66, paragraaf 15, opgeheven bij de programmawet van 
10 augustus 2015, hersteld als volgt:

“§  15. Voor het jaar 2016  wordt een bedrag van 
1 256 039 duizend euro voorafgenomen op de roerende 
voorheffing en gestort aan het RSZ-Globaal Beheer, ter 
fi nanciering van de taxshift.

Dit bedrag zal in negen gelijke maandelijkse schijven 
worden betaald vanaf de maand april 2016.

Voor het jaar 2016 wordt een bedrag van 48 679 dui-
zend euro voorafgenomen op de roerende voorheffing 
en gestort aan het globaal fi nancieel beheer in het 
sociaal statuut der zelfstandigen, ter fi nanciering van 
de tax shift.

Dit bedrag zal in twaalf gelijke maandelijkse schijven 
worden betaald vanaf de maand januari 2016.”.

Afdeling 5

Alternatieve fi nanciering in verband met de vermindering 
van BTW op elektriciteit

Art. 41

In artikel 66, §  1, van de programmawet van 
2  januari  2001, worden het zestiende, zeventiende, 
achttiende en negentiende lid opgeheven.

Afdeling 6

Inwerkingtreding

Art. 42

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2016, met 
uitzondering van afdeling 3, dat uitwerking heeft met 
ingang van 1 januari 2015.

Art. 39

L’ a r t i c l e  310 /1   d e  l a  l o i - p ro g ramme ( I ) 
du 24  décembre  2002, inséré par la lo i  du 
29  décembre  2010  portant des dispositions diverses 
(I), est abrogé.

Section 4

Financement alternatif du tax shift en 2016

Art. 40

Dans la loi-programme du 2  janvier  2001, l’article 
66, paragraphe 15, abrogé par la loi-programme du 
10 août 2015, est rétabli dans la rédaction suivante:

“§ 15. Pour l’année 2016 un montant de 1 256 039 mil-
liers d’euros est prélevé du précompte mobilier et est 
accordé à l ’ONSS-gestion globale, pour fi nancer le 
taxshift.

Ce montant sera versé en neuf tranches mensuelles 
égales à partir du mois d’avril 2016.

Pour l ’année 2016  un montant de 48 679  milliers 
d’euros est prélevé du précompte mobilier et est accordé 
à la gestion fi nancière globale du statut social des tra-
vailleurs indépendants, pour fi nancer le tax-shift.

Ce montant sera versé en douze tranches mensuelles 
égales à partir du mois de janvier 2016.”.

Section 5

Financement alternatif lié à la diminution de la T.V.A. sur 
l’électricité

Art. 41

Dans l ’article 66, §  1er, de la loi-programme du 
2 janvier 2001, les alinéas 16, 17, 18 et 19 sont abrogés.

Section 6

Entrée en vigueur

Art. 42

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2016, à l’exception de la section 3 qui produit ses 
effets le 1er janvier 2015.
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TITEL 3

Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1

Speculatiebelasting

Art. 43

In artikel 44, § 2, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, worden de woorden “ingevolge artikel 
90, 8°.” vervangen door de woorden “ingevolge artikel 
90, eerste lid, 8°.”.

Art. 44

In artikel 46 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 12 mei 2014, worden de volgen wijzigin-
gen aangebracht:

1° in paragraaf 1, vijfde lid, worden de woorden 
“ingevolge artikel 90, 8°.” vervangen door de woorden 
“ingevolge artikel 90, eerste lid, 8°.”;

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “van 
artikel 90, 8°.” vervangen door de woorden “van artikel 
90, eerste lid, 8°.”.

Art. 45

In artikel 54, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatst 
gewijzigd bij de wet van 15 december 2014, worden de 
woorden “Interest, in artikel 90, 11°, bedoelde vergoe-
dingen,” vervangen door de woorden “Interest, in artikel 
90, eerste lid, 11°, bedoelde vergoedingen,”.

Art. 46

In artikel 87, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatst 
gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden 
“en 90, 6° en 9°,” vervangen door de woorden “en 90, 
eerste lid, 6°, 9° en 13°,” en worden de woorden “van 
artikel 90, 1°,” vervangen door de woorden “van artikel 
90, eerste lid, 1°,”.

TITRE 3

Dispositions fi scales

CHAPITRE 1ER

Impôts sur les revenus

Section 1re

Taxe de spéculation

Art. 43

Dans l’article 44, § 2, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, les mots “à l’article 90, 8°.” sont rempla-
cés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 8°.”.

Art. 44

Dans l’article 46 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 12 mai 2014, les modifi cations suivantes 
sont apportées: 

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 5, les mots “à 
l’article 90, 8°,” sont remplacés par les mots “à l’article 
90, alinéa 1er, 8°,”;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “de 
l’article 90, 8°,” sont remplacés par les mots “de l’article 
90, alinéa 1er, 8°,”.

Art. 45

Dans l’article 54, alinéa 1er, du même Code, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 15 décembre 2004, les mots 
“Les intérêts, indemnités visées à l’article 90, 11°,” sont 
remplacés par les mots “Les intérêts, indemnités visées 
à l’article 90, alinéa 1er, 11°,”.

Art. 46

Dans l’article 87, alinéa 1er, du même Code, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 8 mai 2014, les mots “et 90, 
6° et 9°,” sont remplacés par les mots “et 90, alinéa 
1er, 6°, 9° et 13°,” et les mots “de l’article 90, 1°,” sont 
remplacés par les mots” de l’article 90, alinéa 1er, 1°,”.
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Art. 47

In artikel 88, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, laatst 
gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden 
“en 90, 6° en 9°,” vervangen door de woorden “en 90, 
eerste lid, 6°, 9° en 13°,” en worden de woorden “van 
artikel 90, 1°,” vervangen door de woorden “van artikel 
90, eerste lid, 1°,”.

Art. 48

In artikel 90  van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, vervangen bij de wet van 
11 december 2008 en laatst gewijzigd bij de wet van 
13  december  2012, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het artikel wordt aangevuld met een bepaling onder 
13°, luidende: 

“13° meerwaarden op beursgenoteerde aandelen, 
beursgenoteerde opties, beursgenoteerde warrants 
of andere beursgenoteerde fi nanciële instrumenten 
die, in afwijking van het eerste lid, 9°, zijn verwezenlijkt 
buiten het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid, 
naar aanleiding van de overdracht onder bezwarende 
titel van beursgenoteerde aandelen, beursgenoteerde 
opties waarvan het onderliggend actief uitsluitend 
bestaat uit één of meerdere welbepaalde beursgeno-
teerde aandelen, beursgenoteerde warrants waarvan 
het onderliggend actief uitsluitend bestaat uit één of 
meerdere welbepaalde beursgenoteerde aandelen, 
of andere beursgenoteerde fi nanciële instrumenten 
waarvan het onderliggend actief uitsluitend bestaat uit 

één of meerdere welbepaalde beursgenoteerde aan-
delen, verkregen onder bezwarende titel, minder dan 
zes maand voor de overdracht, met dien verstande dat:

a) voor de toepassing van deze bepaling wordt ver-
staan onder “beursgenoteerde aandelen, opties, war-
rants of andere fi nanciële instrumenten”: de aandelen, 
opties, warrants of andere fi nanciële instrumenten die 
zijn toegelaten tot de verhandeling op een Belgische 
of buitenlandse gereglementeerde markt in de zin van 
artikel 2, eerste lid, 3°, of een multilaterale handelsfa-
ciliteit in de zin van artikel 2, eerste lid, 4°, voor zover 
deze werkt met minstens één dagelijkse verhande-
ling en met een centraal orderboek, van de wet van 
2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de fi nan-
ciële sector en de fi nanciële diensten, dan wel op een 
in een derde land gevestigd handelsplatform dat een 
soortgelijke functie vervult;

b) voor de toepassing van deze bepaling, wordt 
verstaan onder beursgenoteerde “aandelen”: de 

Art. 47

Dans l’article 88, alinéa 2, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 8 mai 2014, les mots “et 90, 6° 
et 9°,” sont remplacés par les mots “et 90, alinéa 1er, 6°, 
9° et 13°,” et les mots “de l’article 90, 1°,” sont remplacés 
par les mots” de l’article 90, alinéa 1er, 1°,”.

Art. 48

Dans l’article 90 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, remplacé par la loi du 11 décembre 2008 et 
modifi é en dernier lieu par la loi du 13 décembre 2012, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° l’article est complété par un 13°, rédigé comme 
suit:”

“13° les plus-values sur actions ou parts cotées en 
bourse, options cotées en bourse, warrants cotés en 
bourse ou autres instruments fi nanciers cotés en bourse 
qui par dérogation à l’alinéa 1er, 9°, sont réalisées, en 
dehors de l’exercice d’une activité professionnelle, à 
l’occasion de la cession à titre onéreux d’actions ou 
parts cotées en bourse, options cotées en bourse dont 
l’actif sous-jacent est exclusivement composé d’une ou 
de plusieurs actions ou parts cotées en bourse détermi-
nées, warrants cotés en bourse dont l’actif sous-jacent 
est exclusivement composé d’une ou de plusieurs 
actions ou parts cotées en bourse déterminées, ou 
d’autres instruments fi nanciers cotés en bourse dont 
l’actif sous-jacent est exclusivement composé d’une ou 
de plusieurs actions ou parts cotées en bourse déter-
minées, et acquises à titre onéreux moins de six mois 
avant leur cession, étant entendu que:

a) pour l’application de la présente disposition, on 
entend par “actions ou parts, options, warrants ou autres 
instruments fi nanciers cotés en bourse”: les actions ou 
parts, options, warrants ou autres instruments fi nan-
ciers qui sont admis aux négociations sur un marché 
réglementé belge ou étranger au sens de l’article 2, 
alinéa 1er, 3°, ou admis aux négociations sur un système 
multilatéral de négociation au sens de l’article 2, alinéa 
1er, 4°, de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance 
du secteur fi nancier et aux services fi nanciers, dans la 
mesure où ce système fonctionne sur base d’une négo-
ciation quotidienne au minimum et d’un carnet d’ordres 
central, ou sur une plateforme de négociation établie 
dans un pays tiers qui remplit une fonction similaire;

b) pour l’application de la présente disposition, on 
entend par “actions ou parts” cotées en bourse: les 
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beursgenoteerde aandelen in vennootschappen en 
andere met beursgenoteerde aandelen in vennoot-
schappen gelijk te stellen waardepapieren, alsmede 
beursgenoteerde aandelencertifi caten, met uitzondering 
van rechten van deelneming of aandelen in instellingen 
voor collectieve belegging zoals bedoeld in de wet van 
3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor col-
lectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging 
in schuldvorderingen, in de wet van 19 april 2014 betref-
fende de alternatieve instellingen voor collectieve beleg-
ging en hun beheerders of in analoge bepalingen van 
buitenlands recht, en van aandelen in gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen;

c) voor de toepassing van deze bepaling wordt 
verstaan onder beursgenoteerde “optie”: een beursge-
noteerde gestandaardiseerde bilaterale overeenkomst 
waarbij een van beide medecontractanten, dankzij de 
betaling van een premie, het recht verwerft tot aankoop 

(call optie) of verkoop (put optie) van één of meer spe-
cifi eke en vooraf bepaalde beursgenoteerde aandelen 
tegen een vooraf bepaalde prijs (uitoefenprijs) tijdens 
of bij het verstrijken van de gestelde termijn;

d) voor de toepassing van deze bepaling wordt ver-
staan onder beursgenoteerde “warrant”: een beursge-
noteerd effect aan de hand waarvan een emittent een 
recht uitgeeft op inschrijving, tegen een vooraf bepaalde 
prijs, op nieuwe door dezelfde emittent uitgegeven 
beursgenoteerde aandelen;

e) ook worden beoogd, de meerwaarden gerealiseerd 
op andere beursgenoteerde fi nanciële instrumenten 
waarmee de belegger, al dan niet met een hefboom, 

belegt in de evolutie van de waarde van een onderlig-
gend actief, op voorwaarde dat vaststaat dat het on-
derliggende actief uitsluitend bestaat uit één of meer 
welbepaalde beursgenoteerde aandelen;

f) ook worden beoogd, de meerwaarden in het geval 
van een shorttransactie zoals bedoeld in artikel 2, eerste 
lid, b), van de Verordening (EU) Nr. 236/2012 van het 
Europees Parlement en de Raad van 14 maart 2012 be-
treffende short selling en bepaalde aspecten van krediet-
verzuimswaps op beursgenoteerde aandelen, opties, 
warrants of andere fi nanciële instrumenten;

g) ook worden beoogd, de meerwaarden in het ge-
val wanneer de bedoelde beursgenoteerde aandelen, 
opties, warrants of andere financiële instrumenten 
bij schenking onder levenden zijn verkregen en zijn 
vervreemd binnen zes maanden vanaf de datum van 
verkrijging onder bezwarende titel;

actions ou parts cotées en bourse de sociétés et autres 
titres cotés en bourse équivalents à des actions cotées 
en bourse de sociétés ainsi que les certifi cats représen-
tatifs d’actions ou parts, cotés en bourse, à l’exception 
de parts ou d’actions d’organismes de placement 
collectif tels que visés par la loi du 3 août 2012 relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent 
aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux 
organismes de placement en créances, par la loi du 
19  avril  2014  relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires ou par des 
dispositions analogues de droit étranger, et de parts 
ou d’actions de sociétés immobilières réglementées; 

c) pour l’application de la présente disposition, on 
entend par ‘’option’’ cotée en bourse: un contrat bilaté-
ral standardisé coté en bourse par lequel un des deux 
cocontractants acquiert, grâce au paiement d’une prime, 
le droit d’acheter (option call), ou de vendre (option put) 
une ou plusieurs actions ou parts cotées en bourse 
spécifi ques et préalablement déterminées à un prix 
préalablement déterminé (prix d’exercice) durant ou à 
l’expiration du délai prévu;

d) pour l’application de la présente disposition, on 
entend par ‘’warrant’’ coté en bourse: un titre coté en 
bourse par lequel un émetteur émet un droit de souscrip-
tion pour un prix déterminé sur de nouvelles actions ou 
parts cotées en bourse émises par ce même émetteur;

e) sont également visées, les plus-values réalisées 
sur d’autres instruments fi nanciers cotés en bourse au 
moyen desquels l’investisseur, en recourant ou non à 

l’effet de levier, investit dans l’évolution de la valeur 
d’un actif sous-jacent, à condition qu’il soit établi que 
l’actif sous-jacent est exclusivement composé d’une 
ou de plusieurs actions ou parts cotées en bourse 
déterminées;

f) sont également visées, les plus-values en cas de 
vente à découvert au sens de l’article 2, alinéa 1er, b), 
du Règlement (EU) n° 236/2012 du Parlement européen 
et du Conseil du 14 mars 2012 sur la vente à découvert 
et certains aspects des contrats d’échange sur risque 
de crédit sur des actions ou parts, options, warrants ou 
autres instruments fi nanciers cotés en bourse; 

g) sont également visées, les plus-values réalisées 
lorsque les actions ou parts, options, warrants ou autres 
instruments fi nanciers cotés en bourse susvisés ont été 
acquis par voie de donation entre vifs et qui sont aliénés 
dans les six mois à compter de la date d’acquisition à 
titre onéreux;
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3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“Voor de berekening van de in het eerste lid, 13°, 
bedoelde houdperiode van minder dan zes maanden 
vanaf de datum van de verwerving, wordt geacht dat het 
verkochte beursgenoteerde aandeel, optie, warrant of 
ander fi nancieel instrument respectievelijk het laatste 
verworven beursgenoteerde aandeel, optie, warrant 
of ander fi nancieel instrument is. In het geval van een 
shorttransactie wordt de houdperiode berekend tus-
sen de datum van de laatste verkoop en de datum van 
aankoop van de betrokken beursgenoteerde aandelen, 
opties, warrants of andere fi nanciële instrumenten.

Alle transacties die onder de toepassing vallen van 
het eerste lid, 13°, vallen buiten de toepassing van het 
bepaalde in het eerste lid, 1°.”.

Art. 49

In artikel 91 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
koninklijk besluit van 20  december  1996, worden de 
woorden “van artikel 90, 10°, is artikel 90, 8°,” vervangen 
door de woorden “van artikel 90, eerste lid, 10°, is artikel 
90, eerste lid, 8°,”.

Art. 50

In artikel 93 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 17 maart 2013, worden de woorden “In 
afwijking van artikel 90, 8°,” vervangen door de woorden 
“In afwijking van artikel 90, eerste lid, 8°,”.

Art. 51

In artikel 93bis van hetzelfde Wetboek, laatst gewij-
zigd bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden “In 
afwijking van artikel 90, 10°,” vervangen door de woor-
den “In afwijking van artikel 90, eerste lid, 10°,”.

Art. 52

In artikel 94 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet 11  december  2008, worden de woorden “in 
artikel 90, 9°,” vervangen door de woorden “in artikel 
90, eerste lid, 9°,”.

3° il est complété par deux alinéas rédigés comme 
suit:

“Pour le calcul du délai de détention de moins de six 
mois à compter de la date d’acquisition visé à l’alinéa 
1er, 13°, on considère que l’action ou part, l’option, le 
warrant ou l’autre instrument fi nancier coté en bourse 
cédé est respectivement la dernière action ou part, der-
nière option, dernier warrant ou dernier autre instrument 
fi nancier coté en bourse acquis. Dans le cas d’une vente 
à découvert, le délai de détention est compté entre la 
date de la dernière vente et la date d’achat des actions 
ou parts, options, warrants ou autres instruments fi nan-
ciers cotés en bourse.

Toutes les transactions qui tombent sous l’application 
de l’alinéa 1er, 13°, ne tombent pas sous l’application 
des dispositions de l’alinéa 1er, 1°.”.

Art. 49

Dans l ’article 91, du même Code, remplacé par 
l’arrêté royal du 20 décembre 1996, les mots “à l’article 
90, 10°,” sont remplacés par les mots “à l’article 90, 10°,” 
et les mots “de l’article 90, 8°.” sont remplacés par les 
mots “de l’article 90, alinéa 1er, 8°.”.

Art. 50

Dans l’article 93, du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 17 mars 2013, les mots “Par dérogation 
à l’article 90, 8°,” sont remplacés par les mots “Par 
dérogation à l’article 90, alinéa 1er, 8°,”.

Art. 51

Dans l’article 93bis, du même Code, modifi é en der-
nier lieu par la loi du 8 mai 2014, les mots “Par dérogation 
à l’article 90, 10°,” sont remplacés par les mots “Par 
dérogation à l’article 90, alinéa 1er, 10°,”.

Art. 52

Dans l’article 94, du même Code, remplacé par la loi 
du 11 décembre 2008, les mots “à l’article 90, 9°,” sont 
remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 9°,”.
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Art. 53

In artikel 95, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet 11  december  2008  worden de 
woorden “in artikel 90, 9°,” vervangen door de woorden 
“in artikel 90, eerste lid, 9° en 13°,”.

Art. 54

In artikel 96 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 11 december 2008, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, worden de woorden “de artikelen 
90, 9°, 94 en 95” vervangen door de woorden “de arti-
kelen 90, eerste lid, 9°en 13°, 94 en 95”;

2° in het tweede lid, worden de woorden “van artikel 
90, 9°,” vervangen door de woorden “van artikel 90, 

eerste lid, 9° en 13°,”.

Art. 55

In Titel II, Hoofdstuk II, afdeling V, wordt een artikel 
96/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 96/1. In afwijking van artikel 90, eerste lid, 13°, 
zijn niet belastbaar :

1° de meerwaarden gerealiseerd op beursgeno-
teerde aandelen, opties of warrants door een persoon 
die de betreffende beursgenoteerde aandelen, opties 
of warrants heeft verworven in het kader van zijn of 

haar beroepswerkzaamheid en waarvan de verwerving 
desgevallend aanleiding heeft gegeven tot het in aan-
merking nemen van een belastbaar beroepsinkomen, 
in toepassing van de bepalingen van dit Wetboek, van 
de bijzondere wettelijke bepalingen van intern recht of 
van gelijkaardige bepalingen naar buitenlands recht;

2° de meerwaarden gerealiseerd naar aanleiding van 
de overdracht onder bezwarende titel van beursgeno-
teerde aandelen, opties, warrants of andere fi nanciële 
instrumenten die uitsluitend is gebeurd op initiatief van 
de emittent en waarbij de belastingplichtige geen keu-
zemogelijkheid heeft.

Art. 56

In artikel 97, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 25 april 2007, worden de woorden “in 
artikel 90, 1°,” vervangen door de woorden “in artikel 
90, eerste lid, 1°,”.

Art. 53

Dans l’article 95, alinéa 1er, du même Code, remplacé 
par la loi du 11 décembre 2008, les mots “Nonobstant 
l’article 90, 9°,” sont remplacés par les mots “Nonobstant 
l’article 90, alinéa 1er, 9° et 13°,”.

Art. 54

Dans l’article 96 du même Code, remplacé par la 
loi du 11 décembre 2008, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “les articles 90, 9°, 94 et 
95” sont remplacés par les mots “les articles 90, alinéa, 
1er, 9° et 13°, 94 et 95”.

2° dans l’alinéa 2, les mots “de l’article 90, 9°,” sont 
remplacés par les mots “de l’article 90, alinéa 1er, 9° 

et 13°,”.

Art. 55

Dans le Titre II, Chapitre II, section V, il est inséré un 
article 96/1, rédigé comme suit:

“Art. 96/1. Par dérogation à l’article 90, alinéa 1er, 13°, 
ne sont pas imposables:

1° les plus-values réalisées sur actions ou parts, 
options ou warrants cotés en bourse par une personne 
qui a acquis les actions ou parts, options ou warrants 
cotés en bourse concernés dans le cadre de son acti-
vité professionnelle et dont l’acquisition a donné lieu, 
le cas échéant, à la prise en considération d’un revenu 
professionnel imposable, en application des dispositions 
du présent Code, de dispositions légales particulières 
de droit interne ou de dispositions similaires de droit 
étranger; 

2° les plus-values réalisées à l’occasion de la cession 
à titre onéreux d’actions ou parts, options, warrants ou 
autres instruments fi nanciers cotés en bourse, qui se 
déroule exclusivement à l’initiative de l’émetteur et pour 
laquelle le contribuable n’a pas de possibilité de choisir.

Art. 56

Dans l’article 97, § 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 25 avril 2007, les mots “à l’article 90, 1°,” sont 
remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 1°,”.
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Art. 57

In artikel 98 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 20 december 2012, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, worden de woorden “in artikel 90, 
2°,” vervangen door de woorden “in artikel 90, eerste 
lid, 2°,”;

2° in het tweede lid, worden de woorden “De in artikel 
90, 5° tot 7° en 11°, vermelde inkomsten” vervangen door 
de woorden “De in artikel 90, eerste lid, 5° tot 7° en 11°, 
vermelde inkomsten”.

Art. 58

In artikel 99 van hetzelfde Wetboek, worden de woor-
den “in artikel 90, 3° en 4°,” vervangen door de woorden 

“in artikel 90, eerste lid, 3° en 4°,”.

Art. 59

In artikel 100, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatst 
gewijzigd bij de wet van 13 december 2012 worden de 
woorden “in artikel 90, 5°,” vervangen door de woorden 
“in artikel 90, eerste lid, 5°,”.

Art. 60

In artikel 101 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 14 april 2011, worden de volgende wijzi-

gingen aangebracht:

1° in de inleidende zin van de eerste paragraaf, wor-
den de woorden “in artikel 90, 8°,” vervangen door de 
woorden “in artikel 90, eerste lid, 8°,”;

2° in de inleidende zin van de eerste paragraaf, 2°, 
worden de woorden “in artikel 90, 8°,” vervangen door 
de woorden “in artikel 90, eerste lid, 8°,”;

3° in de inleidende zin van de tweede paragraaf, 
worden de woorden “in artikel 90, 10°,” vervangen door 
de woorden “in artikel 90, eerste lid, 10°,”;

4° in de tweede paragraaf, 2°, worden de woorden 
“in artikel 90, 10°,” telkens vervangen door de woorden 
“in artikel 90, eerste lid, 10°,”.

Art. 57

Dans l’article 98 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 20 décembre 2012, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “à l’article 90, 2°,” sont 
remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 2°,”.

2° dans l’alinéa 2, les mots “Les revenus visés à 
l’article 90, 5° à 7° et 11°,” sont remplacés par les mots 
“Les revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 5° à 7° et 
11°,”.

Art. 58

Dans l’article 99 du même Code, les mots “à l’article 
90, 3° et 4°,” sont remplacés par les mots “à l’article 90, 

alinéa 1er, 3° et 4°,”.

Art. 59

Dans l’article 100, alinéa 1er, du même Code, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 13 décembre 2012, les mots 
“à l’article 90, 5°,” sont remplacés par les mots “à l’article 
90, alinéa 1er, 5°,”.

Art. 60

Dans l’article 101 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 14 avril 2011, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, les 
mots “à l’article 90, 8°,” sont remplacés par les mots “à 
l’article 90, alinéa 1er, 8°,”;

2° dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, 2°, les 
mots “à l’article 90, 8°,” sont remplacés par les mots “à 
l’article 90, alinéa 1er, 8°,”;

3° dans le paragraphe 2, les mots “à l’article 90, 
10°,” sont remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 
1er, 10°,”;

4° dans le paragraphe 2, 2°, les mots “de l’article 
90, 10°,” sont chaque fois remplacés par les mots “de 
l’article 90, alinéa 1er, 10°,”.



2171520/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Art. 61

In artikel 102 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 10 augustus 2001 en 22 december 2009, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “in artikel 90, 9°,” worden vervangen 
door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 9°,”;

2° het artikel wordt aangevuld met drie leden, 
luidende:

“De meerwaarden als bedoeld in artikel 90, eerste lid, 
13°, worden bepaald naar het verschil tussen:

1° de ontvangen prijs, in contanten, effecten of in 
enige andere vorm, ter compensatie van de onder be-
zwarende titel overgedragen beursgenoteerde aande-
len, opties, warrants of andere fi nanciële instrumenten 
verminderd, in voorkomend geval, met het bedrag van 

de taks op beursverrichtingen die de belastingplichtige 
heeft gedragen op de transactie van de overdracht en,

2° de prijs betaald in contanten, effecten of enige 
andere vorm waarvoor de belastingplichtige, of een 
rechtsvoorganger in geval van een schenking of hand-
gift of opeenvolgende schenkingen of handgiften, 
deze beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of 
andere fi nanciële instrumenten heeft verworven onder 
bezwarende titel, verhoogd, in voorkomend geval, met 
het bedrag van de taks op beursverrichtingen waarvan 
bewezen wordt dat zij gedragen is naar aanleiding van 
deze verwerving onder bezwarende titel. 

Voor de toepassing van het vorige lid, wordt in het 

geval van opeenvolgende verwervingen van beursgeno-
teerde aandelen, opties, warrants of andere fi nanciële 
instrumenten met eenzelfde ISIN code, binnen de zes 
maand voorafgaand aan éénzelfde bepaalde verrichting 
van overdracht, onder de in artikel 90, eerste lid, 13°, 
bedoelde meerwaarde verstaan, de totale netto som 
van de overeenkomstig het vorige lid bekomen resulta-
ten voor elk van de, in functie van artikel 90, derde lid, 
voorziene volgorde van aanrekening, in aanmerking 
komende verworven beursgenoteerde aandelen, op-
ties, warrants of andere fi nanciële instrumenten met 
eenzelfde ISIN code. De totale netto som kan niet lager 
zijn dan nul.

Wanneer de aankoopprijs bedoeld in het tweede lid, 
2°, niet op basis van bewijskrachtige gegevens wordt 
bepaald, stemt de belastbare meerwaarde overeen met 
de prijs zoals bepaald in het tweede lid, 1°.”.

Art. 61

A l’article 102 du même Code, modifi é par les lois des 
10 août 2001 et 22 décembre 2009, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° les mots “à l’article 90, 9°,” sont remplacés par les 
mots “à l’article 90, alinéa 1er, 9°,”.

2° l’article est complété par trois alinéas, rédigés 
comme suit:

“Les plus-values visées à l’article 90, alinéa 1er, 13°, 
s’entendent de la différence entre:

1° le prix reçu, en espèces, en titres ou sous toute 
autre forme, en rémunération des actions ou parts, 
options, warrants ou autres instruments financiers 
cotés en bourse cédés à titre onéreux, diminué, le cas 
échéant, du montant de la taxe sur les opérations de 

bourse que le contribuable a supportée sur l’opération 
de cession et, 

2° le prix acquitté en espèces, en titres ou sous toute 
autre forme auquel le contribuable, ou un prédécesseur 
à l’occasion d’une donation ou d’un don manuel ou 
de donations ou dons manuels successifs, a acquis, 
à titre onéreux, lesdites actions ou parts, options ou 
lesdits warrants ou autres instruments fi nanciers cotés 
en bourse, augmenté, le cas échéant, de la taxe sur les 
opérations boursières dont il a été prouvé qu’elle a été 
supportée à l’occasion de cette transaction d’acquisition 
à titre onéreux.

Pour l ’application de l ’alinéa précédent, en cas 

d’acquisitions successives d’actions ou parts, options, 
warrants ou autres instruments fi nanciers cotés en 
bourse, identifi és par le même code ISIN, dans les 
six mois précédant une même opération de cession 
déterminée, les plus-values visées à l’article 90, ali-
néa 1er, 13°, s’entendent de la somme nette totale des 
résultats, déterminés conformément à l’alinéa précédent 
pour chacune des actions ou parts, options, warrants 
ou autres instruments fi nanciers, comptées comme 
acquises en fonction de l’ordre d’imputation prévu par 
l’article 90, alinéa 3. La somme nette totale ne peut être 
inférieure à zéro.

Si le prix d’achat visé à l’alinéa 2, 2°, n’est pas déter-
miné sur la base d’éléments probants, la plus-value 
imposable correspond au prix déterminé à l’alinéa 2, 1°.”.
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Art. 62

In artikel 103 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij koninklijk besluit van 20 december 1996, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de eerste paragraaf, worden de woorden “in 
artikel 90, 1°,” vervangen door de woorden “in artikel 
90, eerste lid, 1°,”;

2° in de tweede paragraaf, 2°, worden de woorden 
“in artikel 90, 8°.” vervangen door de woorden “in artikel 
90, eerste lid, 8°.”;

3° in de derde paragraaf, worden de woorden “in 
artikel 90, 10°.” vervangen door de woorden “in artikel 
90, eerste lid, 10°.”;

Art. 63

In artikel 127, 2°, van hetzelfde Wetboek, laatst ge-
wijzigd bij de wet van 22 december 2009, worden de 
woorden “in artikel 90, 1° tot 4°, en 12°” vervangen door 
de woorden “in artikel 90, eerste lid, 1° tot 4°, en 12°,”.

Art. 64

In artikel 143, 6°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 10 augustus 2001, worden de woorden 
“in artikel 90, 3°,” vervangen door de woorden “in artikel 
90, eerste lid, 3°,”.

Art. 65

In artikel 14533, § 1, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 13 december 2012 en gewijzigd 
bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden “artikel 
171” vervangen door de woorden “de artikelen 171 en 
171/1”.

Art. 66

In artikel 170, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
worden de woorden “in artikel 90, 3°,” vervangen door 
de woorden “in artikel 90, eerste lid, 3°,”.

Art. 67

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 10 augustus 2015, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

Art. 62

Dans l’article 103 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par l’arrêté royal du 20 décembre 1996, les modifi -
cations suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les mots “à l’article 90, 1°,” 
sont remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 1°,”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “à l’article 90, 8°.” 
sont remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 8°.”;

3° dans le paragraphe 3, les mots “à l’article 90, 
10°.” sont remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 
1er, 10°.”;

Art. 63

Dans l’article 127, 2°, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 22 décembre 2009, les mots “à 
l’article 90, 1° à 4°, et 12°” sont remplacés par les mots 
“à l’article 90, alinéa 1er, 1° à 4°, et 12°,”.

Art. 64

Dans l’article 143, 6°, du même Code, inséré par la 
loi du 10 août 2001, les mots “à l’article 90, 3°,” sont 
remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 3°,”.

Art. 65

Dans l’article 14533, § 1er , alinéa 4, du même Code, 
inséré par le loi du 13 décembre 2012 et modifé par la 
li du 8 mai 2014, les mots “l’article 171” sont remplacés 
par les mots “les articles 171 et 171/1”.

Art. 66

Dans l’article 170, alinéa 1er, du même Code, les 
mots “à l’article 90, 3°,” sont remplacés par les mots “à 
l’article 90, alinéa 1er, 3°,”.

Art. 67

A l’article 171 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 10 août 2015, les modifi cations suivantes 
sont apportées:
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1°. in de inleidende zin worden de woorden “de in 
de artikelen 17, § 1, 1° tot 3° en 90, 6° en 9°, vermelde 
inkomsten” vervangen door de woorden “de in de 
artikelen 17, § 1, 1° tot 3° en 90, eerste lid, 6° en 9°, 
vermelde inkomsten” en de woorden “van artikel 90, 
1°,” worden vervangen door de woorden “van artikel 
90, eerste lid, 1°,”

2° in de bepaling onder 1°, a, worden de woorden 
“artikel 90, 1°, 9°, eerste streepje, en 12°,” vervangen 
door de woorden “artikel 90, eerste lid, 1°, 9°, eerste 
streepje, 12° en 13°,”.

3° in de bepaling onder 1°, b, worden de woorden 
“artikel 90, 8°, “vervangen door de woorden “artikel 90, 
eerste lid, 8°,”.

4° in de bepaling onder 3°, worden de woorden “artikel 
90, 5° tot 7°; “vervangen door de woorden “artikel 90, 
eerste lid, 5° tot 7°;”;

5° in de bepaling onder 3°ter, worden de woorden “in 
artikel 90, 11°,” vervangen door de woorden “in artikel 90, 
eerste lid, 11°,” en worden de woorden “in artikel 90, 6°,” 
vervangen door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 6°,”.

6° in de bepaling onder 4°, c, worden de woorden 
“artikel 90, 2°, “vervangen door de woorden “artikel 90, 
eerste lid, 2°,”;

7° in de bepaling onder 4°, d, worden de woorden 
“artikel 90, 8°,” vervangen door de woorden “artikel 90, 
eerste lid, 8°,”;

8° in de bepaling onder 4°, e, worden de woorden 

“artikel 90, 9°, tweede streepje, en 10°,” vervangen door 
de woorden “artikel 90, eerste lid, 9°, tweede streepje, 
en 10°,”;

9° in de bepaling onder 6°, derde streepje, worden 
de woorden “artikel 90, 4°,” vervangen door de woorden 
“artikel 90, eerste lid, 4°,”;

Art. 68

In titel, hoofdstuk III, afdeling II, onderafdeling II, van 
hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 171/1 ingevoegd 
luidende:

“Art. 171/1. In afwijking van de artikelen 130 tot 145 en 
146 tot 156, zijn de in artikel 90, eerste lid, 13°, vermelde 
diverse inkomsten afzonderlijk belastbaar tegen een 
aanslagvoet van 33 pct.”.

1° dans la phrase liminaire, les mots “aux articles 17, 
§ 1er, 1° à 3° et 90, 6° et 9°,” sont remplacés par les mots 
“aux articles 17, § 1er, 1° à 3° et 90, alinéa 1er, 6° et 9°,” 
et les mots “de l’article 90, 1°,” sont remplacés par les 
mots “de l’article 90, alinéa 1er, 1°,”

2° au 1°, a, les mots “l’article 90, 1°, 9°, premier tiret, 
et 12 .” sont remplacés par les mots “l’article 90, alinéa 
1er, 1°, 9°, premier tiret, 12° et 13°, ,”.

3° au 1°, b, les mots “l’article 90, 8°, “sont remplacés 
par les mots “l’article 90, alinéa 1er, 8°,”.

4° au 3°, les mots “l’article 90, 5° au 7°; “sont rem-
placés par les mots “l’article 90, alinéa 1er, 5° au 7°;”.

5° au 3°ter, les mots “à l’article 90, 11°,” sont rem-
placés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 11°,” et les 
mots “à l’article 90, 6°,” sont remplacés par les mots “à 
l’article 90, alinéa 1er, 6°,”..

6° au 4°, c, les mots “l’article 90, 2°,” sont remplacés 
par les mots “l’article 90, alinéa 1er, 2°,”.

7° au 4°, d, les mots “l’article 90, 8°,” sont remplacés 
par les mots “l’article 90, alinéa 1er, 8°,”.

8° au 4°, e, les mots “l’article 90, 9°, second tiret, et 
10°;” sont remplacés par les mots “l’article 90, alinéa 
1er, 9°, deuxième tiret, et 10°;”.

9° au 6°, troisième tiret, les mots “l’article 90, 4°,” 
sont remplacés par les mots “l’article 90, alinéa 1er, 4°,”.

Art. 68

Dans le titre , chapitre III, section II, sous-section 
II, du même Code, il est inséré un article 171/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 171/1 Par dérogation aux articles 130 à 145 et 
146 à 156, les revenus divers visés à l’article 90, alinéa 
1er, 13°, sont taxés distinctement au taux de 33 p.c.”.
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Art. 69

In artikel 172 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 28 december 1992 en 8 mei 2014, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “in artikel 171” 
vervangen door de woorden “‘in de artikelen 171  en 
171/1”.”

2° in het tweede lid worden de woorden “in artikel 
90, 8°,” vervangen door de woorden in artikel 90, eerste 
lid, 8°,”.

Art. 70

In artikel 178/1, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2015, worden de 
woorden “en 90, 6° en 9°,” vervangen door de woorden 

“en 90, eerste lid, 6°, 9° en 13°,” en de woorden “van 
artikel 90, 1°,” worden vervangen door de woorden “van 
artikel 90, eerste lid, 1°,”.

Art. 71

In artikel 221, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
laatst gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2015, worden 
de woorden “in artikel 90, 5° tot 7° en 11°,” vervangen 
door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 5° tot 7° en 
11°,”.

Art. 72

In artikel 222 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 19 december 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling opgenomen onder 4°, worden de 
woorden “in artikel 90, 8°,” vervangen door de woorden 
“in artikel 90, eerste lid, 8°,”.

2° in de bepaling opgenomen onder 5°, worden de 
woorden “in artikel 90, 9°,” vervangen door de woorden 
“in artikel 90, eerste lid, 9°,”.

3° in de bepaling opgenomen onder 6°, worden de 
woorden “in artikel 90, 10°,” vervangen door de woorden 
“in artikel 90, eerste lid, 10°,”.

Art. 69

Dans l’article 172 du même Code, modifi é par les lois 
des 28 décembre 1992 et 8 mai 2014, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans alinéa 1er, les mots “visés à l’article 171,” sont 
remplacés par les mots “visés aux articles 171 et 171/1,”;

2° dans alinéa 2, les mots “à l’article 90, 8°,” sont 
remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 8°,”.

Art. 70

Dans l’article 178/1, § 1er, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 10 août 2015, les mots “et 90, 6° et 
9°,” sont remplacés par les mots “et 90, alinéa 1er, 6°, 9° 

et 13°,” et les mots “de l’article 90, 1°,” sont remplacés 
par les mots “de l’article 90, alinéa 1er, 1°,”.

Art. 71

Dans l’article 221, alinéa 1er, 2°, du même Code, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 10 août 2015, les 
mots “à l’article 90, 5° à 7° et 11°.” sont remplacés par 
les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 5° à 7° et 11°.”.

Art. 72

Dans l’article 222 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 19 décembre 2014, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° au 4°, les mots “à l’article 90, 8°;” sont remplacés 
par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 8°;”.

2° au 5°, les mots “à l’article 90, 9°;” sont remplacés 
par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 9°,”.

3° au 6°, les mots “à l’article 90, 10°;” sont remplacés 
par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 10°;”.
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Art. 73

In artikel 228, §  2, 9°, laatst gewijzigd bij de wet 
van 25  april  2007, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de inleidende zin worden de woorden “in artikel 
90, 1° tot 12°,” vervangen door de woorden “in artikel 
90, eerste lid, 1° tot 12°,”; 

2° er wordt een bepaling onder l ingevoegd, luidende:

“l) meerwaarden als bedoeld in artikel 90, eerste lid, 
13°.”.

Art. 74

In artikel 261 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij het koninklijk besluit van 3 maart 2011, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling opgenomen onder het eerste lid, 1° 
worden de woorden “in artikel 90, 6° of 11°,” vervangen 
door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 6° of 11°,” en 
worden de woorden “in artikel 90, 6° en 11°,” vervangen 
door “in artikel 90, eerste lid, 6° en 11°,”;

2° in inleidende zin van de bepaling opgenomen on-
der het eerste lid, 2° en de bepaling opgenomen onder 
eerste lid, 2°, c, worden de woorden “in artikel 90, 6° 
en 11°,” telkens vervangen door “in artikel 90, eerste 
lid, 6° en 11°,”;

3° in het eerste lid wordt een bepaling onder 2°ter 
ingevoegd, luidende:

“2°ter in afwijking van de bepalingen onder 1° en het 
2°, door de in België gevestigde tussenpersonen die 
op enige wijze tussen beide komen bij de in artikel 90, 
eerste lid, 13°, bedoelde handelingen;”.

4° in het derde lid, worden de woorden “in artikel 90, 
11°,” vervangen door de woorden “in artikel 90, eerste 
lid, 11°,”.

Art. 75

In artikel 262 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 28 juli 2007, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

Art. 73

A l’article 228, § 2, 9°, modifi é en dernier lieu par la 
loi du 25 avril  2007, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans la phrase liminaire, les mots “à l’article 90, 
1° à 12°,” sont remplacés par les mots “à l’article 90, 
alinéa 1er, 1° à 12°,”;

2° il est inséré un l, rédigé comme suit;

“l) de plus-values visées à l’article 90, alinéa 1er, 13°.”.

Art. 74

A l’article 261 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par l’arrêté royal du 3 mars 2011, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, 1°, les mots “à l’article 90, 6° ou 
11°,” sont remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 
1er, 6° ou 11°,” et les mots “à l’article 90, 6° et 11°;” sont 
remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 6° et 
11°;”;

2° dans la phrase liminaire de l’alinéa 1er, 2° et dans 
l’alinéa 1er, 2°, c, les mots “à l’article 90, 6° et 11°;” sont 
chaque fois remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 
1er, 6° et 11°;”;

3° dans l ’alinéa 1er, il est inséré un 2°ter, rédigé 
comme suit:

“2°ter par dérogation aux 1° et 2°, par les intermé-
diaires établis en Belgique qui interviennent à quelque 
titre que ce soit dans les opérations visées à l’article 
90, alinéa 1er, 13°;”.

4° dans l’alinéa 3, les mots “à l’article 90, 11°,” sont 
remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 11°,”.

Art. 75

Dans l’article 262 du même Code, modifi é en der-
nier lieu par la loi du 28 juillet 2007, les modifi cations 
suivantes sont apportées:
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1° in de inleidende zin van de bepaling opgenomen 
onder 1°, worden de woorden “in artikel 90, 6° en 11°,” 
vervangen door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 
6° en 11°,”;

2° in de bepaling opgenomen onder 3°, worden de 
woorden “in artikel 90, 5°,” vervangen door de woorden 
“in artikel 90, eerste lid, 5°,”.

3° in de inleidende zin van de bepaling opgenomen 
onder 4°, worden de woorden “in artikel 90, 11°,” ver-
vangen door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 11°,”;

4° in de inleidende zin van de bepaling opgenomen 
onder 6°, worden de woorden “in artikel 90, 6° en 11°,” 
vervangen door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 
6° en 11°,”.

Art. 76

In artikel 263, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatst 
gewijzigd bij de wet van 15 december 2004, worden de 
woorden “in artikel 90, 11°,” vervangen door de woorden 
“in artikel 90, eerste lid, 11°,”.

Art. 77

In artikel 265, tweede lid, 1° en 2°, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 25 april 2006, wor-
den de woorden “in artikel 90, 11°,” telkens vervangen 
door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 11°,”.

Art. 78

Artikel 267 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 28  juli 2011, wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

“Als toekenning wordt eveneens aangemerkt, de 
verwerving van inkomsten als bedoeld in artikel 90, 
eerste lid, 13°, uit hetzij de overdracht van beursgeno-
teerde aandelen, opties, warrants of andere fi nanciële 
instrumenten, hetzij de verwerving van beursgenoteerde 
aandelen, opties, warrants of andere fi nanciële instru-
menten in het geval van ongedekte verkoop.”.

Art. 79

In artikel 269, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 27 december 2012 en gewijzigd bij de wetten 
van 28 juni 2013, 21 december 2013, 26 december 2013, 
19  december  2014, 10  augustus  2015  en … (datum 

1° dans la phrase liminaire du 1°, les mots “à l’article 
90, 6° et 11°.” sont remplacés par les mots “à l’article 
90, alinéa 1er, 6° et 11°.”;

2° dans le 3°, les mots “à l’article 90, 5°.” sont rem-
placés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 5°.”.

3° dans la phrase liminaire du 4°, les mots “à l’article 
90, 11°.” sont remplacés par les mots “à l’article 90, 
alinéa 1er, 11°.”.

4° dans la phrase liminaire du 6°, les mots “à l’article 
90, 6° et 11°.” sont remplacés par les mots “à l’article 
90, alinéa 1er, 6° et 11°.”.

Art. 76

Dans l’article 263, alinéa 1er, du même Code, modi-
fi é en dernier lieu par la loi du 15 décembre 2004, les 
mots “à l’article 90, 11°.” sont remplacés par les mots 
“à l’article 90, alinéa 1er, 11°.”.

Art. 77

Dans l’article 265, alinéa 2, 1° et 2°, du même Code, 
remplacé par la loi du 25 avril 2006, les mots “à l’article 
90, 11°.” sont chaque fois remplacés par les mots “à 
l’article 90, alinéa 1er, 11°.”.

Art. 78

L’article 267 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 28 juillet 2011, est complété par un alinéa, 
rédigé comme suit:

“Est également considérée comme attribution, l’ac-
quisition de revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 13°, 
résultant soit de la cession d’actions ou parts, options, 
warrants ou autres instruments fi nanciers cotés en 
bourse, soit de l’acquisition d’actions ou parts, options, 
warrants ou d’autres instruments fi nanciers cotés en 
bourse en cas de vente à découvert.”.

Art. 79

Dans l’article 269, § 1er, du même Code, remplacé 
par la loi du 27 décembre 2012 et modifi é par les lois 
des 28 juin 2013, 21 décembre 2013, 26 décembre 2013, 
19 décembre 2014, 10 août 2015 et … (date de la loi 
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van de wet fi scale en diverse bepalingen), worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling opgenomen onder 1° worden de 
woorden “in artikel 90, 5° tot 7°,” vervangen door de 
woorden “in artikel 90, eerste lid, 5° tot 7°,”.

2° in de bepaling onder 6°, worden de woorden “in 
artikel 90, 11°,” vervangen door de woorden “in artikel 90, 
eerste lid, 11°,” en worden de woorden “in artikel 90, 6°,” 
vervangen door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 6°,”.

3° de paragraaf wordt aangevuld met een bepaling 
onder 9°, luidende:

“9° tegen 33 pct., de diverse inkomsten als bedoeld 
in artikel 90, eerste lid, 13°.”.

Art. 80

In artikel 271 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 22 december 2008, worden de woorden 
“in artikel 90, 1° tot 4° en 12°,” vervangen door de woor-
den “in artikel 90, eerste lid, 1° tot 4° en 12°,”.

Art. 81

In artikel 284, 1°, van hetzelfde Wetboek, laatst ge-
wijzigd bij de wet van 6 juli 1994, worden de woorden 
“in artikel 90, 5° tot 7°,” vervangen door de woorden “in 
artikel 90, eerste lid, 5° tot 7°,”.

Art. 82

In artikel 285, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 6 juli 1994, worden de woorden 
“in artikel 90, 5° tot 7°,” vervangen door de woorden “in 
artikel 90, eerste lid, 5° tot 7°,”.

Art. 83

In artikel 313, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatst 
gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2015, worden de 
woorden “de in artikel 90, 6° en 11°, vermelde” vervan-
gen door de woorden “de in artikel 90, eerste lid, 6°, 9°, 
11° en 13°, vermelde”.

Art. 84

Artikel 466, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 14 april 2011 en gewijzigd bij 

portant des dispositions fi scales et diverses), les modi-
fi cations suivantes sont apportées:

1° au 1°, les mots “à l’article 90, 5° à 7°;” sont rem-
placés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 5° à 7°;”.

2° au 6°, les mots “à l’article 90, 11°,” sont remplacés 
par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 11°,” et les mots “à 
l’article 90, 6°,” sont remplacés par les mots “à l’article 
90, alinéa 1er, 6°,”..

3° le paragraphe est complété par un 9°, rédigé 
comme suit:

“9° à 33 p.c., les revenus divers visés à l’article 90, 
alinéa 1er, 13° .”.

Art. 80

Dans l’article 271 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 22 décembre 2008, les mots “à l’article 
90, 1° à 4° et 12°.” sont remplacés par les mots “à l’article 
90, alinéa 1er, 1° à 4° et 12°.”.

Art. 81

Dans l’article 284, 1°, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 6 juillet 1994, les mots “à l’article 
90, 5° à 7°.” sont remplacés par les mots “à l’article 90, 
alinéa 1er, 5° à 7°.”.

Art. 82

Dans l’article 285, alinéa 1er, du même Code, rem-
placé par la loi du 6 juillet 1994, les mots “à l’article 90, 
5° à 7°.” sont remplacés par les mots “à l’article 90, 
alinéa 1er, 5° à 7°.”.

Art. 83

A l’article 313, alinéa 1er, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 10 août 2015, les mots “visés 
à l’article 90, 6° et 11°, pour lesquels” sont remplacés 
par les mots “visés à l’article 90, alinéa 1er, 6°, 9°, 11° 
et 13°, pour lesquels”.

Art. 84

L’article 466, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 14  avril  2011  et remplacé par la loi du 



224 1520/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

de wet van 13 december 2012, wordt aangevuld met 
de woorden “, en op diverse inkomsten als bedoeld in 
artikel 90, eerste lid, 13°, ”.

Art. 85

De artikelen 43  tot 84  zijn van toepassing op de 
meerwaarden gerealiseerd hetzij op beursgenoteerde 
aandelen, opties, warrants of andere fi nanciële instru-
menten verworven vanaf 1 januari 2016 onder bezwa-
rende titel, of, in geval van ongedekte verkoop, verkocht 
vanaf 1 januari 2016.

Afdeling 2

Investeringsaftrek – basispercentage

Art. 86

In artikel 69, § 1, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, vervangen bij de wet van 28 juli 1992, 
gewijzigd bij de wet van 20 december 1995, vernummerd 
bij de wet van 4 mei 1999 en gewijzigd bij de wetten van 
8  april  2003, 27  december  2004, 7  december  2006, 
25  april  2007, 6  mei  2009, 22  december  2009, 
23 december 2009 en 10 augustus 2015, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, wordt de bepaling onder 1° ver-
vangen als volgt:

“1° het basispercentage van de aftrek bedraagt 
8 pct.;”;

2° in het eerste lid, 2°, wordt de inleidende zin ver-
vangen als volgt:

“2° in afwijking van de bepaling onder 1°, geldt in de 
hierna opgesomde gevallen als basispercentage van 
de aftrek de percentsgewijs uitgedrukte stijging van het 
gemiddelde van de indexcijfers van de consumptieprij-
zen van het Rijk voor het voorlaatste jaar dat voorafgaat 
aan het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd, 
waaraan het belastbare tijdperk is verbonden waarin de 
investering is verricht, ten opzichte van het gemiddelde 
van de indexcijfers van het eraan voorafgaande jaar, 
afgerond tot de hogere of lagere eenheid naargelang 
de breuk al dan niet 50  pct. bedraagt, en verhoogd 
met 1,5 percentpunten, maar het aldus verkregen per-
centage mag niet minder dan 3,5 pct. noch meer dan 
10,5 pct. bedragen. Dit basispercentage wordt verhoogd 
met 10 percentpunten met betrekking tot:”;

13 décembre 2012, est complété par les mots “, et aux 
revenus divers visés à l’article 90, alinéa 1er, 13°, ”.

Art. 85

Les articles 43 à 84 sont applicables aux plus-values 
réalisées soit sur des actions ou parts, options, warrants 
ou autres instruments fi nanciers cotés en bourse acquis 
à titre onéreux à partir du 1er janvier 2016 ou, en cas de 
vente à découvert, vendus à partir du 1er janvier 2016.

Section 2

Déduction pour investissement – pourcentage de base 

Art. 86

Dans l’article 69, § 1er, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, remplacé par la loi du 28  juillet  1992, 
modifi é par la loi du 20 décembre 1995, renuméroté 
par la loi du 4  mai  1999  et modifi é par les lois des 
8  avril  2003, 27  décembre  2004, 7  décembre  2006, 
25  avril  2007, 6  mai  2009, 22  décembre  2009, 
23 décembre 2009 et 10 août 2015, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° le pourcentage de base de la déduction est fi xé 
à 8 p.c.;”;

2° dans l’alinéa 1er, 2°, la phrase liminaire est rem-
placée par ce qui suit:

“2° par dérogation au 1°, dans les cas énumérés 
ci-dessous, le pourcentage de base de la déduction 
est égal à l’augmentation, exprimée en pour cent, de 
la moyenne des indices des prix à la consommation du 
Royaume de la pénultième année précédant celle dont 
le millésime désigne l’exercice d’imposition auquel est 
rattachée la période imposable au cours de laquelle 
l’investissement est effectué, par rapport à la moyenne 
des indices des prix à la consommation de l’année 
précédente, arrondie à l’unité supérieure ou inférieure 
selon que la fraction atteint ou non 50 p.c., et majorée 
de 1,5  point, sans que le pourcentage ainsi obtenu 
puisse être inférieur à 3,5 p.c. ou supérieur à 10,5 p.c. 
Ce pourcentage de base est majoré de 10 points en ce 
qui concerne:”;
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3° in het eerste lid, 2°, wordt de bepaling onder e 
opgeheven;

4° in het eerste lid, 3°, worden de woorden “het ba-
sispercentage” vervangen door de woorden “het in de 
bepaling onder 2° bedoelde basispercentage”.

Art. 87

In artikel 69 van hetzelfde Wetboek, wordt paragraaf 
2, ingevoegd bij de wet van 4 mei 1999, opgeheven.

Art. 88

In artikel 185quater van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 16 juni 2008 en gewijzigd bij de 
wet van 22 december 2009, worden de woorden “de in 
artikel 201, eerste lid, 1°, vermelde binnenlandse ven-

nootschappen en” opgeheven.

Art. 89

In artikel 201  van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 28  juli  1992  en gewijzigd bij de 
wetten van 4  mei  1999, 20  juli  2000, 13  juli  2001, 
8  april  2003, 27  december  2004, 22  juni  2005, 
23 december 2005, 27 december  2006, 22 december  
2009, 26  december  2013, 19  december  2014  en 
10  augustus  2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de huidige tekst vormt de paragraaf 1;

b) in paragraaf 1 worden het eerste en het tweede lid 
vervangen als volgt:

“§  1. In de gevallen als vermeld in artikel 69, §  1, 
eerste lid, 1°, bedraagt het basispercentage van de 
investeringsaftrek:

1° voor vaste activa verkregen of tot stand gebracht 
door een vennootschap die op grond van artikel 15, 
§§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennootschappen als 
kleine vennootschap wordt aangemerkt voor het aan-
slagjaar dat verbonden is aan het belastbare tijdperk 
waarin die investeringen worden verricht, 8 pct. van de 
aanschaffings- of beleggingswaarde van de nieuwe ma-
teriële of immateriële vaste activa voor zover deze vaste 
activa rechtstreeks verband houden met de bestaande 
of geplande economische werkzaamheid die door de 
vennootschap werkelijk wordt uitgeoefend;

3° dans l’alinéa 1er, 2°, le e est abrogé;

4° dans l’alinéa 1er, 3°, les mots “le pourcentage de 
base” sont remplacés par les mots “le pourcentage de 
base visé au 2°”.

Art. 87

A l’article 69 du même Code, le paragraphe 2, inséré 
par la loi du 4 mai 1999, est abrogé.

Art. 88

Dans l ’article 185quater du même Code, inséré 
par la loi du 16  juin  2008  et modifié par la loi du 
22 décembre 2009, les mots “aux sociétés résidentes 
visées à l’article 201, alinéa 1er, 1°, et” sont abrogés.

Art. 89

Dans l ’article 201  du même Code, remplacé par 
la loi du 28  juillet  1992  et modifi é par les lois des 
4 mai 1999, 20 juillet 2000, 13 juillet 2001, 8 avril 2003, 
27 décembre 2004, 22 juin 2005, 23 décembre 2005, 
2 7   d é c e m b r e   2 0 0 6 ,  2 2   d é c e m b r e   2 0 0 9 , 
26 décembre 2013, 19 décembre 2014 et 10 août 2015, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

a) le texte actuel formera le paragraphe 1er;

b) dans le paragraphe 1er, l’alinéa 1er et l’alinéa 2 sont 
remplacés par ce qui suit:

“§ 1er. Dans les cas visés à l’article 69, § 1er, alinéa 
1er, 1°, le pourcentage de base de la déduction pour 
investissement est fi xé à:

1° pour les immobilisations acquises ou constituées 
par une société qui, sur base de l’article 15, §§ 1er à 6, du 
Code des sociétés, est considérée comme petite société 
pour l’exercice d’imposition lié à la période imposable 
au cours de laquelle elle a effectué ces investissements, 
8 p.c. de la valeur d’investissement ou de revient des 
nouvelles immobilisations corporels ou incorporels pour 
autant que ces immobilisations soient directement liées 
à l ’activité économique existante ou prévue qui est 
réellement exercée par la société;
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2° voor vaste activa verkregen of tot stand gebracht 
door een vennootschap die niet vermeld wordt in de 
bepaling onder 1°, 0 pct..”;

c) in het vijfde en het zesde lid van paragraaf 1, die 
het vierde en het vijfde lid worden, worden de woorden 
“in het tweede lid” vervangen door de woorden “in het 
eerste lid”;

d) het zevende tot het negende lid, van paragraaf 
1  die het zesde tot het achtste lid geworden waren, 
worden opgeheven;

e) in het elfde lid van paragraaf 1 dat het zevende lid 
wordt, worden de woorden “de in het eerste lid, 1°, ver-
melde binnenlandse vennootschappen en” opgeheven;

f) in het twaalfde lid van paragraaf 1 dat het achtste 
lid wordt, worden de woorden “eerste lid” vervangen 
door de woorden “derde lid”;

g) in het dertiende lid van paragraaf 1 dat het negende 
lid wordt, worden de woorden “in de artikelen 69, § 1, 
eerste lid, 2°, a en b, en 70, tweede lid,” vervangen door 
de woorden “in de artikelen 69, § 1, eerste lid, 2°, a en 
b, en 70, eerste lid, 1°,”;

h) het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 2, 
luidende:

“§ 2. In afwijking van § 1, eerste lid, is de investe-
ringsaftrek gelijk aan 3 pct., wanneer het gaat om ma-
teriële vaste activa die uitsluitend bestemd zijn voor het 
verzekeren van het productieproces van herbruikbare 
verpakkingen van dranken en nijverheidsproducten, 

zoals vermeld in boek III “Milieutaksen” van de gewone 
wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de Federale 
Staatsstructuur.

Dit percentage is eveneens van toepassing op de 
materiële vaste activa die uitsluitend bestemd zijn voor 
het verzekeren van de terugname in de verkooppunten, 
de tussentijdse stockage, de verzending naar de afvul-
ler of een distributiecentrale met het oog op de verdere 
sortering en reiniging en de sortering en reiniging met 
het oog op de terugzending naar de respectievelijke 
afvullers van de in eerste lid vermelde herbruikbare 
verpakkingen.

De Koning bepaalt de wijze waarop de in het eerste 
en tweede lid vermelde investeringsaftrek moet worden 
toegepast, de verplichtingen die de belastingplichtigen 
moeten naleven om recht te hebben op het voordeel 
ervan, alsmede de kenmerken waaraan de vaste activa 

2° pour les immobilisations acquises ou constituées 
par une société non visée au 1°, 0 p.c.”;

c) dans les alinéas 5  et 6  du paragraphe 1er, qui 
deviennent les alinéas 4 et 5, les mots “à l’alinéa 2” sont 
remplacés par les mots “à l’alinéa 1er”;

d) les alinéas 7  à 9  du paragraphe 1er qui étaient 
devenus les alinéas 6 à 8, sont abrogés;

e) dans l’alinéa 11  du paragraphe 1er, qui devient 
l’alinéa 7, les mots “les sociétés résidentes visées à 
l’alinéa 1er, 1°, et” sont abrogés;

f) dans l’alinéa 12  du paragraphe 1er, qui devient 
l’alinéa 8, les mots “alinéa 1er,” sont remplacés par les 
mots “alinéa 3”;

g) dans l’alinéa 13  du paragraphe 1er, qui devient 
l’alinéa 9, les mots “aux articles 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, 
a et b, et 70, alinéa 2,” sont remplacés par les mots “aux 
articles 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, a et b, et 70, alinéa 1er, 1°,”;

h) l’article est complété par un paragraphe 2, rédigé 
comme suit:

“§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, la déduction 
pour investissement est égale à 3 p.c., lorsqu’il s’agit 
d’immobilisations corporelles exclusivement destinées 
à assurer le processus de production de récipients réu-
tilisables contenant des boissons et produits industriels, 
tels que visés au livre III “Ecotaxes” de la loi ordinaire 
du 16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale 
de l’État.

Ce pourcentage s’applique également aux immobili-
sations corporelles exclusivement destinées à assurer la 
reprise dans les points de vente, le stockage temporaire, 
l’acheminement vers la ligne d’embouteillage ou vers 
une centrale de distribution en vue d’un triage et d’un 
nettoyage, et le triage et le nettoyage en vue du transfert 
des récipients réutilisables visés à l’alinéa 1er vers les 
installations d’embouteillage respectives.

Le Roi détermine les modalités d’application de la 
déduction pour investissement visée aux alinéas 1er et 
2, les obligations auxquelles les contribuables doivent 
satisfaire pour en bénéfi cier, ainsi que les critères 
auxquels les immobilisations doivent répondre pour 
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moeten voldoen om recht te geven op de aftrek en 
Hij bepaalt wat onder productieproces moet worden 
verstaan.”.

Art. 90

De artikelen 86  tot 89  zijn van toepassing op de 
investeringen aangeschaft of tot stand gebracht vanaf 
1 januari 2016.

Afdeling 3

Roerende voorheffing

Art. 91

In artikel 171 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, laatst gewijzigd bij artikel 31 van deze 
wet, worden de volgende wijzigingen aangepast:

1° in de bepaling onder 3°, worden de woorden “te-
gen een aanslagvoet van 25 pct.,” vervangen door de 
woorden “tegen een aanslagvoet van 27 pct.,” en worden 
de woorden “3°quater tot 3°septies “vervangen door de 
woorden “3°quinquies tot 3°septies”;

2° de bepaling onder 3°quater wordt opgeheven;

3° in de bepaling onder 3°septies worden de woorden 
“15 pct.” vervangen door de woorden “17 pct.”.

Art. 92

In artikel 269, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatst ge-
wijzigd bij artikel 35 van deze wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “op 
25 pct. voor inkomsten” vervangen door de woorden 
“op 27 pct. voor inkomsten”;

2° in de bepaling onder 1° worden de woorden 
“bedoeld in de bepalingen onder 2° tot 4°, 7° en 8°,” 
vervangen door de woorden “bedoeld in de bepalingen 
onder 2°, 4°, 8° en 9°,”;

3° de bepaling onder 3° wordt opgeheven;

4° de bepaling onder 7° wordt opgeheven;

5° in de bepaling onder 8° worden de woorden 
“15 pct.” vervangen door de woorden “17 pct.”.

donner droit à la déduction et Il précise ce qu’il y a lieu 
d’entendre par processus de production.”.

Art. 90

Les articles 86 à 89 sont applicables aux investisse-
ments acquis ou constitués à partir du 1er janvier 2016.

Section 3

Précompte mobilier

Art. 91

Dans l’article 171 du Code des Impôts sur les reve-
nus 1992, modifi é en dernier lieu par l’article 31 de la 
présente loi, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans le 3°, les mots “au taux de 25  p.c.,” sont 
remplacés par les mots “au taux de 27 p.c.,” et les mots 
“3°quater à 3°septies “sont remplacés par les mots 
“3°quinquies à 3°septies”;

2° le 3°quater est abrogé;

3° dans le 3°septies, les mots “15 p.c.” sont remplacés 
par les mots “17 p.c.”.

Art. 92

Dans l’article 269, § 1er, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par l’article 35 de la présente loi, les modi-
fi cations suivantes sont apportées:

1° dans le 1°, les mots “à 25 p.c. pour les revenus” 
sont remplacés par les mots “à 27 p.c. pour les revenus”;

2° dans le 1°, les mots “visés aux 2° à 4°, 7° et 8°,” 
sont remplacés par les mots “2°, 4°,8° et 9°”;

3° le 3° est abrogé;

4° le 7° est abrogé;

5° dans le 8°, les mots “15 p.c.” sont remplacés par 
les mots “17 p.c.”.
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Art. 93

In artikel 537, zevende en achtste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 26 juni 2013, wor-
den de woorden “15 pct.”, vervangen door de woorden 
“17 pct.”.

Art. 94

De artikelen 91 tot 93 zijn van toepassing op de vanaf 
1 januari 2016 betaalde of toegekende inkomsten.

Afdeling 4

Hoogtechnologische producten

Art. 95

Artikel 70 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, gewijzigd bij de wet van 16 april 1997, wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 70. De belastingplichtigen kunnen desgewenst 
de investeringsaftrek over de afschrijvingsperiode van 
de verkregen of tot stand gebrachte vaste activa sprei-
den, wanneer de over de afschrijvingsperiode van de 
vaste activa te spreiden investeringsaftrek betrekking 
heeft op:

1° de vaste activa die worden gebruikt ter bevordering 
van het onderzoek en de ontwikkeling van nieuwe pro-
ducten en toekomstgerichte technologieën die geen ef-
fect op het leefmilieu hebben of die het negatieve effect 
op het leefmilieu zoveel mogelijk proberen te beperken;

2° de vaste activa in productiemiddelen van hoogte-
chnologische producten op voorwaarde dat het gaat om 
producten waarvan de productie nieuw is en dat deze 
producten rechtstreeks of onrechtstreeks verhoogde 
uitgaven in onderzoek en ontwikkeling toevoegen op 
het moment van de eerste serieproductie. 

In dat geval wordt de aftrek eenvormig vastgesteld 
op het in artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde ba-
sispercentage verhoogd met 17  percentpunten en 
wordt het berekend op de afschrijvingen die voor elk 
belastbaar tijdperk van de afschrijvingsperiode worden 
aangenomen. 

Wat de andere vaste activa betreft kunnen de be-
lastingplichtigen die op de eerste dag van het belast-
bare tijdperk waarin deze vaste activa zijn aangeschaft 
of tot stand gebracht minder dan 20  werknemers 

Art. 93

Dans l’article 537, alinéas 7 et 8, du même Code, 
inséré par la loi du 26 juin 2013, les mots “15 p.c.” sont 
respectivement remplacés par les mots “17 p.c.”.

Art. 94

Les articles 91 à 93  sont applicables aux revenus 
payés ou attribués à partir du 1er janvier 2016.

Section 4

Produits de haute technologie

Art. 95

L’article 70  du Code des impôts sur les revenus 
1992, modifi é par la loi du 16 avril 1997, est remplacé 
comme suit:

“Art. 70. Les contribuables peuvent choisir d’étaler la 
déduction pour investissement sur la période d’amor-
tissement des immobilisations acquises ou constituées, 
lorsque la déduction pour investissement à répartir sur 
la période d’amortissement des immobilisations se 
rapporte à:

1° des immobilisations qui tendent à promouvoir la 
recherche et le développement de produits nouveaux 
et de technologies avancées n’ayant pas d’effets sur 
l’environnement ou visant à minimiser les effets négatifs 
sur l’environnement;

2° des immobilisations en moyens de production 
de produits de haute technologie à condition qu’il 
s’agisse de produits dont la mise en production est 
nouvelle et que ces produits incorporent, directement 
ou indirectement, des dépenses élevées en recherche 
et développement au moment de leur première mise en 
production de série.

La déduction est dans ces cas uniformément fi xée au 
pourcentage de base visé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 
2°, majoré de 17 points et calculée sur les amortisse-
ments admis pour chaque période imposable contenue 
dans la période d’amortissement.

En ce qui concerne les autres immobilisations, les 
contribuables qui occupent moins de 20 travailleurs au 
premier jour de la période imposable au cours de la-
quelle ces immobilisations sont acquises ou constituées, 
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tewerkstellen, kiezen de investeringsaftrek te spreiden 
over de afschrijvingsperiode van deze andere aange-
schafte of tot stand gebrachte vaste activa. In dat geval 
wordt de aftrek eenvormig vastgesteld op het in artikel 
69, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde basispercentage ver-
hoogd met 7 percentpunten en wordt het berekend op 
de afschrijvingen die voor elk belastbaar tijdperk van de 
afschrijvingsperiode worden aangenomen.”.

Art. 96

Artikel 77 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 20 december 1995, 4 mei 1999, 25 april 2007 en 
10 augustus 2015, wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“De Koning bepaalt bij besluit vastgesteld na overleg 
in Ministerraad:

— de aard van de vaste activa die in aanmerking 
komen voor de verhoogde aftrek overeenkomstig artikel 
70, eerste lid, 2°;

— de kenmerken waaraan de in het eerste streepje 
bedoelde vaste activa en de hoogtechnologische pro-
ducten die hieruit voortkomen moeten voldoen om recht 
te geven op deze verhoogde aftrek. 

De Koning zal bij de Kamer van volksvertegenwoor-
digers, onmiddellijk indien ze in zitting is, zo niet bij de 
opening van de eerstvolgende zitting, een ontwerp van 
wet indienen tot bekrachtiging van de in uitvoering van 
het vorige lid, eerste streepje, genomen besluiten. Deze 
besluiten worden geacht geen uitwerking te hebben 

gehad indien ze niet bij wet zijn bekrachtigd ten laatste 
een jaar na de datum van hun inwerkingtreding. De 
bekrachtiging heeft uitwerking vanaf die datum.”.

Art. 97

Artikel 2755  van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 23  december  2005  en gewijzigd bij 
de wetten van 27  maart  2009, 7  november  2011, 
26 december 2013, 15 mei 2014 en bij de programma-
wet van 19 december 2014, wordt aangevuld met een 
paragraaf 4, luidende:

“§ 4. De in § 1, eerste lid, bedoelde vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing wordt verhoogd met 
2,2 procentpunten voor ondernemingen die hoog tech-
nologische producten, beoogd in artikel 70, produceren, 
mits de in § 1 bedoelde modaliteiten worden nageleefd.

peuvent choisir d’étaler la déduction pour investisse-
ment sur la période d’amortissement de ces autres 
immobilisations acquises ou constituées. La déduction 
est dans ce cas uniformément fi xée au pourcentage de 
base visé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, majoré de 
7 points et calculée sur les amortissements admis pour 
chaque période imposable contenue dans la période 
d’amortissement.”.

Art. 96

L’article 77  du même Code, modifi é par les lois 
des 20 décembre 1995, 4 mai 1999, 25 avril 2007 et 
10 août 2015, est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres: 

— la nature des immobilisations qui entrent en ligne 
de compte pour la déduction majorée conformément à 
l’article 70, alinéa 1er, 2°;

— les critères auxquels les immobilisations visées au 
premier tiret et les produits de haute technologie qui en 
sont issus doivent répondre pour donner droit à cette 
déduction majorée.

Le Roi saisira la Chambre des représentants immé-
diatement si elle est réunie, sinon dès l’ouverture de sa 
plus prochaine session, d’un projet de loi de confi rma-
tion des arrêtés pris en exécution de l’alinéa précédent, 
premier tiret. Lesdits arrêtés sont considérés comme 
n’ayant eu aucun effet s’ils n’ont pas été confi rmés par 
la loi au plus tard un an après la date de leur entrée en 
vigueur. La confi rmation produit ses effets à partir de 
cette date.”.

Art. 97

L’article 2755  du même Code, inséré par la loi 
du 23  décembre  2005  et modifié par les lois des 
27 mars 2009, 7 novembre 2011, 26 décembre 2013, 
15 mai 2014 et par la loi-programme du 19 décembre 2014, 
est complété par un paragraphe 4 rédigé comme suit:

“§ 4. La dispense de versement du précompte pro-
fessionnel visée au § 1er, alinéa 1er, sera augmentée 
de 2,2 points, pour les entreprises qui produisent des 
produits de haute technologie, visés à l’article 70, dans 
le respect des modalités visées au § 1er.
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Deze vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoor-
heffing wordt enkel toegekend voor werknemers in de 
mate dat zij effectief zijn tewerkgesteld aan de productie 
van de in het vorige lid bedoelde producten.

Voor werknemers die eveneens worden tewerkge-
steld aan de productie van andere dan in het eerste lid 
bedoelde producten wordt de verhoging pro rata beperkt 
tot de effectieve tewerkstelling aan de productie van de 
in het eerste lid bedoelde producten.”.

Art. 98

In artikel 528  van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22 juni 2005, worden de woorden “van 
artikel 201, vijfde lid,” vervangen door de woorden “van 
artikel 201, § 1, achtste lid,” en de woorden “in artikel 
70, eerste lid,” worden vervangen door de woorden “in 
artikel 70, derde lid,”.

Art. 99

In artikel 530, § § 1 en 2, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 23 december 2005, worden 
de woorden “in artikel 70, tweede lid,” telkens vervangen 
door de woorden “in artikel 70, eerste lid, 1°,”.

Art. 100

De artikelen 95, 96, 98 en 99 zijn van toepassing op 
de investeringen aangeschaft of tot stand gebracht vanaf 
1  januari  2016  op voorwaarde dat uit een beslissing 

genomen door de Europese Commissie blijkt dat de in 
deze afdeling bedoelde bepalingen geen onverenigbare 
staatsteun vormen, als bedoeld in artikel 107 van het 
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie.

De minister van Financiën maakt de vervulling 
van deze voorwaarde bekend door een bericht in het 
Belgisch Staatsblad.

Art. 101

Artikel 97  treedt in werking op 1  januari  2016  op 
voorwaarde dat uit een beslissing genomen door de 
Europese Commissie blijkt dat de in dit artikel bedoelde 
bepaling geen onverenigbare staatsteun vormt, als 
bedoeld in artikel 107 van het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie.

Cette dispense de versement de précompte profes-
sionnel n’est accordée que pour les travailleurs dans la 
mesure où ils sont effectivement occupés à la production 
des produits visés à l’alinéa précédent.

Pour les travailleurs qui sont également occupés à la 
production de produits autres que ceux visés à l’alinéa 
1er, l’augmentation est limitée au prorata de l’occupation 
effective à la production des produits visés à l’alinéa 1er.”.

Art. 98

Dans l’article 528 du même Code, inséré par la loi du 
22 juin 2005, les mots “de l’article 201, alinéa 5,” sont 
remplacés par les mots “de l’article 201, § 1er, alinéa 8,” 
et les mots “à l’article 70, alinéa 1er,” sont remplacés par 
les mots “à l’article 70, alinéa 3,” .

Art. 99

Dans l’article 530, § §  1er et 2, du même Code, inséré 
par la loi du 23 décembre 2005, les mots “l’article 70, 
alinéa 2,” sont chaque fois remplacés par les mots 
“l’article 70, alinéa 1er, 1°,” .

Art. 100

Les articles 95, 96, 98 et 99 sont applicables aux 
investissements acquis ou constitués à partir du 1er jan-
vier 2016 à condition qu’il ressorte d’une décision prise 
par la Commission européenne que les dispositions 
visées à la présente section ne constituent pas d’aide 
d’État incompatible visée à l’article 107 du Traité sur le 
fonctionnement de l’Union européenne.

La réalisation de cette condition fait l’objet d’un avis 
publié au Moniteur belge par le ministre des Finances.

Art. 101

L’article 97  entre en vigueur le 1er  janvier  2016  à 
condition qu’il ressorte d’une décision prise par la 
Commission européenne que la disposition visée dans 
cet article ne constitue pas d’aide d’État incompatible 
visée à l’article 107 du Traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne.
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De minister van Financiën maakt de vervulling 
van deze voorwaarde bekend door een bericht in het 
Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK 2

Belasting over de toegevoegde waarde

Afdeling 1

Esthetische ingrepen

Art. 102

In artikel 44 van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde, vervangen bij de wet van 
28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 12  mei  2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld de diensten door 
de nagenoemde personen verricht in de uitoefening van 
hun geregelde werkzaamheid:

1° artsen, tandartsen en kinesitherapeuten.

De vrijstelling bedoeld in de bepaling onder 1°, geldt 
niet voor de door artsen verrichte diensten die betrek-
king hebben op ingrepen en behandelingen met een 
esthetisch karakter: 

a) indien deze ingrepen en behandelingen, niet 
zijn opgenomen in de nomenclatuur van de genees-
kundige verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en 
invaliditeitsverzekering;

b) indien deze ingrepen en behandelingen wel zijn 
opgenomen in de nomenclatuur van de geneeskundige 
verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en invaliditeits-

verzekering, maar niet beantwoorden aan de voorwaar-
den om in aanmerking te komen voor tegemoetkoming 
overeenkomstig de reglementering betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
en uitkeringen;

2° vroedvrouwen, verpleegkundigen en zorgkundigen;

3° beoefenaars van een erkend en gereglementeerd 
paramedisch beroep met betrekking tot hun diensten 
van paramedische aard die zijn opgenomen in de 
nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen 
inzake verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering.”;

La réalisation de cette condition fait l’objet d’un avis 
publié au Moniteur belge par le ministre des Finances.

CHAPITRE 2

Taxe sur la valeur ajoutée

Section 1re

Interventions de chirurgie esthétique

Art. 102

A l’article 44 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, 
remplacé par la loi du 28 décembre 1992 et modifi é en 
dernier lieu par la loi du 12 mai 2014, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§  1er. Sont exemptées de la taxe, les prestations 
de services effectuées dans l’exercice de leur activité 
habituelle par les personnes suivantes:

1° les médecins, les dentistes et les kinésithérapeutes.

L’exemption visée au 1°, ne vise pas les prestations de 
services effectuées par des médecins ayant pour objet 
des interventions et traitements à vocation esthétique: 

a) lorsque ces interventions et traitements ne sont pas 
repris dans la nomenclature des prestations de santé 
en matière d’assurance obligatoire contre la maladie 
et l’invalidité;

b) lorsque ces interventions et traitements bien que 
repris dans la nomenclature des prestations de santé 
en matière d’assurance obligatoire contre la maladie 

et l’invalidité, ne répondent pas aux conditions pour 
donner droit à un remboursement conformément à la 
réglementation relative à l’assurance obligatoire soins 
de santé et indemnités; 

2° les sages-femmes, les inf irmiers et les 
aides-soignants;

3° les praticiens d’une profession paramédicale 
reconnue et réglementée, concernant leurs presta-
tions de nature paramédicale qui sont reprises dans 
la nomenclature des prestations de santé en matière 
d’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité.”;
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b) in paragraaf 2 wordt de bepaling onder 1° vervan-
gen als volgt:

“1° a) de ziekenhuisverpleging en de medische 
verzorging alsmede de diensten en de leveringen van 
goederen die daarmee nauw samenhangen, verricht in 
de uitoefening van hun geregelde werkzaamheid door 
ziekenhuizen, psychiatrische inrichtingen, klinieken en 
dispensaria.

Van de vrijstelling bedoeld in de bepaling onder a) 
zijn uitgesloten, de ziekenhuisverpleging en de medi-
sche verzorging alsmede de diensten en de leveringen 
van goederendie daarmee nauw samenhangen die 
betrekking hebben op de ingrepen en behandelingen 
als bedoeld in paragraaf 1, 1°, tweede lid;

b) het vervoer van zieken of gewonden met speciaal 
daartoe uitgeruste vervoermiddelen;”.

Art. 103

Artikel 102 treedt in werking op 1 januari 2016.

Afdeling 2

Bekrachtiging van een koninklijk besluit genomen ter 
uitvoering van artikel 37, § 1, van het Wetboek van de 

belasting over de toegevoegde waarde

Art. 104

Het koninklijk besluit van ... 2015 tot wijziging van het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de dien-
sten bij die tarieven wordt bekrachtigd met ingang van 
1 januari 2016.

HOOFDSTUK 3

Accijnzen

Afdeling 1

Wijzigingen van de wet van 21 december 2009 betreffende 
het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 105

In artikel 13 van de wet van 21 december 2009 betref-
fende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie, 

b) dans le paragraphe 2, le 1° est remplacé par ce 
qui suit:

“1° a) l’hospitalisation et les soins médicaux ainsi que 
les prestations de services et les livraisons de biens qui 
leur sont étroitement liées, effectués dans l’exercice de 
leur activité habituelle par les établissements hospita-
liers et psychiatriques, les cliniques et les dispensaires.

Sont exclus de l’exemption visée au a), l’hospitali-
sation et les soins médicaux ainsi que les prestations 
de services et les livraisons de biensqui leur sont 
étroitement liées qui concernent les interventions et 
traitements visés au paragraphe 1er, 1°, alinéa 2;

b) les transports de malades et de blessés par des 
moyens de transport spécialement équipés à ces fi ns;”.

Art. 103

L’article 102 entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Section 2

Confi rmation d’un arrêté royal pris en exécution de l’article 
37, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 104

L’arrêté royal du ... 2015 modifi ant l’arrêté royal n° 20, 
du 20 juillet 1970, fi xant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux, est confi rmé avec effet au 1er 
janvier 2016.

CHAPITRE 3

Accises

Section 1re

Modifi cations de la loi du 21 décembre 2009 relative au 
régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café

Art. 105

Dans l’article 13 de la loi du 21 décembre 2009 relative 
au régime d’accise des boissons non alcoolisées et du 
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gewijzigd bij de programmawet van 19 december 2014, 
wordt paragraaf 1 vervangen als volgt:

“§ 1. Bij de uitslag tot verbruik hier te lande worden 
alcoholvrije dranken onderworpen aan een als volgt 
vastgesteld accijnstarief:

a) de in artikel 7, a), bedoelde producten: 0 euro per 
hectoliter;

b) de in artikel 7, b), bedoelde producten: 6,8133 euro 
per hectoliter;

c) de in artikel 7, c), bedoelde producten: 3,7519 euro 
per hectoliter;

d) de in artikel 7, d), bedoelde producten: 3,7519 euro 
per hectoliter;

e) de in artikel 7, e), bedoelde producten: 3,7519 euro 

per hectoliter;

f) de in artikel 7, f), bedoelde producten: 3,7519 euro 
per hectoliter;

g) de in artikel 7, g), bedoelde producten: 0 euro per 
hectoliter;

h) de in artikel 7, h), bedoelde substanties:

— aangeboden onder vloeibare vorm: 40,8803 euro 
per hectoliter;

— aangeboden onder poeder – of korrelvorm of 
onder een andere vaste vorm: 68,1339 euro per 100 kg 

nettogewicht.”.

Art. 106

In artikel 14, § 1, van dezelfde wet worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder a, worden de woorden 
“0,1988 euro per kg nettogewicht” vervangen door de 
woorden “0,2001 euro per kg nettogewicht”;

2° in de bepaling onder b, worden de woorden 
“0,2486 euro per kg nettogewicht” vervangen door de 
woorden “0,2502 euro per kg nettogewicht”;

3° in de bepaling onder c, worden de woorden 
“0,6960 euro per kg nettogewicht” vervangen door de 
woorden “0,7004 euro per kg nettogewicht”.

café, modifi é par la loi-programme du 19 décembre 2014, 
le paragraphe 1 est remplacé par ce qui suit:

“§  1er. Lorsqu’elles sont mises à la consommation 
dans le pays, les boissons non alcoolisées sont sou-
mises à un droit d’accise fi xé comme suit:

a) les produits visés à l ’article 7, a): 0  euro par 
hectolitre;

b) les produits visés à l’article 7, b): 6,8133 euros par 
hectolitre;

c) les produits visés à l’article 7, c): 3,7519 euros par 
hectolitre;

d) les produits visés à l’article 7, d): 3,7519 euros par 
hectolitre;

e) les produits visés à l’article 7, e): 3,7519 euros par 

hectolitre;

f) les produits visés à l’article 7, f): 3,7519 euros par 
hectolitre;

g) les produits visés à l ’article 7, g): 0  euro par 
hectolitre;

h) les substances visées à l’article 7, h):

— présentées sous forme liquide: 40,8803 euros par 
hectolitre;

— présentées sous forme de poudre, granulés ou 
sous une autre forme solide: 68,1339 euros par 100 kilo-

grammes net.”.

Art. 106

Dans l’article 14, § 1er, de la même loi, les modifi ca-
tions suivantes sont apportées:

1° dans le a, les mots “0,1988 euro par kilogramme 
net” sont remplacés par les mots “0,2001  euro par 
kilogramme net”;

2° dans le b, les mots “0,2486 euro par kilogramme 
net” sont remplacés par les mots “0,2502  euro par 
kilogramme net”;

3° dans le c, les mots “0,6960 euro par kilogramme 
net” sont remplacés par les mots “0,7004  euro par 
kilogramme net”. 
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Art. 107

Ar tikelen 105  en 106  treden in werking op 
1 januari 2016.

Afdeling 2

Wijzigingen van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak

Art. 108

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende 
het fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van xxxxx 2015, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem 
accijns en ad valorem bijzondere accijns worden siga-
retten en rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak die hier te lande 
tot verbruik werden uitgeslagen, onderworpen aan een 
specifi eke accijns en een specifi eke bijzondere accijns, 
die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:

accijns: 6,8914 euro per 1 000 stuks;

bijzondere accijns: 32,6286 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak:

accijns: 0,0000 euro per kilogram;

bijzondere accijns: 23,7000 euro per kilogram.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de ac-
cijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder 
bedragen dan 161,4645 euro per 1000 stuks.”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen 
van sigaretten en andere soorten rooktabak mag het 
totaal van de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, 
geheven overeenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen 
geval minder bedragen dan 59,0747 euro per kilogram.”.

Art. 107

Les articles 105  et 106  entrent en vigueur le 
1er janvier 2016.

Section 2

Modifi cations de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fi scal des tabacs manufacturés

Art. 108

Dans l’article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au 
régime fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en der-
nier lieu par la loi du xxxxxxx 2015, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Outre le droit d’accise ad valorem et le droit 
d’accise spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, 
les cigarettes ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe 
destiné à rouler les cigarettes et autres tabacs à fumer, 
mis à la consommation dans le pays sont soumis à un 
droit d’accise spécifi que et à un droit d’accise spécial 
spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes:

droit d’accise: 6,8914 euros par 1 000 pièces;

droit d’accise spécial: 32,6286 euros par 1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer:

droit d’accise: 0,0000 euro par kilogramme;

droit d’accise spécial: 23,7000 euros par kilogramme.”;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d’accise et 
des droits d’accise spéciaux perçus conformément aux 
§ 1er, 2°, et § 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur 
à 161,4645 euros par 1 000 pièces.”;

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des 
droits d’accise et des droits d’accise spéciaux perçus 
conformément aux § 1er, 3°, et § 2, b), ne peut en aucun 
cas être inférieur à 59,0747 euros par kilogramme.”.
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Art. 109

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende 
het fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk ge-
wijzigd bij artikel 60 van deze wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem 
accijns en ad valorem bijzondere accijns worden siga-
retten en rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak die hier te lande 
tot verbruik werden uitgeslagen, onderworpen aan een 
specifi eke accijns en een specifi eke bijzondere accijns, 
die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:

accijns: 6,8914 euro per 1 000 stuks;

bijzondere accijns: 35,7780 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak:

accijns: 0,0000 euro per kilogram;

bijzondere accijns: 32,3061 euro per kilogram.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de ac-
cijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder 

bedragen dan 168,4645 euro per 1000 stuks.”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen 
van sigaretten en andere soorten rooktabak mag het 
totaal van de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, 
geheven overeenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen 
geval minder bedragen dan 66,0747 euro per kilogram.”.

Art. 110

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende 
het fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk 
gewijzigd bij artikel 109 van deze wet, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

Art. 109

Dans l’article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au 
régime fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en 
dernier lieu par l’article 60 de la présente loi, les modi-
fi cations suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Outre le droit d’accise ad valorem et le droit 
d’accise spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, 
les cigarettes ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe 
destiné à rouler les cigarettes et autres tabacs à fumer, 
mis à la consommation dans le pays sont soumis à un 
droit d’accise spécifi que et à un droit d’accise spécial 
spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes:

droit d’accise: 6,8914 euros par 1 000 pièces;

droit d’accise spécial: 35,7780 euros par 1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer:

droit d’accise: 0,0000 euro par kilogramme;

droit d’accise spécial: 32,3061 euros par kilogramme.”;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d’accise et 
des droits d’accise spéciaux perçus conformément aux 
§ 1er, 2°, et § 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur 
à 168,4645 euros par 1 000 pièces.”;

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des 
droits d’accise et des droits d’accise spéciaux perçus 
conformément aux § 1er, 3°, et § 2, b),, ne peut en aucun 
cas être inférieur à 66,0747 euros par kilogramme.”.

Art. 110

Dans l’article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au 
régime fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en 
dernier lieu par l’article 109 de la présente loi, les modi-
fi cations suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:
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“§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem 
accijns en ad valorem bijzondere accijns worden siga-
retten en rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak die hier te lande 
tot verbruik werden uitgeslagen, onderworpen aan een 
specifi eke accijns en een specifi eke bijzondere accijns, 
die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:

accijns: 6,8914 euro per 1 000 stuks;

bijzondere accijns: 39,4523 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak:

accijns: 0,0000 euro per kilogram;

bijzondere accijns: 42,3465 euro per kilogram.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de ac-
cijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder 
bedragen dan 175,4645 EUR per 1000 stuks.”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen 
van sigaretten en andere soorten rooktabak mag het 
totaal van de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, 
geheven overeenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen 

geval minder bedragen dan 73,0747 euro per kilogram.”.

Art. 111

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende 
het fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk ge-
wijzigd bij artikel 62 van deze wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem 
accijns en ad valorem bijzondere accijns worden siga-
retten en rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak die hier te lande 
tot verbruik werden uitgeslagen, onderworpen aan een 
specifi eke accijns en een specifi eke bijzondere accijns, 
die als volgt zijn vastgesteld:

“§ 2. Outre le droit d’accise ad valorem et le droit 
d’accise spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, 
les cigarettes ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe 
destiné à rouler les cigarettes et autres tabacs à fumer, 
mis à la consommation dans le pays sont soumis à un 
droit d’accise spécifi que et à un droit d’accise spécial 
spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes:

droit d’accise: 6,8914 euros par 1 000 pièces;

droit d’accise spécial: 39,4523 euros par 1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer:

droit d’accise: 0,0000 euro par kilogramme;

droit d’accise spécial: 42,3465 euros par kilogramme.”;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d’accise et 
des droits d’accise spéciaux perçus conformément aux 
§ 1er, 2°, et § 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur 
à 175,4645 EUR par 1 000 pièces.”;

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des 
droits d’accise et des droits d’accise spéciaux perçus 
conformément aux § 1er, 3°, et § 2, b), ne peut en aucun 
cas être inférieur à 73,0747 euros par kilogramme.”.

Art. 111

Dans l’article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au 
régime fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en 
dernier lieu par l’article 62 de la présente loi, les modi-
fi cations suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Outre le droit d’accise ad valorem et le droit 
d’accise spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, 
les cigarettes ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe 
destiné à rouler les cigarettes et autres tabacs à fumer, 
mis à la consommation dans le pays sont soumis à un 
droit d’accise spécifi que et à un droit d’accise spécial 
spécifi que fi xés comme suit:
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a) voor sigaretten:

accijns: 6,8914 euro per 1 000 stuks;

bijzondere accijns: 41,5519 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak:

accijns: 0,0000 euro per kilogram;

bijzondere accijns: 48,0839 euro per kilogram.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de ac-
cijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder 
bedragen dan 182,4645 euro per 1000 stuks.”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen 
van sigaretten en andere soorten rooktabak mag het 
totaal van de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, 
geheven overeenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen 
geval minder bedragen dan 80,0747 euro per kilogram.”.

Art. 112

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende 
het fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk 
gewijzigd bij artikel 111 van deze wet, worden de vol-

gende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem 
accijns en ad valorem bijzondere accijns worden siga-
retten en rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak die hier te lande 
tot verbruik werden uitgeslagen, onderworpen aan een 
specifi eke accijns en een specifi eke bijzondere accijns, 
die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:

accijns: 6,8914 euro per 1 000 stuks;

bijzondere accijns: 41,7409 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak:

a) pour les cigarettes:

droit d’accise: 6,8914 euros par 1 000 pièces;

droit d’accise spécial: 41,5519 euros par 1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer:

droit d’accise: 0,0000 euro par kilogramme;

droit d’accise spécial: 48,0839 euros par kilogramme.”;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d’accise et 
des droits d’accise spéciaux perçus conformément aux 
§ 1er, 2°, et § 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur 
à 182,4645 euros par 1 000 pièces.”;

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des 
droits d’accise et des droits d’accise spéciaux perçus 
conformément aux § 1er, 3°, et § 2, b), ne peut en aucun 
cas être inférieur à 80,0747 euros par kilogramme.”.

Art. 112

Dans l’article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au 
régime fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en 
dernier lieu par l’article 111 de la présente loi, les modi-
fi cations suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Outre le droit d’accise ad valorem et le droit 
d’accise spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, 
les cigarettes ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe 
destiné à rouler les cigarettes et autres tabacs à fumer, 
mis à la consommation dans le pays sont soumis à un 
droit d’accise spécifi que et à un droit d’accise spécial 
spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes:

droit d’accise: 6,8914 euros par 1 000 pièces;

droit d’accise spécial: 41,7409 euros par 1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer:
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accijns: 0,0000 euro per kilogram;

bijzondere accijns: 48,6003 euro per kilogram.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de ac-
cijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder 
bedragen dan 189,4645 EUR per 1000 stuks.”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen 
van sigaretten en andere soorten rooktabak mag het 
totaal van de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, 
geheven overeenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen 
geval minder bedragen dan 87,0747 euro per kilogram.”.

Art. 113

Artikel 108  treedt in werking op 1  januari  2016 en 
houdt op uitwerking te hebben op 31 december 2016.

Artikel 109  treedt in werking op 1  januari  2017 en 
houdt op uitwerking te hebben op 31 december 2017.

Artikel 110  treedt in werking op 1  januari  2018  en 
houdt op uitwerking te hebben op 31 december 2018.

Artikel 111  treedt in werking op 1  januari  2019  en 
houdt op uitwerking te hebben op 31 december 2019.

Artikel 112 treedt in werking op 1 januari 2020.

Afdeling 3

Wijziging van de programmawet van 27 december 2004

Art. 114

Ar t ikel 419, a),  van de programmawet van 
27  december  2004, laatstelijk gewijzigd bij de pro-
grammawet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“a) gelode benzine van de GN-codes 2710  11  31, 
2710 11 51 en 2710 11 59:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 369,3737 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;

droit d’accise: 0,0000 euro par kilogramme

droit d’accise spécial: 48,6003 euros par kilogramme.”;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d’accise et 
des droits d’accise spéciaux perçus conformément aux 
§ 1er, 2°, et § 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur 
à 189,4645 EUR par 1 000 pièces.”;

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des 
droits d’accise et des droits d’accise spéciaux perçus 
conformément aux § 1er, 3°, et § 2, b), ne peut en aucun 
cas être inférieur à 87,0747 euros par kilogramme.”.

Art. 113

L’article 108 entre en vigueur le 1er  janvier 2016 et 
cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2016.

L’article 109 entre en vigueur le 1er  janvier 2017 et 
cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2017.

L’article 110 entre en vigueur le 1er  janvier 2018 et 
cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2018.

L’article 111 entre en vigueur le 1er  janvier 2019 et 
cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2019.

L’article 112 entre en vigueur le 1er janvier 2020.

Section 3

Modifi cation de la loi-programme du 27 décembre 2004

Art. 114

L’ar t ic le 419,  a),  de la lo i -programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 19 décembre 2014, est remplacé comme 
suit:

“a) essence au plomb relevant des codes NC 
2710 11 31, 2710 11 51 et 2710 11 59: 

droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 369,3737 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;
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bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 115

Ar t ikel 419, b),  van de programmawet van 
27  december  2004, laatstelijk gewijzigd bij de pro-
grammawet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“b) ongelode benzine van de GN-code 2710 11 49:

i) met een hoog zwavelgehalte en aromatische 
verbindingen:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 360,1916 euro per 1 000 liter bij 

15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

ii) met een laag zwavelgehalte en aromatische 
verbindingen:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 345,0563 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 116

Ar t ikel 419, c),  van de programmawet van 
27  december  2004, laatstelijk gewijzigd bij de pro-
grammawet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“c) ongelode benzine van de GN-codes 2710 11 41 en 
2710 11 45:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 345,0563 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”.

cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;”.

Art. 115

L’ar t ic le 419,  b),  de la lo i -programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 19 décembre 2014, est remplacé comme 
suit:

“b) essence sans plomb relevant du code NC 
2710 11 49:

i) à haute teneur en soufre et en aromatiques:

droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 360,1916 euros par 1  000 litres 

à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1  000 litres 
à 15 °C;

ii) à faible teneur en soufre et en aromatiques:

droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 345,0563 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 28,6317 euro par 1 000 litres 
à 15 ° C;”.

Art. 116

L’ar t ic le 419,  c),  de la lo i -programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 19 décembre 2014, est remplacé comme 
suit:

“c) essence sans plomb relevant des codes NC 
2710 11 41 et 2710 11 45:

droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 345,0563 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l ‘énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 ° C;”.
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Art. 117

Ar t ikel 419, d ), van de programmawet van 
27  december  2004, laatstelijk gewijzigd bij de pro-
grammawet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“d) kerosine van de GN-code 2710  19  21  en 
2710 19 25:

i) gebruikt als motorbrandstof:

accijns: 294,9933 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 308,9057 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 4,2925  euro per 1  000  liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 19,5580 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 19,5580 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 118

Artikel 419, e), ii) en iii) van de programmawet 
van 27  december  2004, laatstelijk gewijzigd bij de 

Art. 117

L’ar t ic le 419,  d),  de la lo i -programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 19 décembre 2014, est remplacé comme 
suit:

“d) pétrole lampant relevant des codes NC 
2710 19 21 et 2710 19 25:

i) utilisé comme carburant:

droit d’accise: 294,9933 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 308,9057 euros par 1  000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 ° C;

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations indus-
trielles et commerciales:

droit d’accise: 18,5920 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 4,2925 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 litres à 15 ° C;

iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

cotisation sur l ’énergie: 19,5580   euros par 1   
000 litres à 15 ° C;

 * consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 19,5580 euros par 1 000 litres 
à 15 ° C;”.

Art. 118

L’article 419, e), ii) et iii) de la loi-programme du 
27  décembre  2004, modifié en dernier lieu par la 
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programmawet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 4,2925  euro per 1  000  liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 8,6521 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 8,6521 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 119

Artikel 419, f), ii) en iii) van de programmawet van 
27 december 2004, laatstelijk gewijzigd bij de program-
mawet van 19  december  2014, wordt vervangen als 
volgt:

“ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 4,2925  euro per 1  000  liter bij 
15 °C;

loi-programme du 19  décembre  2014, est remplacé 
comme suit:

“ii) utilisé comme carburant pour des utilisations 
industrielles et commerciales:

droit d’accise: 18,5920 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 4,2925 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 litres à 15 ° C;

iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

redevance de contrôle: 10 euros par 1 000  litres à 
15 ° C;

cotisation sur l’énergie: 8,6521 euros par 1 000 litres 
à 15 ° C;

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

redevance de contrôle: 10 euros par 1 000  litres à 
15 ° C;

cotisation sur l’énergie: 8,6521 euros par 1  000 litres 
à 15 ° C; ”.

Art. 119

L’article 419, f), ii) et iii) de la loi-programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 19 décembre 2014, est remplacé comme 
suit:

“ii) utilisé comme carburant pour des utilisations 
industrielles et commerciales:

droit d’accise: 18,5920 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 4,2925 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;
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bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 7,2564 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 7,2564 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 120

Ar t ikel 419, g),  van de programmawet van 
27  december  2004, laatstelijk gewijzigd bij de pro-
grammawet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“g) zware stookolie van de GN-codes 2710 19 61 tot 
en met 2710 19 69:

* zakelijk gebruik (met uitzondering van het gebruik 
voor de productie van elektriciteit):

accijns: 13 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 3,3460 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

* niet-zakelijk gebruik

accijns: 13 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 3,3460 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 litres à 15 ° C;

iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

redevance de contrôle: 10 euros par 1 000  litres à 
15 ° C;

cotisation sur l’énergie: 7,2564 euros par 1 000 litres 
à 15 ° C;

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15  °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

redevance de contrôle: 10 euros par 1 000  litres à 
15 ° C;

cotisation sur l’énergie: 7,2564  euros par 1 000 litres 
à 15 ° C;”.

Art. 120

L’ar t ic le 419,  g),  de la lo i -programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 19 décembre 2014, est remplacé comme 
suit:

“g) fi oul lourd relevant des codes NC 2710 19 61 à 
2710 19 69:

* consommation professionnelle (à l’exclusion de la 
consommation pour produire de l’électricité):

droit d’accise: 13 euros par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 3,3460  euros par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 0 euros par 1 000 kg;

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 13 euros par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 3,3460 euros par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 kg;
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* gebruik voor de productie van elektriciteit:

accijns: 13 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 3,3460 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;”.

Art. 121

Ar t ikel 419, h),  van de programmawet van 
27  december  2004, laatstelijk gewijzigd bij de pro-
grammawet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“h) vloeibaar petroleumgas van de GN-codes 
2711 12 11 tot en met 2711 19 00:

i) gebruikt als motorbrandstof:

accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

accijns: 37,1840 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 7,4953 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie:

voor butaan van de GN-code 2711 13: 18,6397 euro 
per 1 000 kg;

voor propaan van de GN-code 2711 12: 18,9097 euro 
per 1 000 kg:

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 kg;

* consommation pour produire de l’électricité:

droit d’accise: 13 euros par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 3,3460 euros par 1  000 kg;

cotisation sur l’énergie: 0  euro par 1 000 kg;”.

Art. 121

L’ar t ic le 419,  h),  de la lo i -programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 19 décembre 2014, est remplacé comme 
suit:

“h) gaz de pétrole liquéfi és relevant des codes NC 
2711 12 11 à 2711 19 00:

i) utilisés comme carburant:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 kg;

ii) utilisés comme carburant pour des utilisations 
industrielles et commerciales:

droit d’accise: 37,1840 euros par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 7,4953 euros par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 kg;

iii) utilisés comme combustible:

* consommation professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie:

pour le butane du code NC 2711 13: 18,6397 euros 
par 1 000 kg;

pour le propane du code NC 2711 12: 18,9097 euros 
par 1 000 kg;

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 kg;
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bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie:

voor butaan van de GN-code 2711 13: 18,6397 euro 
per 1 000 kg;

voor propaan van de GN-code 2711 12: 18,9097 euro 
per 1 000 kg;”.

Art. 122

Ar t ikel  419, i ),  van de programmawet van 
27 december 2004, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
… tot wijziging van artikel 419, i), iii) en 420 van de pro-
grammawet van 27 december 2004, wordt vervangen 
als volgt:

“i) aardgas van de GN-codes 2711  11  00  en 

2711 21 00:

i) gebruikt als motorbrandstof:

a c c i j n s :  0   e u r o  p e r  M W h  ( b o v e n s t e 
verbrandingswaarde);

bijzondere accijns: 0  euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

a c c i j n s :  0   e u r o  p e r  M W h  ( b o v e n s t e 
verbrandingswaarde);

bijzondere accijns: 0  euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

— bedrijven met een “energiebeleidsovereenkomst” 
afgeleverd door en toegepast overeenkomstig de regel-
geving van het Vlaams Gewest, een “accord de bran-
che” afgeleverd door en toegepast overeenkomstig de 
regelgeving van het Waals Gewest, of een gelijkaardige 

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie:

pour le butane du code NC 2711 13: 18,6397 euros 
par 1 000 kg;

pour le propane du code NC 2711 12: 18,9097 euros 
par 1 000 kg;”.

Art. 122

L’ar t i c le  419,  i ),  de la  lo i -programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi 
du … modifi ant l’article 419, i), iii) et 420 de la loi-pro-
gramme du 27 décembre 2004, est remplacé comme 
suit:

“i) gaz naturel relevant des codes NC 2711 11 00 et 

2711 21 00:

i) utilisé comme carburant:

droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calo-
rifi que supérieur);

cotisation sur l’énergie: 0  euro par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations indus-
trielles et commerciales:

droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calo-
rifi que supérieur);

cotisation sur l’énergie: 0  euro par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:

— entreprises titulaires d’un “energiebeleidsove-
reenkomst” délivré par et appliqué conformément à la 
réglementation de la Région fl amande, d’un “accord 
de branche” délivré par et appliqué conformément à la 
réglementation de la Région wallonne ou d’un accord 
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overeenkomst afgeleverd door en toegepast overeen-
komstig de regelgeving van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest:

a c c i j n s :  0   e u r o  p e r  M W h  ( b o v e n s t e 
verbrandingswaarde);

bijzondere accijns: 0  euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— andere bedrijven

a c c i j n s :  0   e u r o  p e r  M W h  ( b o v e n s t e 
verbrandingswaarde);

bijzondere accijns: 0  euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bo-
venste verbrandingswaarde);

* niet-zakelijk gebruik:

a c c i j n s :  0   e u r o  p e r  M W h  ( b o v e n s t e 
verbrandingswaarde);

bijzondere accijns: 0  euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bo-
venste verbrandingswaarde);”.

Art. 123

Ar t ikel  419, j ),  van de programmawet van 
27  december  2004, laatstelijk gewijzigd bij de pro-
grammawet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“j) kolen, cokes en bruinkool van de GN-codes 2701, 
2702 en 2704:

accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 8,7577 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 3 euro per 1 000 kg;”.

similaire délivré par et appliqué conformément à la 
réglementation de la région de Bruxelles-Capitale:

droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calo-
rifi que supérieur);

cotisation sur l’énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

— autres entreprises:

droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calo-
rifi que supérieur);

cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh (pou-
voir calorifi que supérieur);

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calo-
rifi que supérieur);

cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh (pou-
voir calorifi que supérieur);”.

Art. 123

L’ar t i c le  419,  j ),  de la  lo i -programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 19 décembre 2014, est remplacé comme 
suit:

“j) houille, coke et lignite relevant des codes NC 2701, 
2702 et 2704:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 8,7577 euros par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 3 euros par 1 000 kg;”.
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Art. 124

Ar t ikel 419, k),  van de programmawet van 
27  december  2004, laatstelijk gewijzigd bij de pro-
grammawet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“k) elektriciteit van de GN-code 2716:

* zakelijk gebruik:

— geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op 
het transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nomi-
nale spanning meer is dan 1 kV, met inbegrip van een 
eindgebruiker die geïdentifi ceerd wordt als een met 
hoogspanning gelijkgestelde afnemer:

accijns: 0 euro per MWh;

bijzondere accijns: 0 euro per MWh;

bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

— geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op 
het transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nomi-
nale spanning gelijk is aan of minder is dan 1 kV:

accijns: 0 euro per MWh;

bijzondere accijns: 0 euro per MWh;

bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per MWh;

bijzondere accijns: 0 euro per MWh;

bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh.”.

Art. 125

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 124

L’ar t ic le 419,  k),  de la lo i -programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 19 décembre 2014, est remplacé comme 
suit:

“k) électricité du code NC 2716:

* consommation professionnelle:

— fournie à un utilisateur fi nal raccordé au réseau de 
transport ou de distribution dont la tension nominale est 
supérieure à 1 kV, y compris à un utilisateur fi nal identi-
fi é comme un client assimilé à un client haute tension:

droit d’accise: 0 euro par MWh;

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

— fournie à un utilisateur fi nal raccordé au réseau de 
transport ou de distribution dont la tension nominale est 
égale ou inférieure à 1 kV:

droit d’accise: 0 euro par MWh;

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh;

cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par MWh;

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh;

cotisation sur l’énergie: 1,9261  euro par MWh.”.

Art. 125

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2016.
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HOOFDSTUK 4

Bedrijfsvoorheffing

Afdeling 1

Wijzigingen aan de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, 

werkgelegenheid en relance

Art. 126

In artikel 5 van de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgele-
genheid en relance, gewijzigd bij de programmawet van 
19 december 2014, worden in punt A de woorden “gelijk 
aan 20,4 pct.” vervangen door de woorden “gelijk aan 
22,8 pct.” en wordt punt C opgeheven.

Art. 127

In artikel 6  van dezelfde wet wordt het tweede lid 
opgeheven.

Art. 128

De artikelen 126  en 127  treden in werking op 
1 januari 2016.

Afdeling 2

Vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing

Art. 129

Artikel 2757  van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 
17 mei 2007 en gewijzigd bij de wetten van 27 maart 2009, 
7 november 2011 en 30 juli 2013, wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 2757. De in het tweede lid omschreven werk-
gevers die bezoldigingen betalen of toekennen en 
die krachtens artikel 270, 1°, schuldenaar zijn van 
de bedrijfsvoorheffing op die bezoldigingen, worden 
ervan vrijgesteld een deel van die bedrijfsvoorhef-
fi ng in de Schatkist te storten, op voorwaarde dat de 
genoemde voorheffing volledig op die bezoldigingen 
wordt ingehouden.

De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op: 

a) voor zover het werkgevers betreft die hetzij als 
kleine vennootschappen worden aangemerkt op grond 

CHAPITRE 4

Précompte professionnel

Section 1re

Modifi cations à la loi du 15 mai 2014 portant exécution du 
pacte de compétitivité, d’emploi et de relance

Art. 126

Dans l’article 5 de la loi du 15 mai 2014 portant exé-
cution du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, 
modifi é par la loi-programme du 19 décembre 2014, les 
mots dans le point A “égal à 20,4 p.c.” sont remplacés 
par les mots “égal à 22,8 p.c.” et le point C est abrogé.

Art. 127

Dans l’article 6 de la même loi, l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 128

Les articles 126  et 127  entrent en vigueur le 
1er janvier 2016.

Section 2

Dispense de versement du précompte professionnel

Art. 129

L’article 2757 du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 17 mai 2007 et modifi é par 
les lois du 27 mars 2009, du 7 novembre 2011 et du 
30 juillet 2013, est remplacé comme suit:

“Art. 2757: Les employeurs défi nis à l’alinéa 2  qui 
paient ou attribuent des rémunérations et qui sont 
redevables du précompte professionnel sur ces rému-
nérations en vertu de l’article 270, 1°, sont dispensés 
de verser au Trésor une partie de ce précompte profes-
sionnel, à condition de retenir sur ces rémunérations la 
totalité dudit précompte.

Les dispositions du présent article s’appliquent: 

a) pour autant qu’il s’agisse d’employeurs qui, soit 
sont considérés comme petites sociétés sur base de 
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van artikel 15, § § 1 tot 6, van het Wetboek van vennoot-
schappen, hetzij natuurlijke personen zijn die mutatis 
mutandis beantwoorden aan de criteria voorzien in dit 
artikel 15:

— werkgevers die onder het toepassingsgebied val-
len van de wet van 5 december 1968 betreffende de col-
lectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités;

— de ondernemingen die erkend zijn voor uitzendar-
beid die uitzendkrachten ter beschikking stellen van de 
in het eerste streepje bedoelde ondernemingen;

b) werkgevers van de werknemers die ressorteren 
onder het toepassingsgebied van de paritaire comités 
en subcomités opgesomd in artikel 1, 1°, a tot en met 
p, van het koninklijk besluit van 18 juli 2002 houdende 
maatregelen met het oog op de bevordering van de 
tewerkstelling in de non-profi t sector.

c) de naamloze vennootschap van publiek recht 
Proximus en de naamloze vennootschap van publiek 
recht bpost voor hun werknemers die anders dan krach-
tens een arbeidsovereenkomst, arbeid verrichten voor 
deze vennootschappen.

De niet te storten bedrijfsvoorheffing bedraagt: 

a) 0,12 pct. van het bruto bedrag van de bezoldigin-
gen voor inhouding van de persoonlijke sociale zeker-
heidsbijdrage voor de in het tweede lid, a, bedoelde 
werkgevers;

b) 1 pct. van het bruto bedrag van de bezoldigingen 
voor inhouding van de persoonlijke sociale zekerheids-
bijdrage voor de in het tweede lid, b, bedoelde werk-
gevers. Wanner het werkgevers betreft die hetzij als 
kleine vennootschappen worden aangemerkt op grond 
van artikel 15 van het Wetboek van vennootschappen, 
hetzij natuurlijke personen zijn die mutatis mutandis 
beantwoorden aan de criteria voorzien in dit artikel 15, 
wordt dit percentage verhoogd tot 1,12  pct. Hiervan 
wordt een bedrag dat overeenstemt met drie vierden van 
de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 
onmiddellijk besteed aan de fi nanciering van de Sociale 
Maribelfondsen. Dit bedrag moet door de werkgever aan 
de bevoegde ontvanger worden gestort op hetzelfde 
moment dat de bedrijfsvoorheffing in de Schatkist wordt 
gestort. De Schatkist boekt deze bedragen over aan de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid die ze op zijn beurt 
verdeelt tussen de begunstigde Sociale Maribelfondsen.

l’article 15, § § 1er à 6, du Code des sociétés, soit sont 
des personnes physiques qui répondent mutatis mutan-
dis aux critères dudit article 15:

— aux employeurs qui sont compris dans le champ 
d’application de la loi du 5  décembre  1968  sur les 
conventions collectives de travail et les commissions 
paritaires;

— aux entreprises agréées pour le travail intérimaire 
qui mettent des intérimaires à disposition des entre-
prises visées au premier tiret;

b) aux employeurs des travailleurs qui ressortissent 
au champ d’application des commissions et sous-com-
missions paritaires énumérées à l’article 1er, 1°, a à p) 
inclus, de l’arrêté royal du 18 juillet 2002 portant des 
mesures visant à promouvoir l’emploi dans le secteur 
non-marchand.

c) la société anonyme de droit public Proximus et la 
société anonyme de droit public bpost pour leurs travail-
leurs qui, autrement qu’en vertu d’un contrat de travail, 
exécutent des prestations de travail pour ces sociétés.

Le précompte professionnel qui ne doit pas être versé 
est égal à: 

a) 0,12 p.c. du montant brut des rémunérations avant 
retenue des cotisations personnelles de sécurité sociale 
pour les employeurs visés à l’alinéa 2, a;

b) 1 p.c. du montant brut des rémunérations avant 
retenue des cotisations personnelles de sécurité sociale 
pour les employeurs visés à l’alinéa 2, b. Lorsqu’il s’agit 
d’employeurs qui, soit sont considérés comme petites 
sociétés sur base de l’article 15 du Code des sociétés, 
soit sont des personnes physiques qui répondent muta-
tis mutandis aux critères dudit article 15, le pourcentage 
est porté à 1,12 p.c. Un montant correspondant aux trois 
quarts de la dispense de versement du précompte pro-
fessionnel est immédiatement affecté au fi nancement 
des fonds Maribel Social. Ce montant doit être versé 
par l’employeur au receveur compétent en même temps 
que le précompte professionnel à verser au Trésor. Le 
Trésor transfère les sommes reçues à l’Office natio-
nal de Sécurité sociale qui les répartit entre les fonds 
Maribel Social bénéfi ciaires.
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c) 1 pct van het bruto bedrag van de bezoldigingen 
voor inhouding van de persoonlijke sociale zeker-
heidsbijdrage voor de in het tweede lid, c, bedoelde 
werkgevers. 

De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten van 
dit artikel.”.

Art. 130

Artikel 129 treedt in werking op 1 april 2016 is van 
toepassing op de bezoldigingen betaald of toegekend 
vanaf 1 april 2016.

HOOFDSTUK 5

Koopkracht

Afdeling 1

Forfaitaire beroepskosten

Art. 131

A r t i k e l  3   v a n  d e  p r o g r a m m a w e t  v a n 
19 december 2014 wordt ingetrokken. 

Art. 132

In artikel 51 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, laatst gewijzigd bij artikel 2 van de pro-
grammawet van 19 december 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid, wordt de bepaling onder 1° ver-
vangen als volgt:

“1° voor bezoldigingen van werknemers:

a) 30 pct. van de eerste schijf van 5 505 EUR;

b) 11 pct. van de schijf van 5 505 EUR tot 13 000 EUR;

c) 3 pct. van de schijf boven 13 000 EUR;”;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt: 

“In geen geval mag het forfait meer bedragen dan 
2 760 EUR voor het geheel van de inkomsten als ver-
meld in het tweede lid, 1°, noch meer dan 1 555,50 EUR 

c) 1 p.c. du montant brut des rémunérations avant 
retenue des cotisations personnelles de sécurité sociale 
pour les employeurs visés à l’alinéa 2, c.

Le Roi détermine les mo dalités d’application du 
présent article.”.

Art 130

L’article 129 entre en vigueur au 1er avril 2016 et est 
applicable aux rémunérations payées ou attribuées à 
partir du 1er avril 2016.

CHAPITRE 5

Pouvoir d’achat

Section 1re

Frais professionnels forfaitaires

Art. 131

L’article 3 de la loi-programme du 19 décembre 2014 est 
retiré.

Art. 132

A l’article 51 du Code des impôts sur les revenus 
1992, modifi é en dernier lieu par l’article 2 de la loi-
programme du 19  décembre  2014, les modifi cations 
suivantes  sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, la disposition reprise sous le 1° est 
remplacée comme suit:

“1° pour les rémunérations des travailleurs:

a) 30 p.c. de la première tranche de 5 505 EUR;

b) 11 p.c. de la tranche de 5 505 EUR à 13 000 EUR;

c) 3 p.c. de la tranche excédant 13 000 EUR; “;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Le forfait ne peut, en aucun cas, dépasser 2 760 EUR 
pour l’ensemble des revenus visés à l’alinéa 2, 1°, ni 
1 555,50  EUR pour l’ensemble des revenus visés à 
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voor het geheel van de inkomsten als vermeld in het 
tweede lid, 2°, noch meer dan 2 592,50 EUR voor het 
geheel van de inkomsten van éénzelfde categorie als 
vermeld in het tweede lid, 3° en 4°.”.

Art. 133

In artikel 51 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij artikel 132 van deze wet, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in het tweede lid, wordt de bepaling onder 1° ver-
vangen als volgt:

“1° voor bezoldigingen van werknemers: 30 pct.;”;

2° in het derde lid wordt het bedrag “2 760  EUR” 
vervangen door het bedrag “2 950 EUR”.

Afdeling 2

Tarief

Art. 134

In artikel 130  van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 10 augustus 2001, wordt het eerste lid 
vervangen als volgt:

A. “Art. 130. De basisbelasting wordt bepaald op:

25  pct. voor de inkomensschijf van 0,01  EUR tot 
7 070,00 EUR;

30 pct. voor de schijf van 7 070,00 EUR tot 8 120 EUR;

40  pct. voor de schijf van 8 120,00  EUR tot 
13 530,00 EUR;

45  pct. voor de schijf van 13 530,00  EUR tot 
24 800,00 EUR;

50 pct. voor de schijf boven 24 800,00 EUR.”;

B. “Art. 130. De basisbelasting wordt bepaald op:

25  pct. voor de inkomensschijf van 0,01  EUR tot 
8 120,00 EUR;

40  pct. voor de schijf van 8 120,00  EUR tot 
13 940,00 EUR; 

45  pct. voor de schijf van 13 940,00  EUR tot 
24 800,00 EUR;

l’alinéa 2, 2°, ni 2 592,50 EUR pour l’ensemble des reve-
nus d’une même catégorie visée à l’alinéa 2, 3° et 4°.”.

Art. 133

A l’article 51 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par l’article 132  de la présente loi, les modifi cations 
suivantes  sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, la disposition reprise sous le 1° est 
remplacée comme suit:

“1° pour les rémunérations des travailleurs: 30 p.c.;”;

2° dans l’alinéa 3, le montant “2 760 EUR” est rem-
placé par le montant “2 950 EUR”.

Section 2

Taux

Art. 134

Dans l’article 130 du même Code, remplacé par la loi 
10 août 2001, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

A. “Art. 130. L’impôt de base est fi xé à:

25 p.c. pour la tranche de revenus de 0,01 EUR à 
7 070,00 EUR;

30 p.c. pour la tranche de 7 070 EUR à 8 120 EUR;

40 p.c. pour la tranche de 8 120 EUR à 13 530,00 EUR;

45  p.c. pour la tranche de 13 530,00  EUR à 
24 800,00 EUR;

50 p.c. pour la tranche supérieure à 24 800,00 EUR.”;

B. “Art. 130. L’impôt de base est fi xé à:

25 p.c. pour la tranche de revenus de 0,01 EUR à 
8 120,00 EUR;

40  p.c. pour la tranche de 8 120,00  EUR à 
13 940,00 EUR;

45  p.c. pour la tranche de 13 940,00  EUR à 
24 800,00 EUR;
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50 pct. voor de schijf boven 24 800,00 EUR.”;

C. “Art. 130. De basisbelasting wordt bepaald op: 

25  pct. voor de inkomensschijf van 0,01  EUR tot 
8 120,00 EUR;

40  pct. voor de schijf van 8 120,00  EUR tot 
14 330,00 EUR; 

45  pct. voor de schijf van 14 330,00  EUR tot 
24 800,00 EUR;

50 pct. voor de schijf boven 24 800,00 EUR.”.

Afdeling 3

Belastingvrije som

Art. 135

In artikel 131 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 10 augustus 2001 en gewijzigd bij de wetten 
van 8 juni 2008, 8 mei 2014 en … (datum van de wet 
fi scale en diverse bepalingen), worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° in het eerste lid wordt de inleidende zin vervangen 
als volgt: 

“Art. 131. Het basisbedrag van de belastingvrije som 
is gelijk aan:”;

2° in het tweede lid worden de woorden “dat wordt 
vrijgesteld van de belasting” vervangen door de woorden 
“van de belastingvrije som”.

Art. 136

In artikel 131 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij artikel 135 van deze wet, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het bedrag “15 220 EUR” 
telkens vervangen door het bedrag “25 220 EUR”;

2° het tweede lid wordt opgeheven. 

Art. 137

In artikel 131 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij artikel 136 van deze wet, wordt het eerste lid vervan-
gen als volgt: 

50 p.c. pour la tranche supérieure à 24 800,00 EUR.”;

C. “Art. 130. L’impôt de base est fi xé à:

25 p.c. pour la tranche de revenus de 0,01 EUR à 
8 120 EUR;

40  p.c. pour la tranche de 8 120,00  EUR à 
14 330,00 EUR;

45  p.c. pour la tranche de 14 330,00  EUR à 
24 800,00 EUR;

50 p.c. pour la tranche supérieure à 24 800,00 EUR.”.

Section 3

Quotité du revenu exemptée d’impôt

Art. 135

A l’article 131 du même Code, remplacé par la loi 
du 10 août 2001 et modifi é par les lois des 8 juin 2008, 
8 mai 2014 et …(date de la loi portant des dispositions 
fi scales et diverses), les modifi cations suivantes  sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, la phrase liminaire est remplacée 
par ce qui suit:

“Art. 131. Le montant de base de la quotité du revenu 
exemptée d’impôt est égal à:”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “exempté d’impôt “sont 
remplacés par les mots “de la quotité du revenu exemp-
tée d’impôt”.

Art. 136

A l’article 131  du même Code, modifi é en dernier 
lieu par l’article 135 de la présente loi, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le montant “15 220  EUR” est 
chaque fois remplacé par le montant “25 220 EUR”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 137

Dans l’article 131 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par l’article 136 de la présente loi, l’alinéa 1er est 
remplacé par ce qui suit:
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“Art. 131. Voor de berekening van de belasting 
wordt een basisbedrag van 4 785 EUR vrijgesteld van 
belasting.”.

Art. 138

In artikel 132, eerste lid, van hetzelfde wetboek, ge-
wijzigd bij de wet van 6 juli 1999 de koninklijke besluiten 
van 20  juli 2000 en 13  juli 2001 en bij de wetten van 
10 augustus 2001, 6  juli 2004 en 13 december 2012, 
wordt de inleidende zin vervangen als volgt: 

“Art. 132. Het overeenkomstig artikel 131 bepaalde 
basisbedrag wordt verhoogd met de volgende toeslagen 
voor personen ten laste:”. 

Art. 139

In artikel 133, eerste lid, van hetzelfde wetboek, ver-
vangen bij de wet van 10 augustus 2001 en gewijzigd 
bij de wetten van 21 juni 2002 en 27 december 2006, 
wordt de inleidende zin vervangen als volgt: 

“Art. 133. Het overeenkomstig artikel 131 bepaalde 
basisbedrag wordt bovendien verhoogd met de vol-
gende toeslagen:“. 

Art. 140

In artikel 134  van hetzelfde Wetboek, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. De overeenkomstig artikel 130 berekende ba-
sisbelasting wordt verminderd met de belasting op de 
belastingvrije som. 

Die belasting op de belastingvrije som wordt bepaald 
op:

25 pct. voor de schijf van de belastingvrije som van 
0,01 EUR tot 5 705,00 EUR;

30 pct. voor de schijf van de belastingvrije som van 
5 705,00 EUR tot 8 120 EUR;

40 pct. voor de schijf van de belastingvrije som van 
8 120,00 EUR tot 13 530,00 EUR;

45 pct. voor de schijf van de belastingvrije som van 
13 530,00 EUR tot 24 800,00 EUR;

“Art. 131. Pour le calcul de l’impôt, un montant de 
base de 4 785 EUR est exempté d’impôt.”.

Art. 138

Dans l ’article 132, alinéa 1er, du même Code, 
modifi é par la loi du 6  juillet 1999, les arrêtés royaux 
des 20  juillet  2000  et 13  juillet  2001  et les lois des 
10 août 2001, 6  juillet 2004 et 13 décembre 2014, la 
phrase liminaire est remplacée par ce qui suit: 

“Art. 132. Le montant de base fi xé conformément à 
l’article 131 est majoré des suppléments suivants pour 
personnes à charge:”.

Art. 139

Dans l’article 133, alinéa 1er, du même Code, rem-
placé par la loi du 10 août 2001 et modifi é par les lois des 
21 juin 2002 et 27 décembre 2006, la phrase liminaire 
est remplacée par ce qui suit: 

“Art. 133. Le montant de base fi xé conformément 
à l’article 131 est, en outre, majoré des suppléments 
suivants:”.

Art. 140

A l ’article 134  du même Code, les modifi cations 
suivantes  sont apportées:

a) le paragraphe 2 est remplacé comme suit:

“§ 2. L’impôt de base calculé conformément à l’article 
130  est diminué de l’impôt sur la quotité du revenu 
exemptée d’impôt.

Cet impôt sur la quotité du revenu exemptée d’impôt 
est fi xé à:

25 p.c. pour la tranche de la quotité du revenu exemp-
tée d’impôt de 0,01 EUR à 5 705,00 EUR;

30 p.c. pour la tranche de la quotité du revenu exemp-
tée d’impôt de 5 705,00 EUR à 8 120,00 EUR;

40 p.c. pour la tranche de la quotité du revenu exemp-
tée d’impôt de 8 120,00 EUR à 13 530,00 EUR;

45 p.c. pour la tranche de la quotité du revenu exemp-
tée d’impôt de 13 530,00 EUR à 24 800,00 EUR;
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50 pct. voor de schijf van de belastingvrije som boven 
24 800,00 EUR.”;

b) in paragraaf 3 worden het eerste en tweede lid 
vervangen als volgt: 

“§ 3. Wanneer het belastbare inkomen lager is dan 
de belastingvrije som, wordt voor het deel van die be-
lastingvrije som dat het belastbare inkomen overschrijdt 
en betrekking heeft op de toeslagen vermeld in artikel 
132, eerste lid, 1° tot 6°, een terugbetaalbaar belasting-
krediet verleend. Het belastingkrediet is gelijk aan het 
voormelde gedeelte van de belastingvrije som, verme-
nigvuldigd met het in paragraaf 2, tweede lid, vermelde 
tarief van de corresponderende inkomensschijf, met een 
maximum van 250 euro per kind ten laste.

Voor de toepassing van het eerste lid wordt het deel 
van de belastingvrije som dat het belastbare inkomen 
overschrijdt, geacht bij voorrang te bestaan uit de in 

artikel 132, eerste lid, 1° tot 6°, bedoelde toeslagen”;

c) in paragraaf 4 wordt de bepaling onder 2° vervan-
gen als volgt:

“2° de toeslagen vermeld in artikel 132 worden toe-
gevoegd aan het basisbedrag van de belastingvrije 
som van de echtgenoot met het hoogste belastbare 
inkomen;”;

d) in paragraaf 4 worden de bepalingen onder 4° en 
5° vervangen als volgt:

“4° de overeenkomstig artikel 130 berekende basis-
belasting van elke echtgenoot wordt verminderd met de 

belasting op zijn overeenkomstig het 1° tot 3° bepaalde 
belastingvrije som;

5° wanneer de som van de belastbare inkomens 
van de beide echtgenoten lager is dan de som van hun 
belastingvrije sommen, wordt voor het deel van die sa-
mengetelde belastingvrije sommen van de echtgenoten 
dat de som van hun belastbare inkomens overschrijdt en 
betrekking heeft op de toeslagen vermeld in artikel 132, 
eerste lid, 1° tot 6°, een terugbetaalbaar belastingkrediet 
verleend. Dit belastingkrediet is gelijk aan het voormelde 
deel van de samengetelde belastingvrije sommen, 
vermenigvuldigd met het in paragraaf 2, tweede lid ver-
melde tarief van de corresponderende inkomensschijf 
bij de echtgenoot met het hoogste belastbare inkomen, 
met een maximum van 250 euro per kind ten laste.”.

50 p.c. pour la tranche de la quotité du revenu exemp-
tée d’impôt supérieure à 24 800,00 EUR.”;

b) au paragraphe 3, les alinéas 1er et 2 sont remplacés 
par ce qui suit:

“§ 3. Lorsque le revenu imposable est inférieur à la 
quotité du revenu exemptée d’impôt, il est octroyé un 
crédit remboursable pour la partie de la quotité des reve-
nus exemptée d’impôt qui excède le revenu imposable 
et qui concerne les suppléments visés à l’article 132, 
alinéa 1er, 1° à 6°. Ce crédit d’impôt est égal à ladite par-
tie de la quotité du revenu exemptée d’impôt, multipliée 
par le taux d’imposition visé au paragraphe 2, alinéa 
2, applicable à la tranche de revenus correspondante, 
avec un maximum de 250 euros par enfant à charge.

Pour l’application de l’alinéa 1er, la partie de la quo-
tité du revenu exemptée d’impôt qui excède le revenu 
imposable, est censée constituée en priorité des sup-

pléments visés à l’article 132, alinéa 1er, 1°à 6°”;

c) dans le paragraphe 4, la disposition reprise sous 
le 2° est remplacée par ce qui suit:

“2° les suppléments visés à l’article 132 sont ajoutés 
au montant de base de la quotité du revenu exemptée 
d’impôt du conjoint qui a le revenu imposable le plus 
élevé;”;

d) dans le paragraphe 4, les dispositions reprises 
sous 4° et 5°, sont remplacées par ce qui suit:

“4° l’impôt de base calculé conformément à l’article 
130 de chaque conjoint est diminué de l’impôt sur sa 
quotité du revenu exemptée d’impôt fi xée conformément 
aux 1° à 3°;

5° “lorsque la somme des revenus imposables des 
deux conjoints est inférieure à la somme de leurs quoti-
tés du revenu exemptées d’impôt, il est octroyé un crédit 
d’impôt remboursable pour la partie de ces quotités des 
revenus des conjoints exemptées d’impôt additionnées 
qui excède la somme de leur revenus imposables et 
qui concerne les suppléments visés à l ’article 132, 
alinéa 1er, 1° à 6°. Ce crédit d’impôt est égal à ladite 
partie de ces quotités du revenu exemptées d’impôt 
additionnées, multipliée par le taux d’imposition visé 
au paragraphe 2, alinéa 2, applicable à la tranche de 
revenus correspondante dans le chef du conjoint qui a 
le revenu imposable le plus élevé, avec un maximum 
de 250 euros par enfant à charge.”.
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Afdeling 4

Aanpassing basisbedragen belastingvermindering 
pensioenen en vervangingsinkomsten

Art. 141

In artikel 147 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 10 augustus 2001 en gewijzigd bij de wetten 
van 23 december 2005, 17 mei 2007, 27 maart 2009, 
22 december 2009, 17 juni 2013, 8 mei 2014 en program-
mawet, worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in het eerste lid, 1° en 7°, wordt het bedrag 
“1 344,57  EUR” telkens vervangen door het bedrag 
“1 148,93 EUR”; 

2° in het eerste lid, 9°, wordt het bedrag “1 725,98 EUR” 
vervangen door het bedrag “1 530,34 EUR”. 

Art. 142

In artikel 152bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 8 juni 2008 en gewijzigd bij 
de wet van 8 mei 2014, worden de woorden “of tweede 
lid,” opgeheven. 

Art. 143

Artikel 152bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 8  juni  2008  en gewijzigd bij de wet 
van 8  mei  2014  en artikel 142  van deze wet, wordt 
opgeheven. 

Afdeling 5

Aanpassing regels indexering

Art. 144

In artikel 178, § 3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd 
bij de wet van 30 maart 1994, het koninklijk besluit van 
20 december 1996 en de wet van 21 juni 2002, worden 
in de inleidende zin de woorden “artikelen 131 tot 134,” 
vervangen door de woorden “artikelen 131 tot 133, 134, 
§ 3, en § 4, 5°,”. 

Section 4

Adaptation des montants de base réduction d’impôt 
pensions et revenus de remplacement

Art. 141

A l ’article 147  du même Code, remplacé par 
la loi du 10  août  2001  et modifié par les lois des 
23  décembre  2005, 17  mai  2007, 27  mars  2009, 
22 décembre 2009, 17 juin 2013, 8 mai 2014 et la loi-
programme, les modifi cations suivantes  sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, 1° et 7°, le montant “1 344,57 EUR” 
est chaque fois remplacé par le montant “1 148,93 EUR”;

2° dans l’alinéa 1er, 9°, le montant “1 725,98 EUR” est 
remplacé par le montant “1 530,34 EUR”.

Art. 142

Dans l ’article 152bis, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 8 juin 2008 et modifi é par la loi du 
8 mai 2014, les mots “ou l’alinéa 2,” sont abrogés.

Art. 143

L’article 152bis du même Code, inséré par la loi du 
8 juin 2008 et modifi é par la loi du 8 mai 2014 et par 
l’article 142 de la présente loi, est abrogé.

Section 5

Adaptation des règles d’indexation

Art. 144

Dans l’article 178, § 3, alinéa 1er, du même Code, insé-
ré par la loi du 28 décembre 1992 et modifi é par la loi du 
30 mars 1994, par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et 
par la loi du 21 juin 2002, les mots, dans la phrase limi-
naire, “articles 131 à 134,”sont remplacés par les mots 
“articles 131 à 133, 134, § 3, et § 4, 5°,”.
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Afdeling 6

Inwerkingtreding

Art. 145

Artikel 131 treedt in werking op 31 december 2015.

Artikel 132 treedt in werking op1 januari 2016 en is 
van toepassing op de bezoldigingen van werknemers 
die worden betaald of toegekend vanaf 1 januari 2016.

De artikelen 134/A, 135, 138 tot 140 en 144 treden in 
werking vanaf aanslagjaar 2017.

Artikel 133 treedt in werking op 1 januari 2018 en is 
van toepassing op de bezoldigingen van werknemers 
die worden betaald of toegekend vanaf 1 januari 2018.

De artikelen 134/B, 136  en 142  treden in werking 
vanaf aanslagjaar 2019.

De artikelen 134/C, 137, 141 en 143 treden in werking 
vanaf aanslagjaar 2020.

Gegeven te Brussel, 10 december 2015

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De eerste minister,

Charles MICHEL

De minister van Werk,

Kris PEETERS

De minister van Sociale Zaken,

Maggie DE BLOCK

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

De minister van Zelfstandigen,

Willy BORSUS

Section 6

Entrée en vigueur

Art. 145

L’article 131 entre en vigueur au 31 décembre 2015.

L’article 132 entre en vigueur au 1er janvier 2016 et est 
applicable aux rémunérations des travailleurs payées 
ou attribuées à partir du 1er janvier 2016.

Les articles 134/A, 135, 138 à 140 et 144 entrent en 
vigueur à partir de l’exercice d’imposition 2017.

L’article 133 entre en vigueur au 1er janvier 2018 et est 
applicable aux rémunérations des travailleurs payées 
ou attribuées à partir du 1er janvier 2018.

Les articles 134/B, 136 et 142 entrent en vigueur à 
partir de l’exercice d’imposition 2019.

Les articles 134/C, 137, 141 et 143 entrent en vigueur 
à partir de l’exercice d’imposition 2020.

Donné à Bruxelles, le 10 décembre 2015

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le premier ministre,

Charles MICHEL

Le ministre de l’Emploi,

Kris PEETERS

La ministre des Affaires sociales,

Maggie DE BLOCK

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT

Le ministre des Indépendants,

Willy BORSUS
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